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E L Ő S Z Ó .

Midőn Thukydides történeti művének fordítása ezennel a nyil­
vánosság elé kerül, helyén van, hogy a fordító mindenek előtt rövi­
den működéséről, eljárásáról adjon számot.Azon formai, s különösen tartalmi nehézségek miatt, a melyek 
csaknem lépten-nyomon tornyosulnak e mű fordítója elé, alig van 
talán író, a ki fordítójával szemben sürgősebb követeléssel lépne fel, 
hogy ő vele mennél nagyobb conge n ia litá sb a n, szellemi rokonságban álljon. E nélkül őt fordítója az általa járt magas ösvényen nem követ­
heti, az ő eszméit fel nem foghatja s kellőleg nem tolmácsolhatja 
a legkomolyabb, leggondosabb előkészület mellett sem.E mű fordítója sajnosán érzi, hogy e nagy kivánalomnak eleget 
nem tehetett. Azonban ama fontos tényező némi pótlékáúl talán 
szolgálhatott az a hő vágya, hogy ez író gazdag eszme-kincsei ne legye­
nek már tovább hét pecséttel zárt könyv gyanánt elrejtve a classica 
philologiával szakszerűleg nem foglalkozó művelt magyar közönség 
előtt; hogy per excellentiam politikusnak tartott nemzetünk előtt 
nyiljék meg már valahára, —  ha szabad ily merész kifejezést hasz­
nálni, —  a politikai tanok ez evangéliuma.

S bár ama fontos tényező hiányát ez elegendőképen nem pótol­
hatta, súlyosbította a helyzetet még az is, hogy különféle érdekeket 
kellett szolgálnia. E mű fordítása ugyanis szorosan tudományos szem­
pontból tekintve nem egyéb, mint csaknem szakadatlan lánczolatos- 
sággal következő fontos s érdekes philologiai kérdések gyakorlati meg­
oldásának kísérlete ; de e mellett igyekszik egy igen tartalmas, sok 
helyen a homályosságig tömött s eszmékkel mintegy zsúfolt művet 
mennél élvezhetőbbé tenni a művelt nagy közönségre nézve. A feladat
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tehát, a melynek a megoldására vállalkozott, a szorosan tudományos 
érdek mellett a műveltek szélesebb köre érdeklődésének az író iránt való fölgerjesztése.

E helyzetben az itt említett feladattal szemben eljárásomban, mint meggyőződésem szerint a leghelyesebbeket, azon általános irány­
elveket fogadtam el zsinór-mértékűi, a melyeket Ponori Thewrewk 
Emil «A helyes magyarság elvei» czímű művében a fordításról szóló 
VIII. czikkben, a mű 86— 91. lapjain kifejtett s megállapított. Itt 
azonban főképen egy szemj)ont volt az, a mely a feladat lehetőleg 
sikeres megoldása czéljából sürgősen követelte az alkalmazkodást. Sez 
nem más, mint az, hogy mind általában az egész műben, mind külö­nösebben ennek jelentékeny s fontos részét képező szakaszaiban, a beszédekben törekedjem ugyan arra, hogy az események indító okait, 
a történet rejtett alapjait, a népek és szereplő személyiségek tetteinek 
rugóit képező eszméket, indulatokat és szenvedélyeket ép oly meg­
kapó hűséggel s közvetlenséggel tárjam elő, mint maga az író, de szo- 
ro sa n s k izá ró la g a magyar nyelvre s a magyar stilus jelenlegi álla­
potára való tekintettel. Nem alkalmazhattam tehát a beszédekben előforduló szó- és gondolat-alakzatokat úgy és oly terjedelemben, 
mint az eredetiekben van, s nem utánozhattam különösen az író stílu­
sának kimért s sok helyen homályt szülő rövidségét, szófukarságát. Amaz alakzatok ugyanis az ó-hellen stílusban gyakran előkerülő sa já t-  
szerűségek ; bennök a Thukydides kortársa, az ő művét olvasván, rég­
óta ismert s élvezett ékességekkel találkozott, mert hisz azok a liome- 
rosi eposokban jó részben megvannak.* A mi pedig másfelől a stílus 
tömörségét illeti, e tekintetben, mivel a fordító nem csak azzal a nyelvvel szemben van kötelezve hűségre, a melyből fordít, hanem 
főkép s különösen azzal szemben is, a melyre fordít, figyelembe vet­
tem a magyar próza jelenlegi állapotát, beható, gondos vizsgálat alá 
vettem legkitűnőbb prózaíróink, S z a la i L á sz ló, b. K em én y  Z sig m o n d, 
C sengeri A n ta l, s a kit legelsőben kellett volna említenem, a D eá k  
F eren cz stílusát. Az ezek által létesített mintákat igyekeztem szerény 
tehetségem mértékéhez képest követni. Különösen a D e á k  F eren cz

* V. ö. A . Kiesekké. De T hucydide A n tip h o n tis  discipulo  e t 
H o m eri im ita to re . M tinden. Ib85. 37—70. 11.
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beszédei azok, a melyek a beszédek áttételénél mérték-adók voltak reám n ézv e . Ezek ugyanis a stilus plasticitása és tömöttsége tekinte­
té b e n  a Thukydides közlötte beszédeket nálunk a legjobban megköze­lítik. A tömöttség tekintetében ezek által megszabott korlátokon, meggyőződésem szerint, a magyar genius egyenes megsértése nélkül 
túllépnem nem lehetett, még ha a tömöttség mellett, a Thukydidesnél 
olykor mutatkozó homály helyett, az eszmék meglepő tisztasága, vilá­
gossága is bennök az uralkodó jellemvonás. Általában pedig az itt 
elmondottak figyelmen kívül hagyása mellett szilárd meggyőződésem 
ezerint fordításom sok helyen visszataszító modorosságba sülyedt volna 
a nagy közönség előtt, s kimért feszessége magától mindenkit el­
riasztott volna. Ily munka pedig czéltévesztett s minden igyekezete 
kárba vész.A mi továbbá a tulajdonnevek leírása módját illeti, erről is kell 
egy pár szót szólanom. E fordításban a tulajdonnevek általában görö­gösen vannak írva. E részben csak két kivétel fordul elő; nevezetesen 1. azok a tulajdonnevek, a melyek a magyar irodalomban mintegy közforgalomban vannak s következetesen egyformán vannak jelölve, 
tehát orthograx3liiájuk meg van állapítva, azok ezen újabb orthogra­phia szerint vannak jelölve benne, p. Athén, Trója. 2. Azok a tulajdon­
nevek, a melyek görögös jelöléssel annyira egészen másféle alakúak, 
hogy teljesen ismeretlenek volnának a görög irodalommal szakilag nem foglalkozó művelt magyar olvasó előtt, abban az alakjukban for­
dulnak elő, a melyben előtte ismeretesebbek; így Karthágó, Tarentum, Aetna van Karchedon, Taras, Aitné helyett.

Megemlíthetem még itt, hogy e munka a nonum prematur-féle 
horatiusi kivánalomnak a legteljesebb mértékben eleget tesz. E for­
dítás, őszintén megvallva, hosszú, fáradalmas munka eredménye s hatodszori átdolgozás után kerül az olvasó közönség elé.

A fordításnál a Classen-féle Thukydides-kiadás szövege szolgált alapúi. (Thukydides erklaert von J. Classen. 1. Bd. 1. Buch 2-te Aufl. 
1873. 2. Bd. 2. Buch 2. Aufl. 1871. 3. Bd. 3. Buch. 1867. 4. Bd. 
4. Buch. 1869. 5. Bd. 5. Buch. 1875. 6. Bd. 6. Buch. 1876. 7. Bd. 
7. Buch. 1877. 8. Bd. 8. Buch. 1878. Berlin. Weidmann.) A fordítás 
szövegét magyarázó jegyzetekkel kísértem; azonban itt, a mennyire csak lehetett, azon voltam, hogy az olvasó figyelmét zavaró közbe
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szólalásaimmal nagyon gyakran el ne vonjam az írótól, E jegyzetek 
szerkesztésében felhasználtam a Classen-féle német, valamint a Poppo- 
féle kiadás (Thukydidis de bello Peloponnesiaco libri octo ad optimo- 
rum librorum fidem editos explanavit E. Fr. Poppo. Ed. altera et 
emendata. Lips. Teubner.) latin jegyzeteit. Ezeken kívül kalauzaimul 
szolgáltak: C u rtiu s  E . A görögök története, ford. Fröhlicli E. I— IY. köt. 
Budapest. 1875— 1880. G . F . Schoem ann . Griechische Alterthümer. 
2. Bde. 3. Aufl. Berlin. 1871. és 1873. L . P re lle r. Griechische Mytho- 
logie. 2. Bde. 3. Aufl. (v. E . P lew .) Berlin. 1872. és 1875. F r . H u ltsch . 
Griechische und römische Metrologie. Berlin. 1862. P. T h ew rew k  E m il.  
Eómai és görög pénzszámítás. Pest. 1868. J . B . T é lfy. Corpus iuris 
Attici. Pestini et Lipsiae. MDCCCLXYIII. Yégűl használtam, termé­
szetesen nagyon óvatosan, a scholionokat is.Az itt említett művek mellett azokon kívül, a melyek a munka 
folyamán a szövegben, vagy a szöveg alatti jegyzetben különösen meg 
vannak említve, az alább következő bevezetés megírásánál, valamint 
fordítói működésem közben is, a kővetkező művek szolgáltak támo­
gatásomra: D r . E . M ű n k. Geschichte dér Griechischen Literatur, 
2-te, umgearbeitete Ausgabe. 2-ter Theil. Berlin. 1863. 17— 45. 11. 
M ü lle r-D o n a ld so n . A régi görög irodalom története, ford. Bécsi Emil 
Pest. 1864. 2-ik kötet. 108— 127. 11. D r . K . S i t t l . Geschichte dér Griechischen Literatur bis auf Alexander den Grossen. 2-ter Theil. 
München. 1886. 401— 427. 11. K . W . K riig e r . Untersuchungen über 
das Leben des Thukydides. Berlin. 1832. H u n fa lv y  P ál. Thukydides. 
(Tanulmányok. Budapest. 1881. 175— 213. 11.) B d s z e l A . Thukydides 
(Egyet, philol. közlöny. IY. évf. 1880. 569— 585. és 682— 702. 11.) 
H . W u ttk e . De Thucydide scriptore belli Peloponnesiaci. Yratislaviae. 
1839. H iecke. Ueber den Hochverrath des Geschichtschreibers Thu­
kydides. Berlin. 1869. W a llich s. Thukydides und Kleon. Flensburg. 
1866. T h . H o ffm a n n . De Thucydide Melesiae filio Atheniensi. Ham­
burg. 1867. F r . Z im m erm a n n . Quaestiones de tempore, quo histo­
riarum libri a Thucydide compositi, quoque editi sint. Halis Saxo- 
num. 1875. G . M eger. Quibus temporibus Thucydides historiae suae 
partes scripserit. Nordhausen. 1880. P . Leske. Ueber die verschiedene 
Abfassungszeit der Theile der Thukydideischen Geschichte des Pelo- 
ponnesischen Krieges. Liegnitz. 1875. E . Pcinnicke. De austera Thu-
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cydidis compositione. BeroJini. 1867. Z eitschel. De Thukydidis 
inventione cum usu oratorum congruente. Nordhausen. 1884. B d~  
szel A . Thukydides beszédei. Budapest. 1881. L . A u ffember g. De ora­
tionum operi Thucydideo insertarum origine, vi historica, compositione. 
Crefeld. 1879. 0 .  H ü p p e . De orationibus operi Thucydidis insertis. 
Gr.-Strehlitz. 1874. 0 .  D refk e . De orationibus, quae in priore parte 
historiae Thucydideae insunt et directis et indirectis. Berolini. 1877. 
G . Schneege. De relatione historica, quae intercedat iuter Thucydidem 
et Herodotum. .Vratislaviae. 1884. G . G lo g a u. Die Entdeckungen des Thukydides über die álteste Geschiclite Griechenlands. Neumark. 
1876. A . W ig a n d . Ueber das religiose Element in der gesckichtlichen 
Darstellung des Thukydides, Berlin. 1829. — Zűr Würdigung des 
Thukydides vom ethischen Standpunkte aus. — E d . Foss. De TJ/rj 
Thucydidea. Düsseldorf 1879. D . K irch o jf. Thucydides Graecorum 
ingeniosus rerum gestarum scriptor atque inter omnes, qui similes 
exstiterunt, antiquitatis historicos princeps. Briloniae. 1860.

Végül szigorú, de kedves kötelességemnek ismerem hálás köszö- 
netemet nyilvánítani a M. Tud. Akadémia classica-philologiai bizott­
ságának s előadójának, Ponori Thewrewk Emil úrnak azért a szíves s 
hathatós támogatásukért, a melyben ez irodalmi vállalat lehető legtel-' 
jesebb sikere érdekében részeltettek, továbbá Csengeri János úrnak, 
a kit a tek. philologiai bizottság munkám reviziójával megbizott, azon 
buzgóságért, a melylyel az átnézés és utolsó simítás sok alkalmatlan­sággal járó munkáját végrehajtotta.

í  fo rd ító.
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Midőn az olvasó oly írónak a művét veszi a kezébe, mint Thu- kydides, «a kinek műve első lapja a tulajdonképeni történelem kezdete, » könnyen megragadhatja az a leküzdhetetlen vágy, hogy írója élete történetének mennél részletesebb s mennél megbízhatóbb adatok 
alapján írt rajzával ismerkedhessék meg. Ez, meg kell vallani, Tlm- 
kydides olvasójánál egészen természetes. Mi lehetne érdekesebb s 
tanulságosabb egy okulást kereső szellemre nézve, mint megismer­
kedni egy oly életfolyamattal, egy oly fejlődési processussal, a melynek 
eredménye egy új pálya megnyitása, egy új tudomány-ág megalapítása 
lett ? Mi vethetne jobban fényt, mi deríthetne különben sajnosán 
nélkülözött világosságot úgy az egész műre, mint annak egyes, apróbb- nágyobb részleteire, mint azoknak a hatásoknak, azoknak a viszon­
tagságoknak mennél körülményesebb ismerete, a melyeknek ama 
nagy hatású szellem az emberi sors közösségénél fogva alá volt vetve ?

Sajnos, ez az oly természetes vágy írónkkal szemben nem elé­
gíthető ki teljesen. Az ő egész élete folyamának minden, még a leg­
apróbb részletre is kiterjeszkedő, a fejlődés processusát előtüntető 
rajza helyett részben nagyon töredékes, részben pedig többé-kevésbbé 
ingatag alapokon nyugvó adatokkal kell megelégednünk. Élete körül­
ményeinek nemcsak apróbb, kevésbbé fontos, de sőt számos igen 
jelentékeny mozzanataira nézve is homályban vagyunk.E sajnos körülményt az idézte elő főképen, hogy a régiek álta­
lában nem igen buzgólkodtak abban, hogy íróik élete történetét 
szorosan figyelemmel kísérjék és az utókor számára megörökítsék. 
Az érdeklődés e hiánya miatt aztán oly adatok, a melyek alapján egy 
részletes s az írói egyéniség fejlődését visszatükröző életrajz lehetővé
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válnék, végkép eltűntek az irodalom-történet írója elől. S különben 
is van a történetíróknak egy közös sorsa, a melyet egy későbbi törté­
netíró, a római Sallustius a következő szavaiban érint: hautquaquam 
par gloria sequitur scriptorem et actorem rerum, az az: épen nem 
egyenlő dicsőségben részesül a történet megírója és végrehajtója. 
Ugyanis ez utóbbi életének minden egyes mozzanata a kor társak 
szeme előtt folyik le, s mivel az élet a történelem egy szakaszával 
elválhatatlanúl egybe van olvadva, a kortársak és az utókor egyaránt érdeklődnek iránta. Ellenben a történetíró élete csöndes félrevonult- 
ságban, a felületesen pillantó tömeg szemeiben unalmas egyhangúság­ban telik el; ő inkább is az utókor számára él, hat, működik, az 
utókor oktatója, tanítója. Ennélfogva ennek az élete iránt a kellő 
érdeklődés csak akkor gerjed fel, midőn az adatok legnagyobb része 
már nyomtalanúl elveszett.Maradt ugyan reánk az ókorból Thukydidesnek két életrajza. Az egyik egy, Marcellinus rhetornak tulajdonított hosszabb munka. Ez azonban oly három, egymástól tisztán megkülönböztethető kisebb 
műből áll, a melyeknek több adata ellenmondásban áll egymással. 
Ez pedig oly körülmény, a mely igen erős kétséget támaszthat az 
egész munka értéke s megbízhatósága felől. A másik egy rövidebb 
munka. Ennek az életrajzi adatai azonban annyira bizonytalanok, 
hogy közel áll az a gyanú, hogy az író élete egyes mozzanatait egy másik Thukydidesnek, a Melesias fiának 1 élete eseményeivel zavarta össze. íróját, a kinek a neve korunkra nem maradt fenn, méltán 
nevezi a Tlmkydides élete történetének egyik éles elméjű kutatója 
«a legmegbízhatatlanabbnak az író megbízhatatlan élethói között».

Van ezeken kívül még egy Thukydides életére vonatkozó rövid, 
száraz adat Suidasnál, a ki a mi időszámításunk szerint a XI. szá­
zadban mind nyelvtani, mind történettudományi tekintetben fontos 
s érdekes «Szótárt» írt.

A mi teljesen megbízható adatot a Thukydides élete körül­
ményeiről bírunk, azt csupán az ő saját művéből meríthettük. Neve-

1 E z A lopeke a ttik a i dem osból (községből) sz á rm a z o tt: a ty ja  
ném elyek  szerin t nem  M elesias, h an em  M ilesias volt. E ó la  m ég  m a g á ­
b an  a m űben, az I. k. 117. f. 2. §*ában s az idevonatkozó jegyze tben  
lesz szó.



XII BEVEZETÉS.

zetesen említ némely dolgokat magáról ott, a hol az események 
menete az ő szereplésének a megemlítését elkerülhetetlenül köve­
teli, de más helyeken is, a végből, hogy az olvasó némely, általa elbeszélt dolgokra, vagy az egész műre nézve az ő szavahihetősége, megbízhatósága tekintetében meg legyen nyugtatva. Ezek az ada­
tok a következők:

Thukydides, Oloros fia, athéni polgár, a peloponnesosi háború 
kitörésekor nyomban hozzáfogott, hogy e had történetét megírja. 
0 e háborút átélte java erejében levő és az események felfogására 
s átértésére alkalmas életkorban. Athénben átélte a nagy pestist és 
nem csak másokat látott benne szenvedni, hanem maga is átszen­vedte. A háború nyolczadik évében vezéri tisztet viselt s e tiszté­ben egyik vezértársával, Euklessel együtt a thrák partvidékre nyert 
kiküldetést, a hol épen ekkor Brasidas, spártai vezér ügyes és sike­
res működése az athéni uralomra veszedelmessé kezdett válni. Midőn 
Brasidas az athéniekre nézve a thrák partvidéki uralmuk fentartása 
tekintetében oly fontos gyarmatvárost, Amphipolist hirtelen meg­
lepte, itt épen Eukles volt jelen, Thukydides ellenben hét hajóra 
menő hajórajjal Thasos szigeténél állt. Eukles a szorongatott Amphi- 
polisból a lakosságnak Athénhez szító pártjával egyetértésben Thuky- 
dideshez küldött azzal a felszólítással, hogy nyújtson segítséget. Thu­
kydides nyomban a legnagyobb sietséggel ment összes, rendelkezése 
alatt álló hajóival a város oltalmára; azonban megkésett, mivel 
Brasidas attól tartván, hogy Thukydides, a ki a thrák partvidéken 
gazdag aranybányákat műveltetett, ennélfogva ott nagy befolyással bírt, ha idejében érkezhetik, az ő tervei megvalósítása elé elhárít­
hatatlan akadályt gördít, az amphipolisiakat igen enyhe feltételek 
alatt nagy hirtelenséggel rábírta városuk feladására. Azonban Thu­
kydides, bár a főhelyet megmentenie nem sikerült, a kikötővárost, 
Eiont nagy gyorsasággal védelmi állapotba helyezte s Brasidasnak 
szárazon és vizen ellene intézett támadása daczára megtartotta. 
E vezéri tiszt viselése után Thukydides húsz évig számkivetéaben 
élt, a mely alatt különösen a peloponnesosi szövetség államaiban 
tartózkodott.Ennyi az, a mit műve különböző helyein saját magáról elejtett 
nyilatkozatai alapján, mint teljesen megbízható adatot felhozhatunk.
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Ezek azonban, mint látjuk, azon kérdésekre nézve, hogy mikor szü­
letett, minő családi viszonyai, összeköttetései voltak, kik hatottak 
fejlődésére, munkáját mikor írta, mikor halt meg, teljesen bizony­
talanságban hagynak bennünket. Hogy ezekre nézve a valóságot 
megközelítő bizonyossággal felelhessünk, kénytelenek vagyunk a leg­
nagyobb részben nem eléggé szilárd alapokon nyugvó adatokkal 
beérni, vagy a legkedvezőbb esetben az író nyilatkozataiból vont 
következtetések után indulni.Az ide vonatkozó adatok a fentebbi kérdésekre vonatkozólag 
a következőkben foglalhatók egybe.Thukydides Halimus attikai demosban (községben) született. 
Ez a demos a Leontis törzsé2 volt s a tengerparton Phaleron és 
Kolias demosok között feküdt Athéntől harminczöt stádiumnyi 
(7/s geogr. mérföldnyi) távolságban. E helynek a neve ma Misia. A Thukydides anyja Hegesipyle volt s ugyanahhoz a nemzetséghez 
tartozott, a melyből való volt az atyja, tudnillik az idősb Oloros, 
thrák fejedelem nemzetségéhez. Hogy azonban ennek, valamint a Thukydides atyjának, az ifjabb Olorosnak ama thrák fejedelemtől 
való leszármazása mely fokozatokon történt meg, arra nézve semmi 
határozott és biztos adatunk nincs. Itt két dolog állapítható meg 
meglehetős biztossággal. Amaz idősb Olorosnak egy leánya az idősb 
Miltiadeshez ment nőül, bizonyosan akkor, midőn ez a thrákiai Chersonesos felett uralkodott s ez Összeköttetés révén juthatott Thu­
kydides anyai ágon közeli rokonságba a Miltiades családjával, mert 
ez a viszony közte s e család közt mindenesetre megvolt. Ugyanis 
az ő hamvai a Kimon családi sírboltjában voltak elhelyezve. Továbbá 
az ifjabb Olorosnak. a Thukydides atyjának már teljes athéni pol­
gárjoga volt s bizonyosan thrák fejedelmi házból való származása 
folytán rendelkezett a thrák partvidéken mind Ő, mind a fia ama dús javakkal, a melyek a műben is említve vannak.

2 Az a th én i po lgárság  ebben az időben tíz tö rzsre  (phylére) osz­
lo tt, a  m elyek  egy-egy hősnek, m in t tö rzs-a lap ító n ak  a  nevéről voltak  
elnevezve. N evök a következő v o lt :  E rech the is, K ekropis, Aigeis, Pan- 
dionis, A kam an tis, A ntiochis, L eon tis, O ineis, H ip p o th o o n tis  és A iantis. 
Később, Kr. e. 307-ben m ég k é t tö rzs c sa to lta to tt hozzá. u. m . D em e­
tr ia s  és A ntigonidas.
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A Marcellinus-féle életrajz (29. §.) Hermippos nyomán, továbbá 
az I. k. 20. f. 2. §-hoz írt scholion említi, hogy Thukydides a Pei­
sistratos családjával rokonságban állt. Ez adatok az által nyer­
nek nyomatékot, hogy Thukydides, a mi oly szófukar s az esemé­nyek folyamát episodokkal megszakítani nem szerető írónál már 
magában is annyira feltűnő, ama balvélekedés megczáfolására, a 
mely a Peisistratos utódainak a Harmodios és Aristogeiton-féle ösz- 
szeesküvésből eredő szerencsétlensége felől volt Athénben elterjedve, 
két ízben is (I. k. 20. f. 2. §. és VI. k. 54— 59. f.) kitér, sőt az 
utolsó helyen (az 55. f. 1. §.-ban), midőn azt igyekszik igazolni, 
hogy a Peisistratos fiai között Hippias volt a legöregebb, s atyja után ez jutott az uralomra is, ezt a feltűnő nyilatkozatot teszi: «ezt én pontosabb adatok alapján bizonyíthatom, mint a minőkkel e tárgyban mások rendelkezhetnek.» Különösen ez az idézet az, a 
mely a fent említett két író egyhangú állítását nagyon hathatósan 
támogatja s arra utal bennünket, hogy a Thukydides családja és a 
Peisistratos utódai közt nagyon közeli, rokoni összeköttetést föltéte­
lezzünk s azt a nézetet formáljuk, hogy mivel annál a háznál, a 
melyhez az író tartozott, megvolt az élénk érdeklődés ama zsar­
nok-család iránt, de egyszersmind a mód is arra nézve, hogy annak 
viszontagságairól a távolabb állóknál pontosabb adatokra tegyenek szert: csak így történhetett meg az, hogy művében két ízbeli ki­
téréssel az athénieknél a zsarnokaik felől elterjedt hibás vélekedés 
czáfolatába bocsátkozzék.A Thukydides születése évére nézve két egymástól nagyon eltérő adatunk van az ókorból. Az egyik a Marcellinus-féle életrajz­
ban (54. §.) van, s így hangzik : «Mondják, hogy életét ötven évet 
meghaladt korban végezte be, a nélkül, hogy munkába vett törté­
neti művét befejezhette volna». Ez adat szerint Thukydides, a mint 
halála idejének alább közlött kiszámításából következik, Ki-, e. 456 
körül születhetett, s annak a háborúnak kitörésekor, a melynek a 
megírására akkor nyomban vállalkozott, csak körülbelül 25 éves ifjú 
lehetett volna.A másik adat Aulus Gelliusnál (Noct. Att. XV., 23.) talál­
ható. Ebből a szorosan ide tartozó részlet a következő: «Hellanicus 
a peloponnesusi háború kezdetén hatvanöt, Herodotus ötvenhárom,
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T h u cyd id es n eg yven  éves v o lt. Ez meg van írva a Pamphila3 tizen­egyedik könyvében». Ez utóbbi adat szerint Thukydides Ki*, e. a 
171 -ik évben született s a háború kitörésekor már teljesen megálla­
podott korban volt.Fontos okok szólnak a mellett, hogy határozottan ez utóbbi 
adatot fogadjuk el. Ez okok a következők :Az ókorban az írói foglalatosság, bizonyosan az irodalom javára, 
az élet jóval későbbi időszakában kezdődött általában, mint ma. 
S' ha még ezen felül figyelembe veszszük azt, hogy az író mindjárt műve legelején (I. k. 1. f. 1. §.) azt a nyilatkozatot teszi, hogy «munkához fogott nyomban a had kitörésekor»; továbbá azt, amit 
magáról alább (Y. k. 26. f. 5. §.) mond, hogy «én e háborút egé­
szen átéltem s a mi k o ro m a t ille ti, oly helyzetben voltam, hogy az eseményeket jól megfigyelhessem», s azt is meggondoljuk, hogy 
mindjárt a háború kitörésekor képes volt nagyon találó Ítéletet for­
málni (I. k. 1. f. 1. §.) e háború nagysága és jelentősége felől: az ő 
írói működésének a kezdetét nem tehetjük a 25 éves korra, —  nem, 
még akkor sem, ha az ő írói működése a háború folyamával egy­
idejűleg talán csak az adatok gyűjtésére, megrostálására, az igazak­nak a nem igazaktól, a bizonyosaknak a valószínűektől való pontos 
elkülönítésére szorítkozott volna is. Mert bármily fontos és nagy 
jelentőségű működésnek tekintjük is az adatoknak művészi formába 
való öntését, el kell ismernünk, hogy a történetírói működés tulaj - képeni sarkpontja az adatok gyűjtésében, megválogatásában rejlik. 
S alig van irodalmi működés, a mely hosszabb, komolyabb, alapo­
sabb előkészületet, gondosabb tapasztalatszerzést, több ember- és 
viiágismeretet feltételezne, mint a történetíróé. Hát ha még ez oly 
történetíró, a ki egészen új pályát nyit, s a kinek egész működése 
a szív legtitkosabb redőinek, a lélek legmélyebb rejtekeinek isme­retén alapúi!

Yan azonban egy másik ok is, a mely bennünket még talán
3 P am p h ila  h e llen  írónő volt. E p id au ro sb an  szü le te tt s A igyptos- 

ban ólt a  N ero ko rában . E gy  h a rm in czh áro m  könyvre terjedő  nagy  
m unkát ír t, a m elyben tö rtén e lm i jegyzetek  vo ltak  m in d en  rend  és ösz- 
szefüggés nélkü l, úgy, a m in t az egyes tö rtén e lm i ad a to k a t a véle tlen  az 
írónő keze ügyébe hozta.
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sürgősebben kényszerít az utóbbi adat elfogadására. Fentebb épen 
az író saját nyilatkozata alapján említettük, hogy ő a háború nvol- 
czadik évében vezéri tisztet viselt, a melyben való szerencsétlen 
szere )lese folytán erte a busz éves számkivetés. Ha már az író élet­korára nézve az előbbi adatot fogadjuk el s azt mondjuk, hogy 
csak Kr. e. 456 körül születhetett s ennélfogva a háború kitörése­
kor csak 25 éves lehetett: akkor a vezéri tiszt viselése alatt csak mintegy 33 éves volt. Ez pedig lehetetlenség. Ugyanis

Athénben népgyűlésben szónokolni, tehát a nyilvános pályán 
szerepléshez kezdeni 30 éven alúli polgárnak nem volt szabad. S 
ezen felül itt, mint általában minden demokratikus államban, a 
legmagasabb s legfontosabb hivatalok elnyerése rendesen csak a nyil­vános pályán való hosszú, sikeres szereplés, alsóbb fokú, csekélyebb fontosságú hivatalokban való kipróbáltatás után volt lehetséges. 
Különösen kellett állani ennek az eljárásmódnak olyanokkal szem­
ben, a kik vezéri tiszt viselésére választattak meg, s épen különö­
sen a peloponnesosi háború idején, a midőn az ily férfiak kezébe 
az államnak folyvást a legéletbevágóbb érdekei voltak letéve.

S vannak is nevezetes példák az író művében arra nézve/ 
hogy a 30— 35. éves kort nagyon fiatalnak tekintették Athénben, 
s hogy csak az idősebb korral járó higgadt gondolkozás és gazdag 
tapasztalat szolgált ajánlatúl a magas állami hivatalok viselőinél. Midőn Alkibiades a nyilvános pályán föllép s ennek első szereplé­
séről említést tesz az író, ezt a következő megjegyzés kíséretében 
teszi: «Ezt még ekkor más államban koránál fogva, f ia ta ln a k tekin­tették volha ; itt azonban őseinek nagy nevénél fogva már ekkor is 
nagy népszerűség környezte». (Y. k. 43. f. 2. §.) S mindamellett 
ennek elekor, a mint a Nikias-féle béke megkötésekor a nyilvános 
életben /ért akart foglalni, mennyi keserű mellőztetést kellett szen-i 
vednie, /épen fiatal kora miatt. Pedig már 30 éves volt. Sőt később, 
midőn (a siciliai hadi vállalat élére Nikias mellé vezértársúl meg­
választották, az az ezen vállalat felett kitört vitában őt «ifjoncz­
nak» nevezi s vele jóformán mint gyermekkel bánik (YI. k. 12. f. 
2. §.), ámbár ekkor Alkibiades már 35 éves volt. Ha már egy Alkibiades a lehető legkedvezőbb viszonyok között, a legnagyobb 
erőfeszítés után, oly tehetségekkel, a melyek a nyilvános pályán
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való szereplésben a tömeg megnyerésére s a felette való uralko­
dásra a legfőbb mértékben képessé tették, oly időben, midőn a fék­
telen demagógia a polgárságot már meglehetősen megrontotta s a 
hosszas tapasztalat szülte józan hagyománytól eltérítette, csak 3T> éves 
korában érte el a vezéri polczot, s ekkor is értésére adták, hogy 
ama fontos álláshoz képest, melyet elfoglalnia sikerült, még csak 
gyermek, teljesen valószínűtlen az, hogy egy oly férfi, a kinek haj­
lamai, gondolkozása módja a tömegétől eltérő útat mutattak ki, s 
a ki, bár mindenesetre lerótta ugyan a nyilvános pályán is pol­
gári kötelességeit, de a polgárság szeme elől nagyon félre vonult 
életet folytatott, oly korban, midőn a perikiesi kor szigorúbb 
elvei még hatottak: teljesen valószínűtlen, mondom, hogy egy ily 
férfi 48 éves koron alúl elnyerhette volna az oly fontos vezéri tisz­
tet s nála 33 éves korra gondolni e részben egyenesen képte­
lenség.Ha már az elmondottak alapján azt fogadjuk el, hogy az író a háború kitörésekor 40 éves volt, ennek befejezésekor a 67-ik évét 
töltötte be. Csak így történhetett meg az, hogy az író adatainak 
feldolgozásába, művészi alakba való öntésébe hajlott korban, a neme­
sebb szellemeknél e hajlott korral együtt járó nagy előnyök fel- 
használásával foghasson. S e mellett maga a mű világosan szól, 
mert ez, beható tekintettel vizsgálva, gazdag tapasztalatok által meg- 
érlelt, hosszú élet után meghiggadt, megtisztult mély szellemnek nemes gyümölcse.

Hogy kik voltak tanítói, kik hatottak szelleme fejlődésére, arra nézve semmi határozott adataink nincsenek. Feltehető, hogy 
Protagoras sophistának hallgatója volt. Valószínű, hogy egy másik 
sophistától, Prodikostól tanult fogalmakat meghatározni s rokon 
jelentésű kifejezéseket egymástól élesen megkülönböztetni. Arra, 
hogy a híres leontioni Gorgiasnak is tanítványává legyen, már ennek fellépésekor nagyon idős volt, de előadásait azért mindenesetre hall­gathatta s iratait tanulmányozhatta. A régiek szerették hinni még 
azt is, hogy a rhamnosi Antiphon is tanítója lett volna; ez azon­
ban oly adat, a mely a próbát ki nem állja s csupán arra a néhány 
meleg hangon írt sorra támaszkodik, a melyeket az író művében 
agy helyen (VIII. k. 68. f. 1. §.) ez államférfi emlékének szen-

bThuky dides.
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tel.4 Végűi az író vallásos dolgokban való szabadelvűsége a régieket 
arra vezette rá, liogy feltételezzék azt, liogy Anaxagorasnak tanít­
ványa volt, a ki a 70-ik olympias vagyis Kr. e. 500 körül Klazomenaiban 
született s Kr. e. 470. és 450. közt hirdette Athénben bölcsészeti esz­méit, s innen istentagadással vádoltatván száműzetett.

Meg kell vallani, hogy ez utóbbi föltevésnek van bizonyos alapja. S ez alap nem épen ott rejlik, hogy az író szelleme a néphit nyűge 
alól teljesen fel van szabadítva, mert hisz ezt köszönhette a sophisták 
irataival való foglalkozásának is. Az alap inkább abban rejlik, hogy 
Anaxagoras egyik leghatározottabb képviselője annak a Thukydides 
korában mutatkozó új szellemi áramlatnak, a mely akkor Athénben minden nemesebb szellemet ellenállhatatlanul sodrába kapott, s van a két szellem között némi szorosabb kapcsolat is, a mely első pilla­natra szemünkbe tűnik, ha működésüket egymással egybevetjük.

A hellen műveltség összhangzatos fejlődését mi sem mutatja 
tisztábban, kézzelfoghatóbban, mint az, hogy a művelődés összes 
téréin való haladás szoros kapcsolatban áll a bölcsészet fejlődésével; 
a bölcsészet átveti a többi térekre megvilágosító, ápoló, fejlesztő 
sugarait, s a többieken mutatkozó haladás fényesen igazolja sikereit, 
de egyszersmind további fejlődésében is hathatósan támogatja. Ha 
már az e korszakbeli bölcselkedés és a szellemi élet többi körei s köze­lebbről a történetírás terén való munkálkodás közötti viszonyt tekint­
jük, bármily alkalmatlan is a később mondandók anticipálása, elmondhatjuk röviden, hogy az Anaxagoras bölcsészetével ébredt 
fel a helléneknek tulajdonképeni tudományos érzéke s azt az «észt,»( t,) a melyet Anaxagoras a physikai világrend élére állít, Thuky- dydes vitte be a történelem erkölcsi világrendjébe. Ez az erős kap­
csolat pedig arra utal bennünket, hogy Thukydidesnek Anaxagorassal 
való szoros, ne mondjam tanítványi viszonyát feltételezzük, mert az utóbbi eszméinek ez átdolgozása ily viszony nélkül alig lehetséges.

Hogy az a húsz éves számkivetés, a melyről az író maga is 
említést tesz, miért érte, erre nézve mind a Marcellinus-féle, (38. §.) 
mind a Névtelen életrajza (8. §.) egyhangúlag úgy nyilatkoznak, hogy ezt

4 L . ez állam férfiró l K. S ittl, G esch. d. griech. L ite ra tu r  b is au f 
Alex. d. G rossen . 2 -te r Theil. M ünchen 1886. 62— 72. 11.
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bűnt été síi 1 szenvedte azért a felségárulásért, a melyet Amphipolisnál való vezér kedése alkalmával követett volna el. Az utóbbi egész határo­
zottsággal mondja az említett helyen, hogy «felség-árulás vádja érte 
késedelmeskedés és hanyagság miatt.» Hogy Thukydidest a vezéri 
tisztében tanúsított minden kifogástalan magaviseleté mellett is ily 
vád s ezen büntetés érte, az Athén ekkori viszonyai közt nagyon 
könnyen megtörténhetett. Nagy szerencsétlensége az ókori demokra­
táiknak, hogy igen hamar s nagyon könnyen oclilokratiákká fajúinak 
el. E tekintetben igen sok, talán minden attól függ, hogy kik s minő jellemű egyéniségek azok, a kik a különböző időkben a népet vezetik.5 
így ekkor Athénben is a Perikies demokratiája a Kleon és társai indu­
latos és erőszakos ochlokratiájává fajúit. A tömegnek pedig nagy 
szenvedések közt és nagy csapások után áldozat kell, a kinek a fejére 
háríthassa a felelősséget a történtekért. Különösen áll ez a hadi téren, 
a mint az ókor egy másik nagy történetírója, Tacitus mondja: iniquis­
sima haec bellorum condicio est: prospera omnes sibi vindicant, 
a d v e rsa  u n i im p u ta n tu r, azaz : A hadakozásnak legliáládatlanabb oldala az, hogy a sikert mindenki magának tulajdonítja, a szeren csé t­
lenségért egy em berre to ljá k  a, felelősséget. Tehát ez Athén ekkori állapotában igen könnyen megtörténhetett. De mégis egy fontos 
körülmény gátol bennünket abban, hogy az életíróktól nyújtott érte­
sítést a számkivetésre nézve minden további gondolkozás nélkül 
elfogadjuk. A törvény a felségárulásra már ekkor, mint később is, 
halálos büntetést szabott. Ennélfogva természetesebbnek találhatnék, 
hogy Thukydides az ismert viszonyok közt nem merte magát alá 
vetni a nép ítéletének, hanem miután Amphipolis megmentésére 
irányuló kísérlete nem sikerűit, önkéntes számkivetésbe ment, ép úgy 
mint korábban, azelőtt épen két évvel, K. e. 426-ban Demosthenes 
vezér szintén nem mert haza menni az Aitoliában, Aigitionnál szen­
vedett veresége után. (III. k. 98. f. 5. §.) Ez ellen azonban az a tény 
szól, hogy Thuky dides a Kr. e. 404-ben létre jött békeegyezség alapján, 
tehát húsz év múlva, juthatott vissza hazájába. Olyannak már, a ki 
önként ment számkivetésbe, semmi szüksége sem lett volna arra,

5 V. ö. ezzel azt, a m it az író a I I . k. 65. f. 8— 10. §-ban 
P erik iesrő l s u tó d a iró l m ond.

b*
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ll0gy megvárja a békekötést. Az ilyen, valamint maga választotta a 
számkivetést, úgy magától is visszatérhetett volna, s ezt megtehette 
volna hamarább is, a nép haragjának lecsillapulása után, ép úgy, mint 
Demosthenes is megtette, az aigitioni csorba kiköszörülése után, Kr. e. a 426-ik évről a 425-ik évre menő téli időszakban. A legvalóbbszínű eset 
gyanánt marad az, hogy az athéni nép, bár ekkor már az elfajulás 
útján volt, de még nem romlott meg végkép s volt még benne annyi igazság-érzet, hogy a felség-árulás elleni törvényt ne alkalmazza egész 
szigorúságban oly vezérével szemben, a kinek ártatlansága tényleg 
minden kétségen felül állt s a kivel szemben az Amphipolis elvesztése 
miatt támadt legnagyobb felindulás pillanataiban is szembeszökő enyhítő körülmény gyanánt forgott fenn az, hogy bár Amphipolist megmentenie nem sikerűit, de ennek kikötővárosát, Eiont, a Brasi- das liirteleni támadása ellen megvédelmezte.

Hogy az író hosszas számkivetése idejét hol töltötte el, erre 
nézve teljes bizonyossággal általában csak annyit mondhatunk, hogy 
különösen a peloponnesosi szövetség államaiban. (V. k. 26. f. 5. §.) 
Ennél többet biztosan megállapítunk e kérdésben nem lehet. Mivel 
Archelaos, makedoniai királyról művében (III. k. 100. f. 1. 2. §.) 
barátságosan emlékezik meg, némelyek ennek az udvarába helyezték. Határozott állítást e tekintetben nem koczkáztathatunk ; az azonban bizonyos valószínűségre tarthat számot, hogy Tlmkydides, mivel a saját maga vallomása szerint a háború alatt, mindjárt annak a kezde­
tétől fogva, történeti művével foglalatoskodott,, bejárta azokat a 
helyeket mind, a melyeken az általa megírt háború történetének főbb eseményei lefolytak. Oly lelkiismeretes és gondos íróval szemben ez a gondolat majdnem ellenállhatatlanúl tolul a figyelmes olvasó elé. 
Különösen a siciliai események megkapó közvetlenséggel írt rajzában oly részletes helyismeretet tanúsít, hogy ezt az akkori földrajzi tudo­
mány tökéletlen segédeszközei mellett csak közvetlen szemlélet útján 
lehetett megszereznie. Meg kellett tehát fordulnia Sicilában is.Hogy Tlmkydides mikor írta e történeti művét, vagyis hogy 
mikor fogott ennek abba a művészi formába való öntéséhez, a melyben 
ma is bírjuk, ennek a tárgyalását megelőzőleg két körülményt kell 
megemlítenünk, a melyek figyelembe vétele ezen, talán soha eléggé 
nem tisztázható kérdésben nagy mértékben könnyíti a tájékozódást.
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Először is ez a mű nem teljes, nem befejezett mű, azaz nem olyan, a mily kerek, bevégzett egésznek írója óhajtotta, akarta volna. Másod­
szor pedig az is, a mi belőle létre jöhetett, hosszas, nehéz, fárasztó munkálkodás, többszöri utólagos javítás, simítás ̂eredménye. Ezek 
fontolóra vétele mellett már elismerhetjük ugyan azt, hogy a mű ele­
jének az összeállításába belefogott az író még a háború folyama alatt, 
s ezt következtethetnünk lehet a mű első (IY. k. 48. f.-ig terjedő) 
részében a simító kéz munkájával daczoló apróbb hiányokból: de a 
munka további folyama alatt, ezzel egyidejűleg eszközölt utólagos 
javítgatásokat, apróbb nagyobb betoldásokat tekintve elmondhatjuk, hogy az egész mű, elejétől végéig egyaránt végleges, azaz oly alakját, 
a minőt neki írója általában adhatott, a háború befejezése után 
nyerte meg. Hogy ez nem történhetett másképen, azt művének 
számos helye félremagyarázhatatlanúl bizonyítja. Ilyen példáúl a 
bevezetés (I. k. 1— 23. f.) a melyben az író azt a tételt igyekszik 
bebizonyítani, hogy az a háború, a melynek történetét meg akarja írni, a legjelentékenyebb esemény a hellén nép egész addigi történe­
tében. E tétel vitatásakor az írónak a háború összes eseményeit ismerni 
kellett. Ilyen továbbá a II. k. 65. f. 5— 13. §.a hol az író az egész háború 
lefolyásán végig tekint, Perikies halálától egészen addig, míg az ifjabb 
Kyrosnak a peloponnesosiakhoz való csatlakozása ez utóbbiaknak az 
athéniek felett döntő súlyt adott s ezeket meglepő ellenálló képessé­
gük daczára, a saját maguk közt folytatott viszálkodásoktól is segíttetve, 
végtére megtörte. Továbbá a II. k. 100. f. 1. 2. §-ban Sitalkesnek 
Makedonia elleni hadjáratáról szólván, elmondja, hogy a makedónok, nem lóvén képeseik oly hatalmas hadsereggel, mint a mely feléjök 
nyomúlt, nyílt téren mérkőzésre menni, az erősített helyek oltalma 
alá, s az országukban található városok falai mögé húzódtak. S ezután 
így folytatja : «Ily helyek akkor nem oly nagy számban voltak. Azo­
kat, a melyek most ott vannak, később a Perdikkas fia, Archelaos 
építtette, trónra lépte után, s liozzájok egyenes útakat vágatott; de 
tett még egyéb czélszerű intézkedéseket is, kiváltképen az ország har- 
czi képességének kifejtése körűi, lovasság, gyalogság szervezése és a 
fiad egyéb eszközei tekintetében, úgy, hogy ő többet tett ez irányban, 
mint az előtte uralkodó nyolez király együttvéve.» Mivel az itt emlí­
tett intézkedések oly nagy terjedelműek voltak s annyi időbe kerültek
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bizonyosan, hogy az Archelaos király hozzájok képest majdnem rövid­
nek mondható uralkodásából minden pillanatot felemésztettek ; mivel 
továbbá az író az őt jellemző körültekintő eljárásnál fogva határozott 
ítéletet csak oly történeti személyiségekre nézve koczkáztat, a kik a 
cselekvés teréről már leléptek, a kik az életből már távoztak: ez a hely olv alakban, a melyben ma e müvet birjuk, csak Rr. e. 399 után 
jöhetett létre, mivel tudjuk, hogy Archelaos Ki*, e. a 413 399. évek­
ben uralkodott.Végűi Thukydides volt az, a ki elfogadtatta s általánosan ural­
kodóvá tette azt a nézetet, hogy a ma úgynevezett «archidamosi háború», a melyet ő «első tíz éves háborúnak» nevez, továbbá az ezután következő nyugtalanságok a siciliai háborúval s az erre kitört dekeliai háború együtt egy nagy, 27. évig tartó háborúba olvadnak össze. Az a fontos hely, a hol e pontot tisztázza s a történelem szá­
mára végérvényesen megállapítja, az V. k. 25. és 26. fejezete. S itt 
elmondja, hogy megírta e háború történetét egészen addig az időpon­
tig, «a midőn a lakedaimoniak és szövetségeseik az athéni uralomnak 
véget vetettek s a Peiraieusnak és hosszú falaknak uraivá tették magu­
kat. A háború ezen időig összesen h uszonhét éven á t tartott». Ezek­
kel szemben az, hogy e helyen, valamint műve alábbi helyein az író a háború eddig lefolyt szakaszát «első tíz éves háborúnak» nevez- geti, az olvasót ép oly kevéssé hozhatja zavarba, mint az, hogy ugyan­ezen a helyen mantineiai és epidaurosi háborút emleget, a melyek 
pedig, mint tudjuk, szintén a nagy, 27 éves háború részletei vol­
tak. Csak az okoz e tekintetben zavart némely magyarázóknál, hogy Thukydides mind az egész 27 éves háborúra, mind annak egyes sza­
kaszaira vonatkozólag e szót használja: «háború». S ennek oka az, 
hogy Thukydides, úgy szólván, inkább a gondolatok, mint a sza­
vak embere volt, s ott, a hol teljesen tisztában lehet a fogalom 
a gondolkodó olvasó előtt, annak közelebbi, körülményesebb meg­
jelölésével nem törődik.

Az itt idézett részlet különösen nemcsak a mellett bizonyít, 
hogy az író a háború befejezése után foglalta művét oly alakba, a 
melyben most bírjuk, hanem egyszersmind a mellett is, hogy az 
egész huszonhét éves háború történetét meg akarta írni. E szándé­
kát azonban nem teljesítette, mivel a mű a huszonegyedik év tör-
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tünetének az előadása közben, kevéssel a Kynos sémái ütközet után hirtelen, váratlanul megszakad. Ha a megszakítás az író saját elha­tározásából történt volna, bizonyosan folytatta volna az események 
elbeszélését, ha tovább nem, legalább a nem sokkal később történt 
kyzikosi ütközetig, a mely által az események bizonyos nyugvó 
ponthoz érnek. S e helyett azt látjuk, hogy egy másodrendű ese­
ménynek, a Tissaphernes Hellespontosba való utazásának az elbe­
szélése szakad mintegy ketté. E körülmény elfogadhatóvá teszi azt, 
hogy az író hirtelen halállal halt meg, talán gyilkos kéz vetett 
véget életének, a mint hogy ez a hit a hagyományban erősen is 
tartja magát.Hogy m ik o r és hol érte ez a sors Thukydidest, arra nézve 
szintén nincsenek határozott adataink. Elhalálozásának az ideje csak 
hozzávetőleges számítás útján állapítható meg a következőkből. Egy 
helyen (III. k. 116. f.) a háború hatodik évének az eseményei 
között említi, hogy a siciliai Aetna kitört. S ekkor azt a megjegy­
zést teszi, hogy «mondják, hogy ez a kitörés az ötvenedik évre 
következett az előbbi után, s összesen három ily kitörés volt, mióta 
Siciliát hellenek lakják». Ez a kitörés, a melyet itt említ s a mely­
nek az alkalmából az Aetnának ő általa hallomásból ismert kitöré­
seiről említést tesz, Kr. e. a 425-ik évben következett be. Annak 
az idejét is megállapítja, a mely ezt megelőzte, s ez valószínűleg 
épen az volt, a mely Kr. e. a 479-ik évben történt; csakhogy az 
író ennek az ideje meghatározásánál, mivel az évek számításában 
az ő korabeli naptár nagyon ingadozó volt, s mivel az idézett hely­ből az tűnik ki, a mint a nála oly jelentős «mondják» is mutatja, 
hogy az erre vonatkozó adatokat különben is másod kézből s nem 
valami nagyon megbízható forrásból merítette: az idő meghatáro­
zásánál kerek számban fejezi ki magát. Az ezeket megelőző kitörés 
idejét nagy régisége miatt nem határozza meg s csak annyit ad 
értésünkre, hogy e két kitörést megelőzőleg a Kr. e. VIII. század 
közepéig, azon időpontig visszamenőleg t. i., a mióta hellenek gyar­
matosítani kezdték Siciliát, még egy kitörés volt. Tehát, a mint az idézett hely mutatja, Tlmkydides az Aetnának csak három kitöré­
sét ismeri, egyet, a mely Kr. e. 425-ben, egy másikat, a mely Kr. e. 
479-ben, s egy harmadikat, egy korábbi időbelit, a mely a Kr, e.
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VIII. század közepe óta következett be. Volt azonban az Aetnának 
nem sokára, a 95-ik olympiasban, Kr. e. 396-ban egy újabb kitörése. 
Erről azonban az író már mit sem tud, bizonyosan azért, mert azt az 
évet már nem érte meg.

Thukydides, miután húsz évig tartó számkivetés után Kr. e. 404-nek a végén, vagy Kr. e. 403-nak az elején a békeegyezség alap­ján hazájába visszajutott, mint legalkalmasabb helyen itt, t. i. Athén­
ben foglalkozott nagy munkája hátra levő részének művészi alakba való öntésével s a már összeállított első rész javítgatásával, simít- 
gatásával; azonban, mint igen természetes, vagyoni viszonyai idő­
ről időre a thrák partvidékre szólították el s vagy itt vagy Athénben érte el a halál; mert van mindkettőre adatunk. Némelyek szerint ugyanis a thrák partvidéken, Skapte Hylében, mások szerint Athén­ben halt meg. Hamvait, a mint már fentebb is említettük, a Kimon 
családi sírboltjába temették. Eletírói közlik síriratát is. Ez egy hexa- 
meteri sorból áll s nyelvünkre áttéve, következőleg hangzik:

« Itt p ihen  az Oloros fia, T hukydides, H alim usból.»

Két gyermekét említenek. Az egyik fiú volt, Timotheos néven, 
a másik pedig leány s némelyek a mű nyolczadik könyve szerzőjének tartották.

Thukydides, a mint ezekből látjuk, születésénél fogva a hellen és barbar világ közé, élete sorsánál fogva pedig a küzdő felek közé 
volt helyezve. Az előbbi körülmény felűlemelte a hellenes elfogult­
ságon, az utóbbi pedig míg ery részt megmentette a részrehajlástól, más részt megkönnyítette számára azt, hogy az ellenfél részéről külön­ben talán soha meg nem szerezhető adatok birtokába juthasson. Végűi 
az, hogy gazdag, vagyonos volt, számára teljes szellemi függetlenséget 
biztosított, egyszersmind módot adott neki arra, hogy egyedül nagy 
munkájának élhessen, utazásokat tehessen s egy n a g y mű létrehozása 
czéljából n a g y anyagi áldozatokat tehessen. Mindezek bizonyára nagyon kedvező körülmények egy történetíróra nézve. Azonban ezek 
magukban csak egy kitűnő történeti mű létrejövetelét seg.tik elő. 
Pedig a kezünk közt levő mű több ennél. Thukydides ennek megalko­
tása által egyszersmind általában az emberi haladásnak is fontos 
szolgálatot teljesített, a történetírás terén egy nagy lépést tett s
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korszakalkotó művet létesített. Úgy hiszem, azt kell itt mindenek 
előtt kimutatni, hogy miben áll e műnek korszakalkotó fontossága s csak ezután térhetünk át közelebbi jellemzésére.Hogy a mű korszakot alkotó fontosságát kellőkép feltüntethes­
sük, a Thukydidest megelőző állapotokra kell előbb némi futólagos 
pillantást vetnünk.

Az elődök tettei, viszontagságai, küzdelmei és szenvedése iránti 
való érdeklődés minden népnél igen korán nyilatkozik. Alapja ez 
érdeklődésnek egyrészt a kegyelet, a melylyel az életből elköltözött kedveseink emléke iránt viseltetünk, másrészt pedig az a hála, a 
melyet irányukban az általuk Kivívott s ránk örökségül hagyott ered­
ményekért, sikerekért, táplálunk. Csatlakozik e nemes érzelmekhez 
eleinte annak homályos sejtelme, később mindig erosbödő s világo­
sabbá váló öntudata, hogy amaz eredmények, sikerek csak úgy bizto­
síthatók, gyümölcsöztethetők s gyarapíthatók mennél teljesebben, ha 
amaz eljárásmódokat, ama küzdelmeket ismerjük, a melyek által 
azokhoz a sikerekhez juttattak bennünket a már előttünk elhaladt 
nemzedékek ; s hogy az egyes mind az összessel, mind az összesnek 
minden egyes tagjával csak akkor működhetik a kellő összhangzatos- 
sággal, csak úgy találja bele magát a nagy életfolyamba, ha ennek 
addigi folyását is kellőleg ismeri. Azonban ez érzelmek helyes nyilat­
kozásának, e felfogás kellő érvényesülésének a művelődés kezdetleges 
korszakában nagy akadályai vannak. Az emberi természet sajátos 
gyöngesége az, hogy nagyon hajlandó a múltak csodálatára; továbbá 
az, hogy a mi a magáé, azt dicsekvőleg nagyítani szereti s ahhoz, a 
mit hall s örömest hallgat, midőn tovább adja, a maga részéről is 
óhajt valamit hozzáadni. Ezek következtében ama hibák s fogyatko­
zások, a melyek a múlt idők gyarlóságainak okozói voltak, elmosódnak 
olőtte s csak az erényeket látja, csak a fény tűnik eléje s az árnyék 
eltűnik tekintete előtt, s e fényben az olmúlt idők alakjainak arányai, 
ellentétben a természeti világ tüneményeivel, a távolodással folyvást 
nagyobbodnak s lassanként mintegy emberfelettiekké magasúlnak. 
Ennek az alapja különben még az egyénnek abban a kisebbítésre kész hajlandóságában is rejlik, a melylyel az élet nagy versenyén körülötte 
nyüzsgő más egyének működését kíséri, s abban, hogy azoknak, a kik 
már nem élnek s az ő útjában már többé nem állanak, épen sokszor
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a jelen korban élők rovására, érdemeik jóindulatú mérlegelésével, ne 
mondjam, nagyításával adózik. S ez érzelmeit átviszi az egyén a kor­
társak és elődök működéseinek összes eredményeire, általában a jelen 
és elmúlt korra. S ezek annál erősebben nyilatkoznak, minél alacso­
nyabb fokon áll a műveltség, tehát minél erősebb a képzelem s 
az indulatok uralma s minél kevésbbé vezérlik az egyént a belá­tás s a tiszta igazság után való őszinte törekvés. Épen ezek miatt 
is aztán a kezdetleges műveltségi fokon álló népeknél igen nagy a 
hajlandóság a tökéletesség eszményképének a múltban való kere­
sésére.Ez általános fejtegetések igazságát bizonyítja a kellenek tör­ténetírásának a sorsa is, még pedig annál szembetűnőbben, minél élénkebb szelleműek voltak s minél erősebb volt náluk a teremtő képzelem. A mi náluk az elődök tetteiről és sorsáról az emlékezetben 
élt, azt ama szellem csakhamar kivetkőztette eredeti egyszerű alakjá­
ból s ekkép regévé alakította. Alig van náluk esemény a legrégibb 
kortól egészen Solon koráig, a mely ily átalakuláson ne ment volna 
át; sőt ez a regélő hajlamuk nem szűnt meg még akkor sem, midőn egyidejű történetírók koruk eseményeit fel kezdték jegyezgetni; mert 
a történeti igazságnak mesévé átalakítására való hajlandóság még 
ekkor is élt s tartott igen késő ideig, egészen a peloponnesosi háború 
koráig. A helléneknek erős költői hajlama a történetírótól nem egy­
szerűen a múlt eseményeinek a közlését kívánta, nem lelkiismeretes 
tanítást, hanem kedélyderítő élvezetet az eltűnt idők dicsőségén, az Ősök nagy tettein s csodás sorsán, a távol földön véghezvitt csodatet­teken s az előadásban kellemet s formai szépséget. Ekkép a hellének­
nél sok ideig helyettesítette a történelmet az epos, a történetírót az 
epos-író, a mondaköltő. Midőn utóbb az eposi költészetnek az ere 
kiapadt s az átszármazott monda-anyag száraz oktató elbeszéléssé 
fajúit, a költői teremtő erő pedig új műalakokat keresett, a monda­költők felhagytak a szokásos mértékes alakkal s helyette a prózát 
kezdték használni. A mondáknak ez a prózában való feljegyzése Ki*, e. 
600-ban vette kezdetét. Nem sokkal ezután kezdődött meg Ioniában 
a történeti események feljegyzése is, teljesen egyszerű modorban, 
minden különbségtétel nélkül valóság és költészet között, de egy­
szersmind önkényes változtatás nélkül is. Az elbeszélt dolgok hiteles-
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ségére néze az egyetlen megnyugtató bizonyíték az volt, hogy forrá­
suk a szájhagyomány.Azok az írók, a kik ily elbeszélések feljegyzésével foglalkoztak, 
tehetségük és tárgyalási modoruk különböző volta mellett megegyez­
tek abban, hogy írtak a nélkül, hogy a valónak a valótlantól, a törté­
neti igazságnak a mythostól való megkülönböztetésére a kellő ké­
pességük vagy hajlandóságuk lett volna, hogy ismertek volna a 
mulattatáson, a szórakoztatáson kívül magasabb czélt, a mely okta­
tásban, okulás nyújtásában áll; s midőn ekkép összehalmozták a 
mythosi, történeti, földrajzi vagy etlmographiai adatokat, ezt a nélkül 
tették, hogy a politikai vagy erkölcsi élet részére gyümölcsöző szem­
pontokat állítottak volna fel, vagy azokat egységes egészszé foglalták 
volna össze, vagy legalább csak rendezni igyekeztek volna. Ezek az 
írók Thukydides nyomán logographosok közös neve alá foglalhatók 
egybe.Az első, a ki által a történetmis határozottan helyes irányba 
kezd térni, a halikarnassosi Herodotos. (Született Kr. e. 484-ben; 
m. h. Kr. e. 413. körűi.) Az ő elbeszélése igen gyakran meg­
haladva a történeti józanság mértékét, csodásnak és mesésnek, 
különösen a Thukydidesével egybevetve inkább kellemes és mulat­
tató költészetnek, mintsem igaz történetnek tűnik ugyan még 
fel,6 de már ő szorosan megkülönbözteti azt, a mit szóbeli közlés után mond el, attól, a mit a maga szemlélete, a saját tapasztalatai 
után ír le ; s bár az a szigorú kritika, a mely a dolgok lényegébe hatol, 
nem gondolva azzal, hogy az oly sokaktól kegyelettel tekintet traditio 
ez által romba dől, jámbor lelkületére, kíméletes természetére nézve 
idegen volt; annyi azonban már megvolt nála, hogy elfogulatlan ész­
szel s minden nemzetiségi elbizakodottságtól menten mindenütt fel­
ismeri azt, a mi dicső és dicséretre méltó, minden nép erkölcse és 
szokásai iránt tiszteletet és türelmességet sürget és még az ellenség erényeinek is igazságot szolgáltat.

Már ez is nagy haladást jelez ugyan a korábbi állapotokkal szemben; azonban még sem ezekben rejlik Herodotosnak az az
4 A H . tö r té n e tírá sa  ezen főh ibá jának  bővebb fejtegetését a  T h u ­

kydidesével egybehasonlítva  1. a lább , a X X X — X X X I, lapokon.
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érdeme, a mely őt a logographosok sorából kiemeli s számára «a tör­ténelem atyja» (Cicero de lég. I. 1., 1.) nevet biztosítja, hanem abban, 
hogy elbeszélése anyagáúl számos és különféle európai és ázsiai nép 
eseményeit választotta, hogy a lydok uralmától kezdve levezette 
a történeti események elbeszélését egész a perzsa háborúkig, s ezt 
az oly szerfölött bő és soknemű anyagot egy egységes eszme alá 
foglalta s egy összefüggő teljes tervezet kapcsával művészi egy- 
séggé foglalta össze. A bevezetésben kijelenti, hogy szándéka meg­
írni a helléneknek barbárokkal viselt háborúit, s ehhez, mint főfonal­
hoz fűzi történelmi műve elejétől fogva az összes eseményeket s 
azokat szakadatlan sorban levezetvén, rámutat a hellenségnek a bar­bársággal folytatott küzdelmeire s arra, hogy a persa háborúk mélyebb s régibb alapja a hellenek és barbárok vagyis Európa és Ázsia közt 
fennállott ellenségeskedésben keresendő. Továbbá Herodotos a népek 
sorsában, valamint az egyes emberében mindenütt az isteni kormány­
zásnak és közvetlen intézkedésnek a nyilvánulásait látja s el van telve 
azzal az istenes, jámbor törekvéssel, hogy ezen hitének igazságát a 
történeti tapasztalatokból levonja. Mivel e törekvése irányadó reá 
nézve nem csak a főcselekvény igazolásában és tárgyalásában, 
hanem a mellékcselekvények megválasztásában is, ez által művének 
egységes jelleme még tisztábban tűnik elő. Sajnos azonban, hogy 
bár e törekvése jámbor olvasók vallásos és erkölcsi érzetére a leg­
jótékonyabban hat, a tudományos történetírás általa mit sem nyert 
s Herodotos csak annyit lendíthetett vele a történetírás ügyén, 
hogy tisztába hozza azt, hogy a történelemben eszmék uralkod­nak, s hogy az eseményeket nem elég csak laza pongyolaságban elbe­
szélni, hanem a bennök rejlő vagy általuk nyilvánuló eszmék által szerves kapcsolatba kell egymással hozni s az egyes részleteket kerek, 
egységes művé kell egybeolvasztani. Ekkép Herodotos csak a történet- 
írás m űvészetének a megalapítójává lehetett, s csupán e tekintetből érdemli meg «a történetírás atyja,» megtisztelő nevet.

Az a férfiú, a ki egy nagy lépéssel tovább ment s a történelmet 
a tudományok sorába, a történetírást tudományos polczra emelte, Thuky dides.

Az a kérdés, hogy mikép tette ő meg e nagy lépést a történet- írás terén ?
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Midőn e kérdésre válaszolólag a Thukydides munkálkodása ered­ményeit szemügyre veszszük, önkéntelenül eszünkbe jut az emberi­
ség fejlődésében, művelődésében annyi fontos előre lépés által iga­
zolt tétel, hogy az előhaladás a művelődés terén nem egyéb, mint 
a múlt tévedéseinek felismerése s kijavítása, hogy az emberiség a 
fejlődés folyamán ellentétek között halad.

A fentebbi fejtegetésből tudjuk, hogy a múlt az élénk költői 
szellemű hellen nép előtt a Thukydides fellépését megelőzőleg a kép­
zelem által felékesítve, megdicsőítve, csodás fényben ragyog s a leg­távolabbi őskor eseményeiben az előtéren istenek és hősök rendes 
emberi arányokat meghaladó alakjai mozognak.

Thukydides e csodás világot egy csapással szétrombolja. Az ő 
józan, fürkésző szelleme előtt a legtávolabbi múlt közönséges 
méreteire törpül s a’ jelennel szemben kisszerüséggé zsugorodik ; 
még pedig minél távolabb esik valamely korszak a jelentől, annál 
kisszerűbb, jelentéktelenebb s minél kevesebb idő választ el tőle, 
annál fejlettebb, tökéletesebb. S ezzel meg van állapítva a nagy 
igazság, hogy a  történ elem  fo k o za to s fe jlő d ési fo ly a m a t. Egyszersmind 
a hősök világával szemben egész nyomatékkai van kiemelve nála az 
előadás folyamán, hogy az emberi természet lényeges tulajdonai min­denkor ugyanazok voltak.

Hogy ezek az ő általa megállapított s a valódi történetírás meg­alapítására oly lényeges eszmék az ő kortársaira minő hatást gya­
koroltak, azt nekünk most elképzelnünk bajos. Mi a hellen hőskor csodás világában, a hellen világ isteneiben és hőseiben komolyan soha sem hittünk. Tehát bajos azt a hatást most már pontosan 
megbecsülnünk, a melyet a hellenségre a lélekhez mintegy hozzá­
tapadt csodás világnak amaz egyszerre való szétrombolása tehe­
tett. De azt mindenesetre megállapíthatjuk, hogy e tény rendkívül nagy hatású volt, még pedig annál nagyobb hatású, minél lehűvö- 
lóbben foglalta le az a csodás világ a maga számára a szíveket, 
mivel egyszersmind nemzeti dicsőségről is szólt s ennélfogva nem­zeti büszkeség tárgyát is képezte.

S ez a kortársakra is oly nagy hatású, a történetírásra nézve oly nagy jelentőségű tény, hogy minden ellenmondást lehetetlenné 
tegyen, már mintegy eleve kizárjon, a történeti igazság kutatásá-
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nak s feltalálásának eddig egészen ismeretlen módszere által jut 
érvényre. Eddig valamely elbeszélés feltétlen igazságához elegendő 
volt az, hogy a szájhagyományban élt, s arra nézve, hogy amaz 
elbeszélés történeti igazság gyanánt szerepeljen, elegendő volt annak 
a megemlítése, hogy az a forrás, a melyből merítve van, a száj- hagyomány. Thukydidesnél többé ez nem elegendő. Ő nála minden 
elbeszélésnek, minden szájhagyomány útján átszármazott adatnak a 
kritika itélőszéke elé kell állania, a történeti ténynek, ha e névre érde­
messé akar lenni, más, kétségbevonhatatlan tényre, megdönthetetlen 
adatra kell támaszkodnia s igaz, meghamisítatlan voltát bizonyságok 
alapján kell igazolnia. A «b izo n y sá g» szó, a melyet mindjárt műve első lapján kiejt, továbbá a  tö r tén elem n ek nem puszta szájhagyomány után, hanem b izon yságok  a la p já n  va ló  tá r g y a lá sa, a mint ezt a mű első könyvének a bevezetésében, ennek 17 első fejezetében oly 
szembetűnő módon, s tovább is művének minden lapján oly jól fel­
ismerhető módon teszi: az a második nagy felfedezés, a melyet 
Thukydides a történetírás javára tett.

Végűi a Thuky dides nagy elődjénél, Herodotosnál az emberi 
dolgokat, népek és egyesek sorsát egy felsőbb hatalom közvetlen 
beavatkozása intézi, igazgatja. Ez a hatalom ő szerinte a természet 
világában úgy nyilvánul, mint egy bölcs, az összes erők és dolgok összhangját fentartó gondviselés, a népek és egyesek életében mint egy kemény, de igazságos végzet. Ez a hatalom, ez az istenség 
(ib aéíov) maga az örök üdv élvezetében van s az emberrel szemben 
irigykedő gonddal őrködik, hogy ez felül ne emelkedjék azokon a kor­
látokon, a melyek erejéhez s sorsához képest megmásíthatatlanúl 
eléje vannak szabva. A mit ez az istenség a halandó felől határozott, 
az az ő megmásíthatatlan végzete, a melyet az nem képes elkerülni 
sem a saját erejéből, sem mások segítségével. Azt, a ki o végzet 
ellenére az eléje szabott korlátokon kifelé tör, megtörpíti, a gőgöst 
porig alázza; az ilyet gyakran megvakítja dölyfével és hiú remény­
ségével ; az ilyennek a füleit elzárja a jóakaró barátok intő szava elől; 
sokat jelentő álmaival vagy kétértelmű jósmondataival ámítja úgy, 
hogy midőn azt hiszi, hogy a veszély elől menekül, épen akkor 
rohan bele.Könnyen belátható, hogy az ilyen irány, a melynek működése
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körében a mesék, álmok, jós-igék oly fontos tényezőként szerepelnek s a melynél a rendkívüli hatalmaknak nyilvánulásai közben a ter­mészetfeletti, csodás események egyenesen szükségesek, a komolyabb történetírás szellemével nem fér össze ; s hogy az által, hogy a népek 
és egyesek dolgainak intézésében folytonosan egy felsőbb hatalom 
nyilatkozik, az emberi tettek erkölcsi beszámíthatósága tetemesen 
csökken s ekkép az, hogy a történelem a végbe ment dolgok, a végre­
hajtott tettek felett szigorú, de igazságos Ítéletet tarthasson s a világ- 
események további folyamára nézve igazi haszonnal járhasson, gyü- 
mölcsözoleg hathasson, jó részben lehetetlenné van téve.

Thukydides ezt az utolsó akadályt is elhárította az útból az 
által, hogy a történeti események alapjává, többé-kevéssé nyilvánosan 
ható tényezőjévé vagy titkos rugójává ama minduntalan beavatkozó 
istenséggel (ib Seíov) szemben az emberi lényt írôáv̂wTmov) tette. 
0 nála az a rejtett műhely, a melyben a világtörténet eseményei készülnek, az emberi szív. Ez az, a melynek gyöngeségeiből és szen­vedélyeiből, vágyaiból és törekvéseiből a történelem tényei, minden csodás, rendkívüli és mesés elem kizárásával, egészen természetszerűleg fejledeznek. Szóval az emberi erények és bűnök azok, a melyek a tör­ténelem tényeiben nyilatkoznak.

E felfedezés az, a mely által, kapcsolatban az előbbivel, a tör­
ténelem oknyomozóvá, ennek folytán igazán tanulságossá, az élet tanító mesterévé lehetett.

Azt pedig, hogy a történelem tényei és ezek forrása között az összefüggés mennél tisztább, világosabb legyen, hogy az okokból a 
következmények mintegy szemmel láthatólag folyjanak, az író a mű­
vébe szőtt nagy számú beszédek által éri el. E beszédek száma, a nyolcz könyvre terjedő mű hét első könyvében, ha az Arcliidamos és 
plataiabeliek közötti értekezletet, (II. k. 71— 74. f.) továbbá a melosi 
állami főtanács és athéni követek között folyt beszélgetést (Y. k. 
85— 113. f.) és Nikiasnak Syrakusai alól haza, Athénbe küldött levelét 
(YII. k. 11— 15. f.) is ezeknek a sorába számítjuk, összesen 43-ra rúg 
s oly terjedelmesek, hogy az egész műnek körülbelül Vs-dét képezik. 
Már maga az a körülmény, hogy a műnek ily tekintélyes részét teszik, 
megkövetelné, hogy velők kissé bővebben foglalkozzunk, még ha a fentebb érintett fontos szerepüket nem tekintenők is.
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A k la ssz ik u s  ó k o r á lla m i é le te  n y ilv á n o s , szab ad  v o lt s a  p o lg á ­
ro k  fü g g e tle n  ö n e lh a tá ro z á s á n  s ö n k o rm á n y z a tá n  a la p u lt. A p o lg á r ­
ság  tö m e g é t p e d ig  a  le g k ü lö n fé lé b b  n é z e te k , tö re k v é se k  és v á g y a k  
m o z g a ttá k , a  m e ly e t csak  a  v e le  v a ló  é rtek ezés  és e szm ecse re  á lta l  
le h e te t t  e g y e té r té s re  s e n n e k  fo ly tá n  eg y  c zé lra  irá n y u ló  m ű k ö d é s re  
b írn i. T o v áb b á  az ó k o ri á lla m o k  sze rv e z e te  a  m ie n k h e z  k é p e s t n a g y o n  
e g y sze rű  v o l t ; a  le g fo n to sa b b  k é rd é se k b e n  a  p o lg á rsá g  a  v a ro s  fő ­
te r é n  n y ilv á n o s  g y ű lé sb e n  h a tá r o z o tt ,  m iu tá n  m á r  a n n a k  k ü lö n fé le , 
ső t e lle n té te s  o ld a la it  a  leg n a g y o b b  é lén k ség g e l m e g v ita t tá k . I ly  á l la ­
m o k b a n  a z tá n  a  m eg g y ő ző  b e sz é d n e k  te rm é sz e te se n  d ö n tő  b e fo ly á s­
sal k e l le t t  le n n ie , m iv e l az élő  szó, a  s z ó n o k la t v o lt az  a  ru g ó , a  
m e ly  az á lla m o t m ű k ö d é sb e n  ta r to t ta .Nem csuda, hogy Thukydides e fontos momentumot meg­
ragadta s történeti művében felhasználta, s mivel az ő álláspontja sze­
rint a történelmet alkotó elem az ember maga s az ember törekvései, 
vágyai, szenvedélyei azok, a melyek a történelem tényeit alkotják, 
létre hozzák, a beszédek azok az eszközök nála, a melyek által a külső 
tényeket belső, szellemi indító okaikra visszavezeti. Ezek azok a ténye­
zők, a melyek segélyével a legnagyobb szemléletességgel állítja elénk, 
hogy mikép fejlődnek az eszmékből a tények, a történelmet alkotó 
események. Ezek lehellenek életet az egész műbe ; ezek teszik mint­egy drámai elevenségűvé a történelemnek általa tárgyalt részletét. 
Nélkiilök a tények összefüggése, az indító okok és czélok, az államok 
politikájának vezérlő gondolatai, a különböző pártok érzülete és gon­
dolkozása módja, s a mi a legfontosabb, a működő, cselekvő személyek 
jelleme teljesen homályban maradna előttünk. E fontos szerepüket j tekintve tehát joggal nevezhetnők a beszédeket az egész mű lelkének, 
míg a többi részlet körülötte a külső burkot, a testet alkotja.Mivel a beszédek a Thukydides művében ily szerepet töltenek 
be; mivel ezek foglalják magukban a tettek indító okait, az esemé­
nyek rejtett, titkos rugóit: e beszédeket oly lényeges, szükségképeni alkotó résznek tekintették már a régiek is, hogy a mű nvolczadik 
könyvét, mivel benne úgynevezett egyenes beszédek közölve nin­csenek, nem tartották az író saját művének.

De vannak ezenkívül még más, az előbbi könyvektől elütő 
sajátságai is e könyvnek, a melyek már az ókorban feltűntek. Neve-
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zetesen benne az elbeszélés némely helyeken hézagos s nem oly tiszta, világos, mint az előző könyvek elolvasása után Thukydides- 
től várnék. Némely helyeken bizonyos ingadozás vehető észre Ítéle­
teiben épen úgy, mint kifejezéseiben, más helyeken ellenben néze­
teit sokkal határozottabban s sokkal kevesebb tartózkodással mondja 
el intézményekről és személyekről, mint különben szokása.

Mindezek azonban nem jogosítanak fel bennünket arra, hogy 
azt vitassuk, hogy a műnek ezt a részét nem maga Thukydides 
írta. Mert hogy ezt is ő maga alkotta meg, ennek az igazolására 
egyszerűen arra lehetne utalni, hogy e rész írójául az előbbi részek­
ben szokásos módon Thukydides két helyen (VIII. k. 6. és 60. feje­
zet) magát nevezi meg. Már maga ez a külső bizonyíték is oly 
fontos, hogy pusztán ez is elegendő ama felfogásmód megczáfo- 
lására, ha azt nem tekintjük is, hogy ezt a VIII. könyvet tevő 
részt is a tényeknek épen az a psycliologiai alapjaikra való vissza­
vitele, a befolyásos egyének jellemének ép oly találó rajzolása, a pár­tok törekvéseinek s a hadviselő népek hangulata és gondolkozása 
módjának ép oly gondos tárgyalása jellemzi, mint az előbbi része­
ket. A különbség e rész és a többi között onnan ered, hogy az 
író már az előző részekben alkalmazott egyenes beszédek által elérte 
e részletre is kihatólag azt, a mit általuk tárgya előterjesztésében 
el akart érni. A hadviselő népek állása, czélja, törekvései, a kiválóbb 
férfiak jelleme felől az olvasó már kellőleg tájékozva van, újabb 
jelentékeny tényezők már nem igen lépnek fel, a melyek feltűn­nek is, azokat inkább a titkos, kéz alatti működés jellemzi; itt már tehát egyszerű oratio obliquák is elegendők, a mint hogy a mű e részében elég nagy számú, összesen hét fVTTT. k. 27., 46., 48., 
53., 76., 81., 86. f.) oratio obliqua is van. Az előbbi részletekben 
is ott, a hol a dolog nem oly nagy fontosságú, az író szintén csak oratio obliquákat alkalmaz.

A mi pedig az ezen könyvben fel-feltünő szabálytalanságokat 
illeti, már itt az író oly részen munkálkodott, a melyen túl homá­lyos, talán soha eléggé fel nem deríthető végzete működni nem 
engedte. Az egybegyüjtött adatoknak művészi alakba való öntése 
nála, a mint a munka mind terjedelmesebbé vált, igen természete­
sen, folyvást az előbbi részletek újra meg újra való átnézése, csi-

Thuky dides. C
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szólása, javítgatása mellett haladt tovább. E részen azonban ily 
többszöri utólagos átnézés már nem történhetett, s ez jóformán 
csak úgy maradt, a mint a gondolatnak a formával való olykori 
küzdése mellett kezei alól elsőben kikerült.

A lángeszű újítók, a kik egy-egy termékeny eszmével gazda­gítják az emberi szellemet s új irányt adnak nemzedékek törekvései­
nek, igen hamar beleesnek abba a hibába, hogy az általuk képviselt 
eszmébe magukat igen erősen beleélvén, mellette nagyon mereven 
állanak, azt túlságba hajtják, alkalmazása határait, korlátáit nem 
ismerik.Thukydides az újítók e gyarlóságában nem osztozik. 0 fel­találta, kimondta s fényesen alkalmazta a történelemre nézve oly gyümölcsöző gondolatot, hogy a történelmet az ember alkotja, a tör­ténelemben az ember lényeges tulajdonai hatnak, működnek s jut­
nak nyilatkozásra; azonban e tétel érvényessége nála nem kizáró­
lagos. O tudja, elismeri e mellett, hogy mutatkozik olykor az ese­
ményekben az okoknak oly szövevényes lánczolata, a viszonyoknak 
oly bonyolulata, az eseményeket szülő tényezőknek oly messziről 
eredő sorozata, hogy ezeket az emberi gyarló, véges elme egészen 
végig nem tekintheti, teljesen fel nem foghatja. Ezt ő «sorsnak», 
vagy olykor «szükségességnek» nevezi.Továbbá mivel az emberi elme véges, korlátolt voltát elismeri; mivel tudja, hogy az embert alkotó lényeges tulajdonokból az emberi 
történetet teljesen tisztán kimagyarázni, annak minden szálait belő­
lük kifejteni nem lehet: megvan nála, nem a kortársak naiv, babonás 
hite, hanem az emelkedett, felvilágosult szellemek tisztult vallásos­sága. A korábbi időknek s jó részben még kortársainak is a jósmon­
datokba vetett naiv hite nála nincsen meg ; a ritka természeti tünemé­nyeket, napfogyatkozásokat, földrengéseket, viharokat nem tekinti előjeleknek a bekövetkezendő eseményekre nézve, de sőt igyekszik 
azokat természeti okaikra visszavezetni .Másfelől azonban nem oszto­
zik a sophisták atheismusában sem, mivel előtte istenfélelem és 
erkölcsiség, isteni törvény és emberi jog szorosan összetartozó fogal­
mak, az eskü fel sem vevése nagy erkölcsi romlottság jele, stb. (L. e 
tekintetben különösen azt, a mit a mű III. k. 82. és 83. f-ben mond.)

Továbbá azt, hogy Thukydides saját korának melyik politi-
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kai pártjához számítható, határozottan eldönteni nem lehet. Ő úgy látszik, tulajdonképen nem elfogult semmiféle kormányforma iránt; kielégíti bármelyik, csak bölcs és erős legyen. Tehát bár születésénél, családi hagyományainál fogva szíve inkább az aristokratia felé von­zotta, mint az ingatag demokratia felé, de azért rosszalta az oligar­chia fanatismusát s Perikies iránt, a nép erős kezű ura, és bölcs 
vezetője iránt őszinte, mély lelkesedéssel volt eltelve. Mindamellett 
olvassuk nála, (VIII. k. 97. f. ± §.) hogy Athén a z o korában soha 
oly jól kormányozva nem volt, mint a mérsékelt demokratia uralma alatt, a miként ez Kr. e. 411-ben rövid ideig fennállott.

Hasonló állást foglalt el Thukydides a hadakozó felekkel szemben 
is. Természetesen kedvezőbben volt hangolva a saját polgártársai 
iránt, mint a spártaiak s ezek szövetségesei iránt, de nagy gondja volt 
arra, hogy részrehajlatlanságát megőrizze. Gylippost, s még inkább 
Brasidast, mivel kitűnő hadvezérek voltak, félreismerhetetlen gyö­nyörrel állítja elénk, bár általuk Athénre súlyos csapások, nagy sze­
rencsétlenségek háramlóttak is. Csak a Syrakusai alatti csaták leírásá­
nál s némely más helyeken tünedezik elénk némi ironia, midőn 
az író a peloponnesosiak tengerészetének a leírásához fog. De viszont 
nem huny szemet, sőt világosan rámutat az athéni nép szakadozott- ságára, a mely a had folytatására oly káros hatású volt.

Thukydides tehát a részrehajlatlanságot. a történetíró ezen egyik nélkülözhotetlen tulajdonát, megőrizte, a mennyire emberileg lehető volt. S ezt nála a régiek csaknem kivétel nélkül magasztalják. 
Csak az újabb időben merültek fel e részben erős kétségek. Állítják 
nevezetesen némelyek, hogy Kleon iránt részrehajlatlanságát nem 
őrizte volna meg. Nem szándékozom s a hely szűke nem is engedi, 
hoő> itt ezon felfogásom szerint még teljesen el nem döntött vitába 
egy hosszú kitérővel bele bocsátkozzam ; csak annyit akarok röviden 
érinteni, hogy azok a kik e kérdésben Kleon mellett állást foglalnak 
s azt vitatják, hogy Thukydides e népvezérrel szemben részrehajlat­lanságát nem őrizte meg, aligha gondolták meg azt, hogy mily roppant 
romboló hatásúak az akadékoskodó, gyanúsító, vádaskodó, zavart csináló s zavarból élősködő Kleon-féle jellemek a demokratikus szer­
vezetekre nézve, kivált ha sikerűi uralomra vergődniük. Ha már egy Porikiest örökre vonzó példáúl kell felmutatni egy hivatott történet-
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írónak s ebben áll legnemesebb feladata, nem komoly kötelessége más 
felől Kleont, a romlott demagógoknak ezt az igazi ősképét, elijesztő 
például állítani az utókor elé ? — A történelem legfontosabb feladata 
abban áll, hogy az erényt megkedveltesse, a bűnt pedig meggyúlöl- 
tesse. Ha már mindezeket meggondoljuk s a műnek Kleonra vonatkozó 
részleteit szemügyre vesszük, lehetetlen el nem ismernünk, hogy Thukydides Kleonnal épen nem bánt el nagyon szigorúan. A modern 
kritikusok figyelmét nem is annyira a Kleonra vonatkozolag tett 
megjegyzések költötték fel, mint inkább az, hogy míg Kleon 
olykor elég jól kikapja a magáét, az Alkibiades tettei nem minde­
nütt vannak a kellő szigorúsággal megróva, s a Nikias több rendbeli nagy hibái felemlítésénél is hiányát látjuk a megrovó kifejezéseknek. Ennek a magyarázatához azonban a kulcsot könnyű megtalálni. Az Alkibiades politikai pályájának első tettei nem a szándékos, határo­
zott czélra törő rossz akarat, hanem egy hatalmas tehetség fiatal­
kori túlságai (extravagantiái) gyanánt tűnnek fel; s ez később nagy 
szolgálatokat is tett hazájának. Az utóbbinál a nagy hibák, botlások 
kútforráeaiúl gyönge, habozó szellem, a babonásságig vallásos kedély 
s beteges testalkat szolgálnak. Ezek miatt nem szól már, felfogásom 
szerint, az ítéletmondásaiban oly óvatos író az Alkibiades és Nikias tényeiről oly erős megrovó kifejezésekkel, mint talán a közérdekre 
való káros hatásuknál fogva megérdemelték volna.Kimondhatjuk tehát, hogy Thukydides kor társairól írván, ezek 
iránt, vagy legalább közűlök némelyek iránt lopózkodhatott szivébe 
elfogultság, de ennek sugallatain, a mennyiben talán zavarólag hat­
hattak, igyekezett uralkodni s műve részrehajlatlanság tekinte­tében, emberileg szólva, teljesen megüti a mértéket. Különösen 
kitűnik ez akkor, midőn némely modern irodalombeli történeti 
művekkel hasonlítjuk össze. Ezek, bár távolabbi, sót nagyon régen 
letűnt idők eseményeit tárgyalják is, részrehaj latlanság tekintetében nem egyebek vele szemben, mint politikai irányművek.

A források tekintetében Thukydides kedvezőbb helyzetben 
volt, mint Herodotos, mivel a bevezetést s néhány csekély terjedelmű 
episodot nem számítva, csak oly eseményeket ad elő, a melyeket vagy 
maga látott, vagy szemtanúktól hallott. A saját határozott állítása 
szerint (I. k. 22. f. Y. ö. Y. k, 2— 6. f.) nem elégedett meg azzal az



BEVEZETÉS. XXXVII

adattal a mely épen keze ügyébe akadt, hanem mind a két fél részé­ről s különböző egyénektől szerzett adatokat, a melyeket a már fen­tebb érintett módszer szerint megrostált s feldolgozott. Az természe­
tesen megtörtént gyakran, hogy a szemtanúk ugyanazt az eseményt emlékező tehetségűk hűségének mértékéhez vagy akár az egyik, akár 
a másik hadakozó félhez való vonzódásukhoz képest más-másképen 
adták elő s különösen nehéz feladat volt egy bonyolult ütközet képé­
nek a részletekről nyújtott közlésekből való összeállítása. (VII. k, 
44. f. 1. §.) Hogy a harczi veszteségekről nyújtott közlések mily meg­bízhatatlanok, azt már Thukydides is jól tudta (V. k. 74. f. 3. §.) S ő 
határozott számot ezekről csak akkor közölt, ha megbízható forrásból 
meríthetett vagy a közlés pontosságát kipuhatolnia módjában állt.

Thukydides tehát gyakran csak combinatiókra volt utalva, s azt 
már ki ne tudná, mily gyakran megtörténik, hogy a valószínű­
ség nem vág össze a valósággal ? Ily szirtekre azonban bármely 
történeti kutatás is bukkanhat. Fontosabb kifogás az, hogy olykor 
a helyek leírásai nem eléggé pontosak. Különösen áll ez a szige­
tek, főleg a kisebb szigetek alakjának a leírásáról, valószínűleg azért, 
mert csak hajóról, nyílt tengerről látta azokat. Továbbá néha nem 
eléggé hű az általa rajzolt kép, mivel az anyag nem teljes. Ennek 
magyarázatáúl szolgál némileg az, hogy míg az athéniek részéről, a 
mi természetes is, gazdag segédforrások álltak rendelkezésére, külö­
nösen a háború segédeszközeit illetőleg, addig az ellenfél, különösen 
a titkolódzó spártaiak részéről adatokhoz nehezen, vagy egyáltalában 
nem is juthatott. Végűi Athén belső története nála nagyon háttérbe 
szorúl, bár a hadi eseményekre gyakran nagy befolyással volt s hogy 
a Thukydides müvével szemben teljesség tekintetében is van hiány, 
az kitűnik, ha a peloponesosi háború történetének többi forrásai­
val összehasonlítjuk. Mindezek felemlítésénél azonban mindig eszünk­
ben kell tartanunk azt, hogy nem egész, befejezett művel, hanem oly 
munkával van dolgunk, melyet írója még meglevő részleteiben is 
bizonyosan sok utólagos javításnak vetett volna alá.

Mivel Thukydides egy pontosan határolt, szoros körvonalak 
közé foglalt tárgyat, a peloponnesosi háború történetét választotta, 
jelentékenyebb, nagyobb kitérések többé nem voltak lehetők reá nézve 
az elbeszélés folyamán, mihelyt tulajdonképeni tárgyának előadásába
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belefogott. Sicilia régi története (VI. k. 2— 5. f.), mivel e sziget nép­
rajzi viszonyai politikai jelentőséggel bírtak, szorosan összefügg a 
történeti előadással. Ugyanez áll az Odrys birodalom korábbi törté­
netére nézve (II. k. 96. 97. f.) a thrák-makedon háborút illetőleg. A többi kitéréseknél azonban már személyes érdeklődés volt inkább 
az elhatározó, mint az események elbeszélésének tisztábbá, világo­
sabbá tételére való törekvés. Az a körülmény, hogy családja észak­
ról eredt, Makedonia eredetének elbeszélésére (II. k. 99. f.) és a 
mythosi thrákok felemlítésére (II. k. 29. f.) vezette. Ez utóbbi helyen 
egyébiránt egy, ekkor Athénben valószínűleg nagyon elterjedt hibás 
véleményt czáfol. Akarnaniában (II. k. 102. f.) valószinűleg a Demo­sthenes seregével fordult meg. A többinél az Athén iránt való érdeklő­
dés működik, a minők a régi Athén fekvésére vonatkozó megjegyzé­
sek (II. k. 15. f.) és a delosi ünnepekről való megemlékezés (III. k. 
104. f.) Ha az itt felemlített helyeken végigtekintünk, egyszerre sze­
münkbe tűnik, hogy majd mind a mű első részében fordulnak elő. 
Thukydides, miután a háború tovább folytatása által munkáját jelen­
tékenyen megnagyobbodni látta, igyekezett kerülni minden kitérést. 
Annál meglepőbb, hogy mégis épen műve legérdekesebb részletében, 
a melyen maga is feltűnő előszeretettel s gonddal munkálkodott, a sici- liai háború történetében oly szertelenül kimerítő modorban szól Har- 
modiosról és Aristogeitonról. (VI. k. 54— 59. f.) Ezt ő azzal igyekszik 
menteni, hogy az athéniek ezekről nem helyesen vannak értesülve, 
hogy az ezekre vonatkozó hagyomány hamis; de ez a mentség alig 
állhat meg, mivel már ezt a tévedést egyszer (I. k. 20. f. 2. §.) kiigazította. Az igazi ok nagyon valószínűleg abban rejlik, a mire az író családi körülményeinek vázolásánál már fentebb rámu­
tattam.

Thukydides a Herodotos által alkalmazott betoldó rendszer 
helyett az idő szerinti felosztást fogadta el. A had eszközeinek és a 
tengerészeti ügyeknek gyarlósága, fogyatékossága folytán a téli idő­
szak a hadi műveleteket teljesen félbeszakította, vagy a legcseké­
lyebb mértékre szorította. Ennek folytán az időrendi felosztás úgy 
szólván, önként kínálkozott. Az időrendi felosztás pontossága az 
előadás világosságára, tisztaságára nézve épen nem közömbös. Kü­
lönösen áll ez a peloponnesosi háború történetére nézve. E nél-
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kül Ugyanis a részletek egy oly eseményekben gazdag, mozgalmas korszak történetében igen könnyen összekuszálódtak volna ; míg 
iVy, az időrend oly pontos követése mellett alig van a történelem­
nek egy-egy időszaka, a melynek oly világos képe állana előttünk, 
mint a peloponnesosi háború 21 első évéé, úgy, a mint azt Thu- 
kydidestől bírjuk. Ő azonban az időrend alapjáúl nem a hivatal­
noki évet, vagy, a mint mi nevezzük, a polgári évet veszi, hanem 
a természetes évet. Az esztendő tehát nála két részre, nyári es teli 
időszakra oszlik.7 Itt-ott azonban az ősz, a tavasz, a vetesek állasa 
vagy a szőlő érett volta is meg van említve pontosabb időmegha­
tározás végett. Ezt a felosztást követi Thukydides szorosan az egész 
művön keresztül. Minden évet egy állandó záradéki formulával 
választ el a következőtől, a mely az évszámot s a szerző nevet tar­
talmazza. S ezen belül az egyes időszakok is pontosan el vannak 
egymástól különítve. E mellett az évenkénti hivatalnokok vagy az olympiai győzők neveinek felemlítése nagyon ritkán könnyíti nála az időpont meghatározását. Ez az időrendi pontosság, ez a szabá­
lyosság segítette Thukydidest arra, hogy még az oly sokféle és 
egymásba fonódó vállalatokról is, mint a minők a III. könyvben 
vannak előadva, egészen tiszta, világos képet mutathasson fel 
előttünk.Mivel történetírónknak törekvése nem annyira gyönyörködte­tésre, mint inkább a tanításra, okulás nyújtására irányult, neki bizo­nyos közép-útat kellett keresnie a régibb történetírás pongyola, 
művészietlen eloterjesztés-módja és Herodotosnak a regényes felé 
hajló modora között. Az előbbi nem volt ínyére a rhetorikailag 
képzett férfiúnak, az utóbbi pedig úgy tűnt fel előtte, mintha az 
eseményeket ki vetkeztetné eredeti alakjukból s nem volt eléggé 
vigyázatlan vagy költői hajlamú ahhoz, hogy oly szóváltásokat, a 
melyeknek a tanúja egy harmadik nem volt, széltében-liosszá- 
ban előadjon. Csak egyszer (III. k. 113. f. 3— 4. §.) ad elő egy 
párbeszédet a pathos fokozása végett, a mely annak idején bizo­
nyosan szájról-szájra járt az Amprakia ellen harczoló athéniek 
között.

7 L. e rrő l közelebb a I I . k. 1. jegyze té t.
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Hogy a beszédeknek a műbe való beleszövésére mégis mi 
indította az írót, továbbá, hogy ezek a műre nézve minő fontos- 
sággal, jelentőséggel bírnak, arról már fentebb volt szó. Ezen beszé­
deknek a valósággal elmondott beszédekhez való viszonyáról az író 
világosan nyilatkozik műve bevezetésében. (I. k. 22. f. 1. §.) Itt tehát csak az van hátra, hogy e beszédeknek a műben való elren­
dezése módjáról szóljunk röviden. Leggyakrabban ott sző be Thu- 
kydides a műbe beszédeket, a hol ellenséges államok vagy politikai 
pártok vezérlő gondolatait állíthatja általuk szembe egymással, a mi­
dőn aztán a döntés magának az olvasónak jut. Ily, egymással szembe 
állított beszédek közbeszövésére oly körülmény szokott alkalmúl szol­gálni reá nézve, midőn két hadakozó fél egy, még kettejök közt inga­dozó polgárság előtt lép fel, (például I. k. 32— 36. f. 3, §. és 37— 43. f. 4. §., továbbá I. k. 68— 71. és 73— 78. f., végül YI. k. 76— 80. és 
82— 87. f.), vagy pedig midőn egy népgyűlés kebelében két politikai 
párt megy mérkőzésre egymással (például YI. k. 9— 14. és 16— 18. f., 
YI. f. 33— 34. és 36— 40. f.), a midőn a jövő valóban a beszédek meg­
győző erőjétől függ. Ezekhez csatlakoznak azok az értekezletek, amelye­
ken az egyik fél az értekezletet vezető, egyszersmind intéző szerepét 
viszi. Ide tartozik az értekezlet Archidamos és a phataiabeliek között, 
(II. k. 71— 73. f.) s különösen az athéniek és melosi főtanács beszél­
getése (Y. k. 85— 112. f.). E helyen az író szembe állítja a nyers erő uralmát az erkölcsi felsőbbséggel, egyszersmind a legnagyobb szemlé- 
letességgel tünteti elénk, hogy a perikiesi kor józan, mérsékelt politi­
kájának alapeszméit, vezérlő gondolatait mennyire eltorzította már 
Athén.8 A többi, már inkább egyes szereplő személyiségek eszméit tar­talmazó beszédek kétfélék, u. m. politikaiak és katonaiak. Amazok egészen meghatározott körre vannak szorítva. Athénben ugyanis Thu- 
kydides az egyetlen Perikiest becsülte oly nagyra, hogy ennek ellen­
felét utána nem engedi művében megszólalni. Perikies az, a ki polgár­
társait a háborúba belevonja, (I. k. 140— 144. f.), aki Athén dicsőségét 
méltán nagy hírű halotti beszédében a legmagasztosabb kifejezésekkel 
hirdeti (II. k. 35—46. f.) és a ki végre kevéssel halála előtt politikájá­
ról számot ad. (II. k. 60— 64. f.) Athén ellenfeleinél is szerepeltet

V. ö. e tek in te tb en  a beszélgetéssel az 1. k. 73— 78. fejezeteit.
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ugyan több szónokot, de közöttük hazájában oly uralkodói állása nincs egynek sem, mint Perikiesnek; azért mindnyájan csak abból a czélból emelnek szót a Thukydides művében, hogy más államokat 
hívjanak fel segítségül Athén ellen (például IY. k. 85— 87. f. és YI. k. 
89— 92. f.) Az ütközetek előtt tartott beszédeknek Thukydidesnél az 
a feladata, hogy a katonákat megismertessék azokkal a körülmények­
kel, a melyek közt harczolni fognak, egyszersmind tudtukra adják, 
hogy miért fognak küzdeni, esetleg vért, életet áldozni. Itt is alkal­
maz Thukydides egymással szembe állított két beszédet három helyen 
(1. II. k. 87. és 89. f. 2. IY. k. 92. és 95. f. 3. YIL k. 61— 64. és 
66— 68. f.). Ezek közül csajs azok a terjedelmesebbek, a melyeket 
Syrakusai alatt Nikias és Gylippos tartanak a döntő csata előtt, tekin­
tettel ennek rendkívüli fontosságára. Különben az ide tartozó beszé­
dek általában csekély terjedelműek (például IY. k. 10. f. és YI. k. 
68. f.). A leghosszabb, nem mondhatni beszéd, hanem katonai okirat 
az a fontos levél, a melyet Nikias Siciliából haza, az athéni népgyű­
léshez intéz. (YIL k. 11— 15. f.) Ezt, a mint a nyelvezet és tartalom 
is mutatja, nem az állami levéltárban másolta Thukydides, hanem 
maga fogalmazta, s e fogalmazványához azoknak a polgároknak az 
értesítéseit használta fel, a kik az eredeti levél felolvasásakor jelen 
voltak a népgyűlésben. Ez indította az írót arra, hogy ne ott iktassa be művébe a levelet, a hol elküldéséről épen említést tesz, hanem ott, 
a hol meghallgatására a népgyűlés összejön. Ezzel egyszersmind az 
előadás még szemléletesség tekintetében is nyer. Hasonlóképen ott, 
a hol Athén segédforrásai kerülnek szóba, (II. k. 13. f.) szintén nem 
maga az író szól róluk, mert ezek felsorolása kevésbbé tűnik fel szá­raznak, ha ezt Perikies teszi a népgyűlés előtt.

Thukydides az események előterjesztésénél nem szól minden­
ről egyforma részletességgel. Reá nézve a körülményesebb, terjedel­
mesebb vagy vázlatosabb, rövidebb előterjesztést az események poli­
tikai vagy katonai fontossága szabja meg. Például a pylos-sphakteriai 
eseményeket (IV. k. 3. s köv. ff.) nagyobb részletességgel tárgyalja s 
körülményesebben adja elő, mivel a spártaiakat kedvezőtlen körülmé­
nyek sajátságos találkozása folytán oly súlyos csapás érte általok, a 
mely katonai hírnevökön nagyon érzékeny csorbát ejtett s a melynek 
folytán a békére hajlandóbbakká lettek. A minek ellenben semmi fon-
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tossága nincs s a mit minden értelmes olvasó könnyen oda gondolhat, 
azt vagy meg sem említi, vagy legfölebb csak futólag mutat rá. Azok­
ról a dolgokról, a melyek évenként rendesen elő szoktak fordulni, mint például az elesett harczosok nyilvános végtisztességtételénél 
évenként mondott halotti beszédekről, csak egyszer, egy alkalmas idő­pontban emlékezik meg. A mit azonban följegyez, annak előterjeszté­sében folyvást a legnagyobb szemléletességre törekszik, oly sikerrel, 
hogy műve olvasóját. Plutarclios szerencsés gondolata szerint (glor. 
Athén. 3.) az általa előadott történetek n éző jévé teszi.A mi már a szók in cset illeti, Thukydides kedvelte a ritkán elő­
forduló és elavult szókat, valamint az oly költői kifejezéseket és képe­ket is, a melyek nagyobb részt a tragoediából eredtek. Azonban Thu­kydides elég önálló volt ahhoz, hogy részint újakat alkosson, részint azokra, a melyeket kölcsön vett, sajátos bélyeget üssön. Erős és dara­
bos kifejezések előtte mindig kapósabbak voltak, mint közhasználat­
ban levő vagy használat által már szinte elkoptatott szólásformák. 
Mohón ragadta meg továbbá Thukydides a sophistáknak azt az újítá­
sát, mely szerint elvont főnevek, ha mellettök, velők szoros viszony­
ban genitivus állt, a megfelelő jelentésű tulajdonság-jelölő szó semle­ges alakja által voltak helyettesítve. 0 még tovább is ment. Nevezetesen bátorkodott cselekvői részesülőknek semleges alakjait is főnevekül használni. A kifejezés hatályosságára való tekintetből nem idegenkedett 
a pleonasmusoktól, de másrészt Prodikos sophistától eltanulta a szaba­tos meghatározást s a rokonértelmű szók pontos megkülönböztetését is.Ezek még nem oly dolgok, a melyek által Thukydides műve 
érthetőségét megnehezíthette volna. Mellettük még a rhetorika áttet­sző arányosságát is elsajátíthatta volna. Azonban bár szerette az 
ellentétezéseket s bár a mondatszakaszokat alkalmilag pontosan össz­
hangzásba hozta egymással: stílu sá b a n mégis az egyenletesség és ará­
nyosság hiánya az uralkodó vonás. Vajmi gyakran alkalmazza azt az 
eljárást, mely szerint különneműeket, például főneveket, egész mon­
datrészeket és részesülőket külső egységbe kényszerít együvé. A sza­
vak gyakran annyira össze vannak zsúfolva nála, hogy a megértés 
nagy mértékben nehézzé válik. S a baj annál nagyobb, mivel Thuky­
dides azokra, a miket minden értelmes olvasója tud vagy könnyen ki­
találhat, csak futólag mutat s azon gondolatait, a melyeket kifejez, a
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lehető legkevesebb szóval igyekszik elmondani s még ezen felül arra 
törekszik, hogy mennél többet fejezzen ki egy-egv mondatban. így álltak elő azok a Thukydidesre nézve jellemző mondatok, a melyek darabosan, közvetlenül egymás mellé zsúfolt vagy egymásra halmo­
zott részesülőkkel vannak megterhelve. Végűi fordulnak elő nála, még 
pedig nem ritkán, anakoluthiák is.üHa már ezek mellett számba veszszük még azt is, hogy régente 
a szavak nem voltak egymástól külön írva s a mondatokban gyakran 
az értelmi jelek is hibásan voltak felrakva, mindenki szivesen el fogja 
hinni Cicerónak azt, hogy a Thukydides közlötte beszédeket alig volt 
képes megérteni. (Cic. orator. IX. 30.) A Thukydides stilusának árnyék- 
oldalai valóban beszédeiben fordulnak elő a legsűrűbben, míg az egy­
szerű elbeszélésben annak inkább a kiváló oldalai érvényesülnek. Sza­
batosság, erő, nemes egyszerűség, magas méltóság képezik fényes 
tulajdonait a Thukydides stilusának. Ezek a művet úgy tüntetik fel 
az olvasó előtt, mintha benne nem is egy történetíró, hanem a törté­
nelem múzsája szólana. S e tulajdonok benne kiváltképen a nagy küz­
delmek, megrendítő szerencsétlenségek tárgyalása alkalmával tűnnek 
fel a leghatásosabban, úgy, hogy épen nem túlzás, midőn Macaulay a 
mű hetedik könyvéről azt mondja, hogy ez az emberi művészet ne­továbbja.

Már ez a rövid, vázlatos előterjesztés is, úgy hiszem, eléggé vilá­
gos fogalmat nyújthat ezen írónak nagy jelentőségéről, világirodalmi 
fontosságáról. S mivel a mű nem csak alapvető munka a történetírás­
ban, hanem már tisztán magában tekintve is a klasszikus ókori mű­
veltségen alapuló, ennek legnemesebb hagyományaiból táplálkozó európai kultúrának eléggé meg nem becsülhető kincse volt minden­
kor : teljesen érthető az, hogy Európának a művelődés terén előre- 
törekvő népei, mihelyt náluk a fejlődés bizonyos magas fokát elérte, 
i&yekezíek vele mennél behatóbban foglalkozni s gazdag tartalmát, eszme-kincseit művelődésük részévé feldolgozni.

9 Az an ak o lu th ia an n y i m in t n y e lv tan i következetesség  h iánya. 
Oly terjedelm esebb , ren d  szerin t több részből á lló  m ondatszerkezetek  
elnevezése ez, a  m elyekben  a m o n d at e lejének a vége ny elv tan i te k in ­
te tben  nem  felel meg. M agyar p é ld ák a t idéz T hew rew k E . a  P h ilol. 
Közi. I. 264. lap.
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Nálunk, magyaroknál, sajnos, bizonyosan nem a magunk hibája 
miatt, e részben csaknem a legújabb időig nem történt semmi, sőt, a 
mint az alábbi kimutatásból ki fog tűnni, most sem történik még 
annyi, mint a mennyit az ügy fontossága megérdemelne.

Irodalmunk régibb korszakai teljes hallgatásba vannak merülve 
ez író és műve felől. Még a hol a legelemibb szükség hajtja is feléje 
az irodalmat, még ott sem töri meg a hallgatást, vagy csak futólago­
sán tesz róla említést. így tesz nevezetesen C za n a k i M a th e «Az Dög- halalrol Yalo Kővid Elmélkedés» czímű s 1634-ben megjelent munká­
jában, a melynek YIH-ik fejezetében arról szólván, hogy «Elragadó az Döghalál ?» —  példákat idéz s ezek sorában a 84-ik és 85-ik lapo­kon ezt hozza fel: «Harmad rendbéli példák mégis hozatnak ide az tartomániokrol, melliekböl az szelek más heliekre vittek Döghalált, 
Ezek kózót nevezetes igen az Athenásbéli Dög: melihez hasonlót sem 
azután, sem az elöt, soha talám senki nem hallót. Észt sokan fel is 
jedzették; de kiváltképpen egi Thucydides nevű Görög Historicus. Ott 
meg olvashatnia, a kinek kedve tartia : mert itt illetlen bö beszéddel 
mindent meg írni. Ez Döghalál felöl ászt inak, liogi Szereczen Ország­ból haitatot az déli szeltűl Görög országban, Athenásban, és ugi 
ragadot avagi akadot ott meg. Tehát ászt hozzák innét ki, elragad az Dög.» stb.Az író fontosságának e félreismerése, s ennek folytán való 
rideg mellőztetése csak akkor kezd szünetelni, midőn művelődésünk 
több oldalúvá s mélyebbé kezd válni.

1839-ben jelent meg a Thukydidesről szóló legelső értekezé­
sünk egy rövid, 24 soros közlemény alakjában a Hasznos Mulatságok 1839-ik évi, Il-ik félévi folyamának -39-ik számában, a 155-ik lapon 
«Thucydides» czím alatt K . J3-tól (Keszi Bertától). E rövid czik- 
kecskének a fontosságot egyedül az adja meg, hogy bizonyságul 
szolgál a mellett, hogy e nagy jelentőségű író iránt már ekkor nálunk 
is kezdtek érdeklődni. Egyéb feltűnő állításai közt a legkülönösebb az, 
hogy az író, bár szerinte k. e. 475-ben született, 64 éves korában, 
tehát k. e. 411-ben halt meg Athénben.

Ezután három évre, 1841-ben következett egy felolvasás Thu­
kydidesről a m. t. Akadémia ez évi decz. hó 20-ikán tartott kis gyű­
lésében H u n fa lv y  P á ltó l. Közelebb, 1881-ben megjelent Hunfalvy Pál
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«Tanulmányai» között a 175— 213. lapokon. E terjedelmes s az ismertetett író fontosságához már igazán méltó értekezés a legjobb 
források teljes felhasználásával adja mindazt, a mi csak az írónak és 
m ű v é n e k  teljes méltatásához szükséges. 8  ott, a hol e czélból maga a 
mű fontos támaszkodó pontokat nyújt, ebből magából több helyen 
liosszabb-rövidebb idézeteket közöl. Végűi, hogy a mű jelessége az 
olvasó előtt mintegy szemmel láthatóvá legyen, közli szabatos fordí­
tásban a műnek azt a terjedelmesebb részletét, a mely a Perikies által 
tartott h a lo tti beszédet és a k. e. 430-ik évnek, a háború második évé­
nek az elején Athénben kitört n a g y  p es tisn ek a leírását tartalmazza. 
(II. k. 34. f. —  54. f. 3. f.)

A figvelmot azonban az íróról elfordították s egészen lekötöt­
ték az ezután mind hatalmasabb hullámokat verő nagy nemzeti 
események. Csak ezek lezajlása után fordítja felé ismét a figyelmet 
S z a b ó .K á r  o ly a Magyar Muzeum 1850- 1 -ik évfolyama I. kötetének 
204— 215. lapjain az általa létesített Thukydides-fordításból közölt 
mutatványával e czím alatt: «Mutatvány Tlmküdidesz Peloponnészoszi 
Háborújából». 8 ez az I-ső könyv 66— 88 fejezeteit, vagyis a lake- 
daimoni népgyűlésnek a háború megindítása feletti tárgyalásait s 
benne a korinthosi küldötteknek (68— 71. f.), az athéni követeknek, 
(73— 78. f.) továbbá Arcliidamos, lakedaimoni királynak (80— 85. f.), végre Sthenelaidas ephorosnak (86. f.) nagy fontosságú beszédeit tar­
talmazza szabatos fordításban.

Néhány év múlva, 1858-ban A g rico la névaláírással egy tan­
ügyi czikk a Magyar Nyelvészet III-ik évfolyamának a 156. 157. lap­
jain «Gondolatforgácsok a tanteremből» czímű rovat alatt Thukydi- 
desnek a tanterembe való bevitelét sürgeti ily czím alatt: «Lehet-é 
Tlmkydides gymnasiumi olvasmány ?» E czikk annyira tartalmas, 
hogy lehetetlen rövid kivonatát adnom a nélkül, hogy fontos eszmé­
ket ne mellőzzek. Hogy tehát a m a is igen tanulságos czikk elolvasá­
sára ösztönözzem az olvasót, közlök az elejéről Ízelítőül egy rövid 
mutatványt. Azt mondja, hogy «a tartalomnak tanulságos volta és 
az irálynak példányossága azon két döntő ok, mely legtöbbnyire hatá­
roz a régi írók tanodaszerűségéről. Érdekességét illetőleg H egel 
Thukydidesnek történelmi munkájáról szóltában azt mondá, hogy 
ezen iratban áll az á lta lá n o s haszon, mellyet az emberiség a pelopon-
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nesosi háborúból vett, a mennyiben t. i. annak szerzője a valódi 
történetírásnak megtámadhatatlan elveit fölfedezé és megalapítá. 
A tárgyi kellék megvolna tehát. Az idomiról azt mondják, hogy 
Thukydides irálya n eh ézk es! Igaz a mi igaz: Platoné jóval szabá­lyosabb, Isokratesé pedig hasonlíthatatlanul zengelmesebb. De hát ha Thukydidesé velosebb és edzőbb ? Azután egész terjedelműkben csak Sophokles színműveit és Platonnak rövidebb beszélgetéseit szok­
tuk olvasni; ellenben ha néha Demosthenesnak koszorúérti beszédét olvassuk is egy jó készültségű YIII. osztálylyal, kihagyásokkal teszszük, 
az elvre emlékezve mindig, hogy a tanuló ifjúságnak épen csak a 
legjobb elég jó. Húsz maturus közt alig olvasta egy az egész Iliast, s ötven között nincs egy, ki végig ment volna az egész Herodotoson, habár mind a kettő tanodái olvasmány. E szerint szabad kiszemelni érdekes darabokat ? Tegyük ugyanazt Thukydidessel. Találhatók nála oly szakaszok, melyek nyelvészetileg az attikai prosának legkönnyebb­
jei között foglalhatnak helyet, míg az elbeszélt események az összes 
világirodalom legvonzóbb, legtanulságosabb részleteihez tartoznak. 
Indokolás úl, úgy hiszem, elég a plataiai, a kerkyrai, a mirigy-haláli, a pylos-sphakteriai dolgokat említeni,» stb. stb.

Ezután kissé hosszabb szünet áll be s jó hosszú ideig, egész a 70-es évek végéig alig történik valami, a mi a figyelmet az író és 
műve iránt ébren tartaná. Csupán annyi történt ez idő alatt 
tudomásom szerbit, hogy B é c s i E m il a Müller K. 0. és Donald- son J. W. után 1861— 1864. években átdolgozott «Régi görög iro­dalom története» Il-ik kötetének 108— 127. lapjain a tárgyalás sorrendje szerint ez írónak és irodalmi működésének terjedelmes méltatását adja.

Csak 1879-ben fordúl ez író felé ismét a figyelem a napi sajtó­ban, még pedig M o ln á r  A la d á r útján. Ez év elején Asztrakánban kiütött a pestis. Mindenki azt hitte akkor, hogy e csapást Európa el 
nem kerülheti. A szorongató aggodalom közepett, a mely e rettentő kilátással szemben az európai művelt országokat, így hazánkat is 
elfogta, közölte Molnár Aladár rövid előszó kíséretében a Thukydides 
művének II. k. 47— 54. fejezeteit a Pesti Napló napilap 1879. (30-ik) 
évfolyamának 33-ik számában a tárczarovatban e czím alatt: «Thu­
kydides az athéni pestisről». Sajnos, hogy a napi sajtó lázas sietsége
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folytán e szép részletbe számos, úgy látszik, sajtóhiba csúszott bele, továbbá hogy a fordítás háborítatlan élvezését gátolja az, hogy néhány helyen, épen a nehezebb pontokban, a mi fordításban oly különös, az eredeti szövegnek sajtóhibák által eltorzított kifejezései tarkál- 
lanak.A következő évben, 1880-ban jelent meg V a sza ry  D ó zsá tó l egy 
Thukydidesre vonatkozó értekezés a győri főgymnasium értesítőjében. 
Ez értesítőnek a czhne következő: «Értesítvény a pannonhalmi 
szt.-Benedekrend győri főgymnasiumáról az 1879/80. tanév végén». Az értekezés ez értesítőnek 5— 23. lapjain foglal helyet s czíme : 
«Thukydides». Különösen Marcellinus és a Névtelen életrajza, továbbá 
halikarnassosi Dionysios nyomán szól Tlmkydides életéről és műkö­
déséről, végűi a nevezetesebb Thukydides-kiadások jegyzékét közli, 
egyszersmind azokról a munkákról szól, a melyek a mi irodalmunk­
ban Thukydidesre vonatkozólag addig megjelentek.

Ugyanebben az évben, nem sokkal ezután jelent meg D r . B á sze l  
A u ré ltó l az Egyetemes philologiai közlönyben egy, Thukydides 
magyarázójára nézve nagyon tanulságos értekezés «Thukydides» czím 
alatt két részletben. (IY-ik évfolyam 569— 585. és 682— 702. 11.) 
Az írót és művét behatóan méltató bevezetés után öt szakaszban szól 
még pedig az I-sőben főkép a magyarázónak és különösen Thukydi- 
des magyarázójának feladatáról. A II-ikban általános körvonalakban vázolja a nagy férfiúnak és történetírónak képét s ezzel kapcsolat­ban a III-ikban a Thukydides munkájába beleszőtt beszédeket és a 
negyedikben Thukydides irályát méltatja. Végre az V-ik szakasz­ban röviden a Thukydides életére és művére vonatkozó irodalmat ismerteti.

A következő évben, 1881-ben «Mutatványok Thucydides for­
dításából» czímmel a kezünk közt levő fordítás negyedik átdolgozásá­
ból részletek jelentek meg a sárospataki ref. főiskola 1880/1 -ik isk. évi állapotáról szóló jelentés (XXV. évf.) függelékében a 108— 128. 
lapokon. Rövid előszó után következik két részlet a III-ik könyvből, 
(36. f. 4. §. — 49. f. és 105— 113. f.) az első «A mytileneiek ügyében 
tartott második athéni népgyűlés s ennek eredménye,» a második 
pedig «Ambracia szerencsétlensége» czímmel. Mindkét részlet fordí­tását külön tájékoztató bevezetés előzi meg. E részleteknek rövid
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ismertetését közli az Egyetemes philologiai közlöny 1882-iki (Yl-ik 
évfolyama a 87-ik lapon, továbbá a berlini Philologische Wochenschrift 1882-ik (2-ik) évfolyama a 10-ik számában a 308-ik lapon.

E részletek megjelenése után néhány nap múlva, még ugyan­
azon hónapban (aug. havában) jelent meg egy Thukvdidesre vonatkozó 
nagy jelentőségű munka D r . B á sze l A u ré ltó l, a kinek a nevével már 
fentebb is találkoztunk. A munka Thukydides művének legfontosabb 
részleteiről szól terjedelmesen, behatóan s kimerítőleg. A munka czíme, 
a mely önálló terjedelmes kötet, (VII + 233. 11.) «Thukydides beszé­
dei,» s rövid előszó és bevezetés előrebocsátása után hét fejezetben 
szól róluk. Az első fejezetben ismerteti a hét első könyvben található 
43 beszédet s a nyolczadik könyvben található oratio obliquákat. A második és harmadik fejezetben szól a beszédek szerkesztéséről és 
beosztásáról, azok szónoki schemáiról, a bennök található sz. és gon­
dolat-alakzatokról. A negyedik, ötödik, hatodik és hetedik fejezet szól 
a beszedek történeti jelentőségéről, az egész történeti munkához való 
viszonyukról, továbbá arról, hogy miképen jellemzik e beszédek a 
peloponnesosi háborúban szereplő vezéreket és népeket; szól aztán e 
beszédeknek a valóságban tartott beszédekhez való viszonyáról, végül a bennök nyilvánuló világnézetről, Thukydides politikai párt-állásáról 
s ennek a beszédek csoportosításában tanúsított művészi ügyességéről. 
S miután az egész tárgyalást egy végszó berekeszti, függelékül a 
beszédekben előforduló egyes kiválóbb erkölcsi és polikai tartalmú 
sententiák (gnómák, velős mondatok) járulnak a műhöz. Minden egyes 
fejezetet hő és tartalmas jegyzetek tesznek teljessé. A bevezetéshez csa­
tolt jegyzetek közt, a mű 7-ik és 8-ik lapján van a Görög Anthologia 
Thukydidesre vonatkozó négy soros epigrammjának* s H e n r i c m  S te ­
p h a n iis Thukydidesre írt tizenkét soros verse D r . C sengeri J á n o s  találó fordításában. E mű Thukydides magyar olvasójára nézve, ennek 
műve helyes felfogása s kellő értelmezése tekintetében kiváló fontos­
sággal bír s míg a Il-ik és III-ik fejezet kiválólag szakemberre nézve 
becses, a következő IV— VII. fejezetet művelt laikus is gyönyörrel 
olvashatja. E művet ez év végén s a következő elején a különböző

* L e fo rd íto tta  K azinczy Ferencz is É rd . M uzeum  1814. I. fűz. 
70. lap  ór P. T hew rew k E m il is G örög A nthologia IX . 583. sz. a la tt.
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folyóiratokban, vagy heti és napi lapokbban ismertették: Csenget'i 
J á 7ios (Budapesti Szemle. 28. köt. 150— 152. 11.), K o n t lg n d c z (Pest Napló 1881. [32-ik] évi 316. számában a tárcza-rovatban e czím alatt: 
«A legnagyobb historikusról»), Z so ldos B en ő (Protestáns egyházi és 
iskolai lapok 1881. [24-ik] évf. 45-ik számában az 1451— 1454. lapo­
kon), D r . K e le ti V incze (Országos középiskolai tanár-egyesület köz­
lönye 1881/2. [XY-ik] évfolyamában a 11-ik [február havi] szám­
ban, a 353— 358. lapokon). Végül S p itk ó  L a jo s (Középiskolai 
Szemle [Arad] 1882-iki évfolyamának III-ik füzetében a 232— 238. 
lapokon).1882-ben, márczius hó végén, jelent meg a kezünk közt levő 
fordítás negyedik átdolgozásából az egész első könyv fordítása mu­
tatványul rövid előszó kíséretében külön, önálló füzetben. (VIII -f* 
101. 11. s a végén még egy számozatlan külön lapon tartalommutató : 
«Az első könyv tartalma» czímmel.) A munka teljes czíme : «A pelo- 
ponnesusi háború története, írta Thukydides, fordította Zsoldos Benő 
Első könyv. Sárospatak. 1882.»Három évvel később a Budapesten megjelenő «Haza és Kül­
föld» czímű folyóirat második évfolyamában, az 1885-ik évi (okt. 1-sei) 
első számban, a 8-ik oldalon a szerkesztő, T h ew rew k  Á r p á d Henricus 
Stephanus Thukydidesre írt versének magyar fordítására tesz rövid 
biráló megjegyzéseket. E fordítás, mint a fentebb elmondottakból már tudjuk, Dr. Cséngeri Jánostól a Dr. Bászel Aurél «Thukydi­des beszédei» czímű művének bevezetéséhez csatolt jegyzetek közt 
jelent meg.A Thukydidesre vonatkozó értekezések, továbbá a művéből 
vett töredékek fordításainak e rövid vázlatos ismertetése mutatja, hogy irodalmunkban az érdeklődés újabban, 1839 óta lassan, nehezen, 
több-kevesebb megszakítással ugyan, de mind jobban-jobban kezd feléje fordulni. Hogy ez az örvendetes jelenség hova-tovább mind 
erősebben s feltűnőbben nyilatkozzék, arra nézve első rendű szükség, 
hogy a magyar művelt közönség kezén Thukydidesnek te lje s  fo r d ítá s a  
forogjon, mert hiába jelennek meg irodalmunkban a Thukydidesre 
vonatkozó legjelesebb értekezések, e nélkül a világirodalom ezen egyik legnagyobb alakja iránt az általános érdeklődés nem fog felger­
jedni. E hiányt óhajtja ez a munka közművelődésünk javára betölteni,

dThukydides.
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midőn a Tlmkydidesre vonatkozó műveknek nem nagy, de díszes 
sorába belép. Ha épen más fontosabb érdemei nem lesznek is, azért 
legalább, ha elnézésre nem, némi figyelemre számíthat talán, hogy 
Thukydides művének első te ljes  m a g y a r  fo r d ítá s a . Bár sikerülne neki 
a Thukydides eszméit közöttünk szélesebb körben ismeretessé tenni s ez író iránt a művelt nagy közönség figyelmét felgerjeszteni.
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THUKYDIDES.
I. KÖNYV.

Az athéni Thukydides e műben megírta azon háború 
történetét, melyet a peloponnesosiak es athéniek folytattak 
egymással. Bele kezdett nyomban a kitörésekor, mert azt várta 
felőle, hogy nagy háború lesz s a legszámbavehetőbb mind­
azok közt, a melyeket csak eleddig viseltek. Ezt pedig abból 
következtette, hogy mindkét fél mindennemű hatalmi tényező 
teljes birtokában fogott a háborúhoz; másrészt látta, hogy 
a többi hellenség is vagy nyomban, vagy hosszabb-rövidebb 
tanakodás után az egyik, vagy a másik fél mellé sorakozik. 
Ez valóban a leghatalmasabb rázkódássá is lett a hellé­
nekre s a barbárok egy részére, sőt, mondhatni, az emberi nem 
nagy többségére nézve.1 Mert bár az ezt épen megelőző, vagy 
a még jóval, korábban történt eseményekből az idő távolsága 
miatt vajmi kevés bizonyosat lehet kikutatni, de mégis vannak 
nemi nyomok, a melyeket a lehető legtávolabbra visszamenő 
kutatásaimban eléggé hitel-érdemlőknek találtam; s ezek 
alapján azokat, a melyek akár hadi, akár egyéb téren régebben 
történtek, nem tartom valami nagy dolgoknak.

Ugyanis nyilván tudjuk, hogy a most Hellasnak nevezett 
területet nem regtől fogva lakja állandóan megtelepült népség, 
hanem korábban vándor-rajok váltakoztak rajta, s mindegyik 
népség könnyen oda hagyta telepidő helyét mindannyiszor, 
a mikor csak valamely erősebb raj szorította. Akkor ugyanis 
még nem állottak fenn kereskedelmi összeköttetések, s az em-

Thukydideb. 1
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berek sem szárazon, sem tengeren nem közlekedhettek egy­
mással bátorságban; az elfoglalt területet kiki csak annyira 
vette használatba, hogy testi életét fentartsa; vagyoni feles­
leget birtokában nem tartott s a föld beültetvényezésével sem 
törődött, mivel — főleg erősített helyek nem létében — minden 
pillanatban azt várhatta, hogy jön egy más, és kifosztogatja; s 
más részt azt a hitet táplálta mindenki, hogy a mindennapi 
életszükséglet mindenütt megszerezhető. Ezek voltak az okai 
annak , hogy innen az emberek könnyen felkerekedhettek 
lakóhelyük változtatására; de épen ennek folytán sem nagy 
es erős városok nem fejlődhettek ki náluk, sem egyéb hatalmi 
tényezők birtokába nem juthattak. A lakosok e váltakozásának 
mindig a legtermékenyebb vidékek voltak legjobban kitéve; így 
a most úgy nevezett Thessalia, Boiotia, valamint a Peloponnesos 
nagy része Arkadia kivételével, s a többi vidékekből is mind a 
java jó terület. Ugyanis a földnek ezen termékenysége folytan 
nemelyek tehetősebbekké lettek; ez a körülmény pedig párt­
villongásokat idézett elő, a melyek emésztették a lakosságot, 
egyszersmind idegenek fenekedéseinek is még jobban kitettek. 
Azért viszont Attikát, mivel földének a soványsága miatt ős­
időktől fogva nem tapasztalt oly belső rázkódásokat, állandóan 
ugyanazok az emberek lakták. Hogy pedig a lakosok e válta­
kozása volt az oka annak, hogy a többi vidékek ehhez hasonló 
mértékben nem gyarapodtak, arra nézve különösen nyomós 
bizonyság a következő: A kik Hellas többi részében akár háború, 
akár belső villongás folytán kiszorultak a maguk népe közül, 
azok , épen a legkiválóbb egyéniségek, mint biztos helyre, 
az athéniekhez vették magukat. Ekkép ezeknek az állama 
már ősidők óta mind nagyobb gyarapodást nyert népességben, 
e jövevényeknek polgárságába való olvasztása által elannyira, 
hogy utóbb gyarmatokat bocsátott ki Ioniába, mivel a népes­
ségnek már kicsiny volt Attika területe.

A régi hellenek gyöngeségére nézve nagyon nyomós
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bizonyság előttem ezen kívül még az is, hogy a trójai háború 
előtt Hellas, mint tudjuk, nem egyesült közös vállalatra. 8 én 
azt tartom, hogy ez még akkor nem is viselte ezt a nevet, mint 
egységes egész, sőt különösen a Deukalion2 fiának, Hellénnek 
a kora előtt egyáltalában mit sem tudtak e névről, hanem az 
egyes törzsek, s közöttük legnagyobb kiterjedésben a pelasg 
törzs, adtak nevet az általuk lakott területeknek. Miután azon­
ban Hellen és fiai Phthiotisban hatalomra jutottak és más 
államokba segítségnyújtásra meghivattak, akkor kezdett a hel­
lén név egyes népségeknél amaz érülközés folytán mind jobban 
lábra kapni; de sokáig nem bírt ez egyszersmind az összest is 
illető elnevezéssé felvergődni. Erre a legvilágosabb bizonyságot 
szolgáltatja Homeros, a ki bár a trójai háború után jóval későbbi) 
időben élt, nem illeti e névvel az összes lakosságot, de egye­
beket sem azokon kívül, a kik az Achilleus vezérlete alatt 
Phthiotisból valók voltak, a mely vidék népe jutott is csak­
ugyan legelsöbben a hellen névhez; hanem danaoknak, argh 
voknak, achivoknak nevezgeti költeményeiben. így még barbá­
rokról sem tesz említést, mert, vélekedésem szerint, akkor még 
semmi közös név nem volt, a mely a helléneket, a barbárokkal 
ellentétben, együttesen megjelölte volna. Tehát sem a külön 
államokban élő, egyes hellen törzsek, a mennyiben a közös 
tájszólás egyesítette őket, sem azok, a kiket később összefoglalva 
helléneknek neveztek, gyöngeségök és az egymással való köz­
lekedés hiánya miatt a trójai háború előtt semmi közös tényt 
nem vittek véghez. Erre a hadi vállalatra is csak akkor jöttek 
össze, midőn már a tengeri közlekedés lendületet nyert náluk.

Tengeri közlekedésről szólván, azok között, a kikről 
a hagyomány útján tudomásunk van, Minős volt az első, a ki 
tengeri hatalmat alapított. Uralma alá hajtotta a mostani 
hellen tenger legnagyobb részét; igy a Kykladok is uralma 
alatt voltak, s ezek legnagyobb részén ő volt az első gyarmat- 
telepítő, miután a kariaikat elűzte róluk s a gyarmatok ve-

1*
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zetésére és kormányzására a saját fiait rendelte; másfelöl 
a kalóznépségtöl, a mint ez már természetes, igyekezett a ten­
gert megtisztítani, a mennyire csak hatalma elért, hogy az öt 
illető adók mennél biztosabban befolyjanak.

A régi kellenek ugyanis, mint szintén azok a barbárok 
is, a kik a szárazon a tenger partja menten, vagy pedig szige­
teken laktak, mihelyt élénkülni kezdett a tengeri közlekedés, 
kalózkodásra adták magukat. Ebben mindig a leghatalmasab­
bak szolgáltak vezetőikül, a kik előtt e foglalkozásban részint 
a saját hasznuk volt a czél, részint pedig az, hogy a vagyon­
talanokat életmódhoz juttassák. E kalóznép a bástyázat nélküli 
városokra s a falvakszerte lakozókra ütött s fosztogatta; s 
leginkább ebből a foglalkozásból tartotta fenn magát, mert 
nem hogy szégyenére vált volna, de sőt bizonyos dicsőséget 
aratott vele. Ez nyilván látható még ma is némely száraz­
földi lakóknál3, a kiknél ily vállalat ügyes végrehajtása di­
csőség ; továbbá a régi költőknél, a kik a hajókon parthoz érke­
zőkhöz mindenütt egyformán s egyenesen azt a kérdést intéz- 
tetik a partlakókkal, hogy vájjon kalózok-e. Ez olyanformán 
hangzik, mintha a kalózkodást sem azok, a kikhez e kérdés 
intézve van, nem tarthatnák megkisebbítő foglalkozásnak, sem 
pedig azok, a kik e felől bizonyost akartak tudni, nem tartanák 
ócsárlásra méltó dolognak.4 De fosztogatták egymást a száraz­
föld belsejében lakók is. S fenmaradtak egész idáig ez ősi 
divatos szokás nyomai Hellas számos helyein; így az ozolai- 
lokrisi népségnél, Aitolia, Akarnania lakóinál s az ezekével 
szomszédos területeken; a mint hogy e szárazföldi lakosok 
közt még az a szokás is fenmaradt, hogy magukkal folyvást 
fegyvert hordanak a régi rabló élet maradványaként.

Ekkor ugyanis a miatt, hogy a lakások nem voltak meg­
erősítve s az emberek nem erezték magukat bátorságban, 
mikor egymással közlekedtek, egész Hellasban mindenki 
fegyvert hordott magával s szokott foglalkozásait fegyveresen
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űzte mint a barbárok. Hellas azon népségei, a melyeknél 
most is fenn van ez az életmód, bizonyságul szolgálnak 
a mellett, hogy egykor az összes népségek ily életet folytattak. 
Azok közt, a kik felhagytak a fegyverviseléssel s nyugalmas 
állapotok mellett kényelmesebb életmódra tértek, elsők az 
athéniek voltak. S még nem oly rég ideje tűnt el itt a tehető­
sebbeknél az a divat, mely szerint, a mint korosabbak lettek, 
puhaságból len alsó ruhát viseltek s hajukat fonatban, tücsök 
formájú arany hajtűkkel megtűzdelve,5 fejők búbján egy cso­
móban foglalták össze. S innen ez a cziczoma az ionoknál, az 
athéniekkel való rokonságuknál fogva, jó sok ideig divatos 
volt az idősebb emberek között. Ellenben egyszerű ruházatmód, 
olyan, a minő most is szokásban van, elsőben a lakedaimoniak- 
nál fordult elő ; a mint hogy náluk őrizték meg leginkább 
a tehetősebbek egyéb tekintetben is az életmódbeli egyenlőséget 
a köznéppel. Ezek voltak szintén az elsők, a kik testgyakorlat 
alkalmával levetkőzvén, egészen ruhátlanul léptek fel s mez­
telen testöket olajjal dörzsölték be. ltégente pedig a verseny- 
küzdők még az olympiai versenyeken is általkötőket viseltek 
az ágyékuk körűi s nem sok éve annak, hogy felhagytak vele. 
S még most is szokásban van némely barbároknál, különösen 
az ázsiaiaknál, hogy a mint kitűzött díjért öklöző, vagy birok- 
versenyt tartanak, ily általkötővel látják el magukat. De le­
hetne még sok más népszokást is felhozni, a melyek a régi 
hellenségnél a mai barbárságéhoz hasonlók voltak.

Továbbá míg a városok közűi azok, a melyek az újabb 
időkben voltak alapítva, a mint már a tengeri közlekedés élén­
külése következtében a vagyon-fölösleg szaporodást vett, közvet­
lenül a tengerpart szélén bástyafalakkal környezetten épültek 
s földszorosokat zártak el egyfelől kereskedelmi érdekből, más­
részt hogy szomszédaikkal szemben erősek legyenek: addig 
a régi városok mind a szárazon, mind a szigeteken a sokáig 
tartó rabló életmód miatt a tengerparttól beljebb voltak építve;
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mert a kalózok losztogatták egymást is, azokat is, a kik ten­
gerre ugyan nem jártak, de lent a part szélén laktak. S e városi 
polgári egyesületek egészen máig távol esnek a parttól.

Különösen űzték a kalózkodást a szigetlakok, mivel kari- 
aiak és phoinikiaiak voltak.6 Hogy pedig a legtöbb sziget népes­
ségét ezek képezték, e mellett tanúskodik az, hogy a mint ebben 
a háborúban 7 az athéniek Delos szigetét megtisztították s mind­
azokat a sírokat, a melyekben e szigeten elhaltak maradványai 
voltak, innen eltakarították, azoknak több mint fele részében 
kariaikat találtak; felismerték ezt a halottakkal együtt elte­
metett fegyverek szerkezetéről s arról a módról, a mely szerint 
a kariaiak még most is temetkeznek. Azonban a Minos tengeri 
uralmának létre jötte után az emberek már szabadabban 
hajóztak a tengeren, mert ő a szigetekről kiirtotta a gonosz­
tevőket, amidőn egyszersmind több szigetre új lakosokat tele­
pített. Ekkép azok, a kik a tenger partján tanyáztak, a mint 
a vagyon erősebb gyarapodásnak indult náluk, kezdtek állan­
dóan meghonosnlni, sőt némelyek annak tudatában, hogy 
a jólét náluk emelkedőben van, bástyafalakkal is körülvet­
ték magukat. Mindenkit csak a szerzés vágya fogott e l; a sze­
gényebbek az előkelőbbektől való szolgai függést békével tűr­
ték , míg a hatalmasabbak a gazdagság nyújtotta segédesz­
közök birtokában uralmuk alá hajtották az apróbb városokat. 
8 már inkább ebben az állapotban voltak akkor, midőn később 
Trója ellen táborozásra mentek.

E hadjáratra nézetem szerint nem annyira a Helena kérői 
vezérének a szerepében, a Tyndareusnak tett eskü alapján 8 
gyűjtött sereget Agamemnon, mint inkább azért, mert hata­
lomban meghaladta kortársait. S azt mondják azok is, a kik 
a peloponnesosiakról szóló legmegbízhatóbb hagyomány letéte­
ményesei, hogy Pelopsot az a roppant kincs juttatta elsőben 
is hatalomra, a melyet Ázsiából hozott magával szegény em­
berek közé, s kincsének köszönhette azt is, hogy bár csak jőve-
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vény volt, az ő nevéről nevezték el a vidéket9; utóbb család­
jának a hatalma még jobban meggyarapodott akkor, midőn Atti­
kában aHerakles utódai megölték Eurystheust.10 Ekkor ugyanis 
Atreus, ennek anyai nagybátyja, vitte Mykenaiban a kormányt, 
kit rokoni viszonyuknál fogva háborúba menetelekor a helyet­
tesítéssel megbízott. Atreus a szülei házból épen a Chrysippos 
megölése miatt bujdosott el atyja elől. A mint Eurystheus már 
többé nem tért vissza, ő a mykenaibeliek beleegyezésével is, mi­
vel a Herakles utódaitól féltek, egyszersmind mert hatalmasnak 
látták s a népszerűséget is meg tudta nyerni, átvette Mykenai 
és mindazok felett az uralmat, a kiken Eurystheus uralkodott, 
így a Pelops utódai hatalmasabbakká lettek aPerseus utódainál. 
Nézetem szerint a trójai háborúra nem annyira a sz íves  szok já -  
la tté te l v á g y a ,11 mint inkább a felelem hozta össze a hadi népet 
s azt Agememnon mint ama hatalom örököse indította, de 
egyszersmind mint mások nyakára nőtt tengeri hatalmasság is. 
Tudjuk ugyanis, hogy e hadra ő ment a legtöbb hajóval s még 
az arkadiabelieknek is ő adott hajókat, a mint világosan mondja 
Homeros,12 ha ugyan eléggé megbízható tanúnak lehet ebben 
tartani. Ugyanezen Agamemnonról egy más helyen, ott, 
a hol az uralkodó pálcza átszármazásáról szól,18 azt mondja, 
hogy «őt az egész Argos s szigetek nagy számmal uralják.» 
Ha már most Agamemnon tengeri haddal nem rendelke­
zett volna, akkor szárazföldi lakos létére nem uralkodhatott 
volna szigetek felett, a parthoz közel esők kivételével; ezek 
azonban aligha lettek volna n a g y  s zá m m a l. E hadi vállalatból 
már következtetnünk lehet, hogy az ezt megelőző időkben 
milyenek lehettek az állapotok.

LA ki pedig abból, hogy Mykenai kicsiny volt, vagy abból, 
hogy az akkori városkákból egynémelyik csekélynek látszik, 
azt akarja következtetni, hogy ez a hadi vállalat nem volt oly 
nagy, mint a minőnek a költők elmondták és a hagyomány 
tartja, az nem indul pontos megfigyelésre vezető nyomokon.
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Mert ekkép, ha felteszem, a lakedaimoniak városát romba 
döntenék s nem maradna belőle fenn egyéb, mint a szent 
helyek s az épületek talapzatai, bitem szerint sok idő múltán 
az utódoknál nagy kétség támadna hatalmuk iránt, tekintve 
bírókét; s bár a peloponnesosi terület két ötödrésze az övék,14 
s az egész félsziget felett, de még ezen kívül is számos szövet­
séges társ felett ők viszik a vezéri szerepet: mindamellett, 
mivel városuk nincs összeépítve, sem nagyszerű templomok 
s egyéb épületek nincsenek benne, hanem ó-hellen modorban, 
faluszerű házcsoportokból áll,15 csekélyebbnek tűnhetnék fel. 
Történnék ellenben ugyanez az athéniekkel, a városnak tisztán 
kivehető nyomaiból kétszerte oly nagy hatalomra lehetne kö­
vetkeztetni, mint aminő valósággal van. Ama hitetlenkedésnek 
tehát nincs helye, s nem kell a városoknak külső tekintetét 
venni szemügyre inkább, mint azok hatalmi súlyát; hanem 
azt kell hinnünk, hogy a trójai háború a legnagyobb volt az 
addigiak közt, de hátrább áll a maiaknál, ha itt is lehet valamit 
építeni a Homeros költeményének a tanúskodására, a kinél bár 
mint költőnél, természetesen, művészi nagyítással van e háború 
előadva, mindamellett még így is fogyatékosabbnak tűnik fel. 
Ugyanis az ő előadása szerint a had ezerkétszáz hajón lü 
ment Trója ellen, s ezek közül a boiotok hajóin százhúsz, 
a Philoktetes hajóin pedig ötven ember volt. Ezzel ő vélemé­
nyem szerint, a hajók népségének legnagyobb és legkisebb 
számát akarja jelölni. Erre mutat legalább az, hogy a többieknél 
a hajók lajstromában nem tesz említést a népesség felöl. Azt 
azonban, hogy a hajós népség egytől-egyig harczosokból állt, 
a kik maguk húzták az evezőt, a Philoktetes hajóiról szól­
ván, tisztán kifejezi; azt mondja ugyanis,17 hogy az evezősök 
mind nyilasok. Az pedig nem valószínű, hogy tisztán hajó­
utasok nagy számmal szálltak volna tengerre velők a fejedel­
meken s más legelőkelőbb állású férfiakon kívül, főleg mivel az 
állt előttük, hogy magukkal hadi szereket czipelve hajózzanak



TTTlTKVOTUES. T. KÖNYV 10., 11., 12. FEJEZET. VI

át a nyílt tengeren, s e czélra hajóiknak nem volt fedélzete, 
mivek csak ódonfajta, kalózbárkaszerű építmények voltak. 
Ha már a hajósnépség legnagyobb és legkisebb számából a kö­
zépmennyiséget veszszük,18 az tűnik ki, hogy erre a had­
járatra nem oly nagy számmal mentek, ha azt tekintjük, hogy 
ezek a hadak az egész Hellas által közösen voltak kiállítva.

Ezt azonban nem annyira a népesség csekély volta, mint 
inkább a pénz-szűke okozta. Ugyanis az élelmezés nehézsége 
miatt vittek csekélyebb számú hadi népet, csak annyit, a meny­
nyiről azt remélték, hogy képes lesz az ellenséges területről 
a háború általi fenntartani magát. A mint azonban megérke­
zésük után egy győztes csatával a nyílt térnek uraivá tették 
magukat, — a mi pedig világos, mert különben nem hányhat­
tak volna táborukhoz védő sáncot,— még ott sem használták 
egész erejüket, hanem az élelemszükség miatt a Chersonesos 
földje művelésére s kalózkodásra adták magukat. így nekik, 
mivel erejük meg volt osztva, a trójaiak könnyebben ellen­
állhattak tiz éven át nyílt csatasíkon is, minthogy azokkal, 
a kik egyszer-másszor ott maradtak, képesek voltak megmér­
kőzni. Ha azonban hő élelmi készlettel mentek volna s együtt 
maradva, kalózkodás és földművelés nélkül egy házamban foly­
tatták volna a hadat, egy döntő csata megnyerése után köny- 
nyü szerrel kezökbe esett volna Trója , mert még erejüknek 
e megosztása mellett, egy állandóan ott levő töredékkel is 
képesek voltak helyt állani. Vagy pedig, ha rendes ostrom alá 
veszik a várost, rövidebb idő alatt s kisebb erőfeszítéssel fog­
lalták volna el. Azonban pénz-szűke miatt nemcsak az előbbi 
vállalatok voltak kisszerűek, hanem maga, ez a minden töb­
biek felett legnagyobb hírre kapott vállalat is valósággal alább 
áll hírénél s a költők útján felőle lábra kapott hagyományos 
vélekedésnél.

A vándor-élet s a más más helyre való áttelepedések 
ugyanis folyvást tartottak Hellasban meg a trójai események
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után is, úgy, hogy a kellő nyugalom hiánya miatt nem indul­
hatott gyarapodásnak. Nevezetesen a helléneknek Ilionból sok 
idő múlva való visszatérése sok újítást vont maga után, a váro­
sokban sok mindenféle zavaros állapot köszöntött be vele, 
a melyeknek a következése azok részéről, a kik hazájukból 
elüzettek, új állami közösségek alapjainak a lerakása lett. így 
telepedtek le a mai boiotok, miután a thessalok kiűzték őket 
Ariiéból,19 Ilion bevétele után a hatvanadik évben a most 
Boiotiának, korábban pedigkadmpsi földnek nevezett területen ; 
bár e népségnek egy töredéke már ennek előtte is volt itt 
s innen vett részt az Ilion elleni táborozásban is. Továbbá így 
lettek a nyolczvanadik évben a dórok a Herakles utódaival 
uraivá a Peloponnesosnak. Végre azonban Hellas nagynehezen 
és sok idő múlva nyugalomra tett szert s nem folytatott többé 
vándor-életet, minek folytán gyarmat-rajokat bocsátott ki. 
Ekkor telepítették be az athéniek Ioniát s a legtöbb szigetet, 
a peloponnesosiak pedig Italiának és Siciliának legnagyobb 
részét s Hellas többi részében némely vidékeket.20 Mindezeket 
a gyarmatokat a trójai háború után alapították.

A mint már Hellas tehetősebbé lett s a vagyonszerzésnek 
még jobban neki adta magát, mint előbb, a városokban a jöve­
delmek szaporultával zsarnok-uralom ütötte fel a fejét, míg 
korábban apáról fiúra szálló királyi tiszt állt fenn bennök 
meghatározott tisztelet-ajándékokkal. Ebbe az időbe esik az, 
hogy Hellas hajóhadak felszereléséhez fogott s a tengeri for­
galom még élénkebbé lett. A hagyomány szerint a korinthosiak 
voltak az elsők, a kik a mai hajózási viszonyokhoz legközelebb 
eső állapotokat hoztak létre s szintén Korinthos volt az első 
város Hellasban, a hol háromsorevezös hajók épültek. Köz­
tudomású, hogy Ameinokles, korinthosi hajóépítő mester volt 
az, a ki a samosiaknak is négy hadi hajót épített; s Ameinokles- 
nek Samosba menetele óta mintegy háromszáz év folyt le a mü­
vem tárgyát képező háború végéig; a legrégibb tengeri ütközet
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pedig, a melyről tudomásunk van, az, a melyet korinthosiak 
kerkyraiakkal vívtak, s ennek is körülbelől kétszázhatvan éve 
szintén eddig az időpontig.21 A korinthosiaknak ugyanis, mivel 
az Isthmoson fekvő várost lakták, már a legrégibb idő óta nagy 
kereskedő piaczuk volt. liégente tudniillik a hellenek inkább 
szárazon, mint vizen közlekedtek egymással; ennélfogva azok, 
a kik bent a Peloponnesoson, s a kik ezen kívül laktak, a ko- 
rinthusi területen keresztül tartották fenn egymással össze­
köttetéseiket. Ezért a korinthosiak vagyonilag tehetősek voltak, 
am in t a régi költők is kifejezik; ezek ugyanis «a gazdag» 
jelzővel illetik Korinthost.22 Ezek, miután a hellenek már 
jobban járták a tengert, hajóhadat szereltek fel s a kalóz­
népséget kiirtották, mind a tengeri, mind a szárazföldi keres­
kedést maguk felé terelték, úgy hogy városuk a gazdag jöve­
delmi források által hatalmassá lett. Később, midőn az első 
porsa király, Kyros, majd ennek fia, Kambyses uralkodott,2S 
szintén erős hajóhaduk volt az ionoknak, elannyira, hogy a 
Kyrossal viselt háborújok alatt a tengernek feléjök eső részén 
ők voltak egy ideig az urak. Továbbá Polykrates, a ki a Kambyses 
idejében volt Samosnak a zsarnoka, szintén tengeri ereje által 
volt hatalmas. így hajtott ő különböző szigeteket hatalma alá 
s foglalta el e többek közt liheneiát is, a melyet aztán a delosi 
Apollonnak ajánlott fel.24 Végül a phokaiabeliek, a kik Massiliát 
alapították, szintén tengeri csatában győzedelmeskedtek a kar- 
thagoiak felett.

Ezek voltak a legnagyobb tengeri hatalmak. Azonban 
tudjuk nyilván, hogy még ezek is, bár a trójai had után számos 
emberöltővel később álltak elő, csak korlátolt számú háromsor- 
evezősökkel rendelkeztek s mint a trójai háború idején még 
mindig csak ötven evezős hajóval és hosszú bárkákkal vol­
tak ellátva. A persa háborúk és ama Dareios halála előtt, 
a ki Kambyses után uralkodott a persákon,25 csak kevéssel 
tettek szert nagyobb számit háromsorevezősökre a szicziliai
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zsarnokok s a kerkyraiak. T. i. ezeké volt az utolsó említésre 
méltó hajóhad a Xerxessel viselt háború kitörése előtt. Mert 
az aiginaiaknak, athéneieknek s még némely másoknak cse­
kély számú hajóik voltak s ezek is nagy részben ötvenevezős 
bárkákból álltak. Sőt azok a hajók, melyeket az athéniek jó 
későre, midőn az aiginaiakkal hadakoztak s a barbar is várható 
volt, a Themistokles javaslatára építtettek s a melyekkel a ten­
geri ütközetet meg is küzdöttek,26 még szintén nem voltak 
teljes fedélzettel ellátva.

Ilyen volt a hellenek tengeri ereje a régi korban, vala­
mint a következő időkben is. De azok, a kik neki adták ma­
gukat a hajózásnak, még így sem csekély hatalomra tettel; 
szert vagyonuk meggyarapítása s mások felett való uralom szer­
zése által. Ezek ugyanis hajóra szállva a szigeteknek estek s 
leigázták őket; kivált ha a saját területűk nem volt maguknak 
teljesen elegendő. Ellenben szárazföldi háború, olyan, a mely­
ből valami hatalmi gyarapodás is származott volna, nem kele- 
kezett, s azok is, a melyek előfordúltak, mindig csak szom­
szédnak szomszéd elleni háborúi voltak. Oly külső háborúkba, 
a melyek távoli vidékeken lakó idegen népek meghódítására 
irányúltak volna, nem bocsátkoztak a hellenek. Mert nem 
csatlakoztak hatalmasabb államokhoz alárendelt viszonyba, 
de másfelől önkéntesen sem bocsátkoztak hadjáratokba egyenlő 
rangú szövetkező felek módjára. Inkább csak külön-külön, 
magukban csetepatéztak szomszédaikkal. A régi időkben, külö­
nösen csak a khalkisiak és eretriabeliek közt kitört háborúban 
történt meg az, hogy a többi hellenek szintén megoszlottak27 
a két fél körül.

Különben az egyik elé egy, a másik elé más akadály 
gördült, a mely miatt nem gyarapodhatott; így az ionok ele, 
midőn hatalmuk már nagy fejlődésnek indult, az, hogy Kyros 
és a persa birodalom Kroisos tönkre tételes a Halva és a tenger 
közt eső terület elfoglalása u tán 28 őket is megtámadta s a szá-
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razon levő városaikat leigázta, — később pedig Dareios a 
phoinikiai hajóhad erejével gyarapodva, szigeteikét is.

Ily akadályul szolgáltak továbbá a zsarnokok, a kik 
csak a hellen városokban voltak. Ezek ugyanis pusztán csak 
a saját érdekeiket tartották szem előtt mind saját személyök, 
mind családjuk hatalma gyarapítása tekintetében; ugyanazért 
igyekeztek a biztonságukra való lehető legnagyobb tekintettel 
kezelni a városok ügyeit. így nem is történt részökröl semmi 
olyas említésre méltó, kivéve, hatalán egyikök-másikuk a saját 
szomszédja ellen vitt véghez valamit. Nem számítom ide 
a szicziliabelieket, a kik rendkívül kifejlesztették hatalmukat. 
Ekkép Hellas sok ideig mindenfelől le volt nyűgözve, a mi 
miatt semmi nagyot nem művelhetett egyesült erővel; de 
egyes városaiban sem volt meg a kellő önbizalom ahhoz, hogy 
valamire vállalkozzanak.

Majd azonban Athénből s Hellas többi részeiből, a mely 
korábban legtöbb államában szintén zsarnokokat u ra lt, a 
legtöbb és legutoljára felemelkedett zsarnokokat a szieziliabeliek 
kivételével, elűzték a lakedaimoniak. Mert Lakedaimon, bár 
azóta, a mióta jelenlegi dór lakosai megalapították, mindazok 
közt az országok közt, a melyekről csak tudomásunk van, 
a legtovább ’2<J volt pártvillongásoktól nyugtalanítva: mégis 
legkorábban jutott jó alkotmányhoz is, zsarnok-uralom alatt 
pedig soha sem volt; nevezetesen e háború végéig van körül- 
belől négyszáz s még valamivel több éve, amióta a lakedaimo- 
niaknak ugyanazon alkotmányformájuk van. Ezek innen 
származó hatalmukat más államok viszonyainak a rendezésére 
is felhasználták. Azután m ár, hogy a zsarnokok uralmának 
vége lett Hellasban, nem sokára történt a persák csatája az 
athéniekkel a marathoni mezőn. Ezután pedig tíz évre tört 
a barbar újra nagy haddal Hellasra, hogy leigázza. A fenyegető 
nagy veszedelem pillanatában a lakedaimoniak, mint hatalom­
ban legkiválóbbak, a szövetkezett kellenek élere álltak. Az
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athéniek, a mint a pornak ellenük nyomultak, arra határozták 
el magukat, hogy oda hagyják városukat; fel is szedték, a 
mijük volt, hajóra szálltak s ezzel hajós népséggé lettek. Mi­
után egyesült erővel visszaverték a barbárt, a persa király 
uralma alól felszabadult, valamint a szüvetkezett hellenség 
nem sokára megoszlott, s az egyik rész az athéniekhez, a másik 
pedig a lakedaimoniakhoz csatlakozott, mivel e két hatalom 
tűnt ki akkor valamennyi kozütt a leghatalmasabbnak, az 
egyik a szárazon, másik a tengeren. Kis ideig háborítat- 
lanúl fennállt a fegyveres szövetség; de nem sokára ineg- 
hasonlottak, majd nyílt háborúra keltek egymással szövetsé­
geseik társaságában. S ha a többi hellenek közt valahol akadtak 
egyenetlenkedők, azok már e két fél közül egyikhez, vagy 
másikhoz csatlakoztak. Minthogy ekkép ezek a persa hadaktól a 
háborúig lefolyt egész időt30 felváltva békében és majd egy­
mással, majd pártütő szövetségeseikkel viselt háborúkban élték 
át, katonailag jó karba helyezték magukat s a hadi téren foly­
vást nagyobb jártasságra tettek szert, mivel veszedelmek közt 
gyakorolták magukat.31

A lakedaimoniak úgy vitték vezéri szerepüket szövetsé­
geseik felett, hogy nem róttak adót rajok, csak arra ügyeltek, 
hogy oligarchiái alkotmány alapján, kizárólag lakedaimoni 
állam-érdekeknek megfelelőleg intézzék állami életüket; az 
athéniek ellenben úgy, hogy idő folytával átvettek az államok 
hadi flottáit, egyszersmind valamennyiökre adót vetettek. 
Azért e két állam ebbe a háborúba külön magára hatalma­
sabb készülettel is bocsátkozott, mint a minővel egykor hatal­
muk legteljesebb virágában s zavartalan szövetségi viszonyuk 
pillanataiban együ tt rendelkeztek. w

Nyomozásaim a régi állapotokat illetőleg erre az ered­
ményre vezettek. Azonban, megvallom, bajos az ide vágó, 
rendelkezésünk alá eső bizonyságokban rendre valamennyiben 
megbízni. Mert az emberek a múltra vonatkozó közléseket,
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meg ha a saját hazájukra vonatkoznak is, egyforma kritikát­
lansággal fogadják el egymástól. így például az athénieknél 
általánosan elterjedt vélemény az, hogy Harmodios és Aristo- 
geiton Hipparchost mint zsarnokot ölte meg, s nem tudják, 
hogy Hippias volt a Peisistratos legidősebbik fia, következés- 
kep ezé volt az uralom, s Hipparkhos és Thessalos csak 
az ő testvéröescsei voltak; s hogy továbbá Harmodios és 
Aristogeiton, mivel a kitűzött napon s épen a döntő pillanatban 
az a gyanujok támadt, hogy összeesküvő társaik közül egy 
feljelentést tett, nem merték megközelíteni Hippiast, minthogy 
ez, a mint hitték, már eleve értesítve volt, de mert mégis 
akartak elfogatásuk előtt valamit tenni s úgy várni be, aminek 
jönni kell, megölték Hipparkhost, a kit épen előtaláltak, a mint 
a Leokorionnál a panathenai ünnepi menet rendezésével fog­
lalkozott.32 Szintén helytelen felfogás uralkodik más helléneknél 
is egyebekre, még oly dolgokra vonatkozólag is, a melyek egé­
szen máig megvannak, a melyeket tehát még idő folyása meg 
nem homályosíthatott az emlékezetben. Ilyen például az, hogy 
a lakedaimoniaknál a királyoknak külön külön két s nem 
egy szavazatuk van, továbbá hogy ottan egy hadosztály van 
«i átanei» néven, a mely soha, de soha nem létezett.33 Annyira 
nem szeretnek fáradozni a legtöbben az igazság kinyomozá­
sában s készebbek inkább ahhoz fordulni, a mi fáradság nélkül 
a kezük ügyébe akad.

Ennek daczára nem igen tévedhet az, a ki az itt felhozott 
bizonyságok alapján azokat az állapotokat, a melyekről ez az 
áttekintés szól, körülbelül ilyeneknek tartja ; s nem ad semmit 
azokra, a miket felőlük akár a költők daloltak, a kik tárgyuk 
előterjesztésében művészi nagyítással élnek; valamint azokra 
sem, a miket a logographosok 34 adnak elő, mivel ezek inkább a 
szórakozni sovárgó közönség meghódítását, mint a tiszta valóság 
feltűntetését tűzték maguk elé feladatul, s adataik olvneműek, 
hogy sem valótlanságukat nem lehet bebizonyítani, sem hite-
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lességöket igazolni, s jó rószök az által, hogy sok ifiön át volt 
forgalomban, a legképtelenebb mesékké torzult; hanem inkább 
azt a meggyőződést táplálja, hogy ama tények, a melyeket elő­
adtam, a legszembetűnőbb nyomok után, a mennyire csak oly 
régi kor dolgairól lehető, elegendőképen megállapítva vannak. 
8 így aztán, noha szokása az embereknek az, hogy azt a hadat, 
a mely épen folyamatban van, mindig a legnagyobbnak tartják, 
miután pedig megszűnt, a hajdankoriakat csodálják jobban: 
azok előtt, a kik maguk a tények alapján ítélnek, ama háború 
minden eddig viselt hadnál nagyobbnak fog feltűnni.

A mi már azokat a beszédeket illeti, a melyeket a há­
ború előestéjén, majd a folyama alatt tartottak, énnekem 
azokat, a melyeket fülem hallatára mondtak el, valamint 
másoknak, a kik nekem máshonnan ilyenekről tudósításokat 
küldtek, bajos volt szóról-szóra egészen megtartani s feljegyezni. 
Úgy beszéltettem tehát a szónokokat, a mint kellett minden 
egyesnek mindannyiszor a szóban forgó ügyben nyilatkoznia, 
hogy szavai mennél tárgyhoz illőbbek legyenek s e mellett 
tartottam magamat a lehető legszorosabban a valósággal el­
mondott beszéd lényeges tartalmához. A háború folyama alatt 
történt esemenyeket illetőleg pedig nem azt tartottam tisztem­
ben állónak, hogy az épen kezem ügyébe eső értesítést ra­
gadjam meg, sem nem azt, hogy úgy írjam le az eseményeket, 
a mint én végbemenetelöket magamnak elképzeltem, hanem 
azt, hogy csak azokat jegyzem fel, a melyeknek vagy magam 
szemtanúja voltam, vagy a melyekre nézve másoktól a lehető 
legpontosabb utánjárás mellett tüzetes értesítést szerezhettem. 
Nagy fáradsággal járt a való felderítése, mivel a szemtanúk 
ugyanazt az eseményt nem egyformán adták elő, hanem vagy 
az egyik félhez való vonzódásuk, vagy emlékező tehetségük 
hűsége szerint. S meglehet, hogy az itt közlött történeti ese­
mények, mivel mesékkel tarkázva nincsenek, azokra nézve, 
a kik szórakoztató felolvasást szeretnek hallgatni, nem igen
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élvezeteseknek fognak feltűnni; de ha valaki majd a múltról 
hű képet akar alkotni s határozott ujjmutatást óhajt a jövőre 
nézve, ha egykor emberi mivoltunkból kifolyólag35 ily, ezekhez 
hasonló esetek adják elő magukat, s az efféle közlések igazi 
értékét méltányolni tud ja : azt teljesen ki fogják elégíteni. S ez 
a mű nem is annyira pillanatnyi szórakoztatást hajhászó csillo­
gás, mint inkább maradandó szellemi kincs akar lenni.

A korábbi idők eseményei között a persgzháború fontos­
ságra nezve meghaladja a többit. De ennek a sorsa mihamar 
eldőlt, a mi mindössze két tengeri és ugyanannyi száraz­
földi csatába került.36 A mi háborúnk ellenben nagyon 
hosszúra nyúlt s oly szenvedések látogatták meg vele Hellast, 
a minők máskor még soha ennyi idő alatt. Ugyanis soha 
meg annyi várost el nem elfoglaltak és el nem pusztítottak 
részint a barbárok, részint maguk, a háborúskodó felek, (voltak 
olyanok is, a melyek elfoglaltatásukkal más lakosságot nyertek), 
továbbá nem fordult még az elő eddig, hogy annyian lettek 
volna hontalan földönfutókká s annyi vér omlott volna részint 
maga a háború folytán, részint párttusák miatt. Egyszersmind 
ekkor oly dolgok, a melyekről eddig csak beszélni hallottunk, 
de a melyeket tények által nem oly gyakran látunk igazolva, 
elvesztették hihetetlen voltukat. Ilyenek voltak a földrengések, 
a melyek a földön igen nagy kiterjedésben s a legnagyobb 
erőszakossággal éreztették hatásukat; a napfogyatkozások, 
a melyek, a korábbi időkből említettek számához képest sű­
rűbben fordultak elő; a némely vidékeken uralkodó nagy 
szárazságok s az ezektől előidézett nagy éhségek; végül az, 
a mi különösen nagy kárt tett s oly sok életet kioltott: a pes- 
tises kór. Mert e háborúval együtt ezek mind sújtották Hellast. 
E háborút az athéniek és a peloponnesosiak kezdték azon har- 
mincz éves béke megtörésével, a mely Euboia elfoglalása után 
létesült közöttük. Hogy pedig mért szegtek meg e békét, minde­
nekelőtt azt akarom megírni, hogy valaki egykor azt a kérdést ne

ThukydideH. 2
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legyen kénytelen felvetni, miből származott ily roppant háború 
a hellenek között ? A legigazibb, de szóval a leghomályosabban 
pengetett okának én azt tartom, hogy az athéniek hatalmának 
a növekedése félelmet öntött a íakedaimoniakba, s ennélfogva 
ezek abba a kényszerhelyzetbe kerültek, hogy háborút kezdje­
nek; azonban a mind a két fél részéről nyilvánosan hangoz­
tatott okok, a melyekre tolták, hogy a békét meg kellett szegniök 
s háborúra kelniök, a következők voltak.

Van egy város, Epidamnos, az ioniai öböl 37 bejáratánál 
jobbra. Szomszédságában barbárok, az illyr származású taulan- 
tok laknak. Ezt a várost a kerkyraiak gyarmatosították.38 
A gyarmattelepítö az Eratokleides fia, a korinthosi Phalios volt, 
a Herakles utódai közül, a kit az ősi hagyományos szokás 
szerint erre az anyavárosból hívtak meg. E gyarmatosításban 
a kerkyraiakhoz társúl még bizonyos számú korinthosiak s 
egyéb dór származású emberek is csatlakoztak. Ez az Epidam­
nos városa idő jártával nagygyá és népessé lett; azonban, 
a mint beszélik, számos éven át tartó polgári villongás után 
egy háborúban, a melyet a szomszédos barbárokkal viseltek, 
súlyos csapás érte őket s hatalmuk tetemes csorbát szenvedett. 
Végre, kevéssel a mi háborúnk kitörése előtt, a néppárt kiűzte 
e városból az urak pártját; ez pedig eltávozván, a barbárokkal 
együtt fosztogatta a városbelieket szárazon és tengeren. Ezek 
a városban levők, a mint ekkép sanyarú helyzetbe jutottak, 
követek útján azt a kérést intézték Kerkyrához, mint anyaváro­
sukhoz, hogy ne nézzék közömbösen az ő pusztulásukat, ha­
nem szerezzenek békét a számkivetettek között és ő közöttük ; 
egyszersmind vessenek véget a barbárokkal viselt háborújóknak. 
A követek e kérést isteni támogatáshoz folyamodók módjára, 
a Héra templomában letelepedve adták elő.33 A kerkyraiak 
azonban erre mit sem adtak, hanem minden eredmény nélkül 
tova küldték őket.

Az epidamnosiak, a mint tudtukra esett, hogy nekik
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a gyámolításra Kerkyrából semmi kilátásuk nem lehet, nem 
tudták, hogy ily helyzetben mi tevők legyenek. Tehát követeket 
küldtek Delphoiba s megkérdezték az istent, hogy tanácsos 
volna-e a korinthosiaknak, mint az ö telepítőiknek, városukat 
átadni, s így tenni próbát a támogatás kieszközlésére nézve- 
Az isten azt a választ adta, hogy igen is, adják át városukat 
s helyezzék magukat azok felsősége alá. Erre az epidamnosiak 
Korinthosba mentek s az isteni nyilatkozathoz képest a gyarmat­
várost ennek az oltalma alá helyezték, kimutatván, hogy az ö 
gyarmat-telepítőjük Korinthosból való, s előadván, hogy az isteni 
nyilatkozat mi volt; egyszersmind azt a kérést is kifejezték, hogy 
ne nézzék nyugodtan az ő pusztulásukat, hanem ügyöket fogják 
fel. A korinthosiak az epidamnosiaknak a segítségnyújtást, 
e tett jogos voltának érzetében, megígérték, mert úgy véleked­
tek, hogy e gyarmatváros ép úgy az övék, mint a kerkyraiaké; 
de ebben még az ezek iránt táplált gyűlöletüknek is volt része. 
A kerkyraiak ugyanis őket semmibe sem vették, bár az ő gyar­
matosaik voltak, nevezetesen sem a közös ünnepi összejöve­
telekben nem részeltették őket a szokásos megtiszteltetésekben, 
sem nem korinthosi férfinak adták az ezek alkalmával tett 
áldozataikon a kitüntető elsőséget, mint a többi gyarmat­
városaik, hanem fennhéjázó kicsinyléssel bántak velők, mivel 
vagyoni képesség dolgában az idő szerint a kellenek közt 
a leggazdagabbakkal bátran kiállhatták az összehasonlítást, 
hadi készültség tekintetében még előbb álltak, sőt olykor még 
azzal is dicsekedtek, hogy a tengeren minden másoknál 
különbek, büszkén hivatkozván arra, hogy a hajózásban oly 
nagy hírű phaiákok lakták egykor ő előttük Kerkyrát. E miatt 
is buzgólkodtak jobban tengeri erejük kifejtésében. S hatal­
muk valóban nem is megvetendő volt, mert százhúsz három- 
sorevezössel rendelkeztek, midőn hadakozni kezdtek.40

A korinthosiak tehát, mivel mindezek miatt panaszaik 
voltak a kerkyraiakra, szíves-örömest adták az epidamnosiaknak
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a gyámolítást. Felszólítottak mindenkit, hogy ha akar, men­
jen el gyarmatosnak, s azokkal, a kik vállalkoztak, amprakia- 
beliekből, leukasiakból és a saját embereikből álló csapatot 
indítottak el oda őrizetül. Ezek Apollóniáig, a korínthosiak 
gyarmatvárosáig, a szárazon mentek, mivel attól tartottak, hogy 
ha a tengeren hajóznak oda, a kerkyraiak útjokat állják. 
A kerkyraiak, a mint tudtukra esett, hogy a gyarmatosok s 
az őrizet Epidamnosba megérkeztek, s hogy e gyarmatvárosuk 
korinthosi felsőség alá helyezkedett, nagyon felindultak; egy 
huszonöt hajóra menő hajóhaddal, a mely után később még 
egy második indult, nyomban a tengerre szálltak s fenyege- 
töleg azt a követelést intézték a lakossághoz, hogy a számüzöt- 
teket fogadják vissza. Mert az epidamnosi menekültek a kerky- 
raiakhoz járúltak, rámutattak őseiknek náluk levő sírjaira, 
hivatkoztak a közöttük fennálló vérség kötelékeire s kérték, 
hogy tekintettel ezekre, juttassák őket vissza hazájukba. — 
Továbbá azt is követelték a kerkyraiak, hogy a korinthosiaktól 
küldött őrség, valamint a települők is küldessenek el. A ta epi- 
damnosiak azonban erről mit sem akartak hallani. A kerky­
raiak tehát a számüzöttekkel együtt, a kiknek hazájukba való 
visszajuttatását magukban feltették, egy negyven hajóra menő 
hadi Üottával táborozni kezdtek ellenök, a midőn az illyreket 
is magukhoz vették. A mint a város alatt táborba szálltak, 
kihirdették, hogy az epidamnosiak közül mindazok, a kiknek 
tetszik, valamint az idegenek is, távozhatnak; bántódásuk nem 
lesz. Különben ellenségképen fognak velők bánni. Minthogy 
e felszólításnak semmi foganatja nem lett, a földszoroson fekvő 
várost ostromolni kezdték.

A korinthosiak, a mint Epidamnosból hírek érkeztek, 
hogy ez a város ostrom alatt van, hadi készületekhez fogtak; 
egyszersmind kihirdették, hogy Epidamnosba gyarmat megy 
s felszólítottak mindenkit, hogy a ki e gyarmatosításban részt 
akar venni, menjen el; ott teljes jogi egyenlőséget fog élvezni;
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a ki pedig arra, hogy oda nyomban elhajózzék, nem tudja 
magát elhatározni, de azért szeretne a gyarmatosításban részes 
lenni, az ötven korinthosi drachma bánatpénz 41 letétele mel­
lett maradhat. S akadtak olyanok sokan, a kik mentek, vala­
mint olyanok is, a kik a bánatpénzt letették. Továbbá felszólí­
tották a korinthosiak a megarabelieket is, hogy küldjenek ö 
velők hajókat, mert megeshetik, hogy a kerkyraiak próbát tesz­
nek, hogy őket hajózásukban feltartóztassák. Ezek készülődtek, 
hogy a korinthosiakat nyolcz haj óval kisérik, valamint a paleiek is 
Kephalleniából, hogy négy hajót küldenek velők. Felszólították 
még az epidaurosiakat is, a kik aztán öt hajót ad tak ; a her- 
mionebeliek egyet szolgáltattak, a troizeniek kettőt, a leukasiak 
tízet, az amprakiabeliek nyolczat. A thebaiaktól és phliusiaktól 
pénzt kértek, az elisiektől pedig üres hajókat és pénzt. Korinthos 
maga harmincz hajót szerelt fel és háromezer nehéz fegyver­
zetű gyalogot állított ki.

A kerkyraiak e hadi készületek hallatára lakedaimoni 
és sikyoni követekkel, a kiket maguk mellé vettek, Korinthosba 
mentek s azt követelték a korinthosiaktól, hogy Epidamnoshól 
őrségöket gyarmatosaikkal együtt vonják ki, minthogy ehhez 
a városhoz semmi közük. De ha mégis valami okon a maguké­
nak vitatják, készeknek nyilatkoztak törvényes döntésre vinni 
az ügyet oly peloponnesusi városok előtt, a melyekre nézve 
mindketten megegyeznek; s a melyiknek kettejök közül oda 
ítélik e gyarmatvárost, bírja az. Készek voltak arra is, hogy 
a delphoibeli jóshelyre bízzák a döntést; a háború indításáról 
pedig igyekeztek lebeszélni a korinthosiakat; mert ebben az 
esetben — kinyilatkoztatták — ők is kénytelenek lesznek 
a korinthosiak erőszakoskodó eljárásával szemben segítség nye­
rése végett olyanokkal kötni barátságot, a kikre különben nem 
vágynak s a kik koránt sem a mostani jó embereik.42 A ko­
rinthosiak azt válaszolták nekik, hogy ha hajóhadukat s a 
barbárokat elvonják Epidamnos alól, fontolóra fogják venni



-2  THÜKYniPfiS. T. KÖNYV 2$., 29. FEJUZKf.

a dolgot; mert nem volna rendén, hogy mialatt Epidamnos 
ostrom alatt van, ők törvényes utat keressenek az ügy elinté­
zésére. A kerkyraiak erre azt mondták, hogy ők ezt is készek 
megtenni, ha a korinthosiak is kivonják embereiket Epidam- 
nosból; de különben kész hozzájárulásukat jelentették ki ahhoz 
is, ha ott mindkét fél a helyén marad s fegyverszünetet kötnek 
arra az időre, mig a törvénykezés tartani fog.

A korinthosiak azonban ezek közűi egyikre sem akartak 
rá állani, hanem miután hajóik teljesen fel voltak szerelve s 
szövetségeseik is megérkeztek, követet küldtek előre a hadizenet 
megvitelére, s egy hetvenöt hajóból álló hajóhaddal s kétezer 
nehéz fegyverzetű gyaloggal elvitorláztak Epidamnos felé, hogy 
a kerkyraiakkal hadra keljenek.43 A hajóhad vezérei voltak: 
a lYllichos fia, Aristeus, a Kallias fia, Kallikrates és a Timanthes 
fia, Timanor; a szárazföldi csapatok vezérei voltak : az Euryti- 
mos fia, Archetimos és az Isarchos fia, Isarchidas. Midőn az 
anaktorioni vidéken levő Aktion irányában, a hol az Apollón 
temploma van, s az amprakiai öböl torkolata közelében voltak, 
a kerkyraiak gyors-hajón követet küldtek eléjök azzal a felszó­
lítással, hogy ő feléjük tovább ne nyom uljanak;44 egyszers­
mind kezdték a hajóikat is legénységgel megrakni. De előbb 
a rozzant állapotban levő ócska hajóikat oly karba hozták, 
hogy hajózhatók legyenek, a többieket pedig kitatarozták. 
A követ a korinthosiaktól épen nem békés czélzatu válaszszal 
téli: meg; ennélfogva hajóikkal, a melyek már ekkor meg voltak 
rakva legénységgel, az ellenség ellen mentek. E hajók száma 
nyolczvanra ment, mivel negyven Epidamnos ostromával volt 
elfoglalva. A korinthosiakkal találkozván, csatarendbe álltak 
s megütköztek. Ebben a tengeri csatában a kerkyraiak hatá­
rozott diadalt arattak s a korinthosiaknak tizenöt hajóját tettek 
tönkre. Ugyanezen a napon sikerült Epidamnos ostromlói­
nak is megadásra bírni e várost az alatt a feltétel alatt, 
hogy a jövevények rabszolgákul eladandók, a korinthosiak
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pedig fogságban tartandók, míg felőlük másképen nem ha­
tároznak.

Akerkyraiak e tengeri ütközet után Leukimmén, szigetük­
nek egyik, a tengerbe nyúló hegyfokán, diadaljelet emeltek, 
s mindazokat, a kiket e csatában foglyokúl ejtettek, leöldösték, 
a korinthosiak kivételével, a kiket fogságban tartottak ; később 
pedig, a mint a korinthosiak és szövetségeseik azon vereség 
miatt, mely őket érte, hajóikkal haza húzódtak, az egész ten­
gernek uraivá tették magukat az arra felé eső részeken; elvitor­
láztak Leukashoz, a korinthosiak gyarmatvárosához s a kör­
nyékét feldúlták; továbbá Kyllenét, az elisiek kikötővárosát, 
felperzselték azért, hogy a korinthosiaknak hajókat és pénzt 
adtak. Ezen uralkodó állásukat a tengeren ama tengeri ütközet 
után megtartották ez időszak java részén át,45 s ez alatt tengeri 
portyázásaikkal a korinthosiak szövetségeseinek nagy károkat 
okoztak, míg végre a korinthosiak, tekintettel szövetségeseik 
zaklatott helyzetére, a nyár vége felé hajóhadat és szárazföldi 
sereget küldtek, a melyek Aktionnál s a thesprotiai területhez 
tartozó Kheimerionnál szálltak táborba, hogy Leukast s a többi, 
velők barátságos lábon álló városokat fedezzék. Velők szemben 
a kerkyraiak is tábort ütöttek Leukimmén él tengeri és száraz­
földi hadaikkal; azonban egyik fél sem támadt rá a másikra, 
hanem veszteglő állásban néztek egymással farkasszemet, végre 
tél idején mindketten haza húzódtak.

A korinthosiak, a kik igen rajta voltak a kerkyraiak kai 
való háború tovább folytatásán, a tengeri ütközet után ezen 
az egész éven át, valamint a következő esztendőben is 40 hajók 
építésével s minden erejöket megfeszítve egy hajóhad fel­
szerelésével foglalkoztak, a melyhez részint magáról a Pelo- 
ponnesosról, részint Hellas többi részéből fogadtak zsoldba 
evezőlegényeket. E készülődés hírére félelem szállta meg a 
kerkyraikat, s mivel egy hellen álammal sem álltak szövetségi 
viszonyban, másfelől sem az athéniek, sem a lakedaimoniak
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szövetségébe nem iktattatták be magukat annak idején, abban 
állapodtak meg, hogy az athéniekhez fordulnak, velők szövet­
ségre lépnek s tőlük igyekeznek valami gyámolítást kieszkö­
zölni. Alig vették azonban ennek neszét a korinthosiak, ők is 
szintén követeket küldtek Athénbe, hogy e hatalom hajóhadá­
nak a kerkyraival való egyesülését meggátolják, hogy így a be­
következhető egyesülés akadályul ne szolgáljon reájok nézve 
abban, hogy óhajtásuk szerint végezhessenek e háborúval. 
A mint már a népgyűlés együtt volt, itt egymás ellenében szót 
emeltek. A kerkyrai követség ilyenformán beszélt:

«Athéniek! Méltán megvárható, hogy a kik hadi szövet­
ség kötése végett fordúlnak kérelemmel másokhoz, mint mi 
most, a nélkül, hogy korábbi nagy szolgálataikra, vagy előbb 
nyújtott hasznos gyámolításra hivatkozhatnának, igyekezzenek 
azokat meggyőzni részint s főképen arról, hogy a mit tőiül; 
kérnek, az reájok nézve is hasznos, ha pedig ez nem lehetséges, 
legalább arról, hogy nem káros, részint még arról is, hogy 
hálás elismerésre bizton számot tarthatnak; ha pedig mind­
ezekből semmit sem képesek megegyezőleg kimutatni, ne ve­
gyék rossz néven, ha siker nélkül járnak. A kerkyraiak azt 
hiszik, hogy midőn szövetségeteket kérik, egyszersmind ama 
biztosítékokat is megadhatják, azért bátorkodtak bennünket 
hozzátok küldeni. Az áll, hogy a mi eddigi magunk viselete 
olyan volt, hogy az ti előttetek, tekintve a mi kérésünket, 
nem következetes, a mi érdekeinket illetőleg pedig jelenlegi 
helyzetünkben nem hasznos. Ugyanis miután eddig még 
senkivel sem voltunk a magunk jószántából hadi szövetségben, 
most mi jövünk erre másokat felkérni, de egyszersmind most. 
a korinthosiakkal való háborúnkban elszigetelten is állunk. 
S ekkép az, a mi eddig részünkről nekünk bölcs megfontolásnak 
látszott, hogy idegen szövetségben mások akaratára, a mások 
veszedelmében ne osztályozzunk, most nyilván megfontolatlan- 
ságra s gyarlóságra vall. Ámbár mi a csak most vívott tengeri
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csatában magunk, egvmagunkban visszevertük a korinthosia- 
k a t: de miután ezek még nagyobb hadi készülettel akarnak 
ránk törni, a melyhez mind a Peloponnesos, mind Hellas többi 
része hozzájárult, mi látjuk, hogy pusztán a saját erőnkkel 
már nem vagyunk képesek sikeresen megmérkőzni; egyszer­
smind nagy is a veszély, a mely bennünket a korinthosiaktól 
való legyőzetés esetére fenyeget. Ennélfogva kénytelenek va­
gyunk titőletek s minden mástól segítséget kérni s elnézésre 
számíthatunk, ha eddigi félrehúzódásunkkal, a melynek nem 
rossz érzület, hanem hibás számítás volt az alapja, ellenkezőt 
merészelünk.

«Pieátok nézve azonban ez a mi szőrűit helyzetünk, ha 
kérésünknek helyt adtok, sok tekintetben kívánatos helyzetet 
teremthet. Ugyanis először olyanokat részeltettek védelemben, 
a kik bántalmat szenvednek, s nem olyanokat, a kik másokat 
bántalmaznak; továbbá minket az által, hogy oly időben 
fogadtok szövetséges társaitokká, midőn legfontosabb érde­
keink forognak kérdésben, oly hálára köteleztek, melynek jelét 
adni szünetlenűl igyekezni fogunk , végül mi oly hajóhad­
dal rendelkezünk, a mely, nem számítva a tieteket, a leg­
nagyobb. Gondoljátok meg már most, hogy melyik szerencse 
lehetne a ritkább, vagy mi lehetne az ellenségre leverőbb, mint 
az, hogy az a hatalmasság, a melyet oldalatok mellé vonni 
szeretnétek sok kincs feláldozásával s nagy szolgálatok árán 
is, magától kínálkozva elétek áll, megadja magát nektek a nél­
kül, hogy véretekbe s pénzetekbe kerülne; ezen kívül nektek 
a világ szemében különös jelesség hírét szerzi, a megsegítésért 
pedig hálás elismerést s hatalmatokhoz hatalmat hoz. Mind­
ezek együtt bizonyára ember emlékezet óta csak keveseknek 
juthattak osztályrészül, valamint kevés példa van még arra is, 
hogy az az állam, a mely fegyveres segítséget keres, azoknak, 
a kikhez e végből fordul, nem csekélyebb biztonságot s tekin­
télyt tudjon szerezni, mint a mennyit ő akar nyerni azoktól.
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A ki pedig azt hiszi közöttetek , hogy épen nincs kilátás 
oly háborúra, a melyben nektek jó szolgálatot tehetnénk, az 
hibásan vélekedik s nem veszi észre, hogy a lakedaimoniak 
tőletek való féltőkben háborún jártatják az eszöket; továbbá, 
hogy a korinthosiak, a kik azoknál befolyásosak, egyszersmind 
nektek ellenségeitek, azt tartják első lépésnek a ti reátok való 
támadáshoz, hogy előbb velünk végezzenek, hogy a közös gyű­
lölet miatt majd minket együtt ne találjanak magukkal szem­
ben s egyiket e két dolog közűi el ne szalaszszák: vagy a mi 
megrontásunkat, vagy a maguk megerősítését. A mi dolgunk 
ezzel szemben most az, hogy vágjunk eléjök, mi a szövetség 
felajánlásával, ti pedig annak elfogadásával, s velők szemben 
inkább támadó, mint védő állásba helyezkedjünk.

«Ha pedig azt mondják, hogy nem igazság az ő gyarmat­
városukat magatokhoz fogadni, tanulják meg, hogy minden 
gyarmat tiszteli anyavárosát, ha jól bánnak vele, ellenben 
igazságtalan bánásmód mellett elidegenedik; mert a gyarma­
tosokat nem oly szándékkal küldik ki, hogy az otthoniaknak 
rabszolgái legyenek, hanem hogy velők egyenlő jogokat élvez­
zenek. Hogy pedig igazságtalankodtak, az bizonyos, mert midőn 
felszólítottuk, hogy vigyük a döntést választott bíróság elé, 
panaszaik elintézésére inkább választották a háborút, mint az 
igazság útját. S ez az eljárás, a melyet mi velünk, vérroko­
naikkal szemben alkalmaztak, szolgáljon nektek figyelmez­
tetésül arra, hogy se csalfa beszédök rá ne szedjen benneteket, 
se pedig kérő szavaikra nekik szívességet ne mutassatok. Minél 
kevesebb oka van valakinek későn megbánni ellenségeivel köz­
lött jótettét, annál nagyobb bátorságban él.

«De nem fogjátok megtörni a lakedaimoniakkal kötött 
békeszerződést sem, ha minket szövetségesekké fogadtok, mivel 
mi ily viszonyban eddig egyitekkel sem álltunk. Mert abban 
határozottan ki van fejezve, hogy azoknak a hellen államoknak , 
a melyek még egyik féllel sem léptek szövetségi viszonyba,
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szabadságukban van, hogy ahhoz a félhez csatlakozzanak, a me- 
lvikhez tetszik. Különös is volna, ha nekik szabad volna nem­
csak a saját szövetségeseik közűi,hanem Hellas egyéb részeiből, 
sót még a ti alattvalóitok közűi is tele toborzani hajóikat, ne­
künk pedig nemcsak a kilátásba vett szövetséghez, hanem más 
egyébféle segítséghez is útunkat akarnák állani s azután bűnűl 
rónák fel, ha ti megteszitek, a mire kérünk. Sokkal nagyobb 
okunk volna nekünk a kárhoztatásra veletek szemben, ha nem 
sikerülne titeket megnyernünk. Ebben az esetben ugyanis 
a szorongatott s veletek ellenséges lábon nem álló félt utasíta- 
nátok el, ellenségeteknek s a támadó félnek pedig nemcsak 
hogy akadályozókig nem állnátok az útjába, hanem még azt 
is elnéznétek neki, hogy a ti uralmatok alatt álló városokból 
gyarapítsa erejét. Ez nem volna rendén, de igen az, hogy vagy 
tiltsátok el a magatok embereit a zsoldjukba állástól, vagy 
nekünk is szintén nyújtsatok segítséget olyan formában, a mi­
nőben tanácsosnak látjátok, de legjobb volna, ha velünk egész 
nyíltan szövetségre lépnétek. E viszonyban mi nektek, a mint 
mindjárt kezdetben érintettük, több tekintetben javatokra 
munkálhatunk, leginkább annálfogva, hogy ellenségünk egy 
és ugyanaz, a mi a megbízhatóságnak leghathatósabb záloga. 
S ez az ellenség épen nem gyönge, hanem olyan, hogy képes 
megrontani az elpártolok Továbbá mi bennünk nem száraz­
földi hatalommal van dolgotok, hanem olyannal, a mely 
a szövetség mellett nektek hajóhadat ajánl fel; ennek az el­
idegenedése pedig épen nem lehet reátok nézve közömbös. 
A ti érdeketek azt követeli, hogy ha csak lehet, semmi áron 
ne tűrjétek, hogy más a tengeren hatalomra jusson; ha pedig 
ez ki nem vihető, azon legyetek, hogy a ki ott a legmegbíz­
hatóbb, mindig a ti oldalatokon álljon.

«A ki pedig a mi javaslatainkat hasznosaknak tartja 
ugyan, de attól fél, hogy a rajok hallgatással szerződéssze­
gést követ el, az jegyezze meg magának, hogy ez az ő fé-
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léimé, ha a mi részvétünkkel erőre támaszkodhatik, az ellen­
ségben még nagyobb ijedelmet tám aszt; ellenben a mi elúta- 
sításunkra építő bizakodása gyöngének fog feltűnni arra nézve, 
hogy oly hatalmas ellenfélben félelmet keltsen. A most kimon­
dandó határozattól ép úgy függ Athén sorsa, mint a Kerkvráé- 
Kurta észszel rosszul gondoskodnék hazája érdekeiről az, a ki 
egy közeli s hova-hamarább nyíltan kitörő háborúval szemben 
csak ép a mára tekintene s sokáig tudna töprenkedni azon, 
hogy elfogadjon-e vagy ne oly országot, a melynek mind ba­
ráti, mind ellenséges viszonya a legnagyobb befolyással lesz 
az események fejlődésére. Ugyanis oly kedvező helyen fek­
szik a Siciliába és Italiába vivő hajóút mentén, hogy onnan 
hajóhad nem jöhet a peloponnesosiaklioz a mi akaratunk 
nélkül, sem ezektől nem küldhető ama helyekre bátorságban : 
de még több más tekintetben is igen nagy haszonnal kecsegtet. 
Hogy azonban mindazt, a mit általánosságban s részletekbe 
bocsátkozva el lehetne mondani, igen röviden összefoglaljuk, 
im ebből megtanúlhatjátok, hogy minket eltaszítanotok nem 
lehet: Hellasban három számba vehető hajóhad van: a tietek, 
a mienk és a korinthosiaké. Ha ti megengeditek, hogy ezek közül 
kettő egygyé olvadjon s a korinthosiak kezüket jóeleve reánk 
teszik, tengeri háborútokban a kerkyraiakkal és peloponneso- 
siakkal fog meggyűlni a bajotok; ellenben ha magatokhoz vesztek 
bennünket, hajóhadotok a mi hajóink számával fog gyarapodni 
az ellenségeitekkel vívandó küzdelemre.»

Ekkép szóltak a kerkvraiak. Utánuk a korinthosiak ilyen­
formán beszéltek:

«Ezek a kerkyraiak beszédükben nem csupán arra szo­
rítkoztak, hogy magukat nektek szövetségesekül ajánlják, 
hanem olyanformát is mondtak, mintha mi igaztalanúl bán­
nánk velők s nem jogosan volnának haddal megtámadva. 
Ennélfogva mi is szintén kénytelenek vagyunk vele, hogy ekét 
dologról szóljunk elsőben s úgy térjünk egyéb tárgyra át, hogy
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a mi jogos kivállatainkat annál hatarozottabb szempontok 
szerint fogadjátok s ezeknek a kérelmét ne minden alap nélkül 
utasítsátok vissza. Azt állítják ezek, hogy bölcseségök nem en­
gedte, hogy bárkinek is a szövetségét elfogadják. A való azonban 
az, hogy ezt az eljárásmódot nem nemes célból követték, hanem 
pusztán azért, hogy gonoszkodhassanak. Nem kellett nekik szö­
vetséges, hogy igazságtalan tetteiknek se legyen tanúja senki, 
hogy gonoszságok elkövetésére segítséget ne kérjenek, a mit nem 
tehettek volna pironság nélkül. E mellett városuknak független 
állást biztosító fekvése abba a helyzetbe juttatta őket, hogy 
bírákká tolhatják fel magukat másokat ért bántalmak esetén, 
s ezt akkor jobban tehetik, ha szerződéses viszonyban nem 
állanak; mert míg ők nagy ritkán látogatnak el hajóikon 
szomszédaikhoz, másokat a kenytelenség igen gyakran arra 
szorít, hogy partjukon kikössenek s náluk megszálljanak. 
És így annak a szépen kiczikornyázott szövetségtelenségnek  
nem az a nyitja, a mit nagy garral felhoztak, mintha nem 
akartak volna másokkal gonosz jellemű vállalatokba elegyedni, 
hanem az, hogy magukban gonoszkodhassanak, a hol kéz 
alatt lehet, a mások megrövidítésével nyereséget húzhas­
sanak, ha pedig valahol valami martalékhoz férkőzhetnek, 
minden szemérmet levetkőzhessenek.47 Ha igazán oly derék 
emberek volnának, mint a minőknek mondják magukat, axinál 
jobban módjukban volna kitüntetni jellemük nemes vonásait 
ügyöknek az igazság útján való tisztázásában, minél kifogás- 
talanabb a maguk viselete másokkal szemben.

«Azonban nem így viselik ők magukat sem másokkal, 
sem mivelünk szemben. Bár a mi gyarmatosaink, mégis eddig 
folyvást idegenek módjára viselték magukat irányunkban; 
most pedig még nyiltan hadra is keltek ellenünk s azt hánytor- 
gatják, hogy őket nem azért küldték el gyarmatosoknak, hogy 
méltatlan bánásmódban részesítsék őket. Mi pedig azt mondjuk 
erre, hogy mi meg nem azért telepítettünk gyarmatosokat,
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hogy bennünket dölyfösen sértegessenek, hanem hogy felettük 
a vezéri szerepet viseljük s részükről illő tiszteletben részesül­
jünk. így viselik magukat a többi gyarmatosaink; azok tisztel­
nek bennünket s irántunk igazi gyermeki szeretetet tanúsítanak. 
Az pedig világos, hogy ha a többi mind meg van velünk elé­
gedve, ezeknek maguknak nincs méltó okuk arra, hogy velünk 
megelégedve ne legyenek, sem mi velők, ily rendkívüli módon48 
nem hadakoznánk, ha valami különös nagy sérelmet nem 
szenvedtünk volna. De még ha talán egyben-másban mi kö­
vettünk volna is el hibát, még akkor is az lett volna a szép 
tőlük, hogy haragunk elől kitérjenek, ránk pedig szégyent 
hozott volna, ha higgadt magukviseletére erőszakoskodással 
felelünk. Azonban gőgös rátartiságból s abban a hitben, hogy 
mivel gazdagok, azért már nekik minden szabad, számos 
kihágásaik közt azzal is megbántottak, hogy Epidamnosra, 
a mely elvitathatatlanúl a mienk, míg bajban volt, rá sem 
hederítettek, de mihelyt mi segedelmükre siettünk, erőhata­
lommal a kezökre kerítették s birtokukban tartják.

«Igaz, állítják, hogy korábban készek voltak az ügynek 
törvényes úton való kiegyenlítésére. De hát a ki azt akarja, 
hogy ily tárgyú ajánlatát komolyan vegyék, ezt nem akkor 
kell tennie, midőn a másik fél ellenében már sikerhez jutott 
s biztos helyzetben van, hanem a hadra kelés előtt, midőn 
még minden tekintetben egyenlő lábon áll vele. Ezek azonban 
nem akkor rántották elő azt a tetszetős ajánlatot a törvényes 
kiegyenlítésre, midőn még Epidamnost ostrom alá nem vették, 
hanem csak midőn már meg voltak győződve arról, hogy mi nekik 
azt elnézni nem fogjuk. S most még ide is eljöttek s nem 
elégesznek meg csupán azzal, hogy ott maguk vétséget követtek 
el, hanem még titeket is rá akarnak venni, hogy — nem mond­
hatjuk, fegyvertársaikká, hanem bűntársaikká legyetek, s midőn 
velünk meghasonlásbán vannak, fogadjátok őket magatokhoz. 
Akkor kellett volna nekik hozzátok járulni, midőn a legnagyobb
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bátorságban voltak, nem most, midőn a mi rajtunk elkövetett 
bántalom miatt veszedelemtől tarthatnak, s midőn a nélkül kell 
most őket segedelemben részesítenetek, hogy eleddig tehetős 
voltukból valami hasznot húztatok volna, s bár vétkeik elkö­
vetésekor tőlük távol álltatok, részünkről ép oly hibáztatás 
ér titeket, mint őket. Pedig ha hatalmatokat már korábban 
érvényesítettétek volna együtt, akkor volna csak helye annak, 
hogy a további következéseket is közösen viseljétek.

«Ezennel már ki van mutatva az, hogy mi méltó pana­
szokkal jövünk, míg ezek a gonoszok nyilvános erőszakosko­
dással mindent magukhoz igyekeznek rántani. Még arról kell 
meggyőződnötök, hogy ti ezeket igazság szerint nem is fogadhat­
játok magatokhoz. Ha már a békepontok közt ott van, hogy 
annak az államnak, a mely a szerződésbe nincs beleiktatva, a két 
fel közül ahhoz szabad csatlakoznia, a melyikhez akar, ez nem 
alkalmazható oly esetre, midőn a másik szerződő fél megkáro­
sodik általa, hanem csak olyanra, midőn valamely állam 
a nélkül, hogy mástól elszakadna, védelemre szőrül s annak 
a nyakára, a ki józan észszel magához veszi, nem hoz háborút 
béke helyett. Ezt azonban ti most megkapnátok, ha ránk 
nem hallgatnátok, mert nem csak hogy nekik segítő társa­
ikká lennétek, hanem frigy társainkból is ellenségeinkké kellene 
válnotok. Ugyanis, ha ti ezekkel indúltok, nekünk lehetetlen 
ellenük védekeznünk a ti veletek való összetűzés nélkül, bár 
valóban az volna részetekről az igazságos magaviselet, ha 
mindkettőnknek htjából félre állnátok; — s ez is lesz a leg­
jobb ; ha pedig erre nem vagytok hajlandók, akkor ép’ ellen­
kezőleg mi velünk kell ő ellenök jönnötök; mert közöttetek 
s a korinthosiak közt frigykötés áll fenn, a kerkyraiakkal 
pedig ily egyességre soha nem léptetek, nem, még a legrövi­
debb időre sem. De azt sem engedhetitek divattá válni, hogy a 
másoktól elpártolókat magukhoz fogadják az emberek. Ugyanis 
akkor, midőn a samosiak tőletek elszakadtak s mi peloponneso-
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siak a felett döntöttünk vájjon adható-e azoknak segítség, vagy 
nem, s a többiek véleménye megoszlott, mi sem adtunk reátok 
nézve kedvezőtlen szavazatot, de sőt nyíltan a mellett álltunk 
a más nézetüekkel szemben, hogy kinek-kinek joga van arra, 
hogy a saját szövetségesét féken tartsa. Ha már ti azokat, a kik 
valami rosszat tesznek, magatokhoz fogadjátok s oltalomban 
részesítitek, majd meglátjátok, hogy fognak a tieitek közül 
épen nem alább valók mi hozzánk is átállani, s ezt az eljá­
rást inkább saját magatok ellen, mint mi ellenünk hozzátok 
divatba.

«Ezek a mi, jogi alapon formált követeléseink tiveletek 
szemben; s ezek elegendő nyomóssággal is bírhatnak hellén 
jogi fogalmak szerint. Mi azonban most még viszonszolgálat 
te ljesítését is kérhetjük s várhatjuk tőletek, a mit annyival 
inkább megtehettek, mivel ellenségeitek nem vagyunk, hogy 
károtokra fordíthatnék, de barátaitok sem annyira, hogy nyű­
götökre lehetnénk általa. Ugyanis, midőn egykor a persa 
háború előtt az aiginaiak ellen viselt háborútokban49 hadi 
hajóknak szűkében voltatok, a korinthosiaktól húszat kap­
tatok. Ez a mi szívességünk, továbbá az, a melyet a samosi 
ügyben tanúsítottunk irántatok, mely szerint mi rajtunk múlt, 
hogy a peloponnesosiak a samosiaknak segítségére nem men­
tek, — az tette lehetővé nektek az aiginaiak legyőzését, a samo­
siaknak pedig a megfékezését. Ezek pedig oly időben történtek, 
midőn az ember ellenségei ellen kelve semmi egyébre nem 
ügyel, mint hogy miképen arathasson diadalt. Ilyenkor azt 
tartja barátjának, a ki segedelmére van, még ha az előtt ellen­
sége volt is, azt pedig, a ki útjába áll, ellenségének tekinti, 
még ha épen barátja volt is, mivel a küzdelem heve még leg­
közelebbi összeköttetései iránt is közömbösebbé teszi.

«Ha mindezeket megfontoljátok s az ifjabbak az időseb­
bektől ily értelemben okulnak, méltányosnak fogjátok tar­
tani a megfelelő gyámolítás viszonzását. Azt pedig senki
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se liigye, hogy a mit most mondunk, az igaz ugyan, de ha 
majd háborúja lesz, a hasznos más lesz; mert először is 
a legtöbb haszon ott van, a hol az ember az igazságtól a leg- 
kevésbbé tér e l ; aztán pedig hogy ki fog-e törni az a háború, 
a melylyel a kerkyraiak benneteket megfélemlíteni, s ekkép 
igazságtalanságok elkövetésére tántorítani igyekeznek, az még 
nem bizonyos. Nem volna hozzátok illő, ezen fölindulva, a 
korinthosiakkal oly ellenséges viszonyt szerezni, a melyre már 
teljes bizonyossággal s tüstént számíthattok. Az volna inkább 
a bölcs eljárás, ha a megaraiak miatt korábbi időkből származó 
bizalmatlankodást, a mely viszonyunkat meghidegítette, ezennel 
elenyésztetnők.50 A legnagyobb sérelmek orvosolhatók később, 
alkalmas időben teljesített csekély szívességgel is. Az se tán­
torítson meg benneteket, hogy egy erős hajóhad segítsé­
gevei kinálgatnak. Ha magunkat a velünk egyenlőkkel szem­
ben igazságtalanságoktól menteknek tudjuk, az sokkal biz­
tosabb hatalom, mint a minőre akkor számíthatunk, ha a 
pillanatnyi látszattól eltántorodva, veszedelmek közt is nekik 
megyünk.

«Mi most ep oly helyzetbe jutottunk, mint a minő volt 
az, a melylyel szemben mi korábban Lakedaimonban kimond­
tuk, hogy kinek-kinek joga van arra, hogy a saját szövetsége­
seit féken tartsa. Mi tőletek most hasonló magatartást várunk, 
s kérünk, hogy szavazatotokkal kárunkra ne legyetek, mivel 
mi a mienkkel egy ily esetben nektek javatokra voltunk. Fizes­
setek nekünk hasonlót hasonlóval s gondoljátok meg, hogy ez 
épen az az elhatározó pillanat, a melyben agyámolítás a legjobb 
barátra, az ellenkezés pedig a legmegátalkodottabb ellenségre 
vall. Ne fogadjátok ezeket a kerkyraikat a mi ellenünkre szö­
vetségetekbe s ne legyetek segedelmükre igazságtalan el­
járásukban. Ha ezt teszitek, kötelességetekhez híven jártok 
el, egyszersmind a legjobban is határoztok saját magatokra 
nézve.»

Thukydide.s.
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A korinthosiak ekképen szóltak. Az athéniek a két fel 
meghallgatása után kétszer tartottak népgytilést. Az első­
ben inkább a korinthosiak beszéde iránt voltak kedvező- 
leg hangolva; azonban a másodikban más észre tértek. Ekkor 
abban állapodtak meg, hogy hadi szövetségre nem lépnek 
a kerkyrabeliekkel, úgy hogy barátaik és ellenségeik ugyan­
azok maradnak, mert így ha azt kívánnák a kerkyrabeliek, 
hogy velők támadjanak Korinthosra, szerződésszegést kö­
vetnének el a peloponnesosiak ellen; hanem védő szövetséget 
kötnek, a mely szerint egymás iránt segítség-nyújtásra köte­
lezik magukat arra az esetre, ha Kerkyrát, vagy Athént, 
vagy szövetségeseiket támadná meg valaki. Mert, gondol­
ták, háborújok a peloponnesosiakkal különben is kikerülhe­
tetlen; Kerkyrát pedig, a melynek oly nagy tengeri ereje 
van, Korinthosnak oda engedni nem akarták, hanem azt óhaj­
tották, hogy egymással mennél erősebben tűzzenek össze, hogy 
így a korinthosiakkal és más tengeri hatalmakkal erejök meg- 
gyöngítése után kelhessenek, ha majd kell, háborúra. De egy­
szersmind az Italiába és Siciliába való hajózásra is alkalmas 
fekvésűnek látszott nekik ez a sziget.

Ily tekintetek bírták az athénieket arra, hogy a kerkyraia- 
kat szövetségükbe felvegyék, és nem sokára a korinthosiak 
távozása után egy tíz hajóra menő hajórajt küldtek segít­
ségükre. Ennek vezéreivé lettek: a Kimon iia, Lakedaimo- 
nios, a Strombicliides fia, Diotimos és az Epikles fia, Pro teás. 
Ezeknek útasításúl azt adták, hogy a korinthosiakkal ütközetbe1 
ne bocsátkozzanak, ha nem maga Kerkyra ellen mennek és itt, 
vagy valamely hozzá tartozó más Helyen kiszállani nem akarnak. 
De ha ez megtörténnék, minden erejűkből igyekezzenek őket 
viszaverni. Ezeket a végből adták utasításul, hogy a békeszer­
ződés meg ne legyen szegve. E hajók megérkeztek Kerkyrába.

A korinthosiak a hadi készületek befejezése után meg- 
indúltak Kerkyra ellen egy százötven hajóra menő hajóhaddal.51
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Ebben volt az dinieknek tíz hajójuk, a megaraiaknak tizenkettő, 
a leukasiaknak tíz, az amprakiabelieknek huszonhét, az anakto­
rionbelieknek egy, maguknak a korinthosiaknak pedig kilencz­
ven. Hajóhad vezérek voltak minden egyes állam hajóin külön, 
a korinthosiak részéről pedig az Euthykles fia, Xenokleides 
ötödmagával. E hajóhad, a mint Leukas felől vitorlázva a Ker­
kyrával átellenes szárazföld közelébe jutott, a thesprotiai terü­
lethez tartozó Kheimerionban vetett horgonyt. Ez egy tengeri 
kikötő; felette, beljebb a parttól egy város van, a melynek 
Ephyra a neve. E város mellett önti vizét a tengerbe az Ache­
rusia tó. Ebbe a thesprotiai területet átszelő Akheron folyó 
szakad s ettől nyerte a nevét is. A Thyamis folyó szintén e 
vidéken foly s Thesprotia és Kestrine közt határt képez. A két 
folyam közt közbűi emelkedik Kheimerion hegyfok. A korintho­
siak a szárazföldnek ennél a pontjánál vetettek horgonyt és 
ütöttek tábort.

A kerkyraiak, a mint a korinthosiak közeledése felöl 
értesültek, megraktak hadi néppel száztíz hajót, a melyeknek 
a vezérei Meikiades, Aisimides és Eurybatos voltak, s annak 
a szigetcsoportnak az egyik tagjánál, a mely íáybota néven is­
meretes,52 táborba szálltak. Itt a tíz hajóra menő attikai hajóraj 
is megjelent. Leukimme hegyfokon foglalt állást szárazföldi 
seregök s a zakynthosiaknak ezer nehéz fegyverzetű gyalogból 
álló segítő hada. Gyülekezett azonban a szárazon a korintho­
siak fedezésére is nagy számú segítő sereg a barbároktól, mert 
az erre lakó szárazföldi népségek mindenkor barátságos vi­
szonyban voltak velők.

A korinthosiak kellő előkészület után három napra való 
eleséget vettek magukhoz s egy éjjel Kheimerionból kivitor­
láztak, hogy az ellenségnek csatát ajánljanak. A mint javában 
haladnak, épen virradtakor megpillantják a kerkyraiak hajó­
hadát künn a nyilt tengeren s látják, hogy az szintén ő ellenök 
nyomúl. A mint a két fél egymással szemtől szembe jutott,

3*
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csatára rendezkedtek. A kerkyraiak jobb szárnyán foglalt állást 
az attikai hajóraj; a csatavonal többi részét maguk a kerkyraiak 
foglalták el úgy, hogy három hajóhadosztályt képeztek, me­
lyeket külön külön egy-egy hadvezér vezetett. Míg a kerky­
raiak ekkép rendezkedtek el, a korinthosiak részén a mega- 
raiak és amprakiabeliek hajói voltak a jobb szárnyon, a csa­
tavonal közepén többi szövetségeseik külön csoportokban, 
a bal szárnyon pedig maguk a korinthosiak álltak a leg­
jobb hajókkal az athéniekkel és a kerkyraiak jobb szárnyával 
szemben.

Miután mindkét részen felvonták a csatajeleket,08 meg­
kezdődött a tengeri harc. Mindkét fél hajóinak a fedélzete nagy 
számú nehéz fegyveressel és kopjavető vei volt megrakva, s 
egész felszerelésök még régies modorú s nagyon esetlen volt. 
Heves tengeri csata fejlett ki, a melyben különben a harczoló 
felek nem valami különös ügyességet fejtettek ki s kiizdelmök 
inkább szárazföldi ütközethez hasonlított. Ha egyszer két ellen­
séges hajó egymással összecsapott, nem könnyű szerrel vált 
szét a hajók sokasága és tolongása miatt, de azért is, mert azt 
hitte, hogy a győzelem kivívásában legtöbb függ a fedélzeten 
levő katonaságtól, a kik ott zárt sorokban harczoltak, mialatt 
a hajók mozdulatlanul álltak. A hajók keresztül törtetésére és 
gyors forgatására54 nem is gondoltak, s inkább személyes 
bátorság tanúsításával s nyers testi erő kifejtésével folyt a 
harcz, mint hadtani ismeretek alkalmazásával. Ekkép min­
denfelől éktelen zsivaj volt hallható s a hajók egymás hátán to­
longtak. Az attikai hajók mindenütt ott termettek a kerkyraiak 
oldalán, a hol csak szorongatni kezdték ezeket, s feleimet ger­
jesztettek az ellenségben; azonban ütközetbe nem bocsátkoztak, 
mert a vezérek nem merték áthágni az athéniek meghagyását. 
A korinthosiaknak a jobb szárnya volt a legszorúltabbb helyzet­
ben. Azokat a hajókat ugyanis, a melyek ezen a szárnyon 
álltak, a kerkyraiak húsz hajójukkal megszalasztották, bomlott
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futásban a szárazhoz űzték, ezután a korinthosi táborig nyo­
multak; itt kiszálltak, az üres sátrakat felgyújtották s az értékes 
tárgyakat rabolták. Itt tehát a korinthosiak s szövetségeseik 
húzták a rövidebbet s a kerkyraiak voltak a nyertesek. Ellen­
ben a korinthosiak a balszárnyukon, ott, a hol maguk álltak, 
határozottan felülkerekedtek, mivel a kerkyraiak részén húsz 
hajó a mellett, hogy számra különben is kisebbségben voltak, 
az ellenséget üldözve egészen eltávozott a csatatérről. Az athé­
niek a kerkyraiak szorúlt helyzetének láttára már mind nyíl­
tabban kezdték vinni a segítő szerepét s eleinte vigyáztak 
ugyan, hogy senkivel se ütközzenek össze, hanem a mint a 
kerkyraiak részén általánossá lett a futás s a korinthosiak 
hevesen nekik estek, akkor már egész határozottsággal letették 
a tétlen néző szerepét ebben az annyira szorúlt helyzetben 
megtörtént, hogya korinthosiak és athéniek egymással össze 
is csaptak.

A korinthosiak, miután az ellenség hátat fordított, nem 
ahhoz láttak, hogy a megrongált hajók teknőit a maguk hajói 
után csatolják s el vontassák, hanem keresztül-kasúl szágul­
dozva a hajósnépségnek estek, hogy öldököljenek inkább, 
mint foglyokat ejtsenek közöttük. S mivel nem tudtak sem­
mit arról, hogy jobb szárnyuk vereséget szenvedett, tudtukon 
kívül a saját embereik közül is meggyikoltak néhányat. 
Ugyanis, mivel a hajók mindkét részen nagy számmal voltak s 
nagy kiterjedésben ellepték a tengert, az összekeveredés után 
nem egykönnyen bírták felismerni, hogy kik a győztesek s kik 
a vesztesek. Ez a tengeri ütközet a hajók számát tekintve a leg­
nagyobb is volt mindazok közt, a melyeket eddig hellenek hellé­
nekkel vívtak. A korinthosiak, miután a kerkyraiakat egészen a 
part a lá r>5 űzték, a saját hajóroncsaik és elesett embereik után 
néztek; kevés hijján mind a kezükhöz kerítették s el is szállí­
tották Sybotához, a thesprotiai területhez tartozó puszta révbe, 
a hol a barbároktól fedezésükre érkezett szárazföldi csapatok
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álltak. A mint ezzel készen voltak, összegyülekeztek s újból 
támadásra mentek a kerkyraiak ellen. Ezek hajózható álla­
potban levő s még rendelkezésökre álló hajóikkal, az attikai 
hajórajjal együtt eléjök mentek, mert attól tartottak, hogy 
szigetökre kiszállani próbát tesznek. Már késő délutánra járt 
az idő, midőn a csatadal felharsant a támadásra : — ekkor 
a korinthosiak az arczvonalat megtartva hirtelen hátrafelé kez­
denek evezni, mert meglátták azt, hogy az athéneieknek egy 
hadi flottája feléjük tart. Ezt a húsz hajóra menő hajórajt 
a tíz hajó után később küldték el segítségre az athéniek, mert 
aggodalmuk támadt a miatt, a mi épen meg is történt, hogy 
a kerkyraiak elvesztik a csatát s az ő tíz hajójuk nem lesz 
elegendő támogatásukra.

A korinthosiak tehát ezeket messziről megpillantván, 
visszavonuláshoz fogtak, mert megsejdítették, hogy Athénből 
való hajók s jóval többnek is gondolták, mint a mennyit való­
sággal láttak. A kerkyraiak ellenben nem vették észre e hajó­
kat, mivel oly irányból vitorláztak, ahonnan kevésbbé lehetett 
előttük sz-embe ötleniök; e miatt megfoghatatlan is volt nekik, 
hogy a korinthosiak arczvonala miért távolodik, míg végre 
némelyek meglátták azokat s mondták, hogy ott hajók tartanak 
feléjük. Ekkor ők is visszavonuláshoz fogtak, mert már beállt 
az esti szürkület, s a korinthosiak megfordúltak és csatarend­
jüket felbontották. így váltak szét az egymásra törő felek s ért 
véget a csata, mire az éj beállt. A kerkyrabeliek Leukimménéi 
szálltak horgonyra. Ide, a kikötő elé az a húsz hajóra menő 
athéni hajóraj vezéreivel, a Leagros fiával, Glaukonnal és a 
Leogoras fiával, Andokidessel, elesetteken és hajóroncsokon 
át megérkezett nem sokkal az után, hogy szem elé került. 
A kerkyrabeliek, mivel már éjjeli sötétség volt, megijedtek, 
hogy hátha ellenséges hajóhad ; de aztán felismerték s a hajók 
befutottak a kikötőbe.

A következő napon az attikai harmincz hajó, valamint
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a kerkyrabelieknek minden hasznavehető hajója kiszállt a ten­
gerre s a Sybotánál levő rév irányában,56 a hol a corinthusiak 
horgonyoztak, előnyomúlt azzal a szándékkal, hogy megtudja, 
vájjon elfogadja-e az ellenség a csatát. A korinthosiak a parttól 
beljebb mozdultak ugyan, s a nyílt tengeren csatarendbe is 
álltak, de különben veszteg maradtak, mivel csatát vívni nem 
akartak úgy, hogy ők kezdjék. Mert látták, hogy az Athénből 
érkezett hajók még egészen épek, míg ő nekik többféle bajaik 
akadtak, egyfelől hadi foglyaik miatt, a kiket hajóikon őrizniök 
kellett, másfelől a miatt, hogy e sivatag vidéken nem volt 
módjukban hajóik kijavítása. Minden gondjuk inkább arra 
irányúit, hogy mikép juthassanak haza, mert attól tar­
tottak, hogy az athéniek abban a hitben, hogy összetűzé­
sek következtében a béke meg van szegve, nem engedik elha­
józni őket.Ennélfogva abban állapodtak meg, hogy sajkán követ- 
pálcza nélkül57 embereket küldenek az athéniekhez s ekkép ki­
puhatolják, mi a szándékuk. Ezek a megbízottak következőleg 
szóltak: «Athéni férfiak! Nem igazság tőletek ez a háború kezdés 
és békebontás, hogy midőn mi ellenségeinken megtorlást jövünk 
venni, ti fegyvereiteket reánk emelve utunkba álltok. Ha 
nektek eltökélt szándékotok az, hogy Kerkyra ellen, vagy más 
egyéb helyre szándékolt hajózásunkban akadályozzatok s a béke 
megbontásán működtök, im itt vagyunk mi, minket ragadja­
tok meg legelőbb és bánjatok velünk úgy, mint ellenséggel.» 
A küldöttek ekképen szóltak. Erre a kerkyraiak tábora, a meny­
nyire csak szavuk hallható volt, felkiáltott, hogy tüstént fogják 
(‘1 és öljék meg őket. Az athéneiek azonban a következő választ 
adták nekik: «Peloponnesosi férfiak! Mi sem háborút nem kez­
dünk, sem békét nem bontunk, hanem csupán szövetségeseink­
nek, a kerkyraiaknak az oltalmazására vagyunk itt. Ha tehát ti 
nem Kerkyra ellen, sem nem valamely ehhez tartozó hely ellen 
akartok hajóitokkal menni, mi nem gátolunk; de ha ezek
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közül valamelyik ellen akartok vitorlázni, akkor a mennyire 
csak erőnktől telik, nem nézzük el a dolgot.»

Az athénieknek erre a feleletére a korinthosiak a haza­
menetelhez kezdtek készülődni s diadaljelet emeltek a száraz- 
földhöz tartozó Sybotán. Ez alatt a kerkyraiak összeszedték 
azon hajótöredékeiket és halottaikat, a melyeket a hullámverés 
és az éjjeli szélvihar minden irányban szétszórva partjaikra 
vetett, s szintén diadaljelet emeltek a Sybota szigetcsoport 
egyik tagján, mert hitték, hogy győztek. Mindkét fél magának 
tulajdonította a győzelmet a következő okokból: A korinthosiak 
az éj beálltáig kezökben tartották a győzelmet annyira, hogy a 
hajótöredékeket és halottakat a legnagyobb részben elvihették 
magukkal; továbbá ezernél nem kevesebb hadi foglyot ejtettek 
s körülbelül hetven hajót tettek tönkre. Ok ezen az alapon emel­
tek diadaljelet, míga kerkyraiak azon, hogy körülbelül harmincz 
hajót tettek tönkre s az athéniek megérkezése után a saját hajó­
töredékeiket és halottaikat felszedték; továbbá a megelőző napon 
a korinthosiak az attikai hajók láttára hátra eveztek ö előlük, 
miután pedig az athéniek megérkeztek, Sybotától ő ellenök 
előre nem mozdultak. Ekkép mindkét fél azt tartotta, hogy 
övé a győzelem.

A korinthosiak haza felé való útjokban az amprakiai 
öböl bejáratánál fekvő Anaktoriont, a mely közösen az övék 
és a kerkyraiaké volt, csellel elfoglalták s miután belé korinthosi 
gyarmatosokat telepítettek, haza távoztak. Haza érkezésük 
után kerkyrai hadi foglyaik közül nyolczszázat, a kik rabszolgák 
voltak, eladtak, a többit, kétszázötvenet pedig fogságban tar­
tották. Ezekkel nagy kedvezéssel bántak azért, hogy ha majd 
visszatérnek , Kerkyrát az ő kezekre játszszák, mivel közü­
lük a legtöbben épen Kerkyra legelőkelőbb polgárai voltak. 
Kerkyra tehát ily módon megtartá e háborúban a korintho­
siak felett való elsőséget. Ekkor aztán visszatértek alóla az 
athéniek hajói. A korinthosiak előtt azonban ez első okúi szol-
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gált a háborúra az athéniek ellen, a mért ő ellenék béke idején 
a kerkyraiak pártján tengeri ütközetbe bocsátkoztak.

Csakhamar ezután egy más vitás ügy is merült fel az 
athéniek és peloponnesosiak közt, a mely háború felé sodorta 
őket. A korinthosiak boszuálláson jártatták az eszöket; az 
athéniek azonban ezt megsejdltették; ennélfogva a potidaia- 
belieknek, a kik a pallenei földszoroson laknak s a korintho­
siak gyarmatosai, de egyszersmind az ő adóköteles szövetsé­
geseik is voltak, azt parancsolták, hogy „a Pallene felé néző 
bástyázatukat bontsák le s adjanak túszokat : továbbá, hogy 
azokat az epidemiurgosokat,58 a kiket a korinthosiak évről-évre 
küldözni szoktak hozzájok, városukból távoztassák el s többé el 
ne fogadják. Az athéniek ugyanis attól féltek, hogy a potidai­
aiak Perdikkas59 és a korinthosiak által rá hagyják magukat 
vétetni az elpártolásra; ezek aztán az ő többi thrák part­
vidékbeli szövetségeseiket60 is maguk után vonják.

Ezekhez az elővigyázati rendszabályokhoz a potidaia- 
beliekkel szemben nyomban aKerkyránál vívott tengeri ütkö­
zet után folyamodtak az athéniek. Mert a korinthosiakkal 
már nyílt meghasonlásbán voltak s a Sándor király fia, Per­
dikkas, makedón király, a ki korábban szövetségben s baráti 
viszonyban állt velők, ellenségekké lett, mivel ennek az öcs- 
csével, Fileppel és Derdassal, a kik vele viszálkodásban éltek 
s együtt tartottak, az athéniek szövetségre léptek. Perdikkast 
az e miatt támadt félelme oda vitte, hogy a lakedaimoniakhoz 
küldött követség útján azon működjék, hogy az athéniek há­
borúba keveredjenek a peloponnesosiakkal, továbbá hogy 
a korinthosiakat is a maga részére vonja a potidaiabeliek elpár­
tolásának támogatására. Egyszersmind a thrák vidékbeli Khal- 
kidike és Bottike 01 lakosait is szintén igyekezett az elszakadásra 
rábírni, mert azt hitte, hogy ha e szomszédságában eső helyek 
neki szövetségesei lesznek, velők együtt a hadakozás köny- 
nyebb lesző reá nézve. Ezeknek az athéniek nyomára jutván,
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szándékba vették, hogy e városoknak az elpártolását meg­
előzik. Épen ekkor szándékoztak a Perdikkas területe ellen 
egy harmincz hajóra menő hadi flottát s ezer nehéz fegyverzetű 
gyalogból álló hadat elindítani a Lykomedes fiának, Arkhestra- 
tosnak s vele két másnak a vezérlete alatt. Ugyanazért a ve­
zéreknek azt is feladatává tették, hogy a potidaiabeliektől 
túszokat vegyenek, bástyázatukat bontsák le s álljanak résen, 
hogy a szomszédos városok el ne pártoljanak.

A potidaiabeliek ez alatt követeket küldtek az athéniek­
hez, hogy, ha lehet, szép szóval rávegyék őket, hogy ő ellenök 
semmi rendkívüli intézkedéshez ne nyúljanak; de elmentek 
a korinthosiak kíséretében Lakedaimonba is, hogy itt szükség 
esetére maguknak gyámolítást biztosítsanak. Az athénieknél 
hosszas utánjárás dacára sem juthattak semmi sikerhez, de 
sőt a Makedonia ellen rendelt hajóhad ő ellenük is megindult. 
Viszont a lakedaimoniak főtisztviselői megígérték nekik, hogy 
ha az athéniek Potidaiára rátámadnak, ők Attikába csapnak 
be. Erre aztán, felhasználva a kedvező alkalmat, a poti­
daiabeliek Khalkidike és Bottike lakosaival együtt, a kikkel ily 
célra már szövetkezve voltak, nyíltan elszakadtak az athé­
niektől.62 Perdikkas most azt tanácsolta a Khalkidike és Bot­
tike lakosainak, hogy tengermelléki városaikat hagyják oda, 
falaikat bontsák le s húzódjanak a parttól beljebb Olynthosba 
s ekkép ezt az egyet tegyék hatalmas várossá. Azok részére, 
a kik lakóhelyöket így odahagyják, a saját területéből Mygdo- 
niában, a Bolbe tó környékén felajánlott használatra egy 
darabot arra az időre, míg a háború tartani fog. Ezek tehát 
városaikat lerombolták, a parttól beljebb költöztek s hadra 
készülődtek.

Ekkép midőn a harmincz hajóra menő flotta a thrák 
partokhoz érkezett, Potidaiát s a többi helyeket már nyílt sza­
kításban találta Athénnel* A vezérek azonban, mivel a rendel­
kezésük alatt álló hadi erőt nem tartották elegendőnek arra,
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hogy Perdikkássál, egyszersmind az elpártolt városokkal is 
mérkőzésre menjenek, Makedonia ellen fordúltak, a mely ellen 
küldve is voltak eredetileg. Itt erős állásba helyezkedvén, a 
hadat megkezdték Fileppel és a Derdas testvéreivel együtt, 
a kik hadaikkal a felföldről csaptak Makedoniába.

A korinthosiaknak, a mint Potidaia Athéntől elszakadt, 
az, hogy a macedón vizeken attikai hajóhad áll, e város sorsa 
nem csekély aggodalmat okozott s veszedelme úgy hatott 
reájok, mintha a saját tűzhelyüket fenyegetné. Tehát mi­
alatt az athéniek Makedonia ellen fordultak, a saját váro­
sukban toborzott önkéntesekből s a Peloponnesos többi részé­
ben felbérelt zsoldosokból álló sereget küldtek oda összesen 
ezerhatszáz nehéz fegyverzetű és négyszáz könnyű fegyver­
zetű gyalogot tevő számban. Ennek a seregnek az élére az 
Adeimantos fia, Aristeus állt, a kinek a kedvéért is csatlakozott 
jobbára a sereghez a legtöbb korinthosi önkéntes, mivel a 
potidaiabelieknek mindenha meleg barátja volt. Ezek a thrák 
partvidékre negyvened napra érkeztek Potidaiának Athéntől 
való elszakadása után.

De e városok elpártolásának híre ment Athénbe is. Tehát, 
a mint még ezen felül az is tudtúl esett, hogy oda az Aristeus 
vezérlete alatt segítség is ment el, az athéniek a saját embereik 
közül szintén kétezer főnyi nehéz fegyverzetű gyalogból álló 
hadat küldtek egy negyven hajóra menő hadi flottával a ten­
gerre az elpártolt helyek ellen. A vezér volt a Kalliades fia, 
Kallias ötödmagával. E had elsőben Makedoniába ment s itt 
a korábban elküldött ezer főnyi nehéz fegyverzetű gyalogból 
álló seregre talált, a mely Pellát kevéssel ez előtt vette be s 
ekkor épen Pyduát ostromolta. Tehát e város alatt szintén 
megszállt s segített az ostrom tovább folytatásában. Majd 
azonban, mivel nekik a dolguk Potidaiával, a hova Aristeus már 
megérkezett, égetőleg sürgős volt, Perdikkassal kénytelen -kellet­
len egvességre s hadi szövetségre léptek. Ennek következtében
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kivonultak Makedoniából, s Beroiába érkezvén, innen Strepsa63 
ellen fordúltak, s miután ellene támadást intéztek, de be nem 
vehették, a szárazon Potidaia ellen indúltak a saját, háromezer 
nehéz fegyverzetű gyalogból álló seregökkel, ezen felül nagy 
számú szövetséges haddal s Filep és Pausanias1,4 vezérlete 
alatt egy hatszáz főre menő makedón lovas csapattal. Egyszer­
smind a hetven hajóra menő hadi flotta a part mentén velők 
egy irányban húzódott. Rövid menetekkel harmadnapra Gigo- 
nosba értek, a hol aztán táborba szálltak.

A potidaiabeliek és az Aristeus vezérlete alatt érkezett 
peloponnesésiak a földszoroson Olynthos közelében táboroz­
tak,05 hogy az athénieket itt várják be, s a városon kívül nyitot­
tak piacéot. Összes gyalogságuk vezérévé Aristeust választották a 
szövetségesek, a lovasság élére pedig Perdikkast állították. Ez 
ugyanis csakhamar ismét elpártolt az athéniektől, s miután 
országában Iolaost rendelte uralkodó-helyettesül, a potidaia- 
belieknek ment segítségére. Az Aristeus terve az volt, hogy ő 
a vezetése alatt álló haddal a földszoroson elfoglalt állásban 
marad s innen tartja szemmel az athénieknek netalán támadásra 
czélzó mozdulatait; a Khalkidike hadai s a földszoroson kívüli 
szövetségesek pedig a Perdikkas kétszáz főre menő lovas csapa­
tával Olynthosnál maradjanak, s ha az athéniek ő ellenék 
támadásra jönnek, teremjenek a hátukban, hogy így az ellen­
séget közre kaphassák. Viszont Kallias, az athéni vezér és 
vezértársai a makedón lovasságot csekély számú szövetséges 
haddal Olynthos felé küldték, hogy az ott álló ellenséges 
csapatokat a többiek támogatására előtörni ne engedjék, ők 
maguk pedig táborukból felkerekedtek s Potidaia felé előre 
nyomultak. Midőn a földszoros elé jutottak, szemök elé került 
az ellenség s látták, hogy épen csatára rendezkedik. Ekkor 
ők is hasonlóképen cselekedtek, s erre kevés váltatva a két fél 
összecsapott. Az a szárny, a melyen Aristeus s vele a pelopon- 
nesusi s többi katonaság színe-java állt, megszalasztotta a vele
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szemben levő ellenséget s messze elüldözte; a csatavonal többi 
pontjain azonban a potidaiabeliek és peloponnesosiak voltak 
a vesztesek az athéniek ellenében s Potidaia bástyái möge 
menekültek.

Aristeus, a mint az üldözésből való visszatértében látta, 
hogy seregének többi része elvesztette a csatát, egy ideig nem 
tudta magát eltökélni, vájjon mely irányban, Olynthos felé, 
vagy Potidaiába vágja-e keresztül magát. Végre abban álla­
podott meg, hogy embereit a lehető legszűkebb térre vonja 
össze s rohamlépésben erőszakolja a Potidaiába való beju­
tást. S a parti töltés mellett a tengerben meg is indúlt: löve­
dékek záporában nagy-nehezen haladt, a midőn nehány 
embert vesztett is, de a nagyobb részt szerencsésen bevitte. 
Olynthosnál, mint említettem, csapatok álltak, a melyek­
nek a feladata az lett volna, hogy a potidaiabelieket támogas­
sák. Olynthos Potidaiatól körülbelől hatvan stádiumnyiraH6 
van s a közöttük levő térség tisztán belátható. E csapatok 
a mint a csata megkezdődött s a csatajeleket felvonták, egy 
kissé előre mozdultak, hogy segítséget nyújtsanak; de ugyan­
ekkor a makedón lovasság is eléjök sorakozott, hogy ebben 
meggátolja őket. A mint már a győzelem hamarosan az athé­
niekhez szegődött s a csatajeleket levonták, amazok vissza­
vonultak a falak közé, a makedónok pedig az athéniekhez. 
Lovasság tehát az egyik félnél sem volt csatában. Ütközet után 
az athéniek diadaljelet emeltek s a potidaiabelieknek elesett 
embereiket fegyverszünet mellett átadták.07 A potidaiabeliek 
s szövetségeseik közül valamivel kevesebb esett el háromszáz­
nál, maguk az athéniek közül pedig százötven s Kallias, a vezér.

Az athéniek a szoros felől nyomban ostromsánczczal 
zárták el a várost s őrcsapatokat raktak belé; a Pallene felé 
néző oldal azonban ostromsáncz nélkül maradt azért, mert nem 
tartották magukat elég erőseknek arra, hogy a földszoroson is 
őrt álljanak, Pallenére is csapatokat tegyenek át sánczot hányni.
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Attól tartottak, hogy ha hadi erőjüket ekkép megosztják, a po- 
tidaiabeliek s szövetségeseik rajtuk ütnek. A mint már az 
athéniek odahaza megtudták, hogy a Pallene felé néző oldalon 
nincs ostromsáncz, valamivel később saját maguk közül ezer- 
hatszáz főre menő nehéz fegyverzetű gyalogot küldtek oda, 
s az Asopios fiát, Phormiont vezérül.68 Ez Pallenére való 
megérkezése után AphytisbŐl6y indúlva lassan ment előre 
Potidaia felé, mi közben a területet pusztította. A mint azonban 
onnan senki sem mozdult ki eléje, hogy megküzdjön vele, 
Pallene felől az ostromsánczot meghányatta. S ekkép már Po­
tidaia a szárazon mindkét oldalról kemény ostromzár alatt 
volt, míg a hadi flotta a tenger felől zárta el.

Aristeus a város ezen ostromzárolása után a meneke- 
desre már semmi reményt nem látott, ha csak aPeloponnesosról 
vagy másfelől valami váratlan segítség nem érkezik. Ennél­
fogva azt javasolta, hogy ötszáz kivételével a többi kedvező 
széllel próbálja meg hajón a kimenekülést, hogy az élelem 
annál tovább tartson. Ő maga szintén késznek nyilatkozott az 
ott maradásra. Ez ajánlata azonban nem talált elfogadásra. 
Tehát mivel vágyott a potidaiabelieknek javát munkálni s künn 
a viszonyokat mennél kedvezőbbre változtatni, az athéni őr­
hajók figyelmét kikerülve kimenekült a nyílt tengerre, s a 
khalkidikebelieknél maradván, ezeket a had folytatásában segí­
tette, a midőn a többek közt a sermyliabeliek városa70 alatt 
lest vetvén, ezek közül sokat megölt. Egyszersmind a pelopon- 
nesosiaknál is működött, hogy az ostromlovaknak valamikép 
segítségére legyenek. Potidaia ostromzár alá vétele után Phor- 
mion ezerhatszáz főre menő hadával Khalkidike és Bottike 
területét pusztította s néhány városkát ostrommal be is vett.71

Az athéniek és a peloponnesosiak részéről tehát egymás 
ellen még a következő panaszok is járúltak: A korinthosiak 
részéről az, hogy az athéniek Potidaiát, a mely az ő gyarmat­
városuk s a melyben ő nekik és a peloponnesosiaknak erűbe-
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reik voltak, ostromolták; viszont az athéniek részéről a pelo- 
ponnesosiak ellen az, hogy az ő szövetséges és adóköteles 
városukat az elpártolásra rábírták s oda menyén, ő ellenék 
a potidaiabeliek oldalán egész nyíltan csatát vívtak. Az álta­
lános háború mindamellett nem tört ki s a fegyverek még 
nyugodtak, mivel ezeket a korinthosiak egymagukban vit­
tek véghez.

A korinthosiak most, midőn Potidaia ostrom alatt állt, 
nem tudtak nyugton maradni, részint azért, mert embereik 
voltak e városban, részint azért, mivel ennek a sorsa aggasz­
totta őket. Tehát a szövetségeseket haladéktalanul Lakedai- 
monba hívták magukkal s a mint megérkeztek, hevesen ki­
keltek az athéniek ellen, hogy szerződésszegők s sérelmeket 
okoznak a peloponnesosiaknak. Velők együtt az aiginabeliek 
is, nem ugyan nyíltan küldött követség útján, mivel az athé­
niektől féltek, hanem kéz alatt, szintén igen izgattak a háború 
mellett, azt panaszolván, hogy nem függetlenek, a mit pedig 
a békeszerződés kikötött.72 A lakedaimoniak tehát azon szö- 
vetsegeseiket, s általában mindazokat, a kiknek az athéniekre 
még valami bántalom miatt szintén panaszaik voltak, felszólí­
tották, hogy jöjjenek el hozzájok; majd a rendes népgyűlést 
összehívták s felszólították őket, hogy panaszaikat terjeszszék 
elő. Ekkor a többek közt, a mint a panaszosok sorban előlépve 
sérelmeiket előadták, a megaraiak egyéb, nem csekély számú 
panaszaik közt kiváltkép azt hangoztatták, hogy az athéni 
felsőbbség alatt álló kikötőkből s az athéni piaczról ki vannak 
zárva a békeszerződés kikötése ellenére. A korinthosiak hagy­
ták, hogy előbb a többiek izgassák fel a lakedaimoniakat, s 
utoljára azok nyilatkozatait a következő beszéddel tódítot- 
ták meg:

«Lakedaimoniak! Nyilvános eletetek s magán érülköze- 
seitek bizalmassága gyanakodóbakká tesz benneteket mi irán­
tunk, mások iránt ha valamit mondunk; s e miatt a külügyek-
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ben minden józan megfontolásotok mellett is lazábban jártok 
el. Mert midőn mi gyakran előre megjelöltük azokat a ká­
rokat , a melyek bennünket az athéniek részéről fenyeget­
tek, ti mindannyiszor nem azoknak igyekeztetek a végére 
járni, a melyek felől meggyőzni igyekeztünk, hanem azokat 
vettétek gyanúba, a kik szót emeltek, mintha a saját magán- 
érdekök hajtaná a szólásra. E miatt van az, hogy nem a kár­
vallás előtt, hanem miután már a bajban benne vagyunk, 
hívtátok meg ide ezeket a szövetségeseiteket, a kik közt 
minket illet meg leginkább az, hogy szót emeljünk, mivel ne­
künk vannak a legnagyobb panaszaink is egyfelől az athé­
niek dölyfös sértegetései, másfelől a tőletek való elhanyagoltatás 
miatt. Ha azok valami titkos úton-módon okoztak volna sérel­
meket Hellasnak, akkor volna a helyén, hogy mivel ez nem 
áll tisztán előttetek, bővebb felvilágosítást nyújtsunk nektek 
felőle. De mi szükség van hosszadalmas beszédekre most, 
midőn látjátok, hogy ezek közül73 az athéniek az egyik részt 
rabigába hajtották, a más rész ellen, s épenséggel a m i szövet­
ségeseink ellen74 fenekednek; s hogy jó ideje már, hogy elő­
készületeket tesznek arra az esetre, ha majd háborút kell 
viselniük ? Mert különben nem ragadták volna el tőlünk Ker- 
kyrát erőnek erejével s nem tartanák Potidaiát ostrom alatt, 
a melyek közül ez utóbbi a legkedvezőbb fekvésű hely a thrák 
partvidékhez való viszonyuk fenntartására, az előbbi pedig igen 
hatalmas tengeri erőt szolgáltatott volna a peloponnesosiaknak.

«S ezeknek ti vagytok az okozói. Ti hagytátok elsőben, 
hogy városukat a persa háborúk után megerősítsék, s azután, 
hogy a hosszú falakat emeljék. Ti vagytok azok, a kik mind ez 
ideig elvontátok a függetlenség élvezését nemcsak azoktól, a 
kiket azok meghódítottak, hanem már a tulajdon magatok szö­
vetségeseitől is; mert nem a ki mást járom alá hajt, hanem a ki 
ezt elnézi, bár meggátlására elegendő ereje volna, a z követi el 
igazabban ama tettet, kivált ha az érdemnek járó elismerést,
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Hellas szabadítójának a nevét nyerte el. Nagy valahára össze­
jöttünk már, de meg most sem vagyunk dolgunkkal tisztában, 
mert különben nem azt kellene többé szemügyre vennünk, 
hogy vájjon sérelmeket szenvedtünk-e, hanem hogy hogyan 
vegyünk megtorlást, annyival is inkább, mivel az athéniek 
cselekvőleg, már teljesen kész tervekkel s minden tétova nélkül 
törnek reánk, a kik még azt sem tudjuk, hogy mitevők legyünk. 
S tudjuk, hogy ezek minő úton, s hogy lépésről lépésre foglalnak 
tért a mások rovására, és míg az a hit él bennök, hogy ők ezt 
azért művelhetik tudtotokon kívül, mivel gondatlanok vagy­
tok, kevesebb náluk a merészség, de ha megtudják, hogy tudva 
vagytok elnézők, keményen nekünk fognak esni. Valóban, 
lakedaimoniak, ti vagytok az egyetlenek a kellenek között, 
a kik nem fegyveres erővel, hanem a teendők tunya elodázá­
sával védekeztek, s egyedül ti vállalkoztok ellenségeiteknek 
nem gyarapodni induló, hanem megkétszereződő ereje meg­
törésére. Azt hozták felőletek forgalomba, hogy a bátorságos 
helyzet szilárd biztosítékai vagytok; de hát ebben több a hír, 
mint a való. Mert tudjuk mi azt, hogy a persa a világ másik 
végéről előbb tört a Peloponnesosra, hogysem ti illendőképen 
megelőztétek volna; s most szintén ép oly keveset törődtök 
az athéniekkel, a kik nem messze , mint amaz , hanem kö­
zeletekben vannak, s a helyett, hogy ti támadnátok, ké­
szebbek vagytok az ő támadásuk ellen védekezni s magatokat 
már sokkal nagyobb erőre kapott ellenséggel szemben tenni ki 
a harcz eshetőségeinek, ámbár tudjátok, hogy a barbar nagyobb 
részt a saját maga ellen elkövetett vétségei miatt szenvedett 
vereségeket s maguk az athéniek ellenében is eddig már több 
ízben az ő hibáiknak, mint a ti segítségeteknek köszönhettük 
győzelmünket. He meg a ti bennetek vetett remények már 
nem egynek romlására szolgáltak, a ki bizakodásában nem volt 
teljesen elkészülve a hadra. 76 Azt azonban senki ne gondolja, 
hogy ezt irántatok táplált ellenséges érzület mondatja velünk.

Tkukydides.
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Sőt inkább ez jogos szemrehányás. Mert szemrehányással 
illetni egyben-másban megtévedő barátainkat, váddal terhelni 
pedig igazságtalankodó ellenségeinket szoktuk.

«S aztán, hitünk szerint, ha valaki, mi vehetünk ma­
gunknak szabadságot arra, hogy a hozzánk közel állóknak 
hibát lobbantsunk a szemére, főleg akkor, midőn oly nagy 
fontosságú érdekek forognak kérdésben, s midőn nektek ezekről, 
a mint minden jel mutatja, semmi fogalmatok nincs, sem soha 
nem fontoltátok meg azt, hogy az athéniekben milyen, tőletek 
mennyire különböző s veletek mily egészen ellentétes jellemű 
emberekkel fog meggyűlni a bajotok. Azok ugyanis újítások 
emberei; tervek alkotásában, s a mit kigondoltak, annak meg­
valósításában gyorsak, titeket ellenben teljesen kielégít az, ha 
a meglevőt állandóan megtarthatjátok; titeket semmi ere­
deti gondolat nem bánt, s a mi a tettekre való készséget 
illeti, nem fárasztjátok magatokat olykor azzal sem, a mit 
megtenni elkerülhetetlenül szükséges volna. Aztán azok erejű­
ket meghaladó merész vállalkozásokra is készek; a kivitelben 
erőfeszítésük túl megy eredeti elhatározásukon s még a szeren­
csétlenségek közt is jó reménységgel vannak; a ti szokásotok 
ellenben erőtöknél csekélyebb vállalatokba fogni, határoza­
taitokkal szemben, ha még oly biztos kilátással kecsegtetnek 
is, kishitűsködni, s ha bajok környékeznek, azt gondolj ét- 
tok, nincs arra mód, hogy belőlük valaha ki vergődhetnétek. 
Amazok serények, ha tenni kell, míg ti tétovázók vagytok ; 
amazok járják az idegen földet, míg ti mindig csak otthon 
ültök. Azok ugyanis azt hiszik, hogy a hazájuktól való távoliét 
által szerezhetnek valamit, ti ellenben azt tartjátok, hogy kifelé 
irányuló vállalkozásotok által az is megcsorbul, a mi már 
megvan. Azok, ha győznek, diadalukat a lehető legjobban kiak­
názzák, ha pedig csatát vesztenek, oly kevéssé engedik magukat 
visszaszorítani, a mint csak lehetséges. Továbbá testűket hazájok 
érdekében úgy dobják áldozatul, mintha valami egészen idegen
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jószág volna, ellenben szellemüket, mint legsajátosabb kincsüket 
használják, ha azért valamit tenni kell. 8 ha azt, a mit kigon­
doltak, ki nem vihetik,ezt olybá veszik, mintha a tulajdon javaik­
tól volnának megfosztva, ha pedig vállalatukban valamit elér­
niük sikerült, úgy tetszik nekik, mintha ez csekélység volna 
ahhoz képest, amit még jüvőre elérni kilátásuk van. Ha aztán 
egy vagy más vállalatukban valami nem jól üt ki nekik, azzal 
koszürülik ki a csorbát, hogy új reményt kezdenek táplálni az 
elveszett helyett; mert ők az egyedüliek, a kiknél a tervek 
reménye és bírása egy, mivel gyorsan hozzá fognak annak 
a megvalósításához, a mit kigondoltak. így müküdnek azok 
fáradalmak és veszedelmek között az egész életen át, s men­
töl kevesebb örömöt éreznek azon, a mit már megszereztek, 
mivel mindig azon vannak, hogy gyarapodjanak s sem­
mi ünnepet nem ismernek a kötelesség teljesítésén kívül, 
a munkátlan henyélést pedig nagyobb bajnak tartják a fára­
dalmáé foglalkozásnál. Ha tehát valaki rövideden azt mondaná 
róluk, hogy arra vannak teremve, .hogyse maguk nyugtot ne 
ismerjenek, se pedig mást nyugodni ne engedjenek, talpra­
esetten fejezné ki magát.

«Ilyen jellemű az a nép, lakedaimoniak, a mely ti veletek 
szemben áll, s ti mégis késedelmeskedtek s nem tudtok rátérni 
arra, hogy az élvezhet csak mennél tartósabb nyugalmat, a ki 
katonai ügyeiben az igazságosság szemmel tartásával intéz­
kedik ugyan, de tisztán kimutatja azt is, hogy ha sérelmet 
szenved, ezt elszívelni nem fogja. Ti oly igazságosságról 
képzelegtek, a mely mellett, ha ti mást nem bántotok, 
nektek sem kell a magatok érdekeinek a megsértése miatt 
mások ellen síkra szállani. Ezt aligha kapnátok meg, még 
ha magatokhoz hasonló szomszédotok volna is; míg most, 
a mint az imént kimutattuk, a ti dolgaitok amazokéival 
szemben századokra szóló elmaradásra vallanak; pedig az 
állami intézmények közt is ép úgy, mint a művészet terén,
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szükségkép mindig az újabb alkotások uralkodnak. Az igaz. 
hogy oly államban, a mely nyugodtan, magában él, a vál­
tozatlan intézmények a legjobbak, de azoknak, a kiket 
helyzetük sok vállalatba való bonyolodásra kényszerít, sok 
új meg új intézmény behozatalára van szükségÖk. Innen 
van az, hogy athéniek alkotmánya sokoldalú tapasztala­
taik alkalmazása következtében sokkal újabb keletű is a 
tieteknél.«Szakítsatok tehát ezennel nehézkes lassúságotokkal s 
nyújtsatok a többieken kívül a potidaiabelieknek is, a mint 
meg ígértétek, mennél gyorsabban gyámolítást egy Attikába 
intézendő betöréssel, hogy a veletek baráti s rokoni viszony­
ban álló embereket ki ne szolgáltassátok halálos ellenségeitek­
nek s bennünket kétségbeesésünkben valamely más szövetséges 
karjaiba ne űzzetek. Mi ezzel nem követnénk el semmi igaz- 
talanságot sem azok ellen az istenek ellen, a kik esküvésünk- 
nek tanúi voltak, sem a belátással bíró emberek szemében; 
mert nem azok bontják meg a szövetséges viszonyt, a kik elha- 
gyatottságukban másokhoz íordúlnak, hanem a kik segítséget 
nem nyújtanak azoknak, a kiknek szövetségeseiül felesküdtek. 
Ha azonban ti buzgó készséget tanúsítotok irántunk, mi ma­
radunk, mert sem istenes dolgot nem cselekednénk, ha ebben 
az esetben másokhoz csapnánk át, sem nem találnánk olya­
nokra, a kikkel érzelmeink jobban egyeznének. Ezekhez köpést 
végezzetek jól s legyetek rajta, hogy a peloponnesosi szövetség 
a ti vezetésetek alatt összébb ne sorvadjon, mint a minőnek 
azt őseitek reátok hagyták.»

A korinthosiak ekképen szóltak. Egyéb természetű 
ügyekben történetesen már ezt megelőzőleg követek érkeztek 
Athénből Lakedaimonba. A mint ezek e beszédekről hallottak, 
azt látták tanácsosnak, hogy a lakedaimoniak előtt ők is fellép­
jenek, nem ugyan azért, hogy az államok részéről ellenük 
hánytorgatott vádak alól magukat csak egy szóval is menteni
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igyekezzenek, hanem hogy a főkérdést illetőleg tisztán érté­
sökre adják, hogy jó lesz nem elhamarkodva, hanem bővebb 
megfontolás után határozniok. Egyúttal szándékoztak fogal­
mat nyújtani hazájuk hatalmának a nagyságáról s az időseb­
beknek az emlékezetében felfrissíteni bizonyos dolgokat, a 
melyekről tudomással kellett bírniok, az ifjabbaknak pedig 
elbeszélni, ami még előttük ismeretlen volt. Arra számítottak, 
hogy azok ily előterjesztés hatása alatt a békén maradáshoz 
fognak fordulni a háború helyett. Tehát a lakedaimoniak fő- 
tisztviselőségéhez mentek, s kifejezték előttük azt, hogy szeret­
nének a lakedaimoniak gyülekezetében szólani, ha ezt valami 
nem gátolná. Azok felszólították őket, hogy lépjenek elő. Erre 
az athéniek előlépvén, a következő beszédet tartották:

«A mi követségbe jövetelünk nem a ti szövetségeseitek 
vádjaira való megfelelés céljából, hanem tisztán a végett 
létesült, a mi miatt államunk ide küldött. De mert vettük 
észre, hogy ránk nagyban förmedeznek, előléptünk, nem azért, 
hogy az államok vádjaira megfeleljünk, —  mert sem mi, sem 
ezek nem úgy emelünk szót előttetek, mintha t i  b i r á in k volná­
tok, —  hanem csupán hogy óvjunk benneteket attól, hogy oly 
nagy fontosságú ügyekben ne adjatok szövetségeseiteknek 
könnyedén hitelt s helytelenül ne határozzatok. Egyszersmind 
szándékozunk az összes, mi reánk vonatkozó beszédekre nézve 
kimutatni azt, hogy nem méltatlanéi bírjuk azt, a mit meg­
szereztünk, s hogy a mi államunk tekintetet érdemel. A már 
nagyon régen elpendült dolgokat mire való volna felhoznunk, 
mikor azok előadásában inkább a mások szóbeli közléseire, 
mint hallgatóink szemtanúskodására hivatkozhatnánk. Azon­
ban apersa háborúkról s egyéb, előttetek ismeretes dolgokról 
kénytelenek vagyunk említést tenni, ha még oly terhelő is reátok 
nézve, hogy mindig felhányforgatjuk. Ama tények végrehajtá­
sakor mi egy üdvös ezé! érdekében 7,; koczkára vetettük magun­
kat. Ha már ti ennek a sikeréből a részeteket te ttle g kivet*
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tétek, ne foszszatok meg teljesen attól, hogy ha jár valami 
haszonnal, felőle legalább s z ó t tehessünk. Ezeket azonban 
nem megkérlelés ezéljáhól akarjuk elmondani, hanem a vég­
ből, hogy tisztán látható bizonyságot nyújtsunk arról, minő 
állam ellen veszitek fel a küzdelmet, ha nem jól találtok ha­
tározni. Felemlítjük tehát, hogy mi küzdöttünk meg elsőben 
a barbárral Marathonnál egymagunkban. Majd a mint másod­
szor is eljött, s nem voltunk képesek a szárazon védekezni, 
összes fegyverfogható népünkkel hajókra szálltunk s Salamisnál 
veletek együtt tengeri csatát vívtunk, a mi meggátolta az ellen­
séget abban, hogy a Peloponnesosra törjön s városról városra 
pusztítsa, míg ennek lakosai nem lettek volna képesek oly sok 
hajó ellen segítséget nyújtani egymásnak. Erre az ellenség nyúj­
totta a legnagyobb bizonyságot. Ugyanis tengeri csatavesztése 
után, mivel nem tartotta erejét többé mérkőzésre képesnek, 
hadainak nagy részével gyorsan elhúzódott.

«E fontos változás l)ekövétkezésekor, s midőn világosan 
kitűnt, hogy a hellenek politikai hatalma a hajóhadtól függ, 
a mi részünkről e három döntő fontosságú tényező működött 
közre: a legtöbb hajó, a legeszesebb vezér és a legserényebb 
buzgalom. Hajót a négyszázra menő hajóhadba csak csekély - 
lyel kevesebbet adtunk e szám kétharmadánál,77 vezérül pe­
dig egy Themistoklest, a ki főfő okozója volt annak, hogy 
a hajóhad a tengerszorosban ütközzék meg; mindennél bizo­
nyosabb pedig, hogy épen ez mentette meg a hellenek ügyét. 
S ezért ti is a legnagyobb kitüntetéssel fogadtátok őt mind­
azok közt, a kik nálatok megfordultak. Buzgalmat pedig min­
dent messze meghaladó határozottsággal tanúsítottunk. Ugyanis 
mi, miután a szárazon nekünk senki sem jött segítségünkre s 
már a többi hellenek egészen a mi határainkig rabigában voltak, 
arra tökéltük rá magunkat, hogy oda hagyjuk városunkat, 
megsemmisítjük javainkat, s nem arra, hogy a még meglevő 
szövetségesek ügyét cserben hagyjuk, sem nem arra, hogy
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szétszóródjunk s ekkép nekik többé hasznukra ne lehessünk, 
hanem hogy hajókra kelve, a veszedelmekkel szembe szállunk 
s félre teszszük a haragot, hogy korábban segedelmünkre 
nem jöttetek. Ekkép, dicsekvés nélkül szólva, mi nem cseké­
lyeid) segedelmetekre voltunk, mint a milyet nekünk volt 
alkalmunk részetekről tapasztalni. Mert midőn ti segede­
lemre előállottatok, oly városokból jöttetek, a melyek még 
mindig fennállottak, s a végből, hogy azokat azután is lakhas­
sátok, egyszersmind akkor, midőn már nem annyira minket, 
mint inkább magatokat féltettétek; mert hisz addig, míg mi 
teljes épségben voltunk, nem jöttetek segítségünkre. Mi ellen­
ben oly város felől indúltunk, a mely már teljesen oda 
volt; s egy olyanért, a melyhez már vajmi vékony reménysé- 
«.günk lehetett, kitettük magunkat a veszedelemnek, s ekkép 
vállvetve, minden erőnk megfeszítésével titeket is, magunkat 
is megmentettük. Ha mi korábban területünket úgy féltettük 
volna, mint a többiek, s e miatt a persálioz álltunk volna, 
vagy később, mivelhogy városunkat már feldúlták, nem merész­
kedtünk volna hajókra szállani, akkor elegendő hajók hiányá­
ban szó sem lehetett volna nálatok arról, hogy tengeri csatát 
vívjatok, hanem az ellenség akadálytalanul kívánsága szerint 
haladt volna vállalatában.

«Nemde, lakedaimoniak, az akkor tanúsított buzgal­
munkért s belátásunkért megérdemelnők, hogy a hellenek 
előtt az általunk elfoglalt uralkodói állás miatt oly szertelen 
irigykedés tárgyai ne legyünk. Mert mi nem is erőszakos úton 
jutottunk hozzá, hanem úgy, hogy mivel ti nem voltatok haj­
landók a barbar ellen meg hátra levő vállalatokban a végsőig 
helyt állani, a szövetségesek hozzánk fordúltak s maguk kértek 
fel, hogy lépjünk a szövetség élére. A viszonyok azonban úgy 
alakúltak, hogy mindjárt eleinte kénytelenek voltunk arra az 
útra térni, hogy hatalmunkat egészen idáig fejleszszük, először 
félelemből, azután tisztelet, majd haszon élvezése végett is,
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s nem látszott többé reánk nézve bátorságosnak megkoczkáz- 
tatni azt, hogy a hatalmat kiereszszük a kezünkből, mivel már 
a szövetségesek nagy része jneggyülölt bennünket, némelyek 
már megpróbálták az elszakadást s mi visszatérésre kénysze­
rítettük, ti pedig nem álltatok velünk oly barátságos lábon, 
mint korábban, hanem gyanús szemmel néztetek reánk s 
meghasonlásbán álltatok velünk; mert ebben az esetben azok, 
a kik tőlünk elpártoltak volna, hozzátok álltak volna át. Azért 
pedig gáncs senkit nem érhet, hogy midőn reá nézve a legfőbb 
javak forognak a koczkán, úgy igyekszik eljárni, a mint érde­
keinek a legjobban megfelel.

«Epén ti, lakedaimoniak, szintén a magatok érdekeinek 
megfelelő állapotban tartjátok az ügyeket azokban az álla­
mokban, a melyek felett a vezéri szerepet viszitek. Es ha ti 
akkor, mindvégig folytatva a vezéri szerep kezelését, ép oly 
gyűlöletesekké lettetek volna, mint mi, bizton tudjuk, hogy 
szövetségeseiteknek nem kevésbbé terhére lettetek volna s 
szintén az előtt a kényszerűség előtt láttátok volna magatokat, 
hogy vagy nyers erőre támaszkodva uralkodjatok, vagy állami 
életeteket vessétek koezkára. így mi sem követtünk el semmi 
különöst, sem pedig az emberi eljárásmódtól elütő dolgot nem 
műveltünk, hogy a felajánlott uralmat elfogadtuk s többé ke­
zeinkből kibocsátani hajlandók nem voltunk, s e mindennél 
hatalmasabb rúgok: a félelem, a tisztelet és a haszon, annak 
megvédelmezésére hajtottak. S nem is mi voltunk az elsők, 
a kik ilyen dologba fogtunk, hanem örökké érvényben állt az, 
hogy az erősebb uralkodjék a gyengébb felett. Egyszer­
smind abban a hitben voltunk, hogy érdemesek vagyunk arra. 
s ti is méltóknak tartottatok rá. Csak most van az, hogy 
mivel érdekeitek jönnek számításba, az igazságról beszéltek, 
bár még nem láttunk senkit, a ki, midőn erőhatalommal vala­
mit nyernie kilátása nyílik, azt tekintette volna inkább, mi 
az igazság, s erre való tekintetből hatalma gyarapításáról kész



THUKYmnES. I. KÖNYV 70., 77. FEJEZET. ~u

lett volna lemondani. A kik már az emberi hajlandóságok­
nak annyira megfelelő uralomvágyukat kielégítették, magasz- 
talásra méltók, ha igazságosabbak, mint meglevő hatalmuknál 
fogva szükséges volna. Lépnének csak az uralomban mások 
a helyünkre, akkor tűnnék ki csak igen tisztán, ha vájjon mér­
séklettel jártunk-e el ? Nekünk azonban kíméletes bánásmó­
dunk mellett minden érdemünk nélkül inkább becsmérlés, 
mint magasztalás lett osztályrészünk.

«Ugyanis bár a szövetségeseink számára szerződésileg 
felállított törvényszékek érdekeinknek rövidségére szolgálnak, 
s bár azoknak a magunk törvényszékein is ugyanazon törvé­
nyek szerint szolgáltatunk igazságot, a melyek szerint magunk­
nak : mégis pörhajhászók hírében állunk. S nem gondol ek­
kor senki arra, mért van az, hogy máshol azokkal szem­
ben, a kik uralmat kezelnek s alattvalóikkal koránt sem 
bánnak annyi mérséklettel, mint mi, ez az ócsárló szó nincs 
szokásban ? Hiszen a kinek hatalmában van kényszert al­
kalmazni, annak semmi szüksége arra, hogy törvényszék 
előtt liuzalkodjék. Hanem ezek 78 annyira megszokták már 
a velünk egyenlő lábon állást , hogy mihelyt az ő véleke­
désük szerint nem megy úgy minden, mint kellene, vagy pe­
dig a főhatalom érdekeire tekintő határozat vagy rendsza­
bály folytán csak a legkisebb rövidséget is szenvedik, nem 
hogy megköszönnék, hogy tőlük többet nem vontak el, hanem 
a miatt a csekélység miatt jobban elégedetlenkednek, mint ha 
mi mindjárt eleve, félre téve minden jogot, hatalmunkat egész 
nyíltan kiaknáztuk volna. Ebben az esetben maguk sem von­
nák kétségbe azt, hogy a gyengébbnek az erősebbel szemben 
engedni kell. Az embereket, úgy látszik, jobban bántja jogaik 
csorbítása, mint az egyenes erőszakoskodás. Amazt egy velők 
egyenlő ember túlkapásának, ezt egy felsőbb hatalom kény- 
szentesének tartják. így a persától keservesebben szenvedtek, 
mint most, —  s szenvedtek békén : a mi uralmunkat ellenben
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nyomasztónak tartják. Ez különben egészen természetes. Mert 
a jelen mindig súlyos azoknak , a kik alattvalói helyzet­
ben vannak. Ha minket megbuktatva ti jutnátok uralomra, 
szintén ép oly hamar elveszítenétek azt a népszerűséget, a mely­
hez a mi tőlünk való félelem folytán jutottatok, kivált ha még 
most is oly érzülettel vagytok, mint a minőt a persa háborúk 
idején a fővezéri szerep rövid ideig tartó viselése alatt tanúsítot­
tatok. A ti nálatok uralkodó szokások ugyanis nem olyanok, 
hogy a többiekéhez simúlni tudnának, s még ezen felül, ha 
tőletek egyik-másik idegen földre talál menni, mind ezeken, 
mind a többi helléneknél uralkodó szokásokon túlteszi magát.79

«Tehát elsietett határozatot ki ne mondjatok, hanem 
gondoljátok meg, hogy ennek a következései nem csekélyek, 
s a mások vélekedései s panaszai után indúlva magatoknak 
bajt ne szerezzetek. Vegyétek fontolóra, mennyire kiszámít­
hatatlan a háború kimenetele, még mielőtt bele bocsátkoznátok. 
Ugyanis amint tovább-tovább foly, legtöbbnyire a sors hirtelen 
változásai szoktak benne bekövetkezni, s hogy a győzelem melyi­
künké lesz, az be nem látható koczkáztatásoktól függ. Az em­
ber a háborúra való vállalkozásban rendesen tettlegességeken 
kezdi, a melyekbe csak utóbb kellene bele fogni, s ha aztán 
nem jól megy a dolog, akkor bocsátkozik értekezésekbe. Mivel 
mi semmi efféle hibás lépést nem tettünk, s még, amint látjuk, 
ti sem tettetek, javasoljuk, hogy míg a józan határozat mind­
kettőnknek szabad választása alatt áll, a békeszerződést meg­
semmisíteni nem kell, sem az eskíivést megszegni, hanem 
a vitás kérdéseket törvényes úton a békeszerződés értelmében 
intézzük el. Ellenkező esetben az esküvédő istenekre hivat­
kozunk s veletek szemben, ha háborút kezdtek, igyekezni 
fogunk magunkat oly úton-módon védelmezni, a minőre ti 
minket rávisztek.»

Az athéniek ekképen szóltak. A lakedaimoniak, miután 
szövetségeseiknek az athéniekre elmondott panaszait, valamint



THUKYDTDFS. T. KÖNYV 70 80. FEJEZET. r><)

az athéniek beszédét is meghallgatták, mindnyájukat eltávolí­
tották a népgyüléshől s magukban kezdtek tanácskozni a fenn­
forgó tárgy felől. A többség véleménye egyhangúlag oda 
irányult, hogy az athéniek már igazságtalan úton járnak s 
ellenék a hadat mennél előbb meg kell kezdeni. Fellépett 
azonban ekkor a király, Archidamos,80 a ki általánosan bölcs 
belátási! s higgadtan gondolkozó férfinak volt elismerve, s a 
következő beszédet tartotta:

«Lakedaimoniak ! En magam is sok háborúban szereztem 
már tapasztalatokat, s közöttetek is több velem egyvivású 
hadviselt férfiút látok úgy, hogy sem tapasztalanlanságból 
nem kívánhatjuk a háborút, a mi baja lehet sokaknak,81 sem 
azért, mintha hasznosnak vagy biztosnak tartanok. Ha azon­
ban azt a háborút, a mely körül most tanácskozásunk forog, 
higgadtan , józanul fontolóra veszitek, olyannak találhatjá­
tok, a mely minden eddiginél jelentékenyebb.Ugyanis a pelopon- 
nesosiak és tőszomszédaink ellenében a mi hadi erőnk ugyan­
oly nemű s képesek is vagyunk arra, hogy náluk bárhol is 
gyorsan megjelenjünk. Ellenben most egy oly néppel állunk 
szemben, a melynek a lakóhelye távol esik tőlünk, a mely 
a tengeren egészen otthon van s legjobban el van látva min­
dennel, bőséges magán- és közvagyonnal, hajókkal, lovakkal, 
fegyverekkel s népséggel úgy, hogy ennyi egy-egy hellen állam­
iján máshol nem található, s a mely még ezen felül roppant 
sok adózó szövetségessel is rendelkezik. Nos egy ily nép ellen 
hogyan lehetne könnyedén fegyvert ragadni s miben lehetne 
bizakodnunk, ha a dolognak készületlenül neki esünk? Talán 
hajóinkban ? De hát e tekintetben gyöngébbek vagyunk! Ha 
pedig gyakorolni akarjuk magunkat s megfelelő módon ké­
szülődünk, ez időbe fog kerülni. Vagy talán pénzünkben ? 
De ebben a tekintetben még hátrább vagyunk. Nincs nekünk 
az állampénztárban sem, de a saját magánvagyonunkból sem 
tudnánk egykönnyen előteremteni.
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«Talán abban bizakodik valaki, hogy fegyver és sokaság 
dolgában felülmúljuk Őket, s így ismételt betörésekkel pusz­
títhatjuk területüket. Igen ám, ha nekik egy csomó más terü­
let nem volna uralmuk alatt s a tengeren minden szükséges 
czikket be bem szerezhetnének ! S ha másfelől szövetségeseik 
elpártoltatásába akarunk bocsátkozni, ezeknek szintén hajó­
haddal kell majd gyámolítására lennünk, mivel jobbára sziget­
lakok. Mi lesz tehát reánk nézve ez a háború ? Mert ha a 
tengernek uraivá nem teszsziik magunkat s ellenfeleinket 
azoktól a jövedelmektől el nem ütjük, a melyekből tengeri 
erejüket fenntartják, majd mindenütt mi leszünk a vesztesek. 
S ekkor majd még békét sem nyerhetünk tisztességgel, kivált 
ha a látszat minket fog terhelni, hogy inkább mi voltunk az 
ellenségeskedés megkezdésén. Abban a reményben pedig épen 
ne ringassuk magunkat, hogy a háború majd gyorsan véget ér, 
ha az ő területüket elpusztítjuk. Inkább attól tartok, hogy 
még gyermekeinkre is örökségül hagyjuk. Oly kevéssé való­
színű az, hogy az athéniek büszke szelleme a röghöz kösse 
magát, s mintha a próbák tüzén már át nem ment volna,
a háborútól megszeppenjen. 82 /«En azonban egyáltalában nem azt akarom javasolni, 
hogy hideg vérrel engedjük meg nekik szövetségeseink bántal­
mazását, s hogy a gonosz érzülettiek álarczát le ne rántsuk; 
hanem azt, hogy fegyvert még ne ragadjunk, de követséget 
küldjünk s adjuk elő sérelmeinket nem nyílt haddal fenye- 
getődzve, de viszont azt sem éreztetve, hogy mi mindent 
nyugodtan elnézünk. Ez alatt pedig igyekezzünk ügyeinket 
jó karba hozni akkép, hogy mind hellen, mind barbar népség 
közül szaporítjuk szövetségeseink számát, ha tán valahonnan 
így tudnánk tengeri erőnk s pénzünk gyarapítására forrást 
nyitni. Azért pedig gáncs semmi esetre nem érhet, hogy mi­
dőn bennünket egy oly ellenség fenyeget, mint a minő Athén, 
nem csak hellen, hanem barbar segítséggel is igyekezünk me-
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nekedni. Végül egyszersmind a saját segédforrásainkat is 
igyekezzünk kifejteni. S ha aztán ekközben a mi követeink 
előterjesztéseire hallgatni fognak, az esetben mi két, vagy 
három év múltával, ha úgy látjuk jónak, már biztosabb álla­
potban megyünk ellenök. S ha majd látják, hogy mi már hadi 
készületekhez fogtunk s nyilatkozatainknak a hangja ennek 
megfelelő lesz, úgy lehet, jobban engednek, mikor még terü­
letük pusztítva nincs s még meglevő s egyáltalában fel nem 
dúlt javakra való tekintettel tanácskoznak. Az ő területükre 
nézve nem is gondolkozhattok másképen, mint hogy nektek 
abban zálog van a kezetek közt, még pedig annál becsesebb, 
minél szebben van ellátva és beépítve. Ezt kímélni kell mind 
addig, a meddig csak lehetséges, s nem szabad őket kétség- 
beesésbe hajtani s ez által győzhetetlenebbekké tenni. Ha mi 
szövetségeseinknek a panaszaira egy elhamarkodott lépéssel a 
kellő készület nélkül feldúljuk az ő területüket, vigyázzatok, 
hogy ezzel nagyon szégyenletes s igen szőrűit helyzetet ne 
teremtsünk a Peloponnesos számára. Mert magán-emberek 
és államok panaszait el lehet intézni, de ha az összes polgárság 
magán sérelmei megtorlására ragad fegyvert, a miről aztán 
nem tudni, hogy hova vezet, nem oly könnyű dolog a háború­
nak tisztességesen végét szakítani.

«Azt pedig senki se tekintse férüatlanságnak, hogy egyet­
len egy államra oly sokan hamarosan rá nem törünk. Mert annak 
az államnak is vannak ám nem csekélyebb számmal szövetsége­
sei, még pedig olyanok, a kik pénzzel gyámolítják. Pedig a há­
ború nem annyira fegyveres erőn, mint inkább pénzbeli seged- 
íorrásokon sarkallik, amelyek a fegyverek sikerét eszközük, főleg 
szárazföldi népnél tengeri hatalommal szemben. Igyekezzünk 
tehát először pénzre tenni szert s ne engedjük, hogy szövetsége­
seink beszéde elkábítson; hanem mivel a következésekért, le­
gyenek jók vagy rosszak, minket illet a felelősség oroszlánré­
sze, a nyugalom napjaiban is tanúsítsunk bizonyos előrelátást.
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«Azt a kesedelmeskedö lassúságot pedig, a melyet leg­
inkább gáncsolnak bennünk, ne szégyellenétek ! Mert hirtelen- 
kedve annál később végezhetnétek, hogy készületlenül fogtatok 
bele a dologba. S egyszersmind ez a mi államunk független 
volt s a legszebb hírben állt minden időben. Ez a lassúság 
epen csak józan meggondolásnak a munkája lehet. Mert 
e miatt vagyunk mi egyedül olyanok, a kiket a szerencsés 
helyzet meg nem szédít, a szerencsétlenségek pedig kevésbbé 
sújtanak le másoknál. Ez az. a mi miatt meg nem tántoríthat 
a* a kellemes érzés, a melyet gerjeszteni igyekeznek bennünk 
dicséreteikkel azok, a kik jobb belátásunk ellenére veszedel­
mes vállalatokba szeretnének sodorni: épen úgy a harag sem 
képes kihozni a sodrunkból, ha valaki korholó szavakkal 
igyekszik neki lovalni valaminek. Harczias szellem s meggon- 
doltság is higgadt komolyságunknál fogva tulajdonunk; az 
előbbi azért, mivel becsületérzés a józan belátással a leg­
bensőbb összeköttetésben áll, bátor lelkűiét pedig a becsület- 
érzéssel; az utóbbi pedig azért, mert nem vagyunk úgy kine­
velve , hogy a törvényeket lenézzük, s a kemény nevelés 
fegyelmezettebb szellemüekké tett, hogy sem ellenök fellázadni 
tudnánk. Holmi haszontalanságokkal83 sem tettek oly n a g y  

o k o so k k á, hogy az ellenfél intézkedéseit derekasan ócsároljuk, 
de aztán, ha ellene talpra kell állni, a tettek a beszédnek meg­
felelők ne legyenek; hanem azt a véleményt tápláljuk, hogy 
másoknak a tervei ép oly okosak, mint a mieink, s azokat 
a véletlen alkalmakat, a melyeket a szerencse utunkba vet, 
nem szavak határozhatják meg. Nekünk mindig fel kell ten­
nünk, hogy az ellenség helyesen tervei, s tettleg ahhoz képest 
intézkedjünk; s ne arra alapítsuk kilátásainkat hogy az majd 
hibát követ el, hanem saját magunk előre pillantó biztos szá­
mításaira. Azt sem kell hinnünk, mintha ember embertől 
valami nagyon különböznék; legderakabb az, a ki legfonto­
sabb dolgok ismeretére van nevelve,
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«E felfogás- és eljárásmódot, amely minálunk ősi hagyo­
mány s a mely mellett még eddig oly jól megvoltunk, ne 
hagyjuk most el s egy napnak egy kurta kis részecskéje alatt 
annyi ember-élet, vagyon, állam s a saját becsületünk felől 
ne határozzunk izgatott lélekkel, hanem nyugodtan hányj uk- 
vessük meg a dolgot. Ez nekünk módunkban van jobban, 
mint bárkinek másnak, hatalmunknál fogva. Küldjétek tehát 
követeket az athéniekhez Potidaia ügyében, küldjétek azon 
sérelmek tárgyában is, a melyek miatt szövetségeseink panasz­
kodnak, már csak azért is, mivel maguk az athéniek is készek 
törvény útján dönteni. Azt pedig, a ki erre kész, ennek az 
útnak a megkisórtése előtt, hibásként megtámadni jogtalanság. 
De készülődjetek egyúttal a háborúra is. Ez lesz a leghelye­
sebb , egyszersmind ellenfeleitekre nézve a legjobban meg­
félemlítő eljárás.»

Archidamosnak e szavaira utolsónak Sthenelaidas lépett 
fel, a ki ekkor egyik ephoros volt, s a lakedaimoniak előtt 
a következő szavakban nyilatkoztatta ki véleményét :

«Nem értem, mit akartak imént az athéniek hosszadalmas 
beszédeikkel. Míg a maguk dicsőítésében hosszasan áradoztak, 
egy árva szóval sem vonták kétségbe azt, hogy a mi szövet­
ségeseinket s a Peloponnesost bántalmakkal illetik. Pedig ha 
a persa ellen annak idején jók voltak, most pedig a mi irá­
nyunkban rosszak, kétszeres büntetésre méltók, hogy jókból 
rosszakká lettek. Mi ellenben a minők voltunk akkor, olyanok 
vagyunk most, s ha van eszünk, szövetségeseink bántalmazását 
tűrni nem fogjuk, sem a megtorlást nem halogatjuk, mert 
hisz azok is halogatás nélkül szenvedik a sok bántalmat. 
Ugyanis míg másoknak sok pénzök, hajójuk és lovuk van, 
nekünk jóra való szövetségeseink vannak, a kik nem érdemlik 
tőlünk, hogy az athénieknek prédául dobjuk, nem is jogi kér­
dések feszegetésével s üres szóvitákkal kell küszködni, mivel 
azokat sem szavakkal bántalmazzák, hanem megtorlást kell
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vennünk gyorsan és teljes erővel. Arra se igyekezzek bennün­
ket tanítani senki, hogy midőn minket sértegetnek, hozzánk 
a húzamos fontolgatás illik. Inkább azokat illeti meg a hosszas 
tanakodás, a kik bántalmakat szándékoznak elkövetni. Ugyan­
azért, lakedaimoniak, szavazzatok Spártához méltóan a hábo- 
rúra és ne tűrjétek azt, hogy az athéniek még hatalmasabbakká 
legyenek, s e szövetségeseinket áruló módon cserben ne hagyjuk, 
hanem az istenek segedelmével törjünk a jogtiprókra.»

E szavak elmondása után ugyanő, mivel ephoros volt, 
szavazás alá bocsátotta a kérdést, a lakedaimoniak népgyülé- 
sében. A lakedaimoniak nem szavazó kövecskével, hanem kiál­
tással szavaznak. A mint a szavazás ekkép megtörtént, Sthe- 
nelaidas azt állította, hogy nem tudja jól megkülönböztetni, 
melyik pártnak a hangja erősebb; czélja az volt, hogy véle­
ményüket nyíltan hirdettetve velük, még inkább háborúra 
tüzelje őket. Ennélfogva így szólt: «Lakedaimoniak! A ki 
abban a véleményben van, hogy a békeszerződés fel van bontva 
s az athéniek igazságtalankodnak, az menjen arra a helyre,» 
—  s ekkor egy helyet mutatott ki nekik, «a ki pedig nincs 
ezen a véleményen, ama második helyre.» Erre megindult 
a népgyűlés s két nagy csoportra oszlott fel, s azok, a kik 
a békeszerződést felbontottnak tekintették, nagy többségben 
voltak. Ekkor újra előhivatták szövetségeseiket s tudtokra ad­
ták, hogy ők abban a véleményben vannak ugyan, hogy az athé­
niek igazságtalankodnak, de még szándékoznak összes szövetsé­
geseiket is meghívni s szavazásuk alá bocsátani a kérdést, hogy 
közös elhatározással indítsanak háborút, ha ezt látják jónak. 
Ezek, miután a dolgot ennyire vitték, haza mentek, valamint 
később az athéniek is azoknak az ügyeknek az elintézése után, 
a melyek végett oda mentek. A népgyűlésnek ez a határozata, 
a mely kimondja, hogy a békeszerződés fel van bontva, annak 
a harmincz éves békének a tizennegyedik esztendejében léte­
sült, a melyet az euboiai események után kötöttek. 84
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A lakedaimoniakat különben nem annyira szövetségeseik 
előterjesztései bírták annak a határozatnak a kimondására, 
hogy a béke fel van bontva s hadakozniok kell, mint inkább 
abbeli félelmök, hogy az athéniek, a kiknek már Hellas nagy 
részét hatalma alatt látták, még nagyobb hatalomra jutnak. 
Az athéniek ezt a hatalmukat, a melylyel ekkor bírtak, a követ­
kező módon fejlesztették ki: Miután a persák a hellénektől 
tengeren és szárazon szenvedett vereségeik után Európából kita­
karodtak, s azok,a kika tengeren Mykaléhoz menekültek,tönkre 
jutottak : Leothychides, lakedaimoni király, a ki a Mykalénál 
küzdő hellének felett a fővezérletet vitte,85 a peloponnesosi 
szövetségesekkel haza ment. Ellenben az athéniek s velők 
az ioniai és Hellespontos vidéki szövetségesek, a kik a persa 
királytól már elszakadtak volt, tovább is helyt álltak, a persák 
birtokában levő Sestost ostrom alá vették s miután alatta az 
egész álló telet kihúzták, a barbárok kivonulása után be is 
vették. Ezután a Hellespontosból elvitorláztak s szétoszolva 
hazájokba tértek.86

Az athéni kormány, miután területéről a barbár kivo­
nult, nyomban a nők, gyermekek s megmentett javak után 
küldött oda, a hol biztonságba voltak helyezve, s haza szállít­
tatta ; majd a város épületeinek s a bástyázatnak a felépíté­
séhez készülődött, mert a körfalból csak csekély maradvány 
állt fenn, a házak is legnagyobb részben romban hevertek, 
s csak az a csekély számú hajlék volt épségben, a melyek­
ben a persák legelőkelőbb emberei maguk tanyáztak. A lake- 
daimoniak, a mint tudtokra esett, hogy mi van készülőben, 
k(jvétség utján az athéniekhez fordúltak részint azért, mert 
maguk is jobb szemmel nézték, ha sem Athénnek, sem 
semmi más városnak nincs bástyázata, részint s főkép szö­
vetségeseik87 unszolására, a kik félni kezdtek az athéniek 
tengeri ebének a nagyságától, a mely előbb nem volt meg, 
s a persa háborúban tanúsított vállalkozó szellemüktől. Tehát

Thukydides.
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azzal a kívánsággal álltak elő, hogy ne csak maguk ne épít­
senek bástyázatot, hanem fogjanak össze ő velők arra, hogy 
a többi, peloponnesosi területen kívül eső városokat is foszszák 
meg még épen fennálló kőfalaiktól. Tulajdonképeni czélzatukat 
s az athéniek ellen irányuló gyanujokat azonban eltitkolták 
s azt mondták, hogy azért ajánlják ezt, hogy ekkép a barbar, 
ha még egyszer betör, ne találjon biztos pontot, honnan hadi 
műveleteit folytathassa, mint csak most Thebával történt; 
a Peloponnesos területe —  ezt tették hozzá —  eléggé alkal­
mas visszavonuló hely s hadműveleti alap. Az athéniek 
ennek a meghallgatása után Themistokles tanácsára nyom­
ban azzal a válaszszal bocsátották el a lakedaimoniakat, hogy 
ők ebben a tárgyban követeket fognak küldeni hozzájok. 
Ekkor Themistokles azt sürgette, küldjék el őt Lakedai- 
monba mennél gyorsabban, a többi követtársait azonban, 
a kiket még ő mellé választanak, ne küldjék el mindjárt, ha­
nem várakoztassák addig, míg bástyázatukat oly magasra nem 
építik, a minő okvetetlenűl szükséges ahhoz, hogy ostromot 
lehessen visszaverni róla; továbbá lássanak hozzá a bástyázat 
emeléséhez mindnyájan, férfiak, nők és gyermekek; ne kímél­
jenek se magán-, se középületet, ha építkezésre alkalmas 
anyaggal kínálkozik, hanem verjék szét valamennyit. Ezek 
kifejtése után értésökre adta, hogy az ottani többi értekezé­
seket maga fogja folytatni, s útra kelt. Lakedaimonba való 
megérkezése után nem fordult a kormányhoz, hanem aprólékos 
ürügyek alatt húzta, halasztotta az időt. 8 ha a kormány- 
hivatalt viselő férfiak közül egyik vagy másik azt a kérdést 
intézte hozzá, hogy mért nem lép fel már hivatalosan, azt 
felelte, hogy követtársaira vár, akiket bizonyos sürgetős fogla­
latosság tartóztatott egy kissé; megérkezésüket minden pilla­
natban várja s különösnek tartja, hogy még sincsenek itt. 
Ezek eleinte hitelt adtak Themistokles szavainak iránta való 
jóindulatukból; azonban a mint Athén felől utasok érkéz-
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tek s egész határozottsággal hangoztatták azt a vádat, hogy 
a bástyázat épül s már tekintélyes magasságot ért el, akkor 
már nem kételkedtek többé. Themistokles, a mint ezt észre 
vette, arra kérte őket, hogy üres szóbeszéd után ne induljanak 
ti. hanem küldjenek maguk közűi érdemes embereket oda, 
a kik híven fogják őket értesíteni arról, a mit a saját szemök- 
kel láttak. A lakedaimoniak ezt megtették. E küldöttekre nézve 
Themistokles titkon azt az üzenetet küldte haza Athénbe, hogy 
minden feltűnést kikerülő módon tartóztassák maguknál s ne 
bocsássák el mindaddig, míg ő követtársaival haza nem jut. 
Ugyanis a követség többi tagjai, Habronichos, a Lysikles fia, 
és Aristeides, a Lysimachos fia, már megérkeztek hozzá azzal 
az értesítéssel, hogy a bástyázat már elérte a kellő magasságot. 
Themistokles t. i. attól tartott, hogy ha a lakedaimoniak biztos 
tudósítást kapnak, nem fogják őket elbocsátani. Az athéniek 
e küldötteket ügy, a mint üzenve volt, tartóztatták. Ekkor 
aztán Themistokles a lakedaimoniak előtt egész nyíltan fel­
lépett s kinyilatkoztatta, hogy az ő városuk már meg van 
erősítve s kellőképen oltalmazhatja lakosait; a mennyiben 
pedig a lakedaimoniak vagy szövetségeseik jövőre egy vagy 
más ügyben követeket szándékoznak küldeni, ezt csak abban 
a meggyőződésben tegyék, hogy ők teljesen képesek megítélni 
a maguk érdekét is, a közjót is. A midőn ők —  így folytatta 
-— azt látták tanácsosnak, hogy városukat hagyják oda s szán­
janak hajókra, ezt a lakedaimoniak nélkül látták be s merték 
kivinni; másfelől a velők közösen tartott tanácskozásokban 
belátás dolgában senkinél sem bizonyúltak alábbvalóknak. 
így ők most ismét azt látják tanácsosnak, hogy városuknak 
bástyázata legyen, s ez az ő nézetök szerint nem csak külön 
polgáraikra nézve lesz hasznosabb, hanem az összes szövetsé­
gesekre is, mert a hatalom egyenlősége nélkül a közös érdekek 
javára a jogegyenlőség és méltányosság tekintetei nem tart­
hatók figyelemben. Tehát —  így végezte szavait —  vagy lakjék
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a szövetség minden tagja nyílt városokban, vagy pedig azt, 
a mi létre jött, szintén helyeselni kell. A lakedaimoniak e nyi­
latkozat hallatára semmi legkisebb jelét sem adták annak, 
mintha haragudnának az athéniekre, mert hát persze ok nem 
a munka meggátlására küldték azt a követséget, hanem hogy 
a közügy érdekében üdvös tanácscsal szolgáljanak; de egyszer­
smind ekkor azért a buzgalomért, a melyet a persák ellen 
tanúsítottak, különös jóindulatot is tápláltak irántuk. Mind­
amellett titkon mégis bántotta őket az, hogy a mit akartak, 
el nem érték. Mindkét lel követei azonban minden további 
panasz emelése nélkül hazatértek.

Ily módon vették körül az athéniek városukat bástyá- 
zattal rövid idő alatt.88 S még most is tisztán látható rajta, 
hogy nagy sietséggel rakták. Ugyanis az alap mindenféle kö­
vekből van rakva, néhol a nélkül, hogy egybe volnának illesztve 
s csak úgy, a mint épen oda vitték. Voltak bele építve szobrok 
a sírokról s egyéb feldolgozott kövek nagy számmal. A körfalat 
ugyanis nagyobbá tették s minden ponton kijjebb vitték; 
e miatt a sietségben mindenhez egyformán hozzányúltak. 
Themistokles tanácsára belefogtak a Peiraieus bástyázata hátra 
levő részének a felépítésébe is. Ebbe már korábban bele kezd­
tek az ő archonsága alatt, a melyet egy éven át viselt.89 
0 ugyanis abban a hitben élt, hogy ez három, természet alkotta 
kikötőjével90 derék egy hely s az athéniek hatalma kifejtésé­
nek hathatós eszköze lesz, ha majd egészen hajózásra adják 
magukat. Mert ő volt az első, a ki ki merte mondani, hogy 
a tenger urává kell magukat felküzdeniök, s ama fal építésének a 
megkezdésével meg is tette e czél felé az első lépést. A Peiraieus 
körül a bástya az ő terve szerint abban a vastagságban épült, 
a minőben még manapság is látható; a köveket két szekér 
hordta az építéshez úgy, hogy az egyik jött, a másik ment. 
A kövek közt nem volt sem apró pótlékkövecske, sem sár, 
hanem az összerakott nagy szikladarabok úgy voltak kifaragva,
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kogy szegleteikkel egymásba illők legyenek s kivülröl vas­
kapcsokkal és ólommal voltak összefoglalva egymással.91 Ma­
gasságban azonban köriilbelől csak felényire építették, mint 
a bog}7 ő tervezte.92 Themistokles nevezetesen arra czélzott, 
hogy a bástya a magasságával és vastagságával minden támadó 
kísérlettől elriaszsza az ellenséget s úgy gondolkozott, hogy 
ekkép csekély számú s tábori szolgálatra a legalkalmatlanabb 
emberekből álló őrség is elegendő lesz hozzá, a többiek pedig 
hajókra szállhatnak. Az ő gondjai mindenek felett hajókra 
irányultak, még pedig, mint gondolom, azért, mert jól látta, 
hogy a persa király hadai tengeren könnyebben támadhatnak, 
mint szárazon ; ő ugyancsak a Peiraieust fontosabbnak tartotta 
a felső városnál s nem egyszer intézte az athéniekhez azt az 
intést, hogy ha a szárazon valaha győzedelmeskednek rajtok, 
húzódjanak le a Peiraieusba; innen hajóikról az egész világgal 
daezolhatnak.

Az athéniek ekkép erősítették meg városukat s így he­
lyezkedtek egyébkép is jó karba nyomban a persák eltávozása 
után. Ez időtájban Pausaniást, a Kleombrotos hát Lakedaimon- 
ból, mint a hellen hajóhad fővezérét, egy húsz hajóra menő pelo- 
ponnesosi hajórajjal a tengerre küldték.98 Az athéniek egy har- 
mincz hajóra menő hajórajjal csatlakoztak hozzá,94 valamint 
a többi szövetségesek is bizonyos számú hajókkal. E hajóhad 
Kyprosra tört s e sziget nagy részét meghódította; majdByzáncz 
ellen fordúlt, a mely a persák birtokában volt, s be is vette 
ugyanezen fővezérlet alatt.A mint azonban ez a fővezér már 
zsarnokias modort vett fel, a többi kellenek, de különösen az 
ionok s a kik csak kevés ideje szabadultak föl a persa király 
uralma alól, elkeseredtek s azzal a kéréssel az fordúltak athé­
niekhez, hogy rokoni viszonyuknál fogva vegyék át ő felették a 
fővezérletet s ne hagyják rá Pausaniasnak, ha valamiben zsar- 
nokiasan jár el. Az athéniek megfogadták ezt a felszólítást s 
ettől fogva résen álltak, ha azok érdekeit védeni kellett s egyéb
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tekintetben is azon voltak, hogy a saját legjobb belátásuk sze­
rinti állapotokat teremtsenek. Ez alatt azonban a lakedaimo- 
niak haza idézték Pausaniast, hogy kérdőre vonják azok miatt, 
a mit hallottak felőle. Mert hozzájok érkező hellenek oly sok 
igazságtalan tett elkövetésével vádolták, hogy inkább egy zsar­
nok majmoló] ának tűnt fel nekik, mint hadvezérnek. Pausanias 
ezt az idézést épen akkor kaj)ta meg, midőn a szövetségesek az 
ő iránta táplált gyűlöletből a Peloponnesosról való hadak kivé­
telével az athéniek mellé álltak. Lakedaimonba érkezése után 
egynémelyeken elkövetett magán bántalmakért büntetés alá 
vonták, a legterhelőbb vád alól azonban feloldozták. Ez a vád 
pedig nem kevesebb volt, mint hogy a persával tart, s ezt a köz­
vélemény napnál tisztábbnak tartotta. Nem is küldték ki őt 
többé a fővezérlet teljesítésére,95 hanem egy csekély számú 
hadi erő élén Dorkist rendelték oda másokkal együtt. Azonban 
a szövetségesek nem voltak többé hajlandók a fővezérletet 
reájok bízni. Ok észrevették ezt és eltávoztak, s a lakedaimo- 
niak többé nem is küldtek másokat, mivel egy részről tartottak 
attól, hogy embereik, ha idegen földre mennek, megromlanak, 
a mire nézve élő példa volt előttük Pausanias, másrészt pedig 
már bele untak a persa háborúba s az athénieket képeseknek 
is, méltóknak is tartották a fővezérlet kezelésére, egyszersmind 
azt hitték, hogy most épen jó lábon állanak velők.

Ekkép jutott a fővezérlet az athéniek kezére, épen a szö­
vetségesek szabad választásából, a Pausanias iránt bennük 
felgerjedt gyűlölet következtében.96 Ekkor mindenek előtt meg­
szabták, hogy mely államok kötelesek pénzt, s melyek hajókat 
szolgáltatni a barbar ellen. Mert ürügyül az szolgált, hogy 
boszut állanak szenvedéseikért s e czélból intéznek pusztító 
betöréseket a persa király területére. S ez alkalommal állítot­
ták fel az athéniek először a h d le n o ta m iá s o k (Hellas pénztá­
rosai) hivatalát, a kiknek a kötelessége volt az adó átvétele; 
mert így nevezték azt, a mit pénzben adtak. Az adó összege
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négyszázhatvan talentumban volt megszabva. Kincstartó hely ok 
Delos szigetén volt s gyűléseiket is az itteni szent helyen tar­
tották.97 Az athéniek eleinte függetleneknek tekintett s velők 
ügyeikben együttesen tanácskozó szövetségesek felett vitték 
a fővezérletet. Itt még azt akarom megírni, hogy az athéniek 
a persa hadak és e mű tárgyát képező háború közt eső idő­
szakban miket vittek véghez részint a barbar, részint a saját 
elpártolni szándékozó szövetségeseik, valamint az ezek ügyeiben 
esetről-esetre részes peloponnesosiak ellen. Ezt a kis kitérőt 
azért látom itt helyén valónak, mivel ennek az időszaknak 
története még nincs megírva; mert a hellenek történetét tár- 
gyazó, ez előtt írt történeti müvek vagy a persa hadakat meg­
előző időkről, vagy epen a persa hadakról szólnak. Hellanikos98 
Attika történetét tárgyazó művében, igaz, érinti ezt az időszakot; 
de csak vázlatosan s nem a kellő időrendi pontossággal tesz em­
lítést róla. Ez azonban egyszersmind kimutatáséi is szolgál arra 
nézve, hogy az athénieknek az uralma mi módon állott elő.

Első tettök volt ekkor az, hogy a Miltiades fiának, Kánon­
nak a vezérlete alatt a persák biztokában levő Eiont, a Strymon 
mellett ostrommal bevették s lakosait rabszolgákká tették." 
Ezután szintén így bántak az aigaioni tengerben fekvő Skyros 
szigettel is, a melyet dolopok laktak, s maguk gyarmatosították. 
Majd a karystosiakkal100 lett háború)ok, de nem a többi 
euboiaiakkal is. Ennek idővel egyezség vetett vegett. Ezután 
a velők szakítani akaró naxosiakkal bocsátkoztak háborúba 
s ostrommal meghódolásra bírták.101 Ez volt az első szö­
vetséges állam, a melyet a fennálló jog ellenére igáztak le. 
Ezután ez a sors érte a többit is, egyiket a másik után. Az 
elszakadozásokra egyéb okokon kívül a legfőbb volt az adók 
és hadi hajók szolgáltatásának elmaradozása, továbbá a hadi 
szolgálattól való vonakodás, ha valamelyik szövetséges erre 
volt kötelezve. Mert az athéniek szigorúan vették a dolgot; 
s mivel oly emberekkel szemben, a kik sanyarogni sem nem



THUKYPIDES. I. KÖNYV 99„ 100. FEJEZET.

tudtak, sem nem akartak, kényszerítő rendszabályokhoz nyúl­
tak, nyomasztókká váltak reájuk nézve. De egyébkép sem 
voltak többé az athéniek oly népszerűek a vezéri tiszt kezelé­
sében ; szövetségeseikkel nem egyenlő rangú felek módjára 
bántak, s e mellett könnyű volt az elszakadozókat visszaterelni. 
Ennek az okai maguk a szövetségesek voltak. Ugyanis a hadi 
szolgálattól húzódozva a legtöbben, csak hogy otthon marad­
hassanak, a hadi hajók helyett a megfelelő váltságpénz lefize­
tésére kötelezték magukat s míg ekkóp az athéniek tengeri 
ereje gyarapodott abból a pénzből, a melyet a szövetségesek 
összehoztak, ezek maguk, ha az elszakadást megkísértették, 
hadi készület s katonai tapasztalatok nélkül bonyolódtak 
háborúba.

Ezek után történt az Eurymedon folyó mellett Pamphy- 
liában az athénieknek és szövetségeseiknek a csatája apersák- 
kal szárazon és tengeren, s ez egy napon vívott két csatában 
az athéniek lettek a győztesek a Miltiades fiának, Kimonnak 
a vezérlete alatt; 102 s elfoglaltak vagy tönkre tettek a phoini­
kiabelieknek összesen mintegy kétszáz hajóját. Ezután idő­
jártával 108 történt az, hogy a thasosiak felbontották az athé­
niekkel való szövetségi viszonyukat, mivel meghasonlottak 
velők a thrák partvidéken, velők átellenben eső kereskedő 
helyek s bányák miatt, a melyeket addig ők használtak. Az 
athéniek egy hadi flottával Thasos ellen mentek; egy hajó- 
csatával a tengernek uraivá tették magukat s kiszálltak a szi­
getre. Egyszersmind ebben az időtájban polgártársaik s szövet­
ségeseik közűi tízezer embert küldtek a Strymon folyóhoz 
annak a helynek a gyarmatosítására, a melynek akkor «Kilencz 
út» volt a neve, most pedig Amphipolis. Ezek a Kilencz út 
nevű helyet, a mely az edonok birtokát képezte, hatalmukba 
kerítették ugyan, de a mint a thrák vidék belsejébe nyomúltak, 
az edonok területen fekvő Drabeskos mellett az összes thrák 
népség hadai, a mely azt a keletkezőben levő Kilencz út nevű
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gyarmatot ellenséges helynek tekintette, tönkre tették őket. 
A thasosiak csatavesztéseik után, midőn már városuk ostrom 
alatt volt, a lakedaimoniakhoz folyamodtak gyámolításért s 
arra szólították fel őket, hogy segítsenek rajtok egy Atti­
kába való betöréssel. A lakedaimoniak ezt úgy, hogy az athé­
niek meg ne sejdíthessék, megígérték s czélba is vették; 104 
de hogy teljesítsék is, abban meggátolta őket az a földrengés, 
a mely alatt a helóták, valamint a környék lakók közöl Thuria 
es Aithaia lakosai is felkeltek ellenök s Ithoméba vették ma­
gukat. A helóták legnagyobb részt a korábbi időben leigázott 
messenei őslakosoknak az utódai, s e miatt az összes helótákat 
messeneieknek is szokták nevezni.105 A lakedaimoniaknak tehát 
az ithomebeliekkel gyűlt meg a bajuk. A thasosiak az ostrom har­
madik évében 106 megadták magukat egyesség útján, a melynek 
értelmében bástyáik lerontására, hadi hajóik kiadására, nyom­
ban hadi sarcz, jövőre pedig évi adófizetésre kötelezték magukat, 
egyszersmind a szárazföldről és bányatelepről is lemondtak. 
A lakedaimoniak, a mint háborújok az Ithoméban levők­
kel nem akart véget érni, többi szövetségeseik közt az athé­
nieket is segitseg nyújtásra szólították.107 Ezek meg is jelentek 
Miltiades fiának, Kimonnak a vezetése alatt nem csekély számú 
haddal.108 Az athénieket főképen azért szólították fel, mivel 
bástya-ostromlók híreben álltak. Azonban a folyton tovább 
húzódó ostrom kitüntette, hogy ez nem áll egészen; mert 
egy rohanással bevették volna a helyet. S e háború következ­
tében is tört ki elsőben is a nvilt meghasonlás a lakedaimoniak 
és athéniek között. Nevezetesen a mint a helynek megrohanás 
útján való bevétele nem akart sikerülni, a lakedaimoniak félni 
kezdtek az athénieknek a vakmerőségétől és rendkívüli tettek 
véghezvitelére kész szellemétől, s tekintetbe vevén azt is, hogy 
az athéniek idegen törzsbeliek, félni kezdtek attól, hogy ha 
még tovább is ott időznek, az ithomebeliekkel összesúgnak. 
Ennélfogva elküldték őket, de csakis őket szövetségeseik közűi,
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nem ugyan úgy, hogy gyanújokat nyíltan kimutatták volna, 
hanem azzal a mondással, hogy többé semmi szükségük nincs 
ott reájok. Az athéniek azonban észrevették, hogy nem valami 
tisztességes alapon adtak túl rajtuk, hanem azért, mert valami 
miatt gyanúba vették őket. Ezt az elbánást nagyon zokon 
vették, mivel azt hitték, hogy ezt a lakedaimoniaktól nem 
érdemelték meg; azért nyomban hazamenetelek után felbon­
tották azt a szövetséget velők, a mely a persa ellen közöttük 
fennállott, s az argivokkal, azok ellenségeivel kötöttek szövet­
séget ; egyszersmind mindketten egyenlő rangú, eskü szentesí­
tette hadi szövetség kötelékébe léptek a thessalokkal.

Az Ithoméban levők az ostrom negyedik évében,109 midőn 
már nem bírták tovább tartani magukat, feladták a helyet 
a lakedaimoniaknak az alatt a feltétel alatt, hogy a Peloponne­
sost végkép oda hagyják; kimenetelük alatt semmi bántó - 
dásuk nem lesz; ha pedig közülök valakit ott utóbb kézre 
keríthetnek, rabszolgája lesz annak, a ki elfogja. Volt a lake­
daimoniaknak már ennek előtte is egy pythoi jósmondata, 
a mely úgy szólt, hogy az ithomei Zeus pártúlíogottját útjára 
kell ereszteni.110 Kimentek tehát mind, férfiak, nők és gyer­
mekek. Ezeknek az ügyét az athéniek a lakedaimoniakkal már 
fennálló ellenséges viszonyuk miatt felfogták s Naupaktosba 
telepítették őket, a mely helyet épen csak kevéssel az előtt 
ragadtak el a lokriozolai111 népségtől. Elszakadtak a megara- 
beliek is a lakedaimoniaktól s az athéniekkel léptek szövetségre, 
mivel a korinthosiak határkérdés miatt háborúval sanyargatták 
őket. Ekkor az athéniek megszállták Megarát ésPegait112, to­
vábbá egy Megarától Nisaiáig terjedő hosszú falat építettek a 
megaraiaknak s a saját őrségüket helyezték ez utóbbi váro­
sokba. Különösen ebből az időből származik a korinthosiaknak 
az athéniek iránt táplált lángoló gyűlölete.

A Psammitikhos fia, a libyai Inaros, Libya Aigyptossal 
határos részének a fejedelme, a Pharoson felül eső Mareából
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Aigyptosba tört s ennek nagy részét elpártoltatta Artaxerxes 
királytól.113 Miután itt kezéhez vette a kormányt, az athénie­
ket hívta be segítségre. Ezek akkor egy hadi flottával, a mely 
részben a maguk, részben szövetségeseik kétszáz hajójából állt, 
épen Kypros ellen táboroztak. A mint a meghívást megkapták, 
oda hagyták Kyprost s Aigyptosba mentek. Itt a tengerből 
felhajóztak a Níluson; e folyamnak s Memphis kétharmadá­
nak uraivá tették magukat s ennek hátra levő egy harmadára, 
a melynek «Fehérvár» a neve, támadásokat intéztek. Ebben 
persa és méd menekültek s a pártütőkkel nem tartó aigyptu­
siak voltak.

Továbbá az athéniek egy hadi flottáról Haliainál kitörést 
intéztek a partra. Ekkor a korinthosiak és epidaurosiak csa­
tára keltek velők, sebbén a korinthosiak győztek.114 Később az 
athéniek tengeri csatát vívtak a peloponnesosiak hajóhadával 
Kekryphaleiánál;115 ekkor az athéniek lettek győztesek. Majd 
erre háború keletkezett az athéniek és aiginabeliek között. 
E háborúban a két fél közt véres tengeri ütközet fejlett ki 
Aiginánál, a melyben mindkét fél szövetségesei részt vettek. 
Az ütközetet az athéniek nyerték meg; az ellenség hadi hajói­
ból hetvenet kerítettek kézre s területére kiszállva városát 
ostrom alá vették a Stroibos fiának, Leokratesnek a vezetése 
alatt. A peloponnesosiak azzal a feltett szándékkal, hogy az 
aiginabelieknek segítséget nyújtanak, azt a háromszáz főre 
menő nehéz fegyverzetű gyalog csapatot, a mely előbb a korin- 
thosiaknak és epidaurosiaknak volt segítségére, Aigina szige­
tére átküldték, továbbá Geranea 11(1 magaslatait megszállták, 
a korinthosiak pedig szövetségeseikkel a megarai területre 
becsaptak abban a hitben, hogy az athéniek nem lesznek ké­
pesek a megarabelieknek segítséget nyújtani, mivel mind 
Aigina szigetén, mind Aigyptosban nagy seregeik vannak 
távol; de ha mégis segíteni akarnak ezeken, Aigina alól el 
kell vonúlniok. Az athéniek azonban seregökkel Aigina alól
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nem mozdultak, hanem városukból az otthon maradt legidő­
sebb és legifjabb férfiak 117 mentek Megarához a Myroüides 
vezérlete alatt. Itt csatára került a dolog a korinthosiakkal, 
a mely eldöntetlen maradt; elváltak egymástól a nélkül, hogy 
akár az egyik, akár a másik azt hitte volna, hogy ő a vesztes 
fél. Miután a korinthosiak eltávoztak, az athéniek, a kik felé 
mégis inkább hajlott a győzelem, diadaljelet emeltek. A korin- 
thosiaknak odahaza ezért kemény pirongatást kellett az idő­
sebbektől kiállaniok; ennélfogva neki készülődtek s azután 
körülbelől tizenketted napra visszamentek s szintén diadaljel 
emeléséhez fogtak, mintha a győztesek ők lettek volna. Ekkor az 
athéniekMegarából kitörtek, a diadaljel állításával foglalkozókat 
leöldösték s a többiekkel harczra kelve határozott diadalt arat­
lak rajtok. A csatavesztes korinthosi seregből hátrálása alatt egy 
nem csekély töredék, a mint erősen szorongatták, útat tévesz­
tett s bizonyos magán-embernek a birtokára szőrűit, a melyet 
mindenfelől mély árok vett körül s a honnan kifelé vezető 
út nem volt. Az athéniek, a mint ezt észrevették, a bejárást 
élűiről nehéz fegyverzetű gyalogokkal elzárták s köröskörűi 
könnyű fegyverzetüket állítottak fel s agyonköveztették mind 
azokat, a kik csak oda bementek. Ez a csapás nagyon érzé­
kenyen sújtotta a korinthosiakat. A fősereg azonban vissza­
jutott Korinthosba.

Ugyanebben az időtájban kezdték meg az athéniek a hosz- 
szű falaknak, a phaleroninak és a peiraieusinak az építését 
a tenger felé.118 Aphokisiak Dorisba, a lakedaimoniak őshazá­
jába becsaptak s itt Boion, Kytinion és Erineon városkák 
ellen támadást intéztek. Miután ezek közül egyet hatalmukba 
ejtettek, a lakedaimoniak a dorisiaiknak segítségere mentek 
a saját polgárságukból kiállított ezerötszáz, s szövetségeseiktől 
szolgáltatott tízezer nehéz fegyverzetű gyaloggal.119 A vezér 
a Kleombrotos fia, Nikomedes volt, a ki e tisztségben a még 
kiskorú királyt, Pleistoanaxot, a Pausanias fiát, helyettesítette.
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Miután a phokisiakat egyezkedésre s ennek alapján a város 
visszaadására rászorították; a hazamenetelre gondoltak. A ten­
geren, a krissai öblön át nem mehettek, mert az athéniek ha­
jóikkal a Peloponnesost megkerülve, már ott voltak s várható 
volt, hogy erre útjokat fogják állani; Geranián át pedig a me­
netel a miatt, hogy Megara és Pegai az athéniek kezén volt, 
nem látszott nekik bátorságosnak; mert azon kívül, hogy az 
útja rossz, folyvást az athénieknek az őrcsapatai álltak rajta. 
S vették észre azt is, hogy ezeknek szándékában van az ő 
útjokat erre is elállani. Elhatározták tehát, hogy Boiotiában 
várakozó állásba helyezkednek s majd itt utána látnak, hogyan 
lehetne mennél nagyobb bátorságban átjutni. De voltak Athén­
ben is emberek,120 a kik kéz alatt náluk azon működtek, hogy 
őket oda vonják; ezeknek az volt a reményök, hogy ekkép 
a népuralmat megbuktathatják s a hosszéi falak tovább építését 
megakadályozhatják. Azonban az athéniek a saját összes hadi 
erejükkel, ezer főre menő argivval s a többi szövetségeseikkel, 
összesen tizennégyezer főre menő sereggel, ellenök indultak. 
E táborozásra azért szánták rá magukat, mert azt gondolták, 
hogy az ellenség semmi útat-módot nem tud az átjutásra 
részben azonban azért is, mert némi gyanujok volt, hogy a 
népuralom megbuktatása van tervben.121 Thessaliai lovasság 
is érkezett az athéniekhez a szövetségi viszony alapján. Ez 
azonban az ütközet alatt a lakedaimoniakhoz állt át. Tana-| 
gránál Boiotiában került ütközetre a dolog, s a lakedai- 
moniak és szövetségeseik maradtak győztesek. Mindkét rész­
ről sok vér omlott. Ekkor a lakedaimoniak a megarai terü­
letre mentek s a fákat megvagdosták; ez után Geranián s a 
földszoroson át haza húzódtak.122 Azonban az athéniek e 
csata után hatvankettedik napra a Myronides vezérlete-alatt a 
boiotiai területre mentek, a boiotokat Oinophytánál123 egy 
csatában megverték, a boiotiai vidéknek s Phokisnak uraivá 
jötték magukat,124 Tanagrát bástyázatától megfosztották, az
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opusi lokroktól a százhúsz leggazdagabb férfit túszokul ma­
gukhoz vették s a saját hosszú falaik építését befejezték. Ezek 
után az aiginaiak is megadták magukat az athénieknek egyez­
ség útján, a melynek értelmében falaik lebontására, hadi 
hajóik átadására s jövőre rendes évi adó fizetésére köteleztet- 
tek.125 Az athéniek a Peloponnesost is körülhajózták a Tol- 
maios fiának, Tolmidesnek a vezérlete alatt s a lakedaimoniak 
hajóépítő helyét126 felperzselték, a korinthosiaknak egy váro­
sát, Chalkist,1 i7 'bevették, a sikyoniak területére kiszálltak s 
egy ütközetben megverték őket.

Az Aigyptosban levő athéniek és szövetségeseik itt 
még tartották magukat s a háborút nagyon változó szerencsé­
vel folytatták. Eleinte ugyanis az athéniek voltak az urak 
Aigyptosban. Ekkor a persa király egy persa embert, Mega- 
bazost, pénzzel ellátva, Lakedaimonba küldött, hogy bírja rá a 
lakedaimoniakat arra, hogy Attika területére törjenek be s 
ekkép az athénieket vonják el Aigyptostól. A mint dolga 
sehogy sem akart sikerülni s a jjénz hasztalanúl fecsérlődött 
el, Megabazos a maradék pénzzel visszament Ázsiába. Ekkor 
a király egy más persa embert, Megabyzost, a Zopyros fiát, 
nagy hadsereg élén Aigyptosba küldte.1'8 Ez a szárazon 
bement, az aigyptosiakat és szövetségeseiket egy csatában 
meggyőzte, a helléneket Memphisből kiverte s végre Prosopitis 
szigetén 129 körülvette. Itt egy éven és hat hónapon át szo­
rongatta őket, míg végre a csatornának a kiszárítása és a 
víznek más irányba való terelése által sikerült kieszközölnie, 
hogy a hellenek hajói megfeneklettek s a sziget legnagyobb 
részben a szárazföld kiegészítő részévé lett. Ekkor átment és a 
szigetet szárazföldi hadával elfoglalta.

Ekkép a helléneknek hat éven át folytatott küzdelmei 
semmivé lettek ; nagy hadseregükből csak kevesen menekül­
hettek el Libyán keresztül Kyrenébe, legnagyobb részök pedig 
elhullott.180 Aigyptos ekkép visszakerült a persa király uralma
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alá az Amyrtaios királyt uraló mocsárvidéken kívül.181 Ehhez 
az ingovánvok nagy kiterjedése miatt nem lehetett hozzáférni; 
de meg a mocsárvidékiek a legjobb katonák is az aigyptosiak 
között. Inaros, libyai király, a ki az egész aigyptosi vállalatnak 
a lelke volt, árulás útján kézre került s kereszthalált halt. Ez 
alatt Athénből s ennek szövetségeseiből a többiek felváltására 
egy ötven hajóra menő hajóhad vitorlázott Aigyptosba s a 
Nilus mendei ágának a torkolatánál szállt horgonyra a nélkül, 
hogy csak sejtelme is lett volna a korábbi eseményekről. Ezt 
a száraz felől szárazföldi sereg, a tenger felől pedig egy phoi- 
nikiai hajóhad lepte meg s tette semmivé nagy részben, s csak 
kis része menekedhetett meg. így végződött az athénieknek és 
szövetségeseiknek aigyptosi nagy hadi vállalata.

Thessaliából az Echekratides, thessal fejedelem fiát, Ores- 
test, szám kivetésbe küldték. Ez az athénieket kérte meg, hogy 
juttassák haza. Az athéniek boiotiai és phokisi szövetségesei­
ket magukhoz vevén, a thessalia Pharsalos ellen táborba száll­
tak.132 A nyílt térnek uraivá is tettek magukat, anélkül mégis, 
hogy táboruktól messzebb távozhattak volna, mivel a thessalok 
lovassága meggátolta őket. A várost azonban el nem foglalhat­
ták s egyéb dolgukban sem értek czélt, a mi miatt oda men­
tek, s kénytelenek voltak Orestessel minden siker nélkül vissza­
térni. Nem sokkal ezután 133 az athénieknek ezer főre menő 
hada Pegaiban, a mely ekkor az ő kezükön volt, hajóra szállt 
s a Xanthippos fiának, Perikiesnek, a vezérlete alatt elvitorlá­
zott Sikyonhoz; itt kiszállt s a vele szembe szálló sikyoniakat 
egy csatában megverte; nyomban erre akhiv csapatokat vett 
magához s áthajózott az átellenes jjart túlnan eső pontjához ; 
itt az akarnaniai Oiniadai134 alá nyomóit s ostrom alá vette ; 
ez alól azonban a nélkül, hogy bevette volna, hazament.

Később, három év múlva, a peloponesosiak és athéniek 
ötéves fegyverszünetre léptek egymással.135 Ezután az athé­
niek a hellenek elleni háborútól tartózkodtak: de részben a
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saját, részben szövetségeseik hajóiból álló kétszáz hajóra menő 
hajóhadukkal a Kimon vezérlete alatt Kypros ellen mentek 
hadi vállalatra.136 E hajóhadból hatvan hajó a mocsárvidék 
királyának, Amyrtaiosnak a lóvására Aigyptosba vitorlázott, 
a többi pedig Kitiont vette ostrom alá. Miután ekközben 
Kimon meghalt s éhszükség állt be, s elvonultak Kition alól; 
a mint a nyílt tengeren a Kypros szigetén fekvő Halamis irá­
nyában voltak, a phoinikiabeliek és kilikiabeliek ellenében 
egyszerre tengeri és szárazföldi csatát kezdtek. Miután mindkét 
ütközetben diadalt arattak, haza indultak, s velők együtt az 
Aigyptosból visszatért hajók is. Ezután a lakedaimoniak az 
úgynevezett szent háborúba bocsátkoztak. A delphoibeli szent 
helyet hatalmukba kerítvén, átadták a delphoibelieknek. Alig­
hogy innen eltávoztak, az athéniek ismét oda mentek, s elfog­
lalván a szent helyet, a phokisiaknak adták át.137

Ezek után idő jártával az athéniek Tolmidesnek, a Tol­
maios fiának a vezetése alatt a saját polgárságukból álló ezer 
főre menő gyaloggal s ezekhez aránylagosan kiállított szövet­
séges csapatokkal Orchomenos, Chaironeia és más olyan helyek 
ellen, a melyek boíotiai politikai menekülteknek a kezén vol­
tak, s a melyek ennélfogva reájok nézve ellenséges pontokat 
képeztek, Boiotiába táborozásra mentek; Chaironeiát bevették, 
őrcsapatot hagytak benne s tovább húzódtak. Menet közben 
Koroneiánál a boiotiai politikai menekültek Orchomenosból, 
továbbá velők a lokrok,188 euboiai menekültek s mindazok, a 
kik velők egy párthoz tartoztak, rajtuk ütöttek. Az athéniek­
nek a veresége teljes volt; közülök az egy rész elesett, a más 
rész pedig fogolylyá lett.139 Ekkor Athén az egész Boiotiát 
kiürítette, miután egyesség útján embereit visszakapta. A boio­
tiai politikai menekültek haza mentek városaikba s ezután a 
többiekkel ismét függetlenekké lettek.140

Nem sokára ezután Euboia elpártolt az athéniektől.141 
Perikies, midőn már egy athéni sereggel erre a szigetre átkelt,
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azt a hírt kapta, hogy Megara elszakadt, a peloponnesosiak 
Attika területére betörni szándékoznak s a megarabeliek az 
athéni őrsereget legyilkolták, azok kivételével, a kiknek sike­
rült Nisaiába elmenekülni; a megaraheliek a korinthosiak, 
sikyoniak és epidaurosiak segítségül hívása után szakadtak el 
Athéntől. Perikies erre a hírre nagy sietséggel vezette vissza a 
sereget Euboiáról. Ez után a peloponesosiak a Pausanias fiá­
nak, Pleistoanax, lakedaimoni királynak a vezetése alatt Attika 
területére, Eleusis határába s Thria mezejére betörtek s pusz­
títottak ; innen azonban a nélkül, hogy tovább haladtak volna, 
haza húzódtak.142 Ekkor az athéniek másodszor is átkeltek 
Euboiára a Perikies vezetése alatt s egészen hatalmuk alá 
hajtották. Ennek a városaiban egyesség útján rendezték a 
viszonyokat. Hestiaiaból azonban elűzték a lakosokat s határu­
kat maguk foglalták el.143 Nem sokára az Euboiáról való visz- 
szatérés után az athéniek a peloponnesosiakkal s ezek szövet­
ségeseivel harmincz éves békét kötöttek, a melyben kiadták 
mindazokat a helyeket, a melyek a Peloponnesoson kezeikben 
voltak, Pegait, Nisaiát, Troizent és Achaját.144

Ezután a hatodik évre a samosiak és miletosiak közt 
háború tőid ki Priene felett. A miletosiak, mivel ez a had 
reájok nézve kedvezőtlenül folyt, az athéniekhez fordúltak s 
panaszt emeltek a samosiak ellen. Ügyök támogatásra talált 
az athéniek előtt oly samosi magán-emberek részéről, a kik 
a hazai alkotmányt szerették volna megváltoztatni. Ennélfogva 
az athéniek egy negyven hajóra menő hajóhaddal Samoshoz 
vitorláztak, népuralmi kormányt állítottak fel, ötven samosi 
gyermeket s ugyanannyi férfit túszokúi vettek; ezeket Lemnos 
szigetén elhelyezték, Samoson őrséget hagytak s erre eltávoz­
tak. A samosiak közt azonban voltak olyanok, a kik ezt nem 
tűrhették, hanem az ázsiai szárazföldre menekültek. Ezek 
összeköttetésbe léptek az odahaza maradottak közül a legtehe­
tősebbekkel, egyszersmind a Hystaspes fiával, Pissuthnessel is,

Thukydiűes, 6
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a ki ekkor Sarde'sben kormányzó volt; körülbelül kétszáz főre 
menő zsoldos csapatot toborzottak s az éj beálltával átkeltek 
Samosra. Itt mindenekelőtt a néppárt ellen fordúltak; ennek 
tagjai közül a legnagyobb részt hatalmukba ejtették, majd 
túszaikat Lemnosról elcsenvén, Athénnal nyiltan szakítottak s 
az athéni őrséget, valamint a náluk levő polgári főtisztviselőket 
is kiszolgáltatták Pissuthnesnek. Erre nyomban a Miletos ellen 
való táborozásra tettek készületeket. Velők együtt Bizáncz is el­
szakadt Athéntől.145 Az athéniek, a mint ezt megtudták, egy 
hatvan hajóra menő hajóhaddal Samos ellen mentek. Ebből 
ugyan tizenhat haj ót nem használhattak, mivel ezek részint Karia 
felé távoztak a phoinikiai hajóhad kikémlelésére, részint Ghiosba 
ésLesbosba mentek, hogy ezeket segítségnyújtásra hívják fel; 
negyvennégy hajóval azonban, a melyek felett Perikies tized- 
magával vezérkedett, Tragia szigetnél146 tengeri csatát fogad­
tak el a samosiaknak hetven hajója ellenében, a melyek közül 
busz szárazföldi csapatokat vitt. Mindezek épen Miletos felől 
érkeztek. Ez az ütközet az athéniek javára dőlt el. Később 
ezeknek erősítésül negyven hajó érkezett Athénből, a chiosiak- 
tól és lesbosiaktól pedig huszonöt. Ekkor a partra kiszálltak s 
a nyílt térnek uraivá tevén magukat, a várost három ostrom- 
sánczczal a száraz felől, egyszersmind hajóikkal a tenger felől 
is ostromzár alá vették. Perikies az ostromzároló hajóhadból 
hatvan hajót magához vett s gyorsan el vitorlázott a kariai 
Kaunos felé, mivel arról értesült, hogy phoinikiai hajóhad jön 
ő ellenök; mert Samosból is elment Stesagoras 147 és mások 
öt hajóval a phoinikiai hajóhad után. Ez alatt a samosiak 
hirtelen kitörést intéztek; a meg nem erősített hajótáborra 
rácsaptak, az ostromvonalat képező hajókat semmivé tették, 
az ellenök csatarendbe sorakozó hajókat rendes ütközetben 
megverték s ez után a partvonaluk irányában elterülő tenger­
nek urai maradtak körülbelül tizennégy napon át, s be is, 
ki is szállíthattak mindent szabad tetszésök szerint. Mihelyt
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azonban Perikies visszatért, a hajóhad ismét ostromzár alá 
vette őket. Később erősítésül ismét érkezett Athénből egy 
negyven hajóra menő hajóraj Thukydides,148 Hagnon és 
Phormion vezérekkel; újra húsz hajóra menő TIepolemossal 
és Antiklessel, Chiosból és Lesbosból pedig harmincz hajó. 
A samosiak, miután némi gyönge támadó kísérletet tettek 
a tenger felől, nem bírván magukat tovább tartani, az os­
trom kilenczedik havában kénytelenek voltak városukat fel­
adni s magukat oly egyesség feltételeinek alávetni, mely 
szerint bástyázatukat lebontani, túszokat állítani, hajóikat 
kiadni s a hadi költségeket meghatározott időközökben való 
részletfizetésekkel megtéríteni voltak kötelesek.149 Megadták 
magukat a bizáncziak is egyesség utján, a mely szerint előbbi 
alattvalói helyzetökbe jutottak vissza.

Ezek után merültek fel már, s csak alig néhány évvel 
később, a fentebb előadott kerkyrai és potidaiai bonyodalmak 
s mindazok az ügyek, a melyek ürügyül szolgáltak e háború 
megindítására. Mindezek a dolgok, a melyeket a kellenek 
részint egymás ellen, részint a barbár ellen vittek véghez, a 
Xerxes visszavonulása és ennek a háborúnak a keletkezése 
között eső idő alatt, kerek számmal ötven évi időközben tör­
téntek. Ez alatt az athéniek mind jobban megszilárdították 
uralmukat s a hatalom magas polczára emelkedtek. A laké- 
daimoniaknak tudtával történt ez, de meggátlására, jelenték­
telen próbálkozást kivéve, nem tettek kísérletet, hanem ez 
időszak legnagyobb részében összetett kézzel nézték, mivel 
azon kívül, hogy már ennekelőtte sem voltak gyorsak a háború­
indításban, ha csak kénytelenek nem voltak vele, ekkor még 
különböző belső bonyodalmak is tartóztatták őket, míg végre 
az athéniek hatalma szembeszökő]eg emelkedett s már az ő 
szövetségeseiket is háborgatni kezdték. Ekkor aztán rátértek 
arra, hogy ez már nem tűrhető tovább, s hinni kezdték, hogy 
teljes igyekezettel munkához kell látniok s az athéniek hatal-
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mát, ha csak lehetséges, e háborúra való vállalkozás által porba 
kell dönteniök.

Tehát a lakedaimoniak maguk már határoztak s a béke 
náluk már felbontottnak s az athéni nép békebontónak volt 
tekintve. Mindamellett még Delphoiba is küldtek s megkérdez­
ték az istent, ha vájjon a háború az ő javukra fog-e eldőlni. 
Ez, a mint mondják, azt válaszolta, hogy ha teljes erőkifejtés­
sel viselik a hadat, a győzelem az övék lesz: s ehhez még azt 
is adta, hogy ő szintén segítségökre lesz hivásra is, hívatlanul 
)is. rl Svábbá meghívták szövetségeseiket másodszor is, hogy 
szavazatuk alá bocsássák azt a kérdést, vájjon háború indí- 
tandó-e? A küldöttek a szövetséges államok részéről meg is 
érkeztek s gyűlést tartottak. Ebben mindnyájan függetlenül 
megtették a saját nyilatkozataikat, a melyek legnagyobb részt 
panaszokat hangoztattak az athéniek ellen s a háborút sür­
gették. Közöttük a korinthosiak, a kik már a miatt való töp-' 
renkedésükben, hogy idő közben Potidaia el talál esni, az 
egyes államokat külön-külön felkeresték s arra kérték, hogy 
szavazzanak a háború mellett, s itt is jelen voltak, most szin­
tén utoljára lépvén elő, a következő beszédet tartották:

«Szövetségesek! Már nem okolhatjuk többé a lakedai- 
moniakat, mintha nem volnának a háború mellett s hogy 
bennünket az ebben való szavazásra most egybegyűjtöttek. 
Mert valóban az illik a vezéri tisztet viselőkhöz, hogy a maguk 
javát különösen nem istápolva, a közös érdekeket tartsák 
kiválóan szem előtt, mint a hogy más téren is kiváló tisztelet­
ben részesülnek. A mi pedig minket illet, köztiink azoknak, 
a kiknek csak volt már ügyök az athéniekkel,150 épen nincs 
szükségük arra a figyelmeztetésre, hogy őrizkedjünk tőlük.' 
Azoknak azonban, a kik inkább a szárazföld belsejében laknak, 
s ott, a hol semmi hajóközlekedés nincs, jól meg kell jegyez­
niük, hogy ha a partvidék védelmezésére segítséget nem nyúj­
tanak, saját termékeiknek a kiszállítása, valamint azoknak
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a czikkeknek a behozatala, melyeket a szárazföldnek a tenger 
ad, meg lesz nehezítve; továbbá a most tárgyalás alatt levő 
kérdésben nem szabad oly ferdén itélniök, mintha az reájok 
mit sem tartoznék, hanem el kell fogadniok azt a nézetet, 
hogy ha cserben hagyják a partvidéket, a veszedelem egykor 
majd ő hozzájok is elhat; s hogy jelenlegi tanácskozásaink 
őket ép úgy érdeklik, mint másokat. Nincs helye tehát náluk 
hosszadalmas fontolgatásnak, hogy a hadat válaszszák-e béke 
helyett. Igaz, hogy józan ember örömest van nyugalomban, 
ha nem bántalmazzák ; de határozott jellemű férfi, ha jogaiban 
háborgatják, hátat fordít a békének, fegyvert ragad s elégtétel 
vétele után ismét hajlandó a békére; továbbá sem a hadi sze­
rencse elbizakodottá nem teszi, sem pedig a béke puha élve­
zeteiért nem tűri maga felett a hatalmaskodást: hiszen a ki 
azért kerüli váltig a hadat, mert a nyugalomban jól érzi ma­
gát, csakhamar épen az a kényelemszeretet foszthatja meg 
attól, a mely miatt késlekedett; s a ki hadi szerencséjében 
elbizakodik, az nem fontolja meg, hogy ingatag alapon nyugvó 
önbizalom ragadta el. Mert már sok esztelen terv ütött ki jól 
azért, mert az ellenfél még esztelenebb, s még több oly terv, a 
melyről azt hitték, hogy helyesen van megalkotva, mutatott 
fel a várakozás ellenére szégyenletes eredményt; mert senki 
sem tanúsít egyenlő önbizalmat tervek alkotásában és kivite­
lében. Míg biztos helyzetben erezzük magunkat, kész terv- 
kovácsok vagyunk ; ha azonban tettre kerül a dolog, félelemből 
késünk a végrehajtással.

«Mi azonban, a mint bennünket most a háborúra sérel­
mek ragadnak s rá elegendő okaink is vannak : úgy ha egyszer 
az athénieken elégtételt vettünk, fel is hagyunk majd vele a 
kellő időben. Sok oknál fogva valószínű az, hogy mi leszünk 
a győztesek. Nevezetesen mi mindjárt számban s katonai 
gyakorlottság tekintetében is felettük állunk; aztán pedig 
mindnyájan egyformán engedelmeskedünk a hadi párán cső-
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latoknak. Továbbá minthogy az ő főerejök a hajóhadban van, 
mi is jó karba lógjuk helyezni hajóhadunkat, részint a mind­
nyájunk rendelkezésére álló segédforrásokból, részint a Del- 
phoiban és Olympiában levő kincsekből. Ugyanis ha mi kölcsönt 
veszünk fel,151 nagyold) zsoldot Ígérve, idegen hajóslegénysé- 
göket152 elvonhatjuk tőlük, mivel az athéniek hadi ereje 
inkább pénzen szedett-vedett, mint hazai katonaságból áll. 
Ez a mienkkel kevésbbé eshetnék meg, mivel ennél az erő 
forrása nem a pénz, hanem a nép. Egyetlen egy győzelmünk 
a tengeren valószínűleg megtöri őket: de ha még tovább is 
helyt állanak, akkor a huzamosabb idő alatt mi is gyakorlot­
tabbak leszünk a tengeren, s ha aztán ügyességben utolérjük 
őket, bátor szellemünkkel bizonyosan föléj ők kerekedünk. 
Mert azt, a miben mi természetünknél fogva fölebb állunk, 
ők nem sajátíthatják el oktatás útján, viszont az az ismeret, a. 
melyben nálunknál különbek, részünkről szorgalmas után- 
látással megszerezhető. Az erre való pénzt elő fogjuk terem­
teni ; mert különben gyalázat volna, ha akkor, midőn az ő 
szövetségeseik a saját szolgai helyzetük fentartására pénzt 
adni nem vonakodnak, mi nem volnánk hajlandók az áldo­
zatra a végből, hogy ellenségeinken elégtételt vegyünk s egy­
szersmind, hogy magunk is menekedjünk, továbbá, hogy 
magunkat meg ne raboltassuk a saját javainktól s e miatt 
csapások ne érjenek.

«Lesznek azonban a had folytatásának egyéb útjai és 
módjai is előttünk : szövetségeseik elpártoltatása, a mi a leg- 
hathatósabb eszköz azon jövedelmeik megapasztására, a me­
lyek erejüknek az alapját teszik; továbbá területük ellen erősség- 
emelése s más egyebek, a miket előre be nem láthatni. Mert 
a háború épen nem foly megállapított szabályok szerint, hanem 
gyakran a legváratlanabb alkalmak adják elő magukat valami 
fontos dolog kivitelére, a melyek annak, a ki okosan fel tudja 
őket használni különös javára, a heveskedőnek ellenben ép oly
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nagy kárára lehetnek. Vegyük még itt szemügyre, hogy ha 
egyikünknek vagy másikunknak határkérdésben támadnavillon­
gása oly ellenféllel, a kivel mérkőzni képes, az még hagyj án volna; 
de most az athéniekben oly ellenfelekkel van dolgunk, a kik ve­
lünk, mindnyájunkkal szemben, megfelelő erővel bírnak s közü­
lünk való egyes államok ellenében még hatalmasabbak. Ha tehát 
mi összes hatalmunkkal, egyetlen népet vagy várost sem véve 
ki, egy szívvel-lélekkel nem szállunk síkra ellenök, akkor 
egyenkint könnyű szerrel hatalmuk alá fognak keríteni ben­
nünket. S a leveretés, akármily iszonyatosan hangzik is egy 
némelyik előtt, tudja meg, nem egyebet hoz számunkra, mint 
egyenes szolgaságot. Az pedig szégyenfolt volna a Peloponne­
soson, ha ez csak szóval is lehető eset gyanánt volna feltün­
tetve s annyi állam egyetlen egytől bántalmakat szenvedne el. 
Ebben az esetben azt mondhatnák rólunk, hogy igazság szerint 
szenvedjük ezeket, vagy hogy gyávaságból tűrjük s őseinknél 
alábbvalóknak tanúsítjuk magunkat, a kik Hellas szabadságát 
megszerezték; mivel mi nem hogy ezt biztosítanék magunk­
nak, hanem engedjük, hogy egy egész állam fészkelje be magát 
zsarnoknak közénk, holott egyes állam kebelében egyes ember 
uralmát is feladatunknak tartjuk megdönteni. Nem tudjuk 
elgondolni, hogyan nincs az effélékben része e három legfőbb 
hiba közül valamelyiknek : az értelmetlenségnek, a pulyaság- 
nak vagy a gondatlanságnak. Mert ha e gyarlóságokat kikerül­
tétek, abba csak még sem estetek, a mely már oly soknak 
romlására volt, tudniillik a fitymáló fel sem vevés hibájába, a 
mely, mivel oly sok embert bajba döntött már, egészen más 
nevet, eszeveszettség nevet kapott.

«De hát mire való volna a múltakat jobban felhánytor- 
gatni,mint a mennyire a jelen kérdésben hasznunkra szolgál­
hat? A to v á b b i következményekre nézve azonban a szóban forgó 
érdekek mellett síkra szállva, tűrnünk kell a fáradalmakat. 
Hisz öröklött erényetek az, hogy erőfeszítések árán szerezzetek
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érdemeket! E szokással ne szakítsatok, ha ugyan gazdagság­
ban és hatalomban csak egy kissé is előbbre vagytok: mert 
nem volna igazságos, hogy a mit a nélkülözés megszerzett, azt 
a bővelkedes elvesztegesse. Fogjunk inkább hadakozáshoz, a 
mit mi több okból egész bátran tehetünk. Először az isten is 
azt javasolja, sőt még segedelmét is Ígéri; továbbá az egész 
Hellas velünk lesz, részint, mert fél, részint, mert érdeke 
követeli. A békeszerződés megbontását sem ti kezditek meg, 
mert azt maga az isten azzal, hogy a háború megkezdésére 
bátorít, már szintén megbontottnak tartja. Ti inkább a meg­
sértett szerződésnek keltek védelmére; mert nem a védekezés 
szegi meg a szerződést, hanem az, a ki először támad.

«Mivel tehát a hadban minden nektek Ígéri az óhajtott 
sikert, s mi is mindnyájunk közös érdekében ajánljuk ezt —  
ha különben a közös érdek mind államokra, mind magán­
emberekre nézve a legerősebb kötelék —  ne késsetek a poti­
daiabelieknek segedelmet nyújtani, a kik d ó r létökre ió n o k tó l  
szenvednek ostromot, a mi korábban épen ellenkezőleg tör­
tént ; és siessetek egyszersmind a többiek felszabadításának is 
utána látni. S többé nem is lehetséges, hogy a várakozó állás­
ban maradjunk, mivel közülünk az egyik rész már most szen­
ved bántalmakat, a más rész pedig nem sokára szintén ebbe 
a bajba kerül, ha megtudják, hogy összegyülekeztünk ugyan, 
de nem volt annyi lelkünk, hogy védekező állásba helyezked- 
jünk. Tehát szövetséges társaink, győződjetek meg arról, hogy 
kényszerhelyzetben vagytok már,153 s higyjétek el, hogy ez a 
mi tanácsunk a leghelyesebb s szavazzatok a háborúra! Ne 
rettentsen el attól a vele jaró pillanatnyi veszély, hanem vezé­
reljen az a vágy, a melyet a belőle származó tartósabb béke 
iránt tápláltok. Mert a háború által jobban megszilárdúl a 
béke; viszont az, hogy nyugalomszeretetből az ember bábomba 
nem bocsátkozik, nem épen oly veszélytelen. Ne legyetek két­
ségben a felől, hogy az a zsarnok-állam, a mely Hellasban
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ki képződött, kivétel nélkül mindnyájunkat fenyeget; s hogy 
míg egy részünket már uralma alá hajtotta, a többire gondo 
latban szintén ez van nála elhatározva; hadd htttsük le a 
kedvét egy bátor támadással, hogy igy a jövőben veszedelmek­
től menten éljünk s a most rabigában levő helléneket felsza­
badítsuk. »

így szóltak a korinthosiak. A lakedaimoniak, miután 
valamennyinek a véleményét meghallgatták, összes szövetsé­
geseiket, a kik csak jelen voltak, sorban, úgy a nagyobb, mint 
a kisebb államokat megszavaztatták. A többség háborúra szava­
zott. A határozat tehát ez lett; de tüstént bele kezdeniük lehe­
tetlen volt, mivel készűletlenek voltak. Mindamellett abban 
állapodtak meg, hogy minden egyes állam igyekezzék azt, ami 
szükséges, előszerezni s halogatásnak helye nincs. Ennek da­
czára azonban egy teljes év ugyan nem, de mégis jó hosszú 
idő telt el készülődésben, míg aztán Attikába betörtek, s a há­
borút nyíltan megkezdték.154

Ez idő alatt követségeket küldöztek az athéniekhez 
panaszok emelése végett, hogy ekkép abban az esetben, ha 
semmit sem hajtanak reájok, mennél igazságosabb szín alatt 
indíthassanak háborút. Elsőben is azt követelték a lakedai­
moniak az athéniektől, hogy az istennővel szemben vétekkel 
terhelteket űzzék ki. Ennek a véteknek a mivolta a következő 
volt: Élt Athénben a korábbi időkben egy Kylon nevű ember, 
a ki az olympiai versenyen egy alkalommal győzött s egyik 
legrégibb és leghatalmasabb családból származott. Ez egy 
megarai embernek, annak a Theagenesnek a leányát bírta 
nőül, a ki akkor Megara zsarnoka volt. Kylon Delphoiban tett 
kérdésére azt a választ nyerte az istentől, hogy Zeus leg­
nagyobb ünnepén az athéni fellegvárat foglalja el. 0 hadi erőt 
nyeii; Theagenestől s barátai támogatását is biztosította ma­
gának; ekkép, miután a peloponnesosi olympiai ünnepek bekö­
vetkeztek. elfoglalta, a fellegvárat, hogy az uralmat magához
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ragadja.155 Azt hitte ugyanis, hogy azok Zeusnak a legnagyobb 
ünnepei s hogy egyszersmind vonatkozásban vannak vele mint 
olympiai győzővel. Azt azonban, hogy vájjon nem az Attiká­
ban, vagy más valahol előforduló ünnep volt-e értve, sem ő 
nem tette bővebb megfontolás tárgyává, sem a jós-ige nem 
fejezte ki különösen. Van pedig Athénben egy ünnep, a Diasia, 
a melyet Zeus Meilichios legnagyobb ünnepének neveznek. 
Ezt az ünnepet a városon kívül ünnepük meg, s ezen az egész 
nép áldozik, még pedig többnyire nem véráldozattal, hanem 
itt országúi szokásos áldozati süteménynyel.156 Mivel tehát 
azt hitte, hogy elértette a mondást, belefogott a dologba. Az 
athéniek ennek a hírére a vidékről mindannyian elősiettek a 
mentésre s a fellegvár alatt megszállván, a benn levőket 
ostromzár alá vették. Azonban, a mint az ostromzárolással 
több idő telt el, ebbe belefáradtak s a legtöbben el is távoztak, 
a midőn rábízták a kilenez archonra az ostromzár fen tartását 
s teljesen szabad kezet engedtek nekik, hogy intézkedjenek, 
a mint a legczélszerübbnek látják.157 Akkor az állami ügyek 
java részét a kilenez archon intézte. A Kylonnal ostromzár 
alatt levők élelemszükség és vízhiány miatt gonosz helyzetbe 
jutottak. Ekkor Kylon és öcscse elillantak, a többiek pedig, 
mivel állapotuk gyötrelmessé kezdett válni s néhányan éhhalált 
is haltak, mint isteni ótalom alá menekülők, a fellegvárban 
levő oltárra ültek.158 Az ostromzár fentartásával megbízott 
athéniek látván, hogy ezek a szent helyen már a halál révén 
vannak, azt Ígérték nekik, hogy nem lesz semmi bántalmuk; így 
elvonták onnan és legyilkolták őket. Néhányan menet közben 
észrevevén, hogy halálra viszik, a tiszteletes istennők 159 oltá­
rára telepedtek. Ezeket ott végezték ki. Innen van, hogy eze­
ket, valamint utódaikat is, «vétekkel terhelteknek» s «az 
istennő ellen vétőknek» nevezték. Kiűzték ezeket a vétekkel 
terhelteket az athéniek is, kiűzte őket a pártoskodó athéniek­
kel együtt a lakedaimoni Kleomenes is, a ki nemcsak az élőket
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számkivetette, hanem az elhaltak csontjait is fel szedette és a 
határokon kidobatta.160 Később azonban visszatértek ezek a 
számüzöttek s nemzetségök mind máig a városban van.

E vétekkel terhelt emberek eltávolítását a lakedaimoniakl 
állítólag mindenekfelett azért hagyták meg az athénieknek, 
hogy az isteneknek elégtételt szerezzenek, valósággal azonban 
azért, mert tudták, hogy Xanthippos fia, Perikies, anyai ágon 
érdekelve van ebben a bűnügyben,161 s azt hitték, hogy ha ezt 
számkivetés éri, követeléseikkel könnyebben boldogulhatnak 
az athénieknél. Azonban hogy Perikiest ez a csapás érné, ezt 
még sem remélték annyira, mint inkább azt, hogy közte és a 
polgárság közt a visszavonás magvait hintik el, ha látszólag 
részben legalább az ő szerencsétlen viszonyai miatt támad 
háború; mert a maga korában ez volt kétségkívül a legbefo­
lyásosabb férfi Athénben, s ő volt az is, a ki a polgárság veze­
tésében minden ponton ellene működött a lakedaimoniaknak 
s nem tűrte, hogy irántuk engedékenységet tanúsítsanak, de 
sőt háborúra sarkalta az athénieket.

Erre viszont az athéniek azt követelték a lakedaimoniak-1 
tói, hogy a Tainaronról reájok háruló vérbűnt törüljék el. 
Ugyanis alakedaimoniak egykor Poseidonnak aTainaronon levő 
templomából isteni oltalom alá menekült helótákat hívtak ki 
szép szóval, vittek halálra s végeztek ki. S hiszik is, hogy a ké­
sőbb Spartát ért nagy földrengés e miatt sújtotta őket.162 To­
vábbá azt is követelték az athéniek, hogy űzzék el a Chalkioikos 
Athéné ellen vétett embereket. E vétek mivolta a következő 
volt: Pausanias, miután a lakedaimoniak a Hellespontosban 
hadakozó szövetségesek fővezérletétől, ekkor első ízben, vissza­
hívták, majd a törvényes nyomozás után felmentették s bűn- 
telennek nyilvánították, többé nem nyert hivatalos kiküldetést. 
0 azonban a maga költségén egy hermionei háromevezőst 
fogadott a nélkül, hogy erre a lakedaimoniak kérték volna, s 
újra elvitorlázott a Hellespontosba, színleg a végből, hogy a
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hellenek táborozásában részt vegyen, tényleg azonban azért, 
hogy a persa királylyal megkezdett titkos tárgyalásait folytassa, 
a melyeket az egész Hellas feletti uralom elnyerése ezéljából 
már korábban megkezdett. A Pausanias első szolgálattétele, a 
melyet a királynak tett s a melylyel az egész dolog kezdetét 
vette, a következő volt: Első ottlétekor a Kyprostól való elvo­
nulás után Bizánczot elfoglalta s ez alkalommal itt foglyul 
esett a persa őrsereg, a melyben a királynak távolabbi és vér 
szerinti rokonai is benne voltak. Ezeket a foglyokat Pausanias 
a többi szövetségesek tudta nélkül elküldte a királynak s úgy 
tettette, mintha maguk szöktek volna meg tőle. Ezeket pedig 
ö az eretriai Gongylos közreműködésével művelte, a kire 
Bizánczot és a hadi foglyokat is rábízta. Küldött Gongylossal 
a királynak egy levelet is; ennek a tartalma pedig, a mint 
utóbb kiderült, következő volt: «Pausanias, Sparta fővezére, 
neked kedveskedni kívánván, e hadi foglyait neked ezennel 
visszaküldi. Feltett szándékom, ha neked is úgy tetszik, hogy 
leányodat elveszem, továbbá Spartát s Hellas többi részét 
uralmad alá hajtom. Gondolom, vagyok oly helyzetben, hogy 
ezt kivihetem, ha veled együtt e végből terveket szövök. Ha 
tehát van ezekben valami olyas, a mi tetszésedet megnyer­
heti, küldj egy megbízható embert a tengerhez,163 a kinek az 
útján a további tárgyalásokat folytathassuk.» Az irat ezt a nyi­
latkozatot tartalmazta. Xerxes kapott rajta s a Pharnakes fiát, 
Artabazost, a tengerhez küldte azzal a megbízással, hogy a 
daskylioni helytartóságot164 vegye át s Megabatest, a ki itt 
addig helytartó volt, e tiszt alól oldozza fel. Ugyanennek egy 
Pausaniashoz szóló választ adott át, hogy Bizánczba mennél 
előbb juttassa el hozzá a királyi pecsét előmutatása mellett; to­
vábbá feladatává tette, hogy ha Pausanias az ő érdekeit illetőleg 
valamivel megbízza, abban mennél nagyobb gonddal és hűséggel 
járjon el. Ez megérkezése után mindent teljesített akként, a mint 
meg volt hagyva, s a levelet is átkiildte, Ez a következő választ
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tartalmazta :• «Ezt mondja Xerxes király Pausaniasnak. Az a jó 
cselekedeted, hogy embereimet a tengeren át Bizánczból szá­
momra megmentetted, házunkban mindenha felírva marad, 
s javaslataid tetszésemmel találkoznak. Ne tartóztasson téged 
sem éj, sem nap, hogy felhagyj valamivel azokból, a miket 
nekem Ígérsz; ne szolgáljon előtted ebben akadályul költekezés 
aranyban, ezüstben, sem hadak sokasága, ha ennek valahol a 
kezed ügyében kell lennie, hanem ezzel a derék Artabazossal 
együtt, a kit hozzád küldök, teljes bátorsággal intézd mind az 
én ügyeimet, mind a tieidet úgy, a mint mindkettőnk méltó­
ságának s érdekeinek a legjobban megfelel.» Pausanias koráb-l 
bán is el volt kapatva már, mivel nagy becsben tartották a hel­
lének a plataiai fővezérlet miatt; ekkor azonban, a mint ezt a 
levelet kapta, még sokkal jobban elbízta magát s nem tudott 
többé a hagyományos mód szerint élni. Persa ruhába öltözve 
ment ki Bizánczból s Thrakián át való utazásában persa és 
aigyptosi testőrökkel környeztette magát, továbbá persa asztalt 
tartott s,nem bírta magát türtőztetni, hanem jelentéktelen cse­
lekedetekkel elárulta azt, a mit majd később, nagyobb mérték­
ben szándékozott folytatni. Nehezen megközelíthetővé tette ma­
gát s oly fenhéjázó modort vett fel mindenkivel szemben, hogy 
senkire nézve sem volt lehetséges vele bizalmasan érintkezni. 
Ez is volt épen egyik fő oka annak, hogy a szövetség az athéniek­
hez állt át. A lakedaimoniak, mihelyt erről értesültek, visszaren­
delték őt épen e miatt elsőben is; most pedig, a mint a her- 
rnionei hajón az ő megbízásuk nélkül másodízben ki vitorlázott, 
s ismét ily maga viseletűnek tanúsította magát; továbbá a 
mint az athéniek őt erőszakos rendszabályok alkalmazásával 
Bizánczból elűzték,165 (s ekkor nem Spártába tért vissza, 
hanem a troasi Kolonaiban szállt meg); végül a mint hozzájok 
jelentések érkeztek, hogy a barbárokkal titkos tárgyalásokat 
folytat s ott időzése jóra nem vezet: szakítottak a további 
halogatással s az ephorosok követet küldtek hozzá egy titkos
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irattal,16(5 a melyben meghagyták neki, hogy a követtel jöjjön 
haza, mert ha nem, akkor a spártaiak neki ezennel hadat 
üzennek. Pausanias kerülni akarta a gyanút, a mennyire csak 
lehetett, s azt hitte, hogy pénzzel sikerül neki a vádaknak élet 
venni; ugyanazért másodízben is visszatért Spartába. Az epho- 
rosok először börtönbe vetették. Az ephorosoknak jogában van 
ezt megtenni a királylyal.167 Később azonban kieszközölte azt, 
hogy szabad lábra helyezzék, a midőn késznek nyilatkozott bár­
kivel szemben is, a ki ellene valamit felhoz, magát törvényszéki 
[nyomozásnak vetni alája. A spártaiaknak, mind az ő személyes 
ellenségeinek, mind az összes polgároknak, semmi olyan világos 
bizonyságuk nem volt, a mely szilárd alapúi szolgálhatott volna 
arra, hogy büntetéssel sújtsanak egy oly embert, a ki királyi vér­
ből való volt s ekkor fényes állást töltött be. Pausanias ugyani* 
a Leonidas fiának, a még kiskorú Pleistarchos királynak volt a 
gyámja, mint ennek atyai nagybátyja. Azonban törvényellenes 
eljárásmódjával s a barbárok szokásának utánzásával sok okot 
szolgáltatott arra a gyanúra, hogy magát a fennálló rend kor­
látái közt nem akarja tartani. A mint sorra fontolóra vették 
mindazon kihágásait, a melyekkel az érvényben levő törvények 
ellen vétett, különösen szembeszökő volt az, hogy egykor arra 
a háromlábra, a melyet a bellenek 168 Delphoiban a persáktól 
nyert zsákmány zsengéje gyanánt az istennek felajánlottak, 
nem átallotta kizárólag a maga nevében ezt a verset rávé- 
setni:

«Pausanias, Hellas vezetője, legyőzve a persát,
Phoibos Apollonnak nyújtja e szent adományt.»
Ezt a verset akkor a lakedaimoniak nyomban levakar- 

tatták arról a háromlábról s helyette azoknak a városoknak a 
neveit vésették rá, a melyek a barbáron nyert győzelem részesei 
voltak s ezt a szent ajándékot felállították. Mindamellett ezt 
ekkor Pausaniasnak bűnül rótták fel, s miután már ennyire
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haladt, ez az akkor elkövetett cselekedete még sokkal össz- 
hangzóbbnak tűnt fel ekkori czélzatával; kaptak értesítéseket 
arról is, hogy a helotákkal titkos tárgyalásokat folytat; s a 
dolog valósággal úgy is állt; mert ezeknek szabadságot s pol­
gárjogot igért, ha ügyének a támogatására fölkelnek s az ö 
egész tervét győzelemre segítik. De nem voltak hajlandók 
annyi hitelt adni még maguknak a helotáknak sem, a kik 
közül néhányan a dologról följelentést tettek, hogy ellene 
valami rendkívüli lépés tételére feljogosítva érezzék magukat. 
Ebben őket az a rendes eljárásmódjuk vezérelte, a melyhez 
egymással szemben szokták tartani magukat, mely szerint 
kétségbevonhatatlan bizonyságok nélkül, elhamarkodva nem 
tudtak egy spártai férfira nézve oly határozatot hozni, a melyet 
aztán nem lehet orvosolni. Végül azonban, a mint beszélik, 
egy Argilosból169 való ember lépett fel ellene feljelentőül, a 
kire a királyhoz intézett utolsó levelének Artabazoshoz való 
megvitelét bízta s a ki neki egykor szeretője, ekkor pedig leg­
bizalmasabb embere volt. Ez valami olyast vett észre, hogy a 
Pausanias küldte követek közül ő előtte még senki sem tért 
vissza s e miatt félelme támadt. Ugyanazért azt tette, hogy 
pecsét-utánzatot kerített magának, hogy ha csalatkozik abban, 
a mit sejt, vagy Pausanias még valamit változtatni akar s a 
levelet előkéri, a dolgot észre ne vegye; ekkor feltörte s csak- 
ugyan nem csalatkozott abbeli gyanújában, hogy valami mel­
lékes megbízás is van benne, mert meg volt benne írva, hogy őt 
öljék meg. Ekkor, amint ez az írást előmutatta, az ephorosok 
már hajlandóbbak voltak a dolgot elhinni. Mindamellett sze­
rettek volna saját tülökkel magának, Pausaniasnak a szájából is 
hallani a dologról. Ezt úgy eszközölték ki, hogy az az ember a 
Tainaronhoz isteni oltalom alá menekült s itt egy oly kunyhót 
készíttetett magának,170 mely belül közfallal kettős rekeszre 
volt osztva, s a belső rekeszbe néhány ephorost rejtett el. 
A mint Pausanias ide hozzá eljött s az isteni oltalom alá mer
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nekülésnek az okát kérdezte, megtudtak mindent világosan. 
Ugyanis az az ember Pausaniasnak a szemére hányta, hogy 
ö reá vonatkozólag mit írt; s előadott egyebeket is sorban; 
hogy ő Pausaniast a királylyal folytatott tárgyalásaiban min­
denkor híven, igazán szolgálta, s mindennek daczára őt ép 
úgy, mint többi összes szolgáit, halálra kárhoztatta. Pausanias 
mindezen szavainak igazat adott s csak arra kérte, hogy azt, 
a mit tett, oly rossz néven ne vegye, becsületszavával biztosí­
totta a szent helyről való távozása esetére és sürgette, hogy 
mennél előbb keljen útra s a tárgyalások menetét meg ne 
akaszsza.

Az ephorosok, miután mindent tisztán meghallottak, 
ekkor ugyan eltávoztak, de a városban, miután már határo­
zott tudomásuk volt, intézkedéseket tettek a Pausanias elfo­
gására. Azonban, a mint beszélik, midőn már épen el akarták 
fogni az utczán, egyik, vele szembe jövő ephoros arczkifejezé- 
séből észrevette, hogy mi végből tart feléje, egy másik pedig 
iránta való jó indulatból lopva feléje intett s ekkép a dolgot 
értésére adta. Ekkor futásnak eredt a Chalkioikos Athéné 
szent helye felé, a mely nem messze esett, s ide jóele ve beme- 
nekedett. Itt egy nem nagy hajlékba, a mely a szent helyhez 
tartozott, belépett, hogy szabad ég alatt ne sanyarogjon, s 
csendesen meghúzta magát. Az ephorosok tehát ekkor épen 
el nem érhették; azután azonban lebontották a fedelet a haj­
lékról s meglesték, mikor van benn;171 ekkor ott rekesztették 
s a kijárókat berakták; ott maradtak maguk is a közelben, 
míg csak végkép agyon nem éheztették. Midőn már az épület­
ben Pausanias ebben a helyzetben oda jutott, hogy lelkét 
kiadja, s azok ezt észrevették, kihozták a szent helyről még 
úgy, hogy élet volt benne; de alig hogy kihozták, tüstént 
meghalt.172 Testét eleinte a Kaiadasba173 akarták dobni, a 
hová a gonosztevőket szokták vetni; utóbb azonban jónak 
látták valaljol a közelben elásni. De az isten Delphoiban azt a
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rendeletet adta később a lakedaimoniaknak, hogy a sírt oda 
vigyék át, a hol a haláleset történt; s még most is a templom­
udvar előtti téren nyugszik, sírszobrokon levő felírat tanúsko­
dása szerint. Továbbá, mivel az, a mit véghez vittek, őket 
vétekkép terhelte, a Chalkioikos Athénének két embert kellett 
az isten meghagyásából visszaadniok egy helyett. A lakedaimo- 
niak két ércz-szobrot készíttettek 174 s mintegy Pausanias gya­
nánt ezeket ajánlották fel az istennőnek. Az athéniek tehát 
a lakedaimoniaktól viszont azt követelték, hogy e vétket, mivel 
Apollón is annak Ítélte, hárítsák el.

A lakedaimoniak Athénbe küldött követség útján a 
Pausanias persákkal való czimboráskodásában részességgel 
vádolták Themistoklest is, mivel a Pausanias ügyének vizsgá­
lata alkalmával ennek nyomára jutottak; azt kívánták tehát, 
hogy Themistoklest hasonló büntetés alá kell vonni.175 Az 
athéniek ennek helyt adtak. Themistokles ekkor épen egy 
cserép-szavazat útján létesült népitélet következtében szám - 
kivetésben volt; 176 tartózkodó helye Argosban volt, de a 
Peloponnesos többi részében is járt-kelt. Az athéniek tehát 
azokkal a lakedaimoniakkal együtt, a kik az üldözésben 
részt venni készek voltak, embereket küldtek el azzal a meg­
hagyással, hogy vezessék elő onnan, a hol megtalálják.177 
Themistokles erről jóeleve értesülvén, a Peloponnesosról 
elmenekült a kerkyrabeliekhez, a kikkel ő egy alkalommal 
jót tett.178 Ezek azonban kimondták neki, hogy nem merik 
maguknál tartani, mert azzal a lakedaimoniak és athéniek 
haragját vonhatnák magukra. Ennélfogva áttétette magát 
velők a szárazföldnek szigetökkel átellenben eső részére. 
Mivel azonban az üldözésével megbízott emberek tudakozódás 
utján, a merre haladt, folyvást a sarkában voltak, szőrűit 
állapotában kénytelen volt a molossosok179 királyához, Adme- 
toshoz betérni, bár az neki nem volt jó embere. Ez épen nem 
volt odahaza. Themistokles tehát a királynéhoz folyamodott

Thukvdidee. y
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oltalomért, a ki megtanította arra, hogy az ő édes gyermeköket 
karjára vevén, a házi tűzhelyhez üljön. Midőn nem sokkal 
ez után Admetos haza érkezett, felfedezte előtte, hogy kicsoda, 
s kérte, ne tegye azt, hogy ő rajta most, midőn üldözik, boszút 
álljon, habár egykor az athéniekhez intézett kérése 180 tárgya­
lásakor ellene nyilatkozott is. Az ő jelenlegi helyzetében ugyan 
is egy magánál sokkal gyengébbnek okozna bajt; nemes jel­
lem pedig csak magával egyenlő lábon állókkal szemben gya­
korol megtorlást. Egyszersmind ő Admetosnak csak egy 
mellékes kérdésben működött ellene s nem olyanban, a mely­
től élete megmentése függött; Admetos ellenben, ha öt most 
kiszolgáltatja, megfosztja attól, hogy életét megmenthesse. 
Ekkor elmondta neki, hogy kik s mi végből üldözik. Admetos 
ezek hallatára felszólította Themistoklest, hogy az ő fiával, 
úgy amint letelepedett, álljon fel. Ez az oltalom-kérés 
leghathatósabb módja is volt.181 Nem sokára ez után meg­
érkeztek a lakedaimoniak és athéniek; ezeknek azonban, 
beszélhettek akármennyit, nem szolgáltatta ki, hanem mivel 
a persa királyhoz akart elmenni, elküldte a szárazon a túlsó 
partra,182 a Sándor uralma alá tartozó Pydnába. Themistokles 
itt egy kalmárhajóra talált, a mely épen indulóban volt Ionia 
felé. Erre rászállt. Azonban útközben vihar lepte meg s ez 
ahhoz az athéni hajóhadhoz sodorta, a mely Naxost tartotta 
ostrom alatt. Ez eset okozta rémültében, mivel különben 
ismeretlen volt a hajószemélyzet előtt, tudtára adja a hajó­
tulajdonosnak, hogy kicsoda s mi miatt menekül; hozzátette, 
hogy ha őt megmenteni nem igyekszik, azt fogja vallani, hogy 
pénzen vásároltatta meg magát s azért szállítja őt; az ő bátor­
ságban való létele különben csak attól függ, hogy a hajót senki 
el ne hagyja mindaddig, míg a hajózást nem folytathatják; 
ha ezt megteszi, méltóképen meg fogja neki hálálni. A hajó­
tulajdonos teljesítette ezt a kivánatát. Ennélfogva egy nap és 
egy éjszaka a hajóhadon túl horgonyoztak. Utóbb megérkeztek
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Ephesosba. Itt Themistokles a hajótulajdonost szép összeg 3 
pénzzel ajándékozta meg, mert ez alatt tőkepénzei, a melyek 
Athénben s Argosban barátainál voltak elhelyezve, ezektől már 
megérkeztek; majd a tengervidékről egy persa ember társasá­
gában a szárazra beljebb költözött s innen levelet intézett 
a Xerxes fiához, Artaxerxeshez, a ki csak kevéssel ez előtt 
lépett a trónra. Ennek a tartalma a következő volt: «Im itt 
járul hozzád az én személyemben az a Themistokles, a ki 
a ti családotoknak több kárt tett, mint bármely más hellen, 
de csak addig, míg atyád reám támadva kényszerített az ön­
védelemre. Én azonban neki még több jó szolgálatot telje­
sítettem , mihelyt magamat biztonságban kezdtem érezni, 
ő előtte pedig veszélyeztetett visszavonúlás állt. Ekkép nekem 
már is vannak elismerést érdemlő jó szolgálataim» —  s itt 
felhozza azt, hogy ő kellő időben figyelmeztetést intézett 
a Salamistól való visszavonúlásra nézve, továbbá azt, hogy 
csak ő rajta múlt, hogy a hajóhíd lerombolása, a mely czélba 
volt véve, meg nem történt, a mit hogy a maga javára rótt fel, 
abban ugyan füllentett,183 «s most szintén vagyok oly hely­
zetben, hogy neked nem kevésbbé fontos szolgálatot tehetek ; 
én a miatt is vagyok itt, mivel a hellenek engem hozzád való 
vonzódásomért üldöznek. Szándékom az, hogy egy évi itt 
tartózkodásom után személyesen adom elő neked, a mi végett 
ide jöttem.»

A király, a mint beszélik, e szándékot igen eredetinek találtai SS 
s ráhagyta, hogy cselekedjék ekképen. Themistokles az alatt az 
idő alatt, a melyet magának fentartott, igyekezett a persa nyel­
vet, a mennyire csak bírta, elsajátítani s az ország szokásaival 
megismerkedni. Az egy év leforgása után 184 csakugyan elment ú 

a királyhoz s oly nagygyá lett nála, a minővé még soha egy 
hellen se. Ezt pedig egyfelől korábbi tekintélyének, másfelől 
annak a reménységnek köszönhette, a melyet a királyban Hellas 
leigázására nézve támasztott, de legfőkép annak, hogy eszességé-
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Ephesosba. Itt Themistokles a hajótulajdonost szép összeg 
pénzzel ajándékozta meg, mert ez alatt tőkepénzei, a melyek 
Athénben s Árgusban barátainál voltak elhelyezve, ezektől már 
megérkeztek; majd a tengervidékről egypersa ember társasá­
gában a szárazra beljebb költözött s innen levelet intézett 
a Xerxes fiához, Artaxerxeshez, a ki csak kevéssel ez előtt 
lépett a trónra. Ennek a tartalma a következő volt: «lm itt 
járul hozzád az én személyemben az a Themistokles, a ki 
a ti családotoknak több kárt tett, mint bármely más hellen, 
de csak addig, míg atyád reám támadva kényszerített az ön­
védelemre. En azonban neki még több jó szolgálatot telje­
sítettem , mihelyt magamat biztonságban kezdtem érezni, 
ő előtte pedig veszélyeztetett visszavonulás állt. Ekkép nekem 
már is vannak elismerést érdemlő jó szolgálataim» —  s itt 
felhozza azt, hogy ő kellő időben figyelmeztetést intézett 
a Salamistól való visszavonúlásra nézve, továbbá azt, hogy 
csak ő rajta múlt, hogy a hajóhíd lerombolása, a mely czélba 
volt véve, meg nem történt, a mit hogy a maga javára rótt fel, 
abban ugyan füllentett,183 «s most szintén vagyok oly hely­
zetben, hogy neked nem kevésbbé fontos szolgálatot tehetek ; 
én a miatt is vagyok itt, mivel a hellenek engem hozzád való 
vonzódásomért üldöznek. Szándékom az, hogy egy évi itt 
tartózkodásom után személyesen adom elő neked, a mi végett 
ide jöttem.»

A király, a mint beszélik, e szándékot igen eredetinek találtai 
s ráhagyta, hogy cselekedjék ekképen. Themistokles az alatt az 
idő alatt, a melyet magának fentartott, igyekezett a persa nyel­
vet, a mennyire csak bírta, elsajátítani s az ország szokásaival 
megismerkedni. Az egy év leforgása után 184 csakugyan elment 
a királyhoz s oly nagygyá lett nála, a minővé még soha egy 
hellen se. Ezt pedig egyfelől korábbi tekintélyének, másfelől 
annak a reménységnek köszönhette, a melyet a királyban Hellas 
leigázására nézve támasztott, de legfőkép annak, hogy eszességé-
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nek bizonyságát próbákkal adta. Mert valóban Themistoklesben 
lehetett legerősebb bizonyságát látni annak, hogy mire képes egy 
áldott tehetség, s e tekintetben ő minden másnál csodálatra mél­
tóbb. 0 ugyanis a maga természetes eszével, a. nélkül, hogy akár 
előbb, akár később ismeretekkel gyarapította volna, képes volt 
az épen fenforgó ügyekben a lehető leggyorsabb megfontolással 
a legtalpraesettebb ítéletet formálni, a bekövetkezendő dolgok 
lefolyását pedig, legtöbbnyire a legodavágóbb hozzávetéssel 
sejdítette meg. Azon dolgok felől, a melyekkel foglalkozott, 
szép és kimerítő előterjesztést tudott tenni, de azokról sem 
volt képtelen találó ítéletet formálni, a melyekben járatlan 
volt, egyszersmind különös ügyességgel bírt annak a meglátá­
sára, hogy egy, még homályba burkolt dologban mi a hasznos, 
vagy nem hasznos. Egy szóval lángesze hatalmával rövid 
latbavetés után mindennél képesebb volt hamarosan fején 
találni a szeget. Életének betegség vetett véget. Némelyek 
azonban azt is beszélik, hogy méreggel ölte volna meg magát, 
mivel lehetetlennek tartotta a királynak tett ígérete bevál­
tását. Sírja Ázsiában Magnesia 185 piaczán van, mert életében 
e vidék felett uralkodott, miután neki a király Magnesiát, 
a mely évenként ötven talentumot186 jövedelmezett, kenyérre, 
Lampsakost, a melyet ekkor a leggazdagabb bortermő helynek 
tartottak, borra, Myust pedig kenyérhez valóra oda adomá­
nyozta. Csontjait, a mint rokonai beszélik, a saját meghagyá­
sából haza hozták s Attikába temették el az athéniek hire-tudta 
nélkül, mivel nem illette meg hazai sírhant, mert hazaáru­
lásért volt számkivetésben. Ily véget ért a lakedaimoni 
Pausanias és az athéni Themistokles, kik a saját korukbeli 
kellenek között a leghírnevesebb férfiak voltak.

Ezek voltak már azok a követelések, a melyeknek a tel­
jesítését a lakedaimoniak első követségük elküldése alkalmával 
meghagyták, valamint azok, a melyeket viszont hozzájok 
intéztek a vétekkel terheltek eltávolítására nézve. Később 187
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a lakedaimoniak ismét Athénbe küldtek s felszólították az 
athénieket, hogy Potidaia alól távozzanak s Aiginának függet­
lenségét adják vissza; a leghatározottabban s legfélreérthetet- 
lenebb szavakban azonban azt hangsúlyozták előttük, hogy 
ha a niegarabeliekre vonatkozó néphatározatot eltörölnék, 
háború nem törne ki. Ebben az van kimondva, hogy a me- 
garabeliek az athéniek uralma alatt álló kikötőkből s az athéni 
piaczról kitiltatnak. Az athéniek azonban valamint egyél) kér­
désekben, úgy a néphatározat eltörlésére nézve sem voltak 
hajlandók engedni a megarabelieket illetőleg, mivel azzal vá­
dolták őket, hogy egy darab felszentelt földet,188 valamint egy 
oly területet, a mely elhatárolva nem volt, használnak ; továbbá 
még azzal is, hogy az ő szökött rabszolgáikat magukhoz fogad­
jál':. Végre Lakedaimonból még egyszer és utoljára jelentek 
meg követekül Athénben Ehamphias, Melesippos és Agesandros. 
Nem hoztak fel semmi olyast, a mit a korábban küldött lake- 
daimoni követek beszélni szoktak, hanem csupán ezt: «A lake­
daimoniak szeretnék, ha a béke tovább is fentartható volna. 
Ez megtörténhetnék, ha ti visszaadnátok a helléneknek füg- 
getlenségöket.»Ekkor az athéniek népgyűlést tartottak, a mely­
ben a dolgot tanácskozás tárgyává tették azzal az elhatáro­
zással, hogy az összes kérdésekben most egyszerre döntsenek 
s mondják ki válaszukat. Ez alkalommal sokan emeltek szót 
egymással ellentétes nézetek mellett; egy rész a háború meg­
indítása mellett nyilatkozott, a másik rész ivedig azt vitatta, 
hogy az a néphatározat ne szolgáljon a béke akadályául s meg 
kell semmisíteni. Ekkor azonban fellépett a Xanthippos fia> 
Perikies is, a ki ebben az időben Athén legkiválóbb féríia s 
úgy szólani, mint tenni a legképesebb volt. Ez az athénieknek 
a következő tanácsot adta:

«Athéniek ! Tántoríthatatlanúl ragaszkodom ahhoz a né-] 
zetemhez, hogy a peloponnesosiakkal szemben engedékenyek­
nek lennünk nem szabad, noha jól tudom, hogy azt a buzgal-
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mát, a melylyel a háborúnak való neki tüzeltetésök alkalmával 
telnek el az emberek, nem őrzik meg a küzdelem folyama 
alatt, hanem a szerencse határozza meg lelkök hangulatát. 
Ehhez képest nincs előttem semmi más, a mit most az eddi­
gitől elterőleg javasolhatnék; egyszersmind, úgy hiszem, teljes 
joggal megvárhatom, hogy közületek azok, a kik közérvényre 
emelkedő határozatunk megalkotásában velem egy nézeten 
vannak, ha netalán valami nemszeretem dolog történik velünk, 
még akkor is mellettem álljanak,189 vagy pedig ha ezt sze­
rencse kiséri, ne a saját okosságuk javára rójják fel. Mert 
az események folyamában a dolgok ép oly váratlan fordu­
latokat vehetnek, mint egy ember hangulatai vagy ötletei. 
E miatt van az, hogy oly esetekért, a melyek számításaink 
ellenére történnek, a sorsot szoktuk kárhoztatni-190 A lake- 
daimoniak nyilván eddig is ellenséges szándékkal voltak irán- 
tiyik, de ez most tűnt ki a legvilágosabban. Ugyanis bár szer­
ződésileg meg van állapítva, hogy vitás ügyeink elintézé­
sére egymással szemben a törvény útjára lépjünk, továbbá 
hogy kiki bírja háborítatlanúl azt, a mije v a n : sem maguk 
nem emeltek szót a törvényes úton való kiegyenlítés mellett, 
sem elfogadni nem akarják, midőn mi nekik felajánljuk, hanem 
inkább fegyverrel, mint beszédekkel akarják orvosolni sérel­
meiket s már többé nem panaszkodnak, hanem parancsolnak. 
Meghagyják nekünk, hogy Potidaia alól távozzunk, Aiginának 
függetlenségét adjuk vissza s a megarai néphatározatot semmi­
sítsük meg. Sőt ezek, a kik most legutoljára jelentek meg 
nálunk, már azzal a parancsolattal álltak elő, hogy a hellének­
nek fiiggetlenségöket adjuk vissza. Csak azt ne gondolja közü­
letek senki, hogy csekélység miatt bocsátkozunk háborúba, 
ha meg nem semmisítjük a megarai néphatározatot, a mely 
felől azok leginkább hánytorgatják, hogy meg nem semmisítése 
lesz oka a háborúnak, s ne is nehezkedjék a lelketekre annak 
a szemrehányásnak a lidércznyomása, hogy csekélység miatt
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keltetek háborúra; mert ez a csekélység  szilárdságotok tanú- 
jele s gondolkozások módjának próbaköve. Ha ebben en­
gedtek, nyomban egy más, fontosabb tárgyban fogtok ren­
deletet kapni, mert azt gondolják, hogy eléggé meg vagytok 
szeppenve ahhoz, hogy ebben is engedjetek. De ha erősen 
tartjátok magatokat, belátják, hogy jobb, ha veletek, mint ma­
gukkal egyenlő lábon állókkal bocsátkoznak érintkezésbe. 
Határozzátok el tehát ebben a nyomban vagy azt, hogy 
engedelmeskedtek, még mielőtt valamiben kárt vallanátok, 
vagy pedig, ha háborúra engedjük menni a dolgot, a mi az én 
nézetem szerint legalább a helyesebb, határozzátok azt, hogyl 
nem engedünk semmi szín vagy ürügy alatt, legyen az akár 
kicsiny, akár nagy, sem félelemnek nem engedünk helyet, 
a midőn meg akarjuk őrizni szerzeményeinket; mert úgy 
a legnagyobb, mint a legcsekélyebb követelés, a melyet egy 
velünk egyenlő ember a törvényes eljárás mellőzésével hozzánk 
intéz, egyformán szolgai lealacsonyítást foglal magában.

«A mi pedig a hadi szükségleteket illeti, s a nekünk 
valamint az ellenfeleinknek rendelkezésére levő segédforrásokat, 
hogy ezekben nem mi vagyunk a gyengébbek, azt megítélhe­
titek azokból a részletekből, a melyeket ezennel elétek terjesz­
tek. A peloponnesosiak kezök munkája után élnek s nincs 
sem az egyeseknek, sem állampénztárukban pénzük; aztán ők 
gyakorlatlanok hosszan tartó s tengeren túli háborúhoz, mivel 
azokkal a hadakkal, a melyeket maguk közt folytatnak, sze­
gényes körülményeik miatt hamarosan végezni szoktak. Az ily 
helyzetben levő emberek nem képesek sem arra, hogy hajó­
hadakat szervezzenek, sem arra, hogy több ízben szárazföldi 
hadakat küldjenek a csatatérre, mivel így nem csak a maguk 
dolga marad, hanem még a sajátjukból is kell fedezniük a költ­
ségeket, s ezen felül a tengert is zárva találják maguk előtt. 
Pedig inkább tele kincstár tartja fenn a háborút, mint a rend­
kívüli adókivetések. Továbbá a saját kezök munkája után élő
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emberek készebbek életük, mint javaik koczkáztatásával viselni 
háborút, mert abban a hitben élnek, hogy amazt a veszedel­
mekből megmenthetik, arról azonban, hogy javaik nem fog­
nak-e még előbb felemésztődni, semmi sem kezeskedik előttük, 
kivált ha az, a mi valószínű, várakozásuk ellenére hosszúra 
nyúlik. Egy csatában a peloponnesosiak szüvetségeseikkel 
együtt képesek az üsszes hellenséggel szemben helyt állani ; 
azonban egy teljesen másféle hadi készületű ellenféllel hadat 
folytatni képtelenek, még pedig egyrészt azért, mert nincs 
egységes intézkedő testületük egy tervnek haladéktalanul való 
keresztülvitelére, másrészt pedig azért, mert egyenlő szavazati 
jog és törzsbeli különbség mellett mindenikök főkép a saját 
külön érdekeit tartja szem előtt. Ezekből pedig semmi töké­
letes nem szokott származni. Ugyanis, míg az egyik mentői 
nagyobb kárt igyekszik okozni az ellenségnek, a másik azon 
van, hogy mentői kevesebb romlás érje a saját javait. S ha 
úgy hosszas időközben összejönnek, ideje legnagyobb részét 
kiki a saját külön érdekeinek szenteli s vajmi keveset foglal­
koznak a közös érdekekkel. Mindenik abban a hitben él, hogy 
a közügy nem hogy rövidséget szenvedne az ő gondatlansága 
miatt, de sőt más még ő helyette is gondoskodik. Ekkép míg 
mindenik külön magában ezt képzeli, az összes közös érdekre 

{észrevétlenül veszendőbe megy. Legfőbb bajuk azonban az, 
hogy a pénz szűke fogja őket dolgukban hátráltatni, mivel 
annak előteremtése időveszteséggel fog járni reájok nézve. Pedig 
a háborúban nem várakoznak a kedvező pillanatok.

«De bizonyára az ellenünk emelendő erősségtől is ép oly 
kevéssé érdemes megijednünk, mint ellenfeleinknek a tengeri 
erejétől. Mert a mi az előbbit illeti, bajosan lehetne egy velünk 
teljesen egyenlő erővel rendelkező városnak eloállani még 
békés viszonyok között is, nem hogy háborúban s ellenséges 
területen, akkor, midőn majd ellenök szintén emelhetünk 
erősségeket. Ha azonban kisebbszerű erősséget emelnek, akkor
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talán kepesek lesznek némi kárt okozni területünk egy részére 
kiterjedő rabló portyázásaikkal s átszöktetésekkel. Ez azonban 
nem lesz elegendő területünk elzárására, sem arra, hogy meg­
gátoljon bennünket abban, hogy őket a tengerről megtámadjuk 
s hajóhadunkkal adjunk megtorlást, mert épen abban van 
a mi erőnk. Nekünk a tengeri hadakozásban való jártassá­
gunknál fogva több gyakorlottságunk van a szárazföldi hada­
kozásra, mint ellenfeleinknek a szárazon való katonáskodá­
suknál fogva a tengeri szolgálatra ; az pedig, hogy a tengeren 
gyakorlottakká legyenek, nem megy olyan könnyen. Mert bár 
a persa háború után nyomban ráadtátok magatokat a tengeri 
életre, mindamellett még ti sem vagytok benne kellőleg kiké­
pezve: hát még földművelő és hajózással nem foglalkozó embe­
rek hogyan vihetnének véghez valami figyelemre méltót a ten­
geren ? — kivált ha még meg sem lesz engedve nekik az, hogy 
magukat gyakorolják, mivel a mi erős hajóhadaink szünetlenül 
a nyakukon lesznek. Meghiszem, hogy kisded, kalózbecsapást 
intéző hajórajok ellen talán mernek ütközetre vállalkozni, 
számmal pótolva tudatlanságukat; de ha egy hatalmas hajóhad 
szorongatja őket, mocczanni sem bátorkodnak. Tehát mivel 
nem gyakorolhatják magukat, bárdolatlanok maradnak, s ezért 
bátortalanok is lesznek. Mert ha valami, épen a tengeri hada­
kozás az, a mely mesteri ügyességet feltételez; azt pedig nem 
lehet ügy alkalomszerüleg, mellékes foglalkozással elsajátítani, 
sőt inkább az semmi mellékes foglalkozást meg nem tűr. 
Azonban ha az olympiai és delphoibeli kincsekhez nyul-l 
nának s nagyobb zsold Ígéretével igyekeznének a mi idegen 
hajós-legénységünket tőlünk elvonni, az komoly baj lenne, ha 
mi a saját magunk kebeléből és zselléreink 191 közűi hadi néppel 
nem volnánk képesek úgy megrakni hajóinkat, hogy nekik 
helyt állhassunk. De hát ügyünk úgy áll e tekintetben, hogy, 
a mi a legderekabb, csak polgáraink közűi való hajókormá­
nyosaink vannak, a többi hajószemélyzetünk is nagyobb szánni
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és jobb, mint a többi helléneké együttvéve. A hajóhadunknál 
szolgáló, idegen származású hajóslegénység közűi pedig aligha 
vállalkoznék arra csak egy is, hogy veszedelemre adja a fejét 
s hazájának hátat fordítson,19'2 egyszersmind a győzelemre 
való csekélyebb kilátás mellett ellenfeleink részén harczoljon 
csak azért, hogy néhány napig nagyobb zsoldot húzhasson.

«A peloponnesosiak ügyei, felfogásom szerint, ilyen for­
mán állanak; ellenben mi azoktól, am iket bennök gáncsol­
tam, mentek vagyunk s egyéb tekintetben is hasonlíthatat­
lanul felették állunk. Ha azok a szárazon a mi területünkre 
törnek, mi az övékre a tengeren, s ekkor aztán még az egész 
attikai terület feldúlására is sokkal hatalmasabb visszavágás 
lesz részünkről a Peloponnesos egy részének az elpusztítása, 
mert a peloponnesosiaknak nincs semmi más területűk, a hon­
nan magukat kárpótolhatnák a nélkül, hogy érte megviaskodni 
ne kellene; mi ellenben jelentékeny területekkel rendelkezünk 
mind a szigeteken, mind a szárazföld némely partvidékein.193 
Roppant jelentőségű az a tengeri uralom ! Gondoljátok csak 
meg, hogy ha mi szigetlakok volnánk, ki volna nálunk meg- 
közelíthetetlenebb ? Most ehhez mentői közelebb eső álla­
potba kell magunkat beletalálnunk. Ehhez képest hagyjuk 
oda a szabad térséget s ott levő lakásainkat; csak a tengernek 
s városunk területének194 megtartására szorítkozzunk s ne 
tegyük azt, hogy azok feldulása miatt haragra lobbanva a sok­
kal számosabb peloponnesosiakkal nagy ütközetbe bocsátkoz­
zunk, mert ha mi győzünk, újra nem csekélyebb számú ellen­
séggel gyűlik meg a bajunk, ha pedig mi húzzuk a rövidebbet, 
azzal a szövetségeseinktől nyert hatalmi tényezőket, melyek 
erőnk forrásait teszik, elveszítjük. Szövetségeseink ugyanis 
nem fognak nyugton maradni, mihelyt nem lesz elég képes­
ségünk ellenék síkra szállani. Félre tehát a házakon és föld­
birtokokon való sajnálkozással! Sajnáljuk inkább az ember­
életet ! Mert nem azok urai az embernek, hanem az ember
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az úr rajtuk. Ha azt merném hinni, hogy képes vagyok rábe­
szélni titeket, azt tanácsolnám, hogy menjetek s a saját kezei­
tekkel pusztítsátok el azokat, ekkép a peloponnesosiaknak mu­
tassátok meg, hogy azokért ugyan ti nem fogtok hajtani reájok.

«Tudnék még sok egyebet is felhozni a mellett a kilátás 
mellett, hogy a végleges diadal a mienk lesz, — feltéve, hogy 
e háború folyama alatt egyszersmind uralmatok gyarapítását 
is czélűl nem tűzitek s magatok csinálta veszedelmekkel a hely­
zetet nem súlyosbítjátok, mert megvallom, jobban félek a saját 
magunk balfogásaitól, mint az ellenség terveitől. Azok azonban 
egy más beszédem tárgyát fogják tenni,195 majd ha már a há­
ború folyni fog. Most csak bocsássuk el ezeket a következő 
válaszszal: Mi a megarabeliek számára megnyitjuk piaczunkat 
s kikötőinket, ha viszont a lakedaimoniak is felhagynak az 
idegenek kiutasításával196 mi velünk s a mi szövetségeseinkkel 
szemben ; mert az ép oly kevéssé van a békeszerződés ellenére, 
mint emez. Továbbá mi visszaadjuk az államoknak függet- 
lenségöket, a melyekkel akkor bírtak, midőn a békeszerződést 
kötöttük s mihelyt a lakedaimoniak is teljesen szabad kezet 
engednek a felsőségök alatt levő államoknak arra, hogy ne az 
ők, tudniillik a lakedaimoniak érdekeinek megfelelőleg intézzék 
állami életeket, hanem úgy, a mint azok külön-külön maguk 
akarják. Végül mi hajlandók vagyunk a békeszerződés értel­
mében a törvényes kiegyenlítésre. Háborút kezdeni nem fogunk, 
de ha megkezdik, védekezni fogunk. Ez az igazságos, egy­
szersmind ezen állam méltóságához illő válasz. De jegyezzük 
meg magunknak jól, hogy a háború kikerülhetetlen; továbbá, 
hogy ha nagyobb készséggel fogadjuk el a háborús állapotot, 
kevesebb határozottsággal támad az ellenfél; s hogy a leg- 
nagyobb veszedelmek után végül mind az államra, mind ennek 
egyes polgáraira a legnagyobb kitüntetések háramlanak. Íme 
a mi apáink a persa háborúkban megállták helyüket az ellen- 
séggel szemben, pedig nem hogy ennyivel kezdték volna, de
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móg azt is oda hagyták, a mijök volt! — S midőn ekkép több 
belátással, mint szerencsével, nagyobi) bátorsággal mint hata­
lommal visszaverték a barbárt, e nagy gyarapodáshoz utat 
nyitottak. Ezek mögött elmaradnunk nem szabad, hanem az 
ellenség ellen minden módon védekeznünk kell s rajta lennünk, 
hogy hatalmunkat csonkitatlanúl hagyhassuk gyermekeinkre.»

Ekképen szólt Perikies. Az athéniek az ő tanácsát igen 
helyesnek találták s azt mondták ki határozatképen, a mit ő 
javasolt. Alakedaimoniaknak szintén az ő felfogásának megfele- 
lőleg adtak választ minden egyes pontra nézve úgy, a mint 
ö előadta: általában pedig kinyilatkoztatták, hogy parancsra 
hallgatni nem fognak, arra azonban készek, hogy a békeszer­
ződés értelmében a vitás kérdéseket törvényes úton egyenlítsék 
ki, mint teljesen egyenlő rangú felek. A követek e válaszszal 
haza tértek s ez után több követség nem jött.

Ezek voltak azok a sérelmes esetek és vitás ügyek a ha­
bom előtt, a melyek mindkét részen nyomban az Epidamnos- 
nál és Kerkyránál végbement események után merültek fel. 
Mindamellett az alatt, míg ezek fenforogtak, fentartották egy­
mással az érülközést, a háborús viszony formaságai mellőzé­
sével ugyan, de nem minden gyanús tartózkodás nélkül, mert 
a mik történtek, békebontásra s a háború megkezdésére ürü­
gyül szolgáló dolgok voltak.
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Ezennel ahhoz az időponthoz jutottunk már el, a mely­
ben a háború nyíltan kitör az athéniek és peloponnesosiak, 
valamint e két fél szövetségesei között, a melyen túl többé 
nem érülköznek egymással a háborús viszony formaságai nél­
kül, s hadi lábra állva szakadatlanul háborúskodnak. Meg van 
ez itt írva időrendben, a mint az események egymás után 
következnek, nyári és téli időszakok szerint.1

Tizennégy óv óta volt érvényben a harmincz éves béke, 
a mely Euboia elfoglalása után létesült. E béke tizenötödik 
évében, akkor, midőn Chrysis papnő Argosban hivataloskodá­
sának negyvennyolezadik évét töltötte,2 Spartában az ephoros 
Ainesios, Athénben az archon Pythodoros volt, s ennek e hiva­
tala idejéből még négy hónap volt hátra, továbbá a Potidaiánál 
történt ütközet után hat hónapra s tavasz nyiltával3 egy thebai 
csapat, a mely kevéssel volt több háromszáz embernél, két 
boiotarchosnak,4 a Pylides fiának, Pythangelosnak s az Oneto- 
rides fiának, Diemporosnak a vezetése alatt éjjel előálomkor 
teljes fegyverzetben bement az athéniekkel szövetségben álló 
boiotiai Plataiába. Bizonyos plataiabeli polgárok, nevezetesen 
Naukleides és pártja5 hívták ezt ide s nyitották is ki előtte 
a kaput, a végből, hogy a saját személyes hatalmukat oly pol­
gártársaik romlására építsék, a kik ennek az útjában álltak, 
aztán pedig, hogy a várost a thebaiak részére megnyerjék. 
Ezt ők a Leontiades fiának, Eurymachosnak, Theba egyik
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legtehetősebb polgárának az útján eszközölték ki. A thebaiak 
előre látták azt, hogy háborúra fog kerülni a dolog; ennél­
fogva örömest ráálltak, hogy Plataiát, a mely velők állandóan 
visszavonásban élt, még a béke idején s a háború nyílt kitörése 
előtt kézre kerítsék. E miatt annál könnyebb szerrel is belopa­
kodhattak, mivel semmi őrizet Sem volt kiállítva. Miután 
a piaczon hadi rendbe álltak, nem úgy igyekeztek eljárni, 
a mint óhajtották azok, a kik őket oda behívták, melynélfogva 
nyomban dologhoz látva politikai ellenfeleik házaira6 törtek 
volna; hanem inkább az volt a tervök, hogy nyilvános kihir­
detés útján békés szellemű nyilatkozatot tesznek s a polgár­
ságot barátságos egyesség kötésére igyekeznek rábírni. Ki­
kiáltójuk ki is hirdette azt a felhívást, hogy a ki az összes 
boiotok ősi szövetségi viszonya alapján 7 velők hadi szövetségre 
hajlandó lépni, az fegyveresen csatlakozzék ő hozzájok. Azt 
hitték, hogy ezen az úton a várost könnyű szerrel magukhoz 
vonhatják. A plataiabeliek, a mint észrevettéK, hogy a thebaiak 
városukban vannak s ez nagy hirtelenséggel kezökbe esett, 
megdöbbenésökben s az éjjeli sötétség okozta téves vélekedésük 
miatt, a mely a behatolt thebaiak számát sokkal nagyobbra 
tette, hajlandók voltak az egyezkedésre, a felajánlott szövet­
séget elfogadták s nyugton viselték magukat, kivált miután 
azok részéről senkit semmi bántódás nem ért. Azonban mialatt 
a thebaiakkal értekeztek, észrevették, hogy ezek nem oly nagy 
számmal vannak, s az a reménységök támadt, hogy ők, ha 
támadást intéznek, rajtuk könnyű szerrel erőt vehetnek; mert 
a nagy tömegnek nem volt kedve az athéniektől elszakadni. 
Ennélfogva arra határozták magukat, hogy a thebaiakat meg­
támadják; s összegyülekeztek olyanformán, hogy az egyes 
házak közt levő közfalakat átvágják, hogy az útra ne kelljen 
kerülniük s ekkép észre ne vegyék őket; továbbá üres szeke­
reket toltak az útakra, hogy torlaszokul szolgáljanak, s nem 
mulasztottak el semmi egyéb oly nemű intézkedést sem, a mely
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ily körülmények közt támogatásukra szolgálónak mutatkozott. 
Miután, a mennyire lehetett, mindennel készen voltak, a hajnal 
hasadta előtti időpontot várták he, hogy az ellenség a nappali 
világosság elérkezósével nagyobb bátorságot ne kapjon s ekkép 
ő velők egyenlti helyzetbe ne jusson, hanem az éjjeli homály­
ban a megrémülésre hajlandóbb fél, s ő velők szemben, kiknek 
a város területén teljes helyi ismeretük volt, kisebbségben 
legyen. Ez időpont elérkeztével a plataiabeliek haladéktalanul 
támadásra mentek s gyorsan tusába bocsátkoztak. A thebaiak 
annak láttára, hogy ki vannak játszva, zárt csapatot formáltak 
s mindazokon a pontokon, a melyeken megrohanták őket, 
visszaverték a támadásokat. Két vagy három támadás vissza­
verése után, a mint a plataiabeliek roppant csatazajjal új táma­
dásra törtek elő s ugyanekkor a házakról a nők és házi szolgák 
lárma, kiabálás között cserép- és kőzáport ontottak reájok, 
ezen felül már az egész éjen át nagy esőszakadásban voltak, 
erkölcsi erejök megtört s hátat fordítva futásnak eredtek a vá­
roson keresztül. A sötétben, mivel ezek az események a hónap 
vége felé történtek,8 s a sáros, síkos utczákon a legtöbben nem 
tudtak rátalálni a kijáróra, a melyen menekül esőket kellett 
keresniök, míg üldözőik nagyon is jól ismerték a helyi viszo­
nyokat, hogy előlük el ne menekülhessenek; ekkep közülök 
sok odaveszett. Egy plataiabeli azon a kapun, a melyen a the­
baiak bementek s a mely egyedül volt kinyitva, závárszög 
helyett egy lándzsa-hegyet dugott a tolózárba s ekkép elzárta, 
hogy ott se lehessen többé kimenniök. A városban való üldözés 
közben a thebaiak közül némelyek a bástyákra hágtak föl, 
innen a külső oldalon leugráltak, mi által a legnagyobb részök 
elveszett; mások pedig egyik őrizetlen állapotban levő vár­
kapun egy fejszével, a melyet egy nő juttatott a kezeikhez, 
a závárt titkon átvágták; de itt kevesen mehettek ki, mert 
mihamar észrevették őket: ismét mások a város különböző 
pontjain más-másképen találták vésztőkét. Ez alatt a főtömeg,



11-2

a csapatnak az a része, a mely a legjobban összetartott, ott 
rekedt egy nagy épületben, a mely a bástyázathoz volt ra­
gasztva s a melyen az ajtó nyitva állt, mivel azt hitte, hogy 
ezen az épületen levő nyílás képezi a város kapuját s egyenes 
átjáróid szolgál kifelé.9 A plataiabeliek, a mint ezt a csapatot 
itt kelepczébe esve látták, azon kezdtek tanácskozni, vájjon 
rágyújtsák-e az épületet s elhamvaszszák-e úgy, a mint van, 
vagy valami más eljárásmódot alkalmazzanak. Végül azonban 
ez a csapat is, valamint a thebaiak közül mindazok, a kik 
a városban szerte bolyongtak, egyességre léptek a plataiabe- 
liekkel, mely szerint a fegyvert lerakták s magukat feltétlenül 
megadták. Erre jutottak azok a thebaiak, a kik Plataiába beha­
toltak. Ez alatt a többi thebaiak, a kiknek még éjjel teljes erővel 
meg kellett volna jelenniök, ha azok, a kik Plataiába bemen­
tek, netalán kudarczot vallanának, mihelyest útközben hírt 
kaptak fi történtekről, nyomban segítségre siettek. Plataia 
Thebától hetven stádiumnyira van,10 s ekkor még az éjen át 
szakadó eső is késleltette haladásukat, mert az Asopos folyó 
erősen megdagadt s nem könnyű volt rajta átgázolni. Mivel 
tehát zuhogó esőben haladtak előre s csak nagy ügygyei-bajjal 
tudtak a folyón áthatolni, későn, már csak akkor érkeztek 
meg, midőn embereik részint leölve, részint fogva voltak. 
A thebaiak megtudván mi történt, azoknak a plataiabelieknek 
a kézre kerítésére gondoltak, a kik kint a vidéken laktak s a 
kikkel minden házi felszerelésök velők volt, mivel azt hitték, 
hogy még béke van s ily szerencsétlenségről senkinek semmi 
sejtelme nem volt. Szándékoztak azokat a plataiabelieket, 
a kiket talán elfogulok sikerűi, túszok gyanánt tartani azokért 
az emberekért, a kik talán bent foglyul estek. Ezen a terven 
jártatták az eszöket a thebaiak. Míg ezek még mindig ezzel 
foglalatoskodtak, a plataiabeliek , mivel megsejdítették azt, 
hogy ilyes valami van készülőben, s aggódtak a kint levőkért, 
követeket küldtek a thebaiakhoz azzal a nyilatkozattal, hogy
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már azzal is menthetetlen dolgot követtek el, hogy béke idején 
az ő városuk elfoglalására kísérletet tettek; ne tetézzék ezt 
még azzal is, hogy a kint levőkön bántalmat követnek el. El­
lenkező esetben, kinyilatkoztatták, ők a thebaiaknak azon em­
bereit, a kik élve a kezeik közt vannak, szintén le fogják gyil­
kolni; viszont ha területekről visszavonúlnak, azt ígérték, 
hogy ezen embereiket nekik visszaadják. Athebaiak ezt beszélik, 
s még azt is állítják, hogy ez az ígéret esküvel is meg volt 
erősítve. Másfelől a plataiabeliek azt mondják, hogy ők nem 
így egyenesen ígérték meg a thebaiaknak embereik vissza­
adását, hanem csak ügy, ha megelőző értekezletek útján valami 
egyességet köthetnek; azt pedig, mintha ők esküt tettek volna, 
kereken tagadják. — Nos hát a thebaiak a plataiabeliek terüle­
téről kitakarodtak a legkisebb bántalom elkövetése nélkül. Erre 
a plataiabeliek, miután a vidékről nagy sietséggel behordozkod- 
tak, azokat az embereket nyomban legyilkolták. Az elfogottak 
szám szerint száznyolczvanan voltak s közöttük volt az az Eury- 
raachos is, a kivel az árulók titkos terveiket szőtték. E tett elkö­
vetése után hírvivőt küldtek Athénbe, a thebaiaknak halottaikat 
fegyverszünet engedélyezése mellett kiadták s ügyeiket a város­
ban rendezték, a mint a viszonyokhoz képest a legczélszerübbnek 
gondolták. Az athéniek, mihelyt a plataiai eseményekről hírt 
kaptak, mindazokat a boiotiabelieket, a kiket csak Attika terüle­
tén találtak, nyomban elfogták s követet indítottak Plataiába 
azzal a rendelettel, hogy azokkal a thebai emberekkel, a kik ke­
zeik közt vannak, semmit ne cselekedjenek, míg felettek ők is 
nem határoznak. Az athéniekhez ugyanis arról, hogy azok halva 
vannak, még nem érkezett jelentés, mert az első követ Plataiából 
Athénbe a thebaiak bemenetelével egyidejűleg indúlt el, a má­
sodik pedig pár pillanattal ezek leveretése és fogságba esése 
u tán ; azokból, a mik ezután történtek, már mit sem tudtak. 
E tájékozatlanságukban küldték az athéniek azt a rendeletét. 
A kövét megérkeztével már azokat az embereket nem találta

Thukydides.
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életben. Ezután az athéniek Plataiában hadsereggel megje­
lentek, élelmiszereket szállítottak bele s őrséggel látták el, 
végül a férfiak közül a leghasznavehetetlenebbeket, valamint 
a nőket és gyermekeket is kiszállították.

Mivel a Plataián elkövetett csín által a béke már csatta­
nósan meg volt szegve, az athéniek a legkomolyabb hadi ké­
születekhez láttak ; ugyanezt tették a lakedaimoniak és szövet­
ségeseik is. Mindkét fél szándékba vette, hogy a persa királyhoz 
s a barbárokhoz máshova, a honnan csak némi támogatást 
remélt, követeket küld, továbbá, hogy szövetségbe vonja azokat 
az államokat is, a melyek felsősége alatt nem álltak. A lake­
daimoniak szövetségeseiknek meghagyták, hogy azokhoz a ha­
jókhoz, a melyeket a velők tartó államoktól Itáliából és Siciliá- 
ból nyertek, s a melyek már náluk voltak, még építsenek, még 
pedig mindenik állam nagyságához mért arányban úgy, hogy 
hajóik száma egészen ötszázra kerekedjék k i; továbbá, hogy 
egy határozott összegre menő pénzt tartsanak készen; de kü­
lönben nyugton legyenek s az athénieket, ha egyes hajókkal 
mennek hozzájok, ne utasítsák vissza, míg e készülődéseikkel 
készen nem lesznek. Az athéniek latolgatták azon szövetsége­
seik erejét, a kikre számíthattak, s különösen a Peloponnesost 
környező helyeket, Kerkyrát, Ivephalleniát, Akarnaniát és Za- 
kynthost járatták he követeikkel, mert látták, hogy ha ezek 
szilárdul mellettök állanak, ők a Peloponnesosnak minden 
oldalról keményen neki eshetnek. Szóval, mindkét fél nem 
közönséges dolgokon jártatta elméjét s a legnagyobb hévvel 
készülődött a háborúra. S ez nagyon természetes, mert a hév 
kezdetben mindig a legerősebb. Ekkor még a fiatalság is nagy 
számmal volt a Peloponnesoson, nagy számmal volt Athénben 
is. Ez, mivel még nem próbálta, kapott rajta, hogy háború lesz. 
A többi összes hellenség feszült érdeklődéssel nézett a két 
legelső állam mérkőzése elé. Sok jósmondat járt szájról szájra, 
sok ilyesről zengett a jóslatfej tők ajka mind a háborúra készü-
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lődő, mind a többi hellen államokban. Ezenkívül Deloson ez 
előtt kevéssel földrengés volt, a mely itt ember emlékezet óta 
nem fordult elő. Ezt is szintén a bekövetkezendő események 
jelének hitték s vallották. 8 ha még valami más ilyenféle eset 
történt, azt mind előkutatták. A közvélemény, mondhatni, 
legnagyobb részt a lakedaimoniak ügye iránt volt kedvezőieg 
hangolva, kiváltképen azért, mert ezek azt nyilatkoztatták ki, 
hogy Hellast akarják megmenteni. Ez okozta aztán, hogy 
minden egyes ember, minden egyes állam azon törte magát, 
mikép segítsen rajtuk szóval is, tettel is, s mindenki azt hitte, 
hogy a vállalat jó előmenetelét épen az akasztja meg, hogy ő 
nem vesz részt benne. Oly rossz hangulatban volt a nagy több­
ség az athéniek iránt, mert az egy rész szeretett volna uralmuk 
alól felszabadulni, a más rész pedig attól félt, hogy alattvaló­
jukká lesz.

Ily készülődésekkel s ilyen érzület és gondolkodásmód 
mellett folytak a háborús mozgalmak. Azok a szövetséges 
államok, a melyek a háború kezdetén mindkét fél oldala 
mellett álltak, a következők voltak: A lakedaimoniak oldalán 
voltak az isthmoson belül11 a peloponnesosiak valameny- 
nyien, az argívok és az aehívok kivételével. Ezek mindkét 
féllel barátságos lábon álltak ; azonban az aehívok közül 
mindjárt kezdetben részt vettek a háborúban a pellenebe- 
liek, később pedig valamennyien mind. A földszoroson kívül 
lakók közül a lakedaimoniak oldalán álltak a megarabeliek 
a phokisiak, a lokrok,12 a boiotok, az amprakiabeliek, a 
leukasiak és az anaktorionbeliek. Ezek közül hajókat szolgál­
tattak a korinthosiak, a megarabeliek, a sikyoniak, a pelle- 
nebeliek, az elisiek, az amprakiabeliek és a leukasiak ; lovas­
ságot állítottak a boiotok, a phokisiak és a lokrok, gyalog­
ságot pedig a többi államok. Ez volt a lakedaimoniak szövet­
sége. Az athéniek részén álltak a chiosiak, a lesbosiak, a paj- 
taiabeliek, a Naupaktosban lakó messeneiek, az akarnania-

8*
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beliek nagy része, a kerkyrabeliek, a zakynthosiak, továbbá 
még egyéb oly államok, melyek adókötelesek voltak, a követ­
kező népségek közt: Kariának a tenger mellett eső része, 
a Kariával szomszédos dorisiak, Jonia, a Hellespontos vidékén 
lakók, a thrák partvidék, mindazok a szigetek, a melyek aPe- 
loponnesos és Kréta szigete között kelet felé feküsznek, az 
összes Kykladok Melos és Thera kivételével.13 Ezek közül a 
chiosiak, a lesbosiak és a kerkyrabeliek hajókat szolgáltattak, 
íajjtöbbiek pedig gyalogságot és pénzt. így állt mindkét félnek 
a szövetsége és hadi készülete.

A lakedaimoniak a plataiai események után a Pelopon- 
nesoson, valamint az ezen kívül lakó szövetségeseikhez nyom­
ban azt a rendeletet küldötték szét, hogy katonaságukat állítsák 
hadi lábra s magukat egy távoli vidékre intézendő hadi válla- 
athoz a kellő szükségletekkel lássák el, hogy Attikába betörést 
intézhessenek. A mint már ezzel mindenki készen volt, a ki­
tűzött időre minden állam részéről a hadi erő kétharmada 
a földszoroson megjelent. Miután ekkép az egész hadsereg itt 
együtt volt, Archidamos, lakedaimoni király, a ki ebben a hadi 
vállalatban a fővezérletet vitte, az összes államok vezéreit, 
legfőbb tisztjeit, valamint a seregben levő többi legtekintélye­
sebb férfiakat is egybegyűjtötte s előttük a következő intő be­
szédet tartotta:

«Peloponnesosiak! Szövetséges társaink! A mi őseink 
sokat táboroztak részint magán a Peloponnesoson, részint ezen 
kívül eső helyeken; közülünk az idősebbeknek szintén volt 
elég módjuk tapasztalásból megtudni, mi az a háború ; azon­
ban e jelenleginél nagyobb hadi,készülettel még nem jöttünk 
ki táborozásra. Mi most egy roppant hatalmas államra szán­
dékozunk támadást intézni; azért szintén igen nagy számú u 
s nagyon derék hadi néppel fogunk táborozáshoz. Méltán 
megvárható tehát, hogy magunkat őseinknél alábbvalóknak ne 
tanúsítsuk, se pedig a saját hírnevünkön szennyfoltot ne ejtsünk.
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Mert e mozgalmat az egész Hellas feszült figyelemmel kíséri 
s az athéniek iránt táplált gyűlöletből vállalatunkhoz sok sze­
rencsét kíván. Tehát bárha még úgy hiszi is valaki azt, hogy 
mi az ellenségét meghaladó erővel támadunk, s majdnem 
bizonyosnak tartja, hogy az ellenség nem fog velünk nyílt 
ütközetbe bocsátkozni, azért nem szabad az óvó intézkedések 
elhanyagolásával tenni lépéseinket. Ellenkezőleg minden egyes 
állam vezére, sőt minden egyes katona a maga részéről folyvást 
azzal a várakozással legyen, hogy csata előtt áll. A had eshe­
tőségei bizonytalanok; a legtöbb csak pillanatokon fordul meg 
s a támadások a szenvedély heve első kitörésének módjára 
következnek be. Gyakran a gyöngébb fél, ha óvatosan jár el, 
sikerhez jut egy oly erősebb féllel szemben, a mely lenézte s 
e miatt a harczra kellőleg elkészülve nem volt. Ellenséges 
területen való táborozásnál bátor érzület s óvatos eljárásmód 
az, a melyre folyvást szükség van ; mert így lehetünk a táma­
dásra folyvást eléggé vállalkozó szelleműek, a támadás ellen 
pedig elegendőkép biztosítva. Mi egy oly állam ellen szádunk 
síkra, a melyet nem hogy képtelennek lehetne mondani az 
önvédelemre, de sőt a védelmi eszközökkel minden tekintetben 
a legjobban el van látva; s így csaknem bizonyosnak tekint­
hetjük, még ha most, midőn távol vagyunk, nem mozognak is, 
hogy velünk szembe szállnak, — majd akkor, ha bennünket 
területökön dúlva, pusztítva megjelenni látnak. Mert minden­
kit harag fog el, midőn a saját szemével s amúgy melegében 
valami szokatlan sérelmet kénytelen látni ; s a kik mennél 
kevésbbé szoktak megfontolással eljárni, azok állnak a leg­
gyakrabban indulatuk tettre izgató hatása alatt. Az athéniekről 
pedig még jobban fel lehet tenni, mint bárkiről másról azt, 
h°gy így viselik majd magukat, mivel azt tartják, hogy nekik 
van csak joguk arra, hogy másokon uralkodjanak, s hogy 
másokra törve, azok területét dúlják inkább, mintsem a ma­
gukét pusztítva lássák. Mivel tehát ily hatalmas állam ellen



118 THUKYDIDES. II. KÖNYV 11., 12., 13. FEJEZET.

fogunk táborozáshoz és a következésekhez képest őseinkre 
is, a magunk fejére is a legnagyobb dicsőséget vagy a legna­
gyobb gyalázatot fogjuk vonni: készségesen menjetek, a merre 
vezetnek benneteket; fegyelmet s óvatosságot mindennél élőbb- 
valónak tartsatok s a parancsolatokat pontosan teljesítsétek, 
mert nincs annál szebb és bátorságosabb dolog, mint ha 
egy nagy hadsereg egyetlen intéző szellemtől áthatottnak 
tanúsítja magát.»

E beszéd elmondása után Archidamos feloszlatta a gyü­
lekezetét s még egyszer és utoljára a Diakritos fiát, a spártai 
Melesippost Athénbe küldte, ha talán az athéniek engedéke­
nyebbekké válnának, látván azt, hogy ők már útban vannak. 
Ezek azonban nem bocsátották városukba, sem közhatóságuk 
elé, mert már ezt megelőzőleg győzött a Perikies abbeli nézete, 
hogy sem üzenethozót, sem követséget nem lehet elfogadni a 
lakedaimoniaktól, mihelyt táborozásra kimozdulnak. Tehát 
Melesippost kihallgatatlanul küldték vissza s kimondták 
neki, hogy még az nap a határokon túl kell lennie, jövőre 
pedig, ha valamit akarnak, területükre való visszahúzódás 
után küldjenek követséget. Adtak mellé kísérőket is, hogy 
senkivel szóba ne állhasson. Midőn a határra ért & kísérőitől 
elváló félben volt, e szavakkal ment tovább útjára: «Ez a nap 
a hellénekre nézve nagy szerencsétlenségek kezdete lesz.» 
Midőn a táborba érkezett s Archidamos megtudta, hogy az 
athéniek semmi áron nem akarnak engedni, hadaival felkere­
kedett s területükre benyomúlt. A boiotok szintén elküldték 
hadjutalékukat, valamint lovasságukat is a peloponnesosiak- 
nak a táborozásban való részvételre, többi hadi népükkel 
pedig Plataia alá mentek s ennek a vidékét dúlták.

Mialatt még a peloponnesosi hadak a szoroson gyüle­
keztek s az attikai határok felé közeledtek, de még oda be 
nem csaptak, a Xanthippos fia, Perikies, a ki ekkor az athe- 
niekné) a vezéri tisztet tized magával viselte, miután meggyö-
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ződést szerzett magának arról, hogy az ellenséges betörés való­
sággal bekövetkezik, azt kezdte gyanítani, hogy az ő javait 
Archidamos alkalmasint kímélni fogja, s pusztításuktól tar­
tózkodni fog, akár vendégbaráti viszonyuknál fogva magától, 
a mint ez gyakran megesik, hogy ö neki személyesen jó szol­
gálatot tegyen, akár pedig azért, mert neki azt a lakedaimo- 
niak egyenesen meghagyják, hogy őt polgártársai előtt nép­
szerűtlenné tegyék, a mint már a vétekkel terhelt emberek 
kiűzését is ő miatta követelték. Ennélfogva kinyilatkoztatta az 
athéniek előtt a népgyűlésben, hogy Archidamos ő neki ven­
dégbarátja ugyan, azonban ez a viszony a közügynek hátrá­
nyára ne szolgáljon. Ha az ellenség az ő birtokait s épületeit 
nem dúlja épen úgy, mint a többiekét, hadd legyenek állam­
javakká s miattuk ő reá semmi gyanú ne háruljon. Ugyan­
ekkor ismételte a létező helyzetre vonatkozólag korábbi inté­
seit is, hogy készüljenek, a háborúra, hurczolkodjanak be a 
vidékről, rendes ütközet elfogadására a városból ki ne tör­
jenek, hanem behúzódván a városba, őrizzék azt; továbbá 
hajóhadukat, a mely erejűket képezi, hozzák jó karba s kezű­
ket tartsák szövetségeseik felett, mert, úgymond, erejök forrá­
sát az ezektől űzetett adójárulékok teszik; a háborúban pedig 
többnyire az okosságé a döntő szerep s a pénzbeli gazdag 
forrásoké. Egyszersmind elmondta, hogy a mi ez utóbbiakat 
illeti, teljesen nyugodtak lehetnek, mivel évenként hatszáz 
talentumnyi15 adó foly be a szövetségesektől az államnak 
egyéb jövedelmeken felül; készletben van még a fellegvárban 
hatezer talentumnyi vert pénz. Ez, midőn a legnagyobb ösz- 
szegre ment, kilenczezerhétszáz talentumnyi volt. Ebből az, a 
mi már hiányzott, a fellegvár előcsarnokaira, egyéb épületekre 
s Potidaiára volt fordítva.16 Ezen kívül pénzzé fel nem dolgo­
zott arany és ezüst magánosok és az állam részéről adott 
fogadalmi ajándékokban, az ünnepi meneteknél és verseny­
játékoknál használatos edényekben, eszközökben, persa zsák-
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mányokban s egyéb, ezekhez hasonló tárgyakban nem keve­
sebb, mint ötszáz talentumnyi érték van.17 Ehhez számított 
még egyéb szent helyekről is nem csekély összegre menő érté­
ket, a melyet szintén hasznukra fordíthatnak; sőt ha minden­
től el találnának is esni, felhasználhatnák még magát az 
Athéné szobrán levő aranyat is ; kimutatta, hogy e szobron 
negyven talentumnyi súlyú tiszta színarany van,18 a mely egé­
szen levehető. Ezt, ha a város megmentése czéljából felhasz­
nálják, tartoznak egyenlő mértékben visszatéríteni. A pénzbeli 
segédforrásokra nézve ekkép igyekezett a polgárságba bizalmat 
önteni. Ez után azt mondta el, hogy van tizenhárom ezer ne­
héz fegyverzetű gyalogjuk az őrségekre s a városi bástyázat 
mellvédéihez rendelt tizenhatezer nehéz fegyverzetű gyalogon 
kívül. Mert kezdetben, midőn az ellenség becsapott, ennyien 
képezték az őrsereget a legidősebb és legifjabb korosztálybeli 
polgárokból s a zsellérek közül azok, a kik nehéz fegyverzetű 
gyalogok voltak. A phaleroni bástya harminczöt stádium hosszú 
volt a város körfaláig, s e körfalnak őrizet alatt álló része negy­
venhárom stádium volt; ennek egy része, az,mely a phaleroni és 
a hosszú fal között volt, nem állt őrizet alatt; továbbá a Peiraieus 
felé húzódó hosszú falak negyven stádiumnyira nyúltak, s ezek­
nek külső része állt őrizet alatt; a Peiraieusnak Munychiával 
együtt az egész körfala hatvan stádiumnyi volt, s ennek fele állt 
őrizet alatt.19 A lovasság számát ezerkétszáz főre tette, ide szá­
mítva a lovas nyilazókat is, továbbá a gyalog nyilasokét ezerhat- 
százra s a hasznavehető háromsorevezős hajók számát három­
százra. Ily, s a részleteket tekintve, egy pontban sem gyarlóbb 
lábon állt az athéniek hatalma akkor, midőn a peloponneso- 
siak első betörése a küszöbön állt s a háború kitört. Beszélt ezen 
kívül Perikies szokása szerint még egyebeket is annak a kimu­
tatására, hogy a háborúból győzelmesen bontakozhatnak ki.

Az athéniek hajtottak az ő előterjesztéseire. Beszállítot­
ták a vidékről a nőket és gyermekeket, valamint házi felszere-
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lésül szolgáló ingóságaikat is ; egyszersmind még maguknak a 
házaknak a fa-anyagát is kiszedték. Az apróbb lábas jószágot 
és az igavonó barmokat Euboiára s a szomszédos szigetekre 
küldték át. Mivel a legtöbben állandó vidéki lakáshoz voltak 
szokva, nehezen esett nekik ez az átköltözés. Pedig ez meg­
történt, s épen különösen az athéniekkel már az ősrégi idők­
ben. Attikát ugyanis Kekrops és az első királyok alatt egészen 
Theseusig városi kerületekben lakták; 20 mindeniknek meg­
volt a maga prytaneuma (városháza) és felsősége; ha nem 
volt mitől félniök, nem gyülekeztek egybe a királyhoz tanács­
kozás végett, hanem mindenik magában intézte a saját pol­
gári ügyeit s tanácskozott teendői felől. Közülök némelyek 
még hadat is viseltek egymással, mint pl. az eleusisiak Eumol­
po» alatt Erechtheus ellen. Azonban midőn Theseus lett 
királylyá, a kinél okosság hatalommal egyesült, egyéb derék 
dolgokon kívül azt is megtette, hogy a többi városi kerületek 
tanácsait és főhatóságait feloszlatta, s az által, hogy egy 
tanácsházat és egy prytaneumot mutatott ki, az egész népet 
e mostani városba hozta össze, s a mellett, hogy kiki használ­
hatta javait úgy, mint addig, egyszersmind kényszerítette, 
hogy ennek a városnak a polgárságához tartozzék. Ez a város, 
miután már ekkép valamennyien ennek a polgári kötelékébe 
tartoztak, nagygyá is lett s ily állapotban származott át The- 
seustól utódaira. Az ő idejétől fogva ülnek az athéniek az 
(Athéné) istennő tiszteletére egy nyilvános ünnepet még most 
is, a melynek a neve Synoikia (összetelepedés, egyesülés 
ünnepe).21 Ezt megelőzőleg város volt a mai fellegvár s a 
városnak alatta eső, leginkább dél felé fekvő része. Ezt bizo­
nyítja az, hogy magában a fellegvárban vannak az Athéné 
istennőén kívül a többi istenek templomai i s ; továbbá, hogy 
azok a templomok, a melyek rajta kívül találhatók, inkább a 
város ezen része felé vannak építve; így példáid az olympiai 
Zeusé, a Pvthion, a (íré szent helye s a limnaii Dionysosé,22
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akinek a tiszteletére a régibb Dionysia nevű ünnepet ülik 
Ánthesterion hónap tizenkettedikén,23 a mint ez az athéniek­
től származó ionoknál egészen máig szokásban van. De van­
nak még más ősrégi szent helyek is ezen a részen alapítva. 
S van itt egy forrás, a melynek a neve most, mióta a zsar­
nokok-4 kütfő-csatornákkal ellátták, Enneakrunos (kilencz 
kútfő), az előtt pedig, míg tisztán látható volt a forrás vizének 
a fakadása, Kallirrhoé volt. Ennek a vizet, miután közelsége 
miatt, 25 akkor fontos alkalmaknál használták, s ama régi 
időből leszármazó szokásképen a lakodalmi szertartások 
előtt s egyéb ünnepi szertartásoknál még most sem nélkü­
lözhetik. A fellegvárat már, mivel ősidőkben ez szolgált lakó 
helyül,26 az athéniek egész máig «a város» néven nevezik. 
Tehát az athéniek sok ideig független vidéki életet éltek; 
s azután is, a politikai egj^esülés daczára, nagy részük meg­
szokásból régesrégtől fogva egész e háborúig összes háztar­
tásával a vidéken lakott; e miatt nem esett könnyen a be­
vándorlás, főképen miután nem oly rég ideje múlt, hogy a 
persa háborúk után helyreállíthatták gazdaságukat. Kedvet­
lenül, nehéz szívvel fordítottak hátat hajlékaiknak s szent 
helyeiknek, melyeket az ősi alkotmányos viszonyok meg­
szűnte óta is állandóan apáról fiúra szálló örökségkép bírtak; 
egészen új életmódot kellett kezdeniük; épen úgy esett vala­
mennyieknek , mintha hazájokból kellene kivándorolniok. 
A mint végre megérkeztek a városba, csak kevesen talál­
tak rendes lakást vagy szállást barátaiknál vagy rokonaik­
nál. A legtöbben kénytelenek voltak a város szabad térségeit 
építeni be s valamennyi istennek és hősnek a szent helyeit 
foglalni el a fellegvár és Eleusinion,27 valamint azoknak a 
szent helyeknek a kivételével, a melyek jól elzárhatok voltak. 
Az úgynevezett pelasg téren a fellegvár a la tt18 a lakás átokkal 
volt terhelve, s még egy pvthói jósmonda következő végső sza­
vai által is tilalmazva volt: «Jobb a pelasg térnek meghagyni
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nyugalmát.» Mindezek daczára a pillanatnyi szükség nyomása 
alatt még azt is beépítették. Az én véleményem szerint az 
említett jósmondat egészen más vonatkozású, mint közönsé­
gesen felfogták. Nevezetesen az nem arra vonatkozik, mintha 
az utóbb bekövetkező szerencsétlenségek a miatt érték volna 
a várost, hogy ama térnek a beépítésével vétket követtek el, 
hanem arra, hogy a háború folytán fog bekövetkezni az a kény­
szerűség, hogy rajta éljenek; s tudta a jóshely a háború egye­
nes megnevezése nélkül is azt, hogy az itteni lakás soha sem fog 
jóra szolgálni. Továbbá sokan a bástyatornyokban rendezték be 
magukat házilag úgy, a hogy épen tudták; mert a mint össze- 
gyülekeztek, a város nem volt elég nagy arra, hogy őket befo­
gadhassa. Sőt utóbb laktak magukon a hosszú falakon is, a me­
lyeket maguk közt felosztottak, s a Peiraieusból is elfoglaltak 
egy jó darabot. Ez alatt folytatták készülődéseiket, igyekeztek 
szövetségeseiket összevonni s egv, száz hajóra menő hadi flot­
tát szereltek fel a Peloponnesos megtámadása végett.

Midőn az athéniek hadi készületeikben erre a pontra 
jutottak, a peloponnesosiak hadai az attikai területhez tartozó 
Oinoé alá nyomúltak, a hol betörni szándékoztak. Itt táborba 
szálltak s e hely bástyázatának ostromgépekkel s egyéb úton- 
módon való megostromlására tettek készületeket. Ez az Oinoé 
erősített határhelyiség Attika és Boiotia között s az athéniek 
háborús időkben őrsereget szoktak tartani benne. Alatta 
részint az ostromhoz való készülődésekkel, részint egyéb dol­
gokkal jó sok időt vesztegettek el. Ezért Archidamost nem 
csekély szemrehányás érte. Már a háborúra való előkészület­
nél is lanyhának és az athéniek felé szítónak tűnt fel, mivel 
nem volt egész határozottsággal a háború mellett; a mint 
pedig ekkor, midőn a sereg összegyülekezett, a földszoroson 
veszteglett, majd az előnyomulást késedelmesen intézte s 
Oinoé alatt oly sokáig időzött: mindezek miatt, de legfőkép 
az utóbbi dolog miatt, semmikép sem voltak vele megelégedve.
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Mert az Oinoé alatt való időzéskor hordozkodtak be az athé­
niek a városba s azt hitték a peloponnesosiak, hogy gyors 
támadás mellett még mindent kint értek volna, ha ez az ő 
késedelmeskedésein nem múlik. A sereg ily elégedetlenséget 
táplált Archidamos iránt a hosszadalmas megszállás alatt; 
ö azonban, a mint beszélik, még mindig arra várt, hogy az 
athéniek most, midőn területök még nincs pusztítva, engedni 
fognak s nem bírnak hozzá törődni, hogy azt szemük láttára 
dúlják; azért még várt.

Miután azonban Oinoé bevétele, daczára annak, hogy 
megrohanták s minden eszközt felhasználtak ellene, nem 
akart sikerülni s az athéniek sem kezdtek semmiféle alkudo­
zást : e hely alól felkerekedtek s a thebaiaknak Plataiába való 
betörése után körülbelül nyolczvanad napra, nyár közepén, 
midőn az élet a fejét hányta,99 Attikába betörtek. A vezér á 
Zeuxidamos fia, Archidamos, lakedaimoni király volt, s tá­
borba szállva, elsőben is Eleusist és Thria mezejét dúlták. Itt 
egy csapat athéni lovast az úgynevezett Bheitoi30 mellett 
megszalasztották. Ez után az Aigaleos hegyet jobb felől 
hagyva, Kropián31 át Acharnaihoz nyomultak, a mely Attika 
demos (község) néven nevezett helyei között a legnagyobb. Itt' 
megszálltak, tábort ütöttek s jó hosszú ideig benne maradva 
pusztítottak. Archidamost, a mint mondják, a következő tekin­
tetek bírták arra, hogy Acharnainál maradjon csatakészen s e 
becsapás alkalmával a síkra32 alá ne bocsátkozzék : Remélte, 
hogy az athéniek, a kiknél a fiatalság nagy számmal s a hadi 
készület oly nagy volt, a minő még eddig soha, nyílt ütközetet 
fogadnak el s nem nézik el, hogy területüket pusztítsák. 
Miután tehát már Eleusishoz s Thria mezejére ki nem mentek 
eléje, próbálta, vájjon az ö Acharnainál való állásfoglalása 
által nem fogják-e magukat támadásra ragadtatni. Ugyanis a 
mellett, hogy a helyet alkalmasnak találta a táborozásra, azt 
hitte, hogy az Acharnaiba való emberek, a kik a polgárságnak
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jelentékeny részét tették, a mennyiben háromezer nehéz fegy- 
yerzetű gyalogból állottak, nem fogják nyugodtan hagyni, 
hogy javaikat szétdúlják, hanem az összest ütközet elfogadá­
sára fogják bírni. De ha az athéniek ezen betörés alkalmával 
nem csapnak is ki ő ellene a városból, ezután már bátorságo- 
sabban foghat a síkság pusztításához s nyomulhat maga a 
város bástyái alá, mivel az acharnaibeliek, miután a saját 
javaiktól már úgy is meg vannak fosztva, nem lesznek többé 
oly készségesek a mások javaiért magukat koczkára tenni s 
polgári meghasonlás fog bekövetkezni. Ily tekintetből maradt 
Archidamos Acharnainál.

Az athénieknek, míg a peloponnesusi sereg Eleusisnál s 
Thria mezején állt, még mindig volt némi reménysége, hogy 
az tovább nyomulni nem fog, mert emlékezetökben volt még, 
hogy a Pausanias fia, Pleistoanax, lakedaimoni király, midőn 
ezelőtt tizennégy évvel az attikai területre Eleusisba s Thria 
mezejére becsapott, a nélkül, hogy tovább haladt volna, innen 
szintén visszahúzódott. Ezért az Spartából számkivetésbe is 
ment, mivel úgy látszott, mintha pénzzel vesztegették volna 
meg, hogy térjen vissza. A mint azonban a sereget az athé­
niek Acharnai körül pillantották meg, a mely a várostól csak 
hatvan stádiumnyi33 távolságra van, ezt többé nem tartották 
elszenvedhetőnek s — a mi könnyen felfogható — midőn a 
területet szemök láttára pusztították, a mit a fiatalabbak meg 
soha sem láttak, de még az idősebbek sem a persa idők kivé­
telével, ez szörnyű dolognak tűnt fel nekik, s abban a véle­
ményben voltak sokan, de különösen a fiatalság, hogy ezt nem 
szabad elnézni az ellenségnek s ki kell rá törni. Tömeges ösz- 
szejövetelek voltak, a melyekben heves viták folytak, némelyek 
a kitörés mellett, mások pedig ellene nyilatkozván. .Jósok ajka 
különféle jós-igéket hangoztatott, a melyeket mindenki a sze­
rint hallgatott, a mint épen a kérdés iránt hangolva volt. Az 
acharnaibeliek, a kik azt tartották, hogy ők nem csekély
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részét teszik a polgárságnak, különösen izgattak az ütközet 
mellett. Ekkép a polgárság mindenképen fel volt izgatva s 
haragudott Perikiesre. Mindabból, a mire korábban intette őket, 
semmire sem emlékeztek már, hanem ócsárlásokkal halmozták 
el, hogy vezér létére ütközetre nem vezet, s őt okolták minden 
szenvedéseikért. Perikies azonban látván azt, hogy a polgárok a 
létező helyzet miatt békétienkednek s épen nem jóban törik a 
fejőket, egyszersmind meg levéli győződve arról, hogy az ő nézete 
a helyes, a melynél fogva az ellenségre ki nem csap, nem tar­
tott népgyiilést, sem semmi egyéb összejövetelt; mert attól 
tartott, hogy ha inkább heves felindulás, mint józan megfon­
tolás vezeti összejövetelükben, valami nagy hibát követnek el. 
Csak azt cselekedte, hogy a várost őriztette szorosan s a csen­
det fentartotta benne, a mennyire csak képes volt. Mind­
amellett lovasságot küldözött ki folytonosan, hogy portyázó 
csapatok az ellenséges hadból a városhoz közel eső területekre 
ne csapjanak s rajtuk kárt ne tegyenek. S egy nem épen nagy 
csatája fejlett ki az athéniek egy lovas hadosztályának és a 
thessaliai lovasoknak a boiotiai lovasság ellen Phrygiánál.84 
Ez az ütközet inkább az athéniekre és thessalokra nézve folyt 
kedvezően mindaddig, míg a boiotoknak segítségnyújtásra 
nehéz fegyverzetű gyalogságuk a csatatéren megjelenvén, 
meghátrálni nem kényszerültek. A thessalok és athéniek 
ekkor néhány embert vesztettek. Ezeket az elesetteket még az 
nap, a nélkül, hogy fegyverszünetet kértek volna, fel is szed­
ték. A peloponnesosiak a következő napon emeltek diadal­
jelet.35 A thessaloknak ez a segítségnyújtása az athéniek 
részére a régi szövetség alapján történt.36 Érkeztek hozzájok 
larisabeliek, pharsalosiak, kranoniak, pyrasosiak, gyrtoniak és 
pheraibeliek.37 Ezeknél vezérek voltak Larisábó! Polymedes és 
Aristonus, Pharsalosból pedig Menon. Voltak még a többieknek 
is külön-külön városonként vezetőik.

A peloponnesosiak, miután az athéniek a városból ütkö-
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zetre nem mozdultak ki, felkerekedtek Aeharnaiból s néhány oly 
község pusztításához fogtak, a melyek a Parnes és Brilessos 
hegység88 közt feküdtek. Mialatt még attikai területen voltak, 
az athéniek azt a száz hajóra menő hadi flottát, a melyet fel­
szereltek, a Peloponnesost környező vizekre küldték: rajta 
ezer nehéz fegyverzetű gyalogot s négyszáz nyilast a Xenotimos 
íiának, Karkinosnak, az Epikles fiának, Proteasnak és az Anti­
genes fiának, Sokratesnek a vezetése alatt. Ezek e haddal fel­
szedvén a horgonyt, a körülhajózáshoz fogtak. A peloponne­
sosiak még tovább is Attika területén maradtak, de csak 
addig, mig élelmi készletük tarto tt; ez után pedig visszahúzód­
tak, nem arra, a merről betörtek, hanem Boiotia fele. Oropos39 
mellett való elvonulásuk alatt feldúlták a «Cfraia» néven neve­
zett területet, melyet az athéni felsőség alatt álló oropusiak 
használnak. A Peloponnesosra való érkezésük után mindnyá­
jan a saját hazájukba oszlottak szét.

Az ellenséges hadak visszahúzódása után az athéniek 
szárazon és tengeren felállították őrségeiket úgy, a mint az 
egész háború alatt az őrizetet ellátni szándékoztak. Ez után 
elhatározták, hogy abból a pénzből, a mely a fellegvárban 
van, ezer talentumot kivesznek s félre tesznek;40 ebből nem 
költekeznek, hanem a többiből fedezik a háború költségeit. 
Ha pedig valaki javaslatot tesz vagy szavazást indítványoz 
arra nézve, hogy ehhez a pénzhez nyúljanak hozzá valami 
egyéb czélból s nem a végből, hogy az ellenség tengeri haddal 
nyomúl a város ellen s ezt védelmezni kell, arra halálbünte­
tést határoztak. Egyszersmind azt is elhatározták, hogy száz 
háromsorevezőst, a legjobb hajókat, évről évre különösen 
kiszemelik, valamint ezek számára hajóskapitányokat is : 
s ezek közül egyet sem szabad más egyéb esetben alkal­
mazni, csak a fentebb említett veszedelem bekövetkezésekor 
a pénzzel együtt, ha szükség lesz.

Azok az athéniek, a kik a száz hajóra menő hadi flottán
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a Peloponnesost környező vizekre hajóztak, s velők a kerkyra- 
beliek, a kik hozzájok ötven hajóval csatlakoztak, valamint 
más, arra lakó szövetségeseik is, azonkívül, hogy a partvonal 
több pontját pusztították, a lakedaimoni területen levő Metho- 
nénál a partra kiszálltak s ennek gyönge s védtelen állapot­
ban levő falait megrohanták. Azonban épen e vidéken állt 
egy őrcsapattal egy spártai férfi, a Tellis fia, Brasidas. Ez a 
hely megrohanása felől vett első hírre annak oltalmára sietett 
száz nehéz fegyverzetű gyalogból álló csapattal. Miután az 
athéni hadakon, a melyek a környéken szét voltak szóródva s 
a falak felé voltak fordulva, gyorsan átvágta magát, bejutott 
Methonéba. E csekély emberveszteséggel keresztülvitt behato­
lásával a várost megmentette. S ez volt e háború első merész 
hadi ténye, a melyet Spartában dicsérőleg említettek fel. 
Az athéniek innen tovább vitorláztak a part mentén, s mi­
után az elisi területhez tartozó Phiálioz41 értek, itt a vidé­
ket két napig dúlták s egy háromszáz kiszemelt harczosból 
álló csapatot, mely az elisi lapályról42 a hely oltalmára elősie­
tett, s vele együtt az Elis környékén lakó népség hadait ren­
des ütközetben megverték. Miután itt erős szél kezdett 
támadni s e kikötő nélküli helyen a viharnak védtelenül vol­
tak kitéve, nagy részük hajóra szállt s az Ichthys nevű hegy- 
fok megkerülésével Phia kikötőjébe hajózott. Ez alatt a mes- 
seneiek s némely mások, kiknek nem sikerült a hajókra eljutni, 
a szárazon húzódtak tovább s Phiát hatalmukba ejtették. 
A többiek később ezeket a hegyfok megkerülése után felszed­
ték a hajókra s Phiát odahagyván, kihajóztak a nyílt tengerre. 
Már ekkor az elisieknek egy nagy hadserege közelgett a terü­
let védelmére. Az athéniek azonban a part mentén más felé 
hajóztak s pusztítottak.

Ugyanebben az időtájban az athéniek egy más, harminez 
hajóból álló hadi flottát küldtek a Lokris40 környékén elterülő 
tengerre, egyszersmind Euboia oltalmára. E hajóhad vezére a
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Kleinias fia, Kleopompos volt. Ő több ponton kiszállt, a ten­
gervidék némely helyét feldúlta, Throniont elfoglalta, belőle 
túszokat vett s Alope mellett a területök védelmére elősiető 
lokrokat rendes ütközetben megverte. Ugyanezen a nyáron 
elűzték Aiginából az athéniek az aiginabelieket, férfiakat, 
gyermekeket, nőket, azt hozván fel ellenök, hogy ő előttök 
föképen ezeket terheli vád a háborúért; de biztosabbnak is 
tartották, ha a Peloponnesoshoz oly közel eső Aiginát ők ma­
guk a saját gyarmatosaikkal foglaltatják el. Ide nemsokára 
ezután a gyarmatosokat el is küldték. Az elűzött aiginabeliek- 
nek a lakedaimoniak Thyreát adták át lakóhelyül s ennek 
vidékét használat végett, egyfelől az athéniekkel való ellenséges 
viszonyuk miatt, másrészt azért, mert az aiginabeliek jó szol­
gálatot tettek nekik a földrengés és a helota-lázadás idején. 
A thyreai föld határvidék az argívok és a lakedaimoniak terü­
lete között s egészen a tengerig lenyúlik. Az aiginabeliek közül 
egy rész itt telepedett meg, a más rész pedig Hellas többi 
részében széledt el.

Ugyanebben a nyári időszakban a nap délután elsötéte­
dett, de teljes fényét csakhamar újból visszanyerte. Ez liold- 
ujság idején történt, a mint hogy, úgy látszik, csak is ilyenkor 
eshetik meg. Ez alkalommal a nap olyan volt, mint a hold 
sarlója s néhány csillag látható volt az égen.44

Még szintén ugyanebben a nyári időszakban az athéniek 
a Pythes fiát, az abderai Nymphodorost, a kit eddig ellen- 
ségöknek tekintettek, nyilvános vendégbarátjokká45 tették s 
meghívták magukhoz, hogy hozza létre az általuk óhajtott 
szövetséget közöttük és a Teres fia, Sitalkes, thrakiai király 
között, a ki ennek a Nymphodorosnak a testvérét vette 
nőül s a kinél ennek nagy befolyása volt. Ez a Teres, a Sital- 
kes atyja volt az, a ki az Odrysai törzs felett uralkodó család­
jának a hatalmát a többi thrákok legnagyobb részére is kiter­
jesztette ; mert a thrákok nagy része függetlenségben él. Ez

Thukydides. 9



180 THTJKYPÍDES. II. KÖNYV 29., 80. FEJEZET.

a Teres azonban azzal a Tereussal, a ki Athénből Proknét, a 
Pandion leányát bírta feleségűi, semmi rokoni összeköttetés­
ben nem áll,46 s ezek nem is ugyanarról a thrák földről valók, 
hanem emez, Tereus, Dauliában lakott, azon a földön, a 
melynek most Phokis a neve s a melynek lakosai abban az 
időben thrákok voltak. Azt a tettet is Ityssel a nők ezen a 
földön követték el. Innen van, hogy sok költő a fülemile emlí­
tésénél ezt dauliai madárnak nevezi. S inkább is valószínű az, 
hogy Pandion a leányát ily közeire adta férjhez kölcsönös 
segítség biztosítása végett, mint oly sok napi járó földre az 
Odrysai törzs közé. Teres nem is névrokona amannak s az 
Odrysai törzsnél ez a legelső hatalmas király. Ennek a fiát, 
Sitalkest igyekeztek már az athéniek szövetségesükül meg­
nyerni, mivel szerették volna támogatását a thrák partvidék s 
a Perdikkas legyőzésére kieszközölni. Nymphodoros Athénbe 
való megérkezése után létre is hozta a szövetséget köztük és 
Sitalkes között, továbbá kivitte azt, hogy a Sitalkes fiát, Sado- 
kost, athéni polgárrá tegyék, végre magára vállalta, hogy a 
thrák földön dúló háborújoknak véget vet akkép, hogy rá 
fogja bírni Sitalkest arra, hogy lovasokból és könnyű fegyver­
zetű gyalogokból álló hadat küldjön az athénieknek. Ugyanez 
kibékéltette Perdikkast is az athéniekkel akkép, hogy ezeket 
rábírta arra, hogy Thermát adják vissza annak. Perdikkas tüs­
tént táborba is szállt az athéniekkel és Phormionnal47 együtt 
a Chalkidike lakosai ellen. Ekkép már az athénieknek a Teres 
fia, Sitalkes, thrák király, valamint a Sándor fia, Perdikkas, 
makedón király is szövetségese volt.

A száz hajóra menő hadi flottán levő athéniek, kik még 
mindig a Peloponnesost környező vizeken voltak, Solliont,48 
a korinthosiaknak egy kis városát bevették s az akarnania- 
beliek közül egyedül maguknak, a Palairos lakóinak engedték 
át a területet s a várost használat végett. Astakost, a melynek 
a zsarnoka Euarchos volt, megrohanás útján szintén bevették
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s e helyet a zsarnok elűzése után szövetségökhöz csatolták. Ez 
után Kephallenia szigethez vitorláztak s harcz nélkül meg­
nyerték. Ez a Kephallenia Akarnaniával és Leukassal átellen- 
ben fekszik s négy város van ra jta : Pale, Kranioi, Same és 
Pronnoi. Nem sokkal ezután e hajóhad Athénbe hazatért.

Ezen év nyári idősza kában,49 őszszel, az athénieknek 
polgárokból és zsellérekből álló összes hadi népe a megarai terü­
letre tört a Xanthippos fiának, Perikiesnek vezetése alatt. 
Azon a száz hajóra menő hadi flottán levő athéniek, a mely a 
Peloponnesost környező tengerről haza térőben volt, már épen 
Aiginánál voltak. Ezek arra a hírre, hogy az otthoniak összes 
hadaikkal a megarai területen vannak, ide hajóztak s hozzájok 
csatlakoztak. Ez volt az athénieknek egy tömegben fellépő 
legnagyobb hadi ereje, mivel még a város java erejében volt s 
pestis nem sújtotta. Nem kevesebbre, mint tizezer nehéz fegy­
verzetű gyalogra ment maguknak az athénieknek száma; ezen 
kívül még háromezerén voltak Potidaia a la tt; zsellérek pedig 
szintén nem kevesebb, mint háromezer nehéz fegyverzetű gya­
logot tevő számban csaptak be velők együtt. E számon felül 
volt a könnyű fegyverzetű gyalogoknak nem csekély számra 
menő tömege. A terület legnagyobb részének elpusztítása után 
visszavonultak. Intéztek még e háborúban más betöréseket is 
a megarai területre az athéniek később szintén minden évben, 
pusztán lovasságukkal is, összes hadaikkal is, mindaddig, míg 
végre Nisaiát sikerűit elfoglalniok.50 Ugyanennek a nyári 
időszaknak a végén az athéniek megerősítették Atalantét. 
Ez az opusi Lokris partja közelében fekvő, ennek előtte puszta 
sziget. Ez a végből történt, hogy Opusból s Lokris többi részé­
ből intézett kalóz-kirándulások Euboián kárt ne tehessenek. 
Ezek történtek ebben a nyári időszakban, a peloponnesosiak- 
nak Attikából való visszahúzódása után.

A következő téli időszakban 51 az akarnaniabeli Euar- 
chos, ki akarván eszközölni az Astakosba való visszajutást,

9*
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rábírta a korinthosiakat, hogy negyven hajóra menő hadi flot­
tával s ezerötszáz nehéz fegyverzetű gyaloggal menjenek el ő 
vele s igyekezzenek városába visszahelyezni. E czélra ő maga 
is fogadott zsoldba bizonyos számú segítő hadat. E hadi erő 
vezérei az Aristonymos fia, Euphamidas, a Timokrates fia, 
Timoxenos és a Chrysis fia, Eumachos voltak. Ezek oda 
elmenvén, vissza is helyezték. Szándékoztak ezenkívül Akar- 
nania tengervidékének némely pontjait is magukhoz csatolni. 
Miután e részben a kísérletek nem vezettek sikerhez, a haza felé 
való vitorlázáshoz fogtak. Hajózás közbenKephallenián, a mely 
útjokba esett, Kranioi területén kiszálltak. Itt azonban e város 
lakosságával kezdett egyezkedés alatt rászedetvén, nehány em­
bert vesztettek; a városbeliek ugyanis véletlenül rajtok ütöttek. 
Erre erősen szorongatott hajóra szállás után haza mentek.

Ugyanebben a téli időszakban az athéniek ősi szokás 
szerint országos halotti ünnepet rendeztek e háborúban leg­
elsőben elesett embereiknek52 a következő módon: A meghol­
tak csontjait egy nyilvános helyen emelt ravatalra harmad 
nappal a temetés előtt kiteszik; ez alatt kiki, ha akar, hozzá­
tartozójának halotti áldozatot nyújt.53 Ha a temetés ideje 
elérkezik, halottas kocsik \ iszik a ciprusfából készült hamv­
vedreket, minden törzs részéről egyet.54 Ezekben vannak a 
csontok, mindeniké a,zon törzsében, a melyhez tartozott. Egy 
ravatalt üresen visznek az eltűnteknek, azoknak, a kiket a 
halottak felszedésekor nem találtak meg. A halottas menet­
hez hozzá csatlakozhatik mindenki, a ki akar, polgár, idegen 
egyaránt. Megjelennek a temetkezésnél azok a nők is, a kik­
nek az elesettek közt valakijök van, s siránkoznak. A temetés 
azon az állami temetkező helyen történik, a mely a legszebb 
külvárosban55 van, s mindig ide szokták temetni a hadak 
áldozatait a Marathonnál elesetteken kívül. Ezek vitézségét 
oly kitűnőnek találták, hogy ott helyben készítettek számukra 
temető helyet.50 Miután a csontokat eltemették, egy férfi, a kit
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a polgárság e czélból megválasztott s a kit kiváló tehetségnek 
tartanak s a tekintélye is nagy, az eltemetettek tiszteletére 
egy, azokat megillető magasztaló beszédet tart. Ezután eltá­
voznak. Ez a temetkezésnek a módja, s az egész háború alatt, 
valahányszor alkalom volt rá, gyakorolták ezt a szokást. Ez 
első elesettek felett beszéd tartására a Xanthippos fia, Perikies 
volt megválasztva. Ez, a mint a kellő időpont elérkezett, a sír­
tól egy magas emelvényre lépett fel, hogy szava a gyülekezet­
ben mennél messzebb hallható legyen s a következő beszéd et 
tarto tta :

«Azok, a kik e helyen már én előttem szót emeltek, 
beszédökben többnyire magasztalják azt, a ki divatba hozta, 
hogy itt még ily beszéd is legyen,57 s azt bizonyítják, hogy 
mily derek dolog ezt tartani azok felett, a kik a csatatéreken 
hagyták életöket. Az ón véleményen szerint ellenkezőleg ele­
gendő volna, ha oly férfiak iránt, kik tettekkel szereztek ma­
guknak érdemeket, tettekkel mutatnék ki elismerésüket is, 
olyanokkal, a minők most ez államilag rendezett halotti 
ünnepnél előttetek kifejezésre jutnak, hogy így azon szolgála­
tok értékének a megállapítása, melyeket oly sokan teljesítet­
tek, egyetlen ember előadó képességének ügyességétől vagy 
gyarlóságától ne volna függővé téve. Különben is oly dolog­
ban, a melynél már az előterjesztés tárgyilagossága iránt is 
bajos hitet támasztani, nem egykönnyen lehet a szólónak a 
középútat közmegelégedésre eltalálni. Az a hallgató ugyanis, 
a ki a tárgygyal szintén ismerős s kedvezőleg is van hangolva, 
könnyen arra a gondolatra juthat, hogy az előterjesztés nem 
fejezi ki mindazt, a mit ő még szeretne s a mennyit ő tud; 
az ellenben, a ki a dolgot nem ismeri, kajánságból azt gon­
dolja, hogy a szóló némelyeket erősen túloz, ha olyakat hall, 
a melyek az ő képességét meghaladják. Mert csak addig bírja 
mindenki szívelni a mások felett elmondott magasztalásokat, 
míg abban a hitben van, hogy az előtte elmondott dolgok
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véghez vitelére ő is bír elegendő erővel; mihelyt azonban 
nagyobbat hall, kajánúl rögtön kétségbe vonja. Minthogy azon­
ban őseink előtt ez dicséretes dolognak bizonyúlt, köteles­
ségem nekem is a szokás előtt meghajolni s rajta lenni, hogy 
összes hallgatóim óhajtásának s várakozásának mennél telje­
sebb mértékben megfeleljek.

«Őseinkkel kezdem. Egy ily alkalommal, a minő a jelen­
legi, e megtisztelő megemlékezésre kötelezve vagyunk ő irán­
tuk ; egyszersmind ez egy ily alkalomhoz nem is illetlen. Ők 
voltak ugyanis azok, a kik állandóan egy és ugyanazon országot 
lakván, hazafias erényeikkel nemzedékről nemzedékre függet­
len állapotban megtartották s mi reánk örökségül hagyták. 
Méltók arra, hogy magasztalva említsük őket, de még jobban 
megérdemlik ezt a mi apáink, a kik az ősöktől örökbe kapott 
hatalmukat a jelenlegi magas fokra fejlesztették s nem küz­
delmek nélkül reánk hagyták. Legerősebb gyarapodást azon­
ban ez a hatalom leginkább mi általunk nyert, a kik most 
épen a megállapodott korban vagyunk; mi juttattuk hazánkat 
abba a helyzetbe, a melyben kifelé a legtekintélyesebb, bent 
pedig a legvirágzóbb. Nem akarok én itt azon hadi tetteknél, 
a melyek által mindezekhez jutottunk, sem pedig azon önvé­
delmi harczoknál, a melyekben vagy mi, vagy a mi apáink a 
rajtunk ütő barbárral, vagy más hellen néppel oly készségesen 
szembeszálltak, hosszadalinasan időzni, mivel előttetek nem 
ismeretlenek. Azt terjesztem inkább elő, minő volt a mi cse­
lekvésünk összes iránya, egész nyilvános életünk folyama s 
magánviszonyainkban követett eljárásunk módja, a melyek 
segedelmével e nagy sikerekhez jutottunk, s az után térek 
majd át ezen elesett polgártársaink érdemeinek a feltünte­
tésére. Azt hiszem, hogy ez a jelen alkalomhoz épen nem illet­
len, s nem mondhatni, hogy az összes jelen levő hallgatóságra 
nézve, városunkbeliekre valamint idegenekre nézve, épületes 
nem volna.
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«A mi alkotmányunkat illeti, ez olyan, hogy szervezeté­
ben nincs semmi, a mi mások utánzására vallana; ellenkező­
leg mi szolgálunk inkább egynémelyeknek minta gyanánt, 
mintsem mi utánoznánk másokat. Ennek az alkotmánynak a 
neve demokratia (a polgárság uralma), mivel állami életünk 
intézése nem néhány embernek, hanem a polgárok többségé­
nek a kezébe van letéve.58 A magán-ügyekben a törvény előtt 
mindenkinek egyenlő jog van biztosítva; abban a tekintet­
ben pedig, hogy kiki mennyiben érvényesítheti magát a nyil­
vános életben, nem pártok vagy osztályok érdeke s befolyása 
a döntő, hanem a személyes képesség, s ugyancsak valaki 
azért, mert szegény, de különben van képessége a hazának 
valamiben jót tenni, ebben társas életi helyzetének alacsony - 
sága nem gátolja. A mily szabadelvű a mi eljárásunk módja 
a nyilvános élet viszonyaiban, épen úgy állunk, a mi a gán- 
csoskodást illeti, a magán-élet dolgaiban is egymás iránt. Mi 
bennünk nem forr fel a méreg másra, ha olykor kedvét tölti, 
sem oly bajt nem okozunk neki, a mely nem büntet ugyan, 
de a melyet látni mégis kellemetlen. De a mig ekkép mi a 
magán-életben egymással minden nehézkesség félretételével 
érülközünk, a nyilvános életben a legnagyobb aggságoskodás- 
sal őrizkedünk a törvénytelenségek elkövetésétől. Hallgatunk 
az időről-időre választott főtisztviselők rendeletéire s a törvé­
nyek parancsolataira, még pedig főleg azon törvényekére, a 
melyek a megbántott polgár oltalmára állanak fenn, s azokra, 
a melyek írásba foglalva ugyan nincsenek, de áthágóikra a 
közvélemény előtt szégyen-bélyeget ütnek.

«A mi foglalatoskodásaink épen nem oly megszakítás 
nélküliek, hogy közöttük a szellemnek felüdítő pihenést ne 
tudnánk nyújtani. Vannak nekünk évről-évre előkerülő ver­
senyjátékaink s áldozati ünnepélyeink nagy számmal; továbbá 
hajlékaink ízléssel, csínnal vannak berendezve. Ezeknek lélek­
derítő hatása komorrá lenni nem enged. Városunk nagysága
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folytán mindenféle termék a világ minden tájékáról állandóan 
hozzánk foly. így történhetik meg azután az, hogy mi az ide­
gen országok javait ép úgy élvezhetjük, mint a hazai föld 
áldásait, a nélkül, hogy ez nálunk a hazafias érzület legkisebb 
csökkenését vonná maga után.

«A katonai téren való intézkedéseinkre nézve is külön­
bözünk ellenfeleinktől abban, hogy mi városunkat mindenki 
előtt nyitva tartjuk, s nincs eset arra, hogy az idegeneket 
kiutasitanók s ekkép akadályára volnánk annak, hogy meg­
ismerjen vagy meglásson valami olyat, a minek el nem titko- 
lása folytán az ellenfél hasznot húzhat a megtekintéséből. Mi 
ugyanis nem annyira bizonyos készületekben s mesterfogá­
sokban, mint inkább bátor érzületünkben bizakodunk. S míg 
amazok nevelésök elvei szerint kora ifjúságuktól sanyarú edző 
gyakorlatokkal igyekeznek a katonai erényeket elsajátítani: 
mi kényelmes életmódot folytatunk, de tudunk, ha kell, csak 
úgy, ha nem jobban, a veszedelmekkel is szembe szállni. 
Ennek a bizonyságáúl szolgál az, hogy a lakedaimoniak nem 
hadi erejök egy részével, hanem összes hadi népökkel szokták 
területünket megrohanni; hogy másfelől iúí, midőn a mások 
országába betörünk, az ellenséges területen, oly emberek 
felett, kik tűzhelyeiket oltalmazzák, többnyire egész könnyű­
séggel diadalmaskodunk; továbbá a mi összes hadi erőnkkel 
ellenség még a csatamezőn nem találkozott, részint azért, 
mert mi egyidejűleg tengeri hadunkról sem veszszük le gon­
dunkat, részint mivel katonaságunkat a szárazon számos pon­
ton kell megosztanunk; azonban, ha a mi hadi népünk egy 
részével a csatamezőn találkoznak s felette talán győzelemhez 
jutnak, nagyra vannak vele s azzal kérkednek, hogy összes 
hadainkat visszaverték, ha pedig ők húzzák a rövidebbet, azt 
vitatják, hogy mi összes erőnkkel győztük le őket. S elvégre 
is, ha mi inkább könn̂ fű vérű elevenséggel, mint töprengő 
bajlakodással, s nem annyira a törvények által belénk diktált,
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mint inkább velünk született bátor érzülettel készek vagyunk 
a veszedelmekkel szembe szállni, abban mégis miénk a fel- 
sőbbség, hogy a közelgő bajokhoz nem szoktatjuk magunkat 
előízelítőkkel, s ha már bennök vagyunk, nem tanúsítjuk 
magunkat kevésbbé bátraknak azoknál, a kik folyvást bajla­
kodnak. Különben a mi hazánk nemcsak ezek miatt érdemli 
meg, hogy csodálattal tekintsenek reá, hanem még egyebek 
miatt is.

«Mi szeretjük a szépet könnyelmű pazarlás nélkül s 
ápoljuk a tudományt beteges puhaság nélkül; nekünk a gaz­
dagság nem hiú kérkedés tárgya, hanem csak eszköz arra, 
hogy jót tegyünk; szegénységét megvallani közöttünk senki 
sem tartja szégyennek, de azt igen, ha nem igyekszik magát 
kiküzdeni belőle. Mi továbbá egyesíteni tudjuk magunkban, 
egy és ugyanazon személyben mind a magán-, mind a köz­
ügyekről való gondoskodást s ha mi egyéb irányban vagyunk 
is elfoglalva dolgainkkal, azért belátásunk az állami ügyekben 
még nem fog3 âtékos. A mi városunk ugyanis az egyetlen, a 
hol az olyat, a ki ezekbe nem avatkozik, nem nyugalomszerető 
embernek tekintik, hanem a közállomány haszontalan tagjá­
nak. Mi magunk ítélünk vagy határozunk az ügyek felől, a 
nélkül, hogy attól tartanánk, hogy az eszmecsere a tettekre 
nézve káros, de sőt ezt a végből teszszük, hogy akkor ne 
legyünk majd kénytelenek tanulni, midőn már tettekhez fog­
nánk. Tehát mi abban is felette állunk másoknak, hogy a 
legmerészebb vállalkozók vagyunk, de egyszersmind a leg­
nagyobb körültekintéssel fontoljuk meg, a mibe bele akarunk 
fogni, holott másoknál a tájékozatlanság szül merészséget, de 
másfelől a megfontolás félénk tartózkodást is. A legerősebb 
lelkek pedig azok, a kik bár a legpontosabban ismerik, mi a 
veszedelmes, mi a kellemes, mindamellett a veszedelmeknek 
magukat kitenni nem vonakodnak.

«Mi a szolgálatkészség tekintetében is ellentétben állunk
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sokakkal. Nevezetesen mi nem jótettek elfogadásával, hanem 
jó tettek közlésével szerezzük barátainkat. Bagaszkodóbb barát 
pedig az, a ki szívességet közlött, hogy neki az, a ki iránt 
ezzel barátságát tanúsította, lekötelezettje maradhasson; míg 
az, a ki hálával tartozik, lanyhább, mert tudja, hogy szolgá­
latkészségét nem szívességből, hanem tartozásból fogja tanú­
sítani. Egyedül minálunk uralkodó szokás az, hogy másokon 
minden aggodalom nélkül segítünk, nem a saját érdekeinkre 
tekintő számítással, hanem azok nemes érzületében vetett 
bizalommal.

«Az egészet röviden egybefoglalva, azt állítom, hogy 
egész államunk Hellasnak mintaiskolája, polgárságunk min­
den egyes tagja pedig, a mint én tartom, az élet legkülönbö­
zőbb foglalatosságába magát bele találó, kellemmel egybekötött 
legnagyobb ügyességgel bíró, önálló egyéniségnek tanúsítja 
magát, ( i l o g y pedig ez nem a jelen alkalomra kicsinált szó­
beszéd, hanem a tények által megállapított való, mutatja 
maga, hazánknak ez a hatalma, a melyet épen ezen magunk 
viselete módjával szereztünk. Mert ez egymaga az, a mely a 
most létező államok között nagyobb hírénél, a minek épen 
inost adja próbáját, s ez az egymaga, mely az ellenséget nem 
hozza ingerültségbe, ha támadásában kudarcz éri, hogy ezt 
mifélékkel szemben kell vallania, sem pedig alattvalójának 
nem lehet kisebbítésképen oda vetni, hogy nem érdemesek 
uralkodnak felette. Mi hatalmunkról a legfontosabb bizonysá­
gokat szolgáltatjuk, s ennek oly tanú-jeleit nyújtjuk, a melyek 
miatt mind a jelenkor, mind az utó világ előtt csodálat tárgyai 
leszünk. S e végből nincs szükségünk egy Homerosra sem, 
hogy felmagasztaljon, sem semmi más költőre, a kinek a dalai 
pillanatra elbűvölnek ugyan, de a tárgy felfogása s előterjesz­
tésének a módja a tényeket nem a maguk tiszta valóságában 
tünteti elő. Nem, mi minden tengert s minden földet útnyi- 
tásra kényszerítettünk vállalkozó szellemünk előtt s mindenütt
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ott hagytuk áldást hintő s ostorozó kezünknek tisztán fel­
ismerhető nyomait.59 Tehát ily haza az, a melyért ezek azon 
kötelességök tudatában, hogy ezt maguktól elragadni ne enged­
jék, vitéz küzdelemben életöket feláldozták, s a melynek érde­
kében azoktól, a kik életben maradtak, szintén mindenkitől 
megvárható, hogy bárminemű bajt is készek legyenek magukra 
vállalni.

«S épen azért is időztem hosszabb ideig közviszonyaink 
fejtegetése körül, hogy először kimutassam azt, hogy mi becse­
sebb pályabérért küzdünk, mint azok, a kiknek ezekben ily 
mértékben épen nincs részök; hogy továbbá ezeknek az érde­
meit, a kik felől most beszélek, bizonyságokkal a kellő világí­
tásba helyezzem. S valóban az én magasztaló beszédemnek a 
java része már el is van mondva, mert hazánkat azzal a dicső­
séggel, a melyet én az imént ennek tulajdonítottam, ezen, s 
hozzájuk hasonló férfiak kitűnő érdemei tisztelték meg; s 
kevesen vannak a hellenek között, a kiknél a szavak a tények­
nek olyannyira megfelelőknek tűnhetnének fel, mint ezeknél. 
Úgy tetszik nekem, hogy az a mód, a melyen ezek halálukat 
lelték, a férfias erény leghatározottabb bizonysága, legyen bár 
ebben annak első próbájával, vagy a hősi tettek sorozatának 
végső megpecsételésével dolgunk. Sőt a kiknek a magánéletére 
még némi folt tapadt is, azok is méltók arra, hogy a hadakban 
a haza érdekében tanúsított hősies magukviselete amazt feled­
tesse, mert jótettel ütötték helyre hibájukat s a köznek nyil­
vánosan több hasznot tettek, mint a mennyit magán életökben 
ártottak. Közülök senkit sem tett félénkké azokhoz az élveze­
tekhez való ragaszkodás, a melyeket a gazdagság nyújtani 
szokott; s olyanféle reménykedés, mintha földhöz ragadt sze­
gényből lehetne gazdaggá is, ha még megmenekedhetnék, 
egyiket sem tántorította arra, hogy az egyszer a veszedelem 
elől kitérjen. Erősebb volt náluk a vágy arra, hogy az ellenfélt 
megtorolják; az életveszélyes helyzetek közt a legdicsőbbnek
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ezt tartották s ekkép inkább választották a bosszúállást s vele 
az élet javairól való lemondást j a vállalat szerencséjét, a mely 
még rejtve volt, a reményre bízták, feladatukat illetőleg pedig, 
a mely már szemök előtt volt, abban a meggyőződésben voltak, 
hogy csak önmagukra támaszkodhatnak. Midőn ekkép élőbb- 
valónak tartották azt, hogy bátor helytállás mellett valami 
érje őket, mintsem hogy meghátrálva megmenekedjenek, a 
gyalázó szó okozta sérelmet kikerülték, de a harcz küzdelmé­
nek testöket alája vetették, s ekkor a hadi szerencse pillanatnyi 
közrehatása mellett nem félelemmel, hanem a kiküzdendő 
dicsőség gondolatával a legnagyobb mértékben eltelve, az élet­
ből eltávoztak.

«Ezek e derék magukviseletével e haza méltó polgárai­
nak tanúsították magukat. Ezzel szemben az életben maradot­
takra az a kötelesség vár, hogy ép oly hősies érzületet táplál­
janak az ellenséggel szemben, noha jó lesz óhajtaniok, hogy 
mellette bátorságosabbak legyenek. Egyszersmind a haza javát 
ne pusztán egy beszéd alapján vegyétek szemügyre, a melyben 
talán valaki hosszadalmasabban mutogatja előttetek, a mit 
különben ti is ép oly jól tudtok, hogy mily sok jó rejlik abban, 
ha az ellenség ellen hazánkat védelmezzük. Jobb, ha a haza 
hatalmának a maga valódiságában nap-nap melletti szemléle­
téből merítitek hazafiúi lelkesedésteket. S midőn ama hatalom 
előttetek nagynak tűnik fel, jusson eszetekbe, hogy vállalkozó 
szellemű, kötelességeiket ismerő s a küzdelmek között nemes 
önérzettel bíró férfiak szerezték azt meg nekünk, a kiknek, 
ha olykor egy-egy kísérletük balúl ütött is ki, azért még nem 
kívánták hazájuk ügyét bátor közreműködésüktől megfosztani, 
hanem annak a legdicsőbb szeretet-adományt szolgáltatták. 
Mert midőn ekkép a közjó érdekében testi éle töket feláldozták, 
a maguk részére soha el nem enyésző érdemet szereztek s a 
legdicsőségesebb temetőt. Nem ezt a helyet értem, a hol 
feküsznek, hanem azt, a hol dicsőségük, midőn szép tetteket
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említenek és szemlélnek, minduntalan fölelevenítve tovább 
él. Mert kiváló férfiaknak temetője az egész világ; dicsőségük 
nem korlátozódik a hazai földön levő síroszlopok magasztaló 
felirataira, hanem túl még a haza határain is, a nélkül, hogy 
lelketlen kő vagy érez hirdetné síriratra nem szoruló emléke- 
zetöket, mindenkinek a szívében lelkesítő hatással él. Ezeket 
vegyétek magatoknak követendő példaképül s ne féljetek a 
háború veszedelmeitől, meg lévén győződve arról, hogy a bol­
dogság a szabadságon, a szabadság pedig a nemes bátorságon 
alapúi. Mert nyomorúlt helyzetben levő emberek, a kiknek 
jobb sorshoz már semmi reménységök nincs, nem vethetik 
oda méltóbb okon, nagyobb halálmegvetéssel életöket, mint 
azok, a kikre nézve a szerencsének épen ellenkező fordulata 
forog kérdésben, s a kik, ha szerencsétlenül járnak, roppant 
magas polczról eshetnek alá. Egy önérzetes férfira nézve 
ugyanis fájdalmasabb a gyáva magaviseletből eredő megalázás, 
mint a vitéz küzdelemben s a hazafias reménykedések közepette 
észrevétlenül bekövetkező halál.

«Epén ezért az ezek itt jelen levő szüleivel szemben 
részemről nem a sajnálkozó, hanem a fájdalom-enyhítő sza­
vaknak van helye. Mert tudják ők, hogy ezek a sors mily 
soknemű változásainak voltak kitéve életökben, s hogy sze­
rencse az, ha, mint ezeknek itt, a legszebb halál, nekik pedig 
a legdicsőbb gyász jutott osztályrészül, s ha szerencsés viszo­
nyok között élni s ugyanezek közt az élettel leszámolni meg­
adatott. Jól tudom ugyan, mily nehéz feladat a rábeszélés 
azokra vonatkozólag, a kikre sokszor fog emlékeztetni benne­
teket a mások boldogsága, azokra, a kik egykor szintén büsz­
keségetek tárgyai voltak; s a bánat nem azokért a javakért 
szokta a lelket emészteni, a melyektől elesik a nélkül, hogy 
élvezte volna, hanem azokért, a melyeket akkor ragadnak el 
tőle, midőn birásuk előtte megszokottá vált. Ennek daczára 
azonban közöttetek azoknak a lelkét, a kik még a család sza-
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porítására alkalmas korban vannak, erősítse meg más, ezután 
születendő fiákhoz való remény; így aztán közülök némelyek, 
míg a maguk számára a már nem élő gyermekekre nézve az 
utóbb született magzatok a feledés balzsamát meg fogják hozni, 
a hazának kétszeres hasznára lesznek. Ez ugyanis ekkép 
népességben nem csökken, másodszor biztonságban nyer; 
mert lehetetlen, hogy olyanok, a kiknek gyermekeik nincse­
nek, ép oly hasznos és jóra czélzó tanácsot adjanak a köz­
érdekben, mint azok, a kik a rossz tanácsból származható 
veszedelmekben gyermekeik koczkáztatásával is osztoznak. 
Ti pedig, a kik a férfikor életszakaszán már túl vagytok, éle­
teteknek azt a nagyobb részét, a melyben boldogok voltatok, 
tekintsétek nyereségnek s gondoljatok arra, hogy az a rész, 
a mely még hátra van, úgyis kicsiny már, s e zek dicsőségében 
találjatok könnyebbülést; mert mondja bár akárki, hogy az 
élet hajlottabbak korában a nyereség vágya erősebb, mint a 
becsvágy, igaz az, hogy a dicsőség után való sóvárgás az, a 
mely bennünk nem vénül el soha.

«Ti előttetek pedig, elesett polgártársaink gyermekei, 
testvérei, kik itt jelen vagytok, nehéz versenypályát látok 
megnyílni; mert azt, a ki már nincs életben, mindenki ma­
gasztalni szokta, titeket pedig, még akár a minden mértéket 
meghaladó jelesség mellett is, alig fognak nem ezekkel egyen­
lőknek, hanem náluknál csak kevéssel alább valóknak is Ítélni. 
Annak a tetteit ugyanis, a ki még él, versenytársak kisebbí­
tésre kész indulata kiséri, ellenben annak, a ki az élet verse­
nyén útban már nem áll, tetteinek jó indulatú mérlegelésével 
adóznak. S a mennyiben végül még azokról a derék nőkről is 
meg kell emlékeznem, a kik ezennel özvegy sorsra jutnak, 
reájok vonatkozó intésemet abban a néhány szóban akarom 
egybefoglalni, hogy a ti nagy dicsőségetek az, ha a nemi ren­
deltetésetek által kijelölt szerepkört méltóképen betölteni 
igyekeztek, s ha oly életet folytattok, hogy akár erényeitekről,
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akár gáncsoló megjegyzések alakjában mennél kevesebb hír 
szivároghasson ki a férfinépség közé.

«S ezzel én is elmondtam mindazt, a mit, hogy a hagyo­
mányos szokásnak eleget tegyek, ez alkalommal szavakba 
foglalni jónak láttam. A mi pedig ezen elesett polgártársainkat 
megillető tényleges tisztelet-nyilvánításokat illeti, ők ezekben 
e halotti ünnepély rendezése által részesültek részben már 
eddig is, de részesülnek ezután is az által, hogy fiaikat az 
állam egészen felserdült korukig a saját költségén nevelteti, 
hogy ekkép úgy ezek, mint az utódok elé ily harczokat meg­
illető s haszonnal is járó pályakoszorút tűzzön ki. Mert a hol 
a legnagyobb jutalmak vannak kitűzve az érdemnek, ott állnak 
elő a legszebb polgári erényekkel jeleskedő férfiak. Most pedig, 
miután elsirattátok kedveseiteket, távozzatok.»

A halotti ünnepély ekkép ment végbe ebben a téli idő­
szakban. Ennek a lefolyása után e háború első éve ért vé­
get. A nyári időszakban, mindjárt az elején60 a peloponne­
sosiak és szövetségeseik, hadi erejök két harmadával, úgy, 
mint első ízben, betörtek Attikába. A vezér a Zeuxidamos fia, 
Archidamos, lakedaimoni király volt. Itt táborba szálltak s a 
terület pusztításához fogtak. Alig voltak néhány napig Atti­
kában, midőn az athénieknél a pestis először kezdett mutat­
kozni. Beszélik, hogy ez már korábban sok helyen kiütött, 
így Lemnoson, valamint az erre eső helyeken s egyéb vidéke­
ken is; azonban oly roppant döghalált s oly nagy pusztulást 
az emberekben más helyről sehonnan sem említenek, mint a 
milyen Athénben volt. Mert orvosai sem akadtak, miután 
ezek csak most először s természetének minden ismerete nélkül 
bántak vele; sőt még épen ezek haltak legiobban, mivel a legtöb­
bet is éríilköztek a betegekkel. De nem bírt itt vele semmi egyéb­
féle emberi ügyesség sem. Az imádkozás a templomokban, a 
jóshelyekhez való folyamadás smás effélék, mind semmit sem 
érték. Végre a csapás súlya alatt megtörve, fel is hagytak velők.
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Ez a vész, a mint mondják, legelsőben Aigyptoson túl 
Aithiopiában tört ki, s innen tovább terjedt Aigyptosba és 
Libyába is s a persa király uralma alatt levő területek nagy 
részébe. Ez alatt Athén városába nagy hirtelenséggel becsapott 
s elsőben a Peiraieusban támadta meg az embereket, úgy, 
hogy azt is állították akkor, hogy a peloponnesosiak hánytak 
mérget a víztartókba; mert forráskútak ott még nem voltak. 
Később azonban az a felső városba is átterjedt s az emberek 
már sokkal sűrűbben haltak. Am beszéljen más, szakértő, 
úgy, mint nem szakértő, arról, hogy az ő felfogása szerint e 
betegség valószínűleg miből származott, s hogy melyek az ő 
véleménye szerint azok az okok, a melyek képesek voltak az 
egészségügyi viszonyokban oly meglepő változást előidézni. 
Én csak annak a leírására akarok szorítkozni, hogy e betegség 
minő kórtünetek közt folyt le ; s ezek közt is a leglényegeseb­
beket emelem ki, hogy legyen mikből az észlelőnek felismernie, 
ha netalán majd egykor újból kitör, s iránta eleve tájékozva 
lévén, félre ne ismerje. Engem ezek előterjesztésében a köz­
vetlen tapasztalat vezet, a mennyiben nemcsak hogy másokat 
láttam benne szenvedni, hanem magam is átestem rajta.

Ez az év, a melyben ez a pestis kitört, a mint mindenki 
egyértelműleg vallja, egyéb betegségek tekintetében egyike 
volt a legegészségesebbeknek; s ha még valakit a korábbi 
időből valami baj gyötört is, az mind ezen betegséggé fajúit 
el, másokat pedig a legkisebb egészség-zavaró körülmény 
közbejötté nélkül teljesen egészséges állapotukban nagy hir­
telenséggel elsőben is a fejben erős hőség s a szemek vérbe 
borulása s gyuladása támadta meg, a belső részek pedig, a 
nyeldeklő és a nyelv, vérpirosakká lettek s sajátságos nehéz 
szagú lélekzetet bocsátottak; majd erre tüszkölés és rekedt 
hákogás jelentkezett, s kevés időre már a mellre is leszállt a 
baj erős köhögés kíséretében; ezután a gyomorba is belevette 
magát; mihelyt ez megtörtént, azt felforgatta s az epetisztulás
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mindazon nemei, a melyek csak orvosilag névszerint isme­
retesek, járultak az elősorolt bajokhoz, még pedig roppant 
fájdalmak kiséretében. A nagyobb részt hányásra való erőltetés 
is rohanta meg, a mely erős görcs-rohamokat idézett elő; ez 
az erőltetés megszűnte után némelyeknél mindjárt elmúlt, 
másoknál azonban csak jóval későbben. A test kívülről, ha az 
ember megtapintotta, nem volt szerfelett forró, sem halavány, 
hanem vöröses, ólomszínbe játszó, s apró pörsenések és kelések 
voltak kiötölve rajta. Belsőleg azonban a beteg oly roppant 
égető hőséget érzett, hogy a legvékonyabb szövetből, vagy a 
legfinomabb gyolcsból való takarót sem szívelte magán, hanem 
teljesen betakaratlanul kellett hagyni, a legörömestebb pedig 
hideg vízbe szerette volna magát belevetni. Azok közül az 
emberek közül, a kikre senki nem ügyelt, sokan valósággal 
bele is rohantak a víztartókba a csillapíthatatlan szomj gyöt­
relmei között. S egyforma volt a hatás a betegre nézve akár 
sok, akár kevés vizet ivott. Végül szünet nélkül való nyugha­
tatlankodás és teljes álmatlanság gyötörte a beteget mindvégig. 
A test mindaddig, míg a kór dúlása fokozódó erővel folyt 
benne, nem esett össze, hanem a várakozás ellenére ellenállt 
a gyötrelmeknek, annyira, hogy a legtöbben kilenczed, vagy 
heted napra még jelentékeny erő birtokában haltak el a belső 
hőség folytán. Vagy ha ekkor megmenekültek, a betegség az 
altestbe vette magát s itt mérges genyedző daganatokat támasz­
tott s erős hasfolyást idézett elő. Sokan aztán e bajok kimerítő 
hatása alatt vesztek el. Ekkép húzódott végig e baj a főtől, a 
melybe eredetileg bevette magát, lefelé az egész testen át, s ha 
valakinek sikerült is ama legsúlyosabb bántalmakkal meg­
küzdeni, a betegség legalább a test legvégső részein hatásának 
maradandó nyomait hagyta hátra. Nevezetesen belevette ma­
gát a szemérem-tagokba, a kéz és láb hegyébe, s sokan ezekben 
megbénulva épültek fel; de voltak olyanok is, a kik szemök 
\ ilágát veszítették el. Ismét másokat a betegségből való fel-
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Hfi THTJKYPIDES. IT. KÖNYV 49., 50., 51. FEJEZET.

üdülésük után közvetlenül még feledékenység is lepett meg 
mindennel szemben egy iránt, s sem magukra nem eszméltek, 
sem hozzátartozóikat nem ismerték meg. Általában ez a beteg­
ség olyan volt, hogy nincs szó, a mely teljesen megfelelő képét 
tudná adni, s nem említve azt, hogy mily emberi természetet 
meghaladó erővel rohanta meg a testet, kiváltképen a követ­
kezőből világlik ki, hogy más valami volt, mint a közönségesen 
előforduló betegségek: Azok a ragadozó madarak és négylábú 
állatok, a melyek emberi testhez nyúlni szoktak, ekkor, bár 
sok halott hevert eltemetetlenül, ezekhez vagy nem közelítet­
tek, vagy ha megízelítették, elpusztultak. Ez utóbbira enged 
következtetni az a tény, hogy az efféle madarak szembetünőleg 
megfogytak, s hogy nem voltak láthatók sem egyebütt, sem e 
halottak körül. Különösen az ebeken lehetett ezt észrevenni, 
a mi ezeknek az állatoknak az emberi társasággal való élése 
miatt sokkal könnyebben történhetett.

Ez a kór általában, lényeges tüneteit tekintve, ilyen 
volt, számos más, kevésbbé jelentékeny kórjelenséget, a melyek 
személyenként kiilön-külön még előfordúltak, nem is említve. 
A közönséges betegségek közül ez alatt az idő alatt egy sem 
járult e bajhoz sanyargatásaival, s ha mégis akadt másnemű 
megbetegedés, az ebbe szakadt bele. Haltak benne, a kik 
ápolva nem voltak, s haltak, a kik nagyon is nagy ápolás alatt 
voltak. Egy bizonyos orvosi szert, a melyről azt lehetett volna 
mondani, hogy azoknak, a kik bevették, okvetetlenül használt, 
nem találtak fel ellene, mert a mi egynek használt, az másnak 
ártalmára volt. Azt sem lehetett észrevenni, hogy egyik ember 
erősebb vagy gyöngébb testalkotásánál fogva nagyobb ellenálló 
képességgel bírt volna e kórral szemben egy másiknál. Min­
denkit, bárminő testi szervezettel bírt is, s bárminő gyógyítás­
mód szerint volt is kezelve, egyformán pusztított. Az egész 
csapásnál azonban a legijesztőbb volt az az elcsüggedés, a 
mely erőt vett az embereken, mihelyt észrevették, hogy a kór
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bennök van; mert tüstént elvesztvén a reményt, képzeletben 
még sokkal jobban oda dobták magukat a bajnak s nem tanú­
sítottak ellenállást ; továbbá az, hogy mivel egyikre a másiknak 
az ápolása folytán a betegség elragadt, úgy hulltak, mint a 
juhok. 8 a legnagyobb pusztulást épen ez okozta. Ugyanis, ha 
félelemből nem akartak az emberek egymásiioz menni, akkor 
elhagyatottságukban haltak; s sok házból a lakók úgy is vesz­
tek ki, hogy nem volt, a ki ápolja a betegeket: ha pedig eljá- 
rogattak egymáshoz, ez okozta vésztőkét. S leginkább azok 
jártak így, a kik társas életi kötelezettségeikhez magukat hívek­
nek iparkodtak tanúsítani. Ezek ugyanis álszeméremből leg­
kisebb óvakodás nélkül el-ellátogattak barátaikhoz, miután 
már végre a sok szerencsétlenség súlya alatt megtört kedély - 
lyel még a családtagok is szinte belefáradtak a halál révén 
levők miatt való sajnálkozásba. De senki sem volt oly nagy 
részvéttel a haldoklók és betegek iránt, mint azok, a kik e 
betegségből kiláboltak, nemcsak azért, mert ezek tudták a 
legjobban, mi az, ha valaki e betegségben szenved, hanem 
azért is, mert a saját személyökre nézve már bátorság- 
lián voltak; ez a kór ugyanis másodszor ugyanazt nem tá­
madta meg, legalább annyira nem, hogy halálos kimenetelű 
lett volna. Ezeket a többiek szerencse fiainak tekintették, 
maguk pedig míg jelen állapotuk miatt túláradó örömben vol­
tak, a jövőt illetőleg abban a hiú reményben ringatták magukat, 
hogy őket többé semmi más betegség sem lesz képes elpusztí­
tani. E szerencsétlenséghez a sanyaruságokat fokozólag járult 
a vidékről a városba való behordozkodás, különösen épen a 
beköltözőitekre nézve. Ezek ugyanis, mivel kész lakásokat 
nem találtak, nyár idején fulasztó levegőjű kalibákban tanyáz­
tak s e miatt pusztúltak is szertelenül: részint egy rakásban 
feküdtek ott a halál révén, s úgy is haltak el, részint pedig az 
utakon s az összes forráskútak körül fetrengtek lélholtan 
epesztő szomjukkal. Maguk a szent helyek is, a melyeket szál-

10*
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lásoknak lefoglaltak, tele voltak azok holt testeivel, a kik ott 
lelköket kiadták. Mert a csapás okozta túlságos gyötrelmek 
közepette az emberek nem tudva hova lenni, mindazt, a mi 
szent és kötelességszerű volt, kezdték semmibe venni. Külö­
nösen mindaz a jó szokás és gyakorlat, a melyek szerint eddig 
a temetkezéseknél eljártak, teljesen veszendőbe ment, s ki-ki 
temetkezett úgy, a mint módjában állt. S sokan még szemér­
metlen módon való temetkezésre is vetemedtek, a kellő anyag­
nak szűkében lévén a miatt, hogy már előbb sok halottat 
kellett eltakaríttatniok. Voltak ugyanis olyanok, a kik azokra 
a máglyákra, a melyeket mások emeltek, ezeket megelőzve, a 
magukét ráhelyezték s alája gyújtottak; de még olyanok is, a kik 
akkor, midőn már más a máglyán a maga halottját hamvasztotta, 
ennek a magukkal odavitt halottjukat a tetejébe dobták s eltá­
voztak. De a törvények lábbal tiprása egyéb téren is nagyobb 
mértékben kezdett divatba jönni, a polgárság kebelében, a 
minek szintén ez a kór volt az oka. Ugyanis az emberek keve­
sebb tartózkodást kezdtek tanúsítani azon szenvedélyeik kielé­
gítésében, a melyeket korábban rejtegettek. Mert látták, hogy 
mily rohamos változások következnek be; a vagyonosak nagy 
hirtelenséggel elhalnak, azok pedik, a kiknek addig semmijök 
sem volt, amazok javaiban ülnek. Ennélfogva azt tartották 
okos dolognak, ha vagyonukat mohó gyorsasággal élvezik s 
kedvök töltésére fordítják, mert életöket úgy, mint javaikat 
mihamar elmulóknak gondolták. S egy nemes czél érdekében 
küzdeni, szenvedni senki sem volt többé hajlandó, mert nem 
volt bizonyos a felől, hogy nem fog-e, még mielőtt azt elérné, 
az életből elpusztulni; ellenben a mi amúgy melegében élve­
zettel kecsegtetett, s a mi bárhonnan is hozzá segítő eszköznek 
mutatkozott, az tis z te ssé g e ssé is, h a sz n o ssá is lett az emberek 
előtt. S nem bírt már fékező erővel sem az istenektől való 
félelem, sem az emberi törvény. Ugyanis mivel látták, hogy 
ők mindnyájan, kivétel nélkül egyformán vesznek, az a gon-
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dolkodásmód kapott lábra, hogy egyre megy, akár-kegyes 
valaki, akár nem. Másfelől vétségeit illetőleg senki sem hitte 
azt, hogy élni fog addig, míg ő reá nézve a törvény útján a 
megtorlás bekövetkezik, hanem azt igenis, hogy sokkal 
nagyobb az, a mi már felőlük elvégezve fejők felett lebeg. 
Rendén valónak tartották tehát, hogy míg ez rajtuk betelnék, 
élvezzék az életből azt, a mit még lehet. Az athéniek ily szen­
vedésektől megkörnyékezve, keserves időket éltek, mert a mel­
lett, hogy bent a városban a nép pusztúlt, kint a területet 
pusztították. E szerencsétlenség közepette, a mi különben ter­
mészetes, megemlékeztek a következő jóslatról is, a melyről 
az idősebbek azt mondták, hogy eredetileg így hangzott:

«Dór hadat és vele egy limoszt61 hoz ránk a jövendő.»
A vélemények eddig meg voltak oszolva a felett, hogy 

vájjon a jós-igében d ö g h a lá l t , vagy pedig é h h a lá l t értettek-e a 
régiek. Ekkor azonban természetesen az a vélemény jutott 
általános érvényre, hogy döghalált értettek ; mert az emberek 
emlékezéseiket ahhoz alkalmazták, a mit épen szenvedtek. 
Es én úgy tartom, hogy ha még ez után valaha egy másik dór 
háború fog kitörni s vele netalán éhség fog bekövetkezni, a 
jóslat minden valószínűség szerint ezt fogja nekik jelenteni. 
Megemlékeztek a lakedaimoniaknak adott isteni válaszról is 
azok, a kiknek róla tudomásuk volt. Midőn ugyanis a lakedai- 
moniak azt a kérdést intézték Apollonhoz, hogy kell-e háborút 
indítaniok, ez azt a választ adta, hogy ha teljes erőkifejtéssel 
viselik a hadat, a győzelem részökre fog eldőlni, s azt adta 
hozzá, hogy ő is segítségökre lesz. Úgy találták, hogy a dolgok 
eddigi folyása a jós-igének teljesen megfelelő. Nevezetesen a 
pestis nyomban a peloponnesosiak becsapása után tört ki,62 
a Peloponnesost pedig nem támadta meg annyira, hogy emlí­
tésre méltó volna. Leginkább Athént tarolta le, azután pedig 
a többi helyek közül a legnépesebbeket. Ezek azok, a mik a 
pestist illetőleg itt megemlíthetők.
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A peloponnesosiak a síkság elpusztítása után az attikai 
területnek arra a részére mentek, a melynek «tengermellék») 
a neve.63 Itt egészen Laurionig hatoltak, a hol az athéniek­
nek az ezüstbányái vannak. S ebből elsőbben azt a részt dúl­
ták fel, a mely a Peloponnesus felé néz, ez után pedig azt, a 
mely Euboia és Andros felé esik. Perikies, a ki ekkor is vezér 
volt, ekkor is, mint az ellenség első betörésekor, azt a nézetet 
vallotta, hogy az athéniek ki ne menjenek az ellenség ellen. 
Mindamellett még akkor, midőn a peloponnesosiak a síkságon 
voltak, s még mielőtt ezek a tengermellékre nyomultak volna, 
egy, Peloponnesosra törő, száz hajóra menő hadi flotta szer­
vezéséhez fogott, s miután készen volt vele, tengerre szállt. 
Vitt ő ezen a hadi flottán négyezer főre; menő athéni nehéz 
fegyverzetű gyalogot s háromszáz főre menő lovas csapatot, 
ez utóbbit oly hajókon, a melyek e czélból ócska hadi hajókból 
voltak épen ez előtt átalakítva. E hadi vállalatra a chiosiak 
és lesbosiak ötven hajóval csatlakoztak hozzá. Az athénieknek 
ez a hadi ereje, midőn a nyílt tengerre kiszállt, a peloponne­
sosiakat az attikai terület tengermelléki részén hagyta a háta 
mögött. Miután a peloponnesösi területen fekvő Epidauroshoz 
érkeztek, ennek a területéből a legnagyobb részt feldúlták, 
majd a város alá hatoltak s reményök támadt, hogy kézre 
keríthetik. Ez azonban nem teljesedett be. Tehát tovább húzód­
tak Epidaurostól s Troizen, Haliai és Hermione területét 
dúlták fel. Mindezek a Peloponnesos tengermelléki helyei. 
Majd ezektől felszedvén a horgonyt, Prasiai előtt, egy pelo- 
ponnesosi területhez tartozó tengermelléki városka előtt je­
lentek meg. Ennek területe egy részét feldúlták s magát a 
városkát is bevették s felprédálták. Ezek végrehajtása után 
haza vitorláztak, a peloponnesosiakat azonban nem érték 
többé ott Attikában. Ekkor már ezek eltávoztak onnan. 
Az alatt az egész idő alatt, míg a peloponnesosiak az athé­
niek területén, az athéniek pedig hajóhadukkal oda jártak,
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a pestis pusztította az athénieket mind a hajókon, mind a 
\ árosban, elannyira, hogy még azt is beszélték, hogy a pelo- 
ponnesosiak, a mint a szökevényektől megtudták, hogy ez a 
járvány a városban van, egyszersmind észrevették,64 hogy ott 
javában temetkeznek, e betegségtől való félelmükben gyorsí­
tották a területről való kitakarodásukat. Egyébiránt ez a becsa­
pásuk a leghosszabb ideig tartó volt s az egész területet pusz­
tították. Ekkor ugyanis körülbelül negyven napig voltak az 
attikai területen.

Még e nyári időszak alatt Hagnon, a Nikias íia és Theo- 
pompos, a Kleinias íia, a kik a Perikies vezértársai voltak, 
annak a hadi erőnek az élére állva, a melynek ez a fentebb 
említett hadi vállalatiján vezére volt, a hazaérkezés után tüs­
tént a thrák partvidékbeli cbalkisiak ellen s a meg folyvást 
ostrom alatt álló Potidaia alá mentek. Megérkezésük után 
Potidaiának ostromgépekkel álltak neki s elfoglalására minden 
útat-módot megkísértettek, xlzonban sem a város bevétele, 
sem egyéb törekvésök nem akart sikerülni úgy, a mint oly 
neki készülés után méltán várható lett volna, mert az athé­
nieket a reájok szakadt pestis csak itt sanyarta el a leg­
erősebben a seregben tett pusztításaival. 8 még azok közt a 
katonák közt is fordultak elő megbetegedések, a kik korábban 
mentek oda, a Hagnon vezérlete alatt levő csapatok ragályozó 
érülközése folytán, holott köztük azelőtt semmi járvány nem 
dúlt; de már Phormion sem volt többé a vezérlete alatt álló 
ezerhatszáz emberrel a ehalkisi vidéken. Hagnon tehát a hajó­
haddal visszatért Athénbe, miután négyezer nehéz fegyverzetű 
gyalogból nem több, mint negyven nap leforgása alatt ezer- 
ötvenet pestisben elvesztett. A többi katonák, a kik koráb­
ban mentek oda, tovább is helyt állva folytatták Potidaia 
ostromát.

Az athéniek a peloponnesosiak második betörése után, 
midőn területök már másodízben fel volt dúlva s pestis és
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háború egyszerre sanyargatta őket, más gondolatra tértek ; 
egyfelől Perikiesre kezdtek vádakat szórni, hogy ő volt az, a 
ki a háborút javasolta, s hogy ő az oka annak, hogy ily sze­
rencsétlen körülmények közé jutottak; másfelől hajlandóságot 
kezdtek mutatni a lakedaimoniakkal való kiegyezésre. S küld­
tek is hozzájok követségbe némelyeket, a kik azonban minden 
siker nélkül jártak. Ekkor, mivel egyáltalában nem tudtak 
már mihez fogni, Perikiesnek estek keményen neki. Perikies, 
a mint látta, hogy helyzetük felett békételenkednek, s magu­
kat épen azon módon viselik, a mint ő várta, népgyűlést hivott 
egybe, mivel még vezéri tisztet viselt. Szándékozott a polgá­
rokat csüggeteg hangulatukból kiragadni, sötét gondolatokkal 
foglalkozó szellemüket ezektől eltéríteni s szelidebb indulattal 
és a jövőbe vetett nagyobb bizalommal tölteni el. Ennélfogva 
fellépvén, a következő beszédet tartotta :

«Haragotok, a melyet most irányomban tápláltok, engem 
egyáltalában nem lep meg, mert okait ismerem. E népgyűlést 
epen a végből hívtam össze, hogy figyelmeztesselek benneteket 
s szemetekre lobbantsam, hogy reám, egészen helytelenül, 
nehezteltek s a szerencsétlenségekkel szemben úgy elhagyjátok 
magatokat. En ugyanis azt tartom, hogy ha az állam maga, 
összességében jólétben van, ez az egyeseknek hathatósabb 
segedelmére van, mintha az, bár külön, egyes polgárainak a 
dolga jól megy, veszteségeket szenved. Azt a polgárt ugyanis, 
a kinek a dolgai egyénileg jól folynak, ha a hazája pusztúl, 
ez szintén a vesztébe sodorja: míg egy szerencsétlen ember 
kedvező körülmények közt levő hazában sokkal hamarább 
menekedik bajaiból. Ha tehát a haza az egyesek bajain segí­
teni képes, a polgárság pedig egyénenként a hazáét kiheverni 
nem bírja: akkor hogyne volna kötelesség mindenkire nézve 
ennek védelmére kelni s őrizkedni attól, a mit most ti mű­
veltek: családi szerencsétlenségeitektől lesújtva, a közérdekek 
védelmezésével felhagytok s vádakkal halmoztok el, nemcsak
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engem, a ki háborút javasoltam, hanem tulajdon magatokat 
is, a kik javaslatomat elfogadtátok. Mondhatom pedig, hogy 
én bennem oly ember iránt tápláltok haragot, a ki, hitem 
szerint, senkinél sem alábbvaló a helyesnek felismerése, ennek 
előterjesztésére való képesség, hazaszeretet s megvesztegethe­
tetlenség tekintetében. Már pedig a kinek vannak ugyan esz­
méi, de tisztán kifejteni nem képes, egyre megy azzal, mintha 
nem is volnának; a kinél viszont ez a kettő megvan, de nincs 
jó indulattal a haza iránt, az nem fog ennek az érdekét szívén 
viselő polgár módjára szólani; de ha még szereti is hazáját, 
azonban megvásárolható jellem, ama tulajdonok nála ez egy 
miatt mind vásári czikket képeznek. Ha tehát megengeditek, 
azt, hogy ezek a tulajdonok csak némi részben is nagyobi) 
mértékben vannak meg nálam, mint másoknál, azért, hogy 
az én javaslatomra nyugodtatok bele a háború megindítá­
sába, érdememen kívül nehezedik reám az igazságtalankodás 
vádja.

«Azoknak ugyanis, a kik előtt szabad választás áll, s a 
kiknél különben minden jól megy, mindenesetre nagy botorság 
háborúra vállalkozniok; de ha az ember az előtt a kényszerűség 
előtt áll, hogy vagy engedékenység utján rögtön mások alatt­
való] áyá legyen, vagy pedig koczkáztatások mellett menekedjek, 
az, a ki a veszedelem előtt meghátrál, ócsárlásra méltóbb,' 
mint az, a ki szembe száll vele. S én részemről nézetem mel­
lett most is állok s nem ingadozom; ti ellenben véleményei­
teket cserélgetitek, mert megtörtént az, hogy midőn teljesen 
ép erőben voltatok, hajtottatok szavamra, most pedig, midőn 
bajok közt vagytok, megbánást éreztek, s az én okaim a ti 
felfogásotok gyöngesége miatt nem igazi színben tűnnek fel, 
mert azt, a mi kellemetlenül hat, már mindenki érzi, ellenben 
a haszon, a mely felé kellemetlenségek között vezet az út, 
még nincs tisztán mindenkinek a_szeme előtt; s hogy végre, 
mert egy roppant változás, még pedig nagy hirtelenséggel ért
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benneteket, elég kislelktiek vagytok, liogy ahhoz, a mit egyszer 
elhatároztatok, szilárdúl ne ragaszkodjatok. Igaz, hogy lehan­
goló hatással van a büszke önbizalomra a hirtelen s váratlanul 
bekövetkező s minden fogalmat meghaladó eset, —  a mi ben­
neteket egyebeken kívül különösen e pestissel ért. De mégis, 
mivel egy nagy állam polgárai vagytok, s ennek megfelelő 
hagyományos elvek hatása alatt nevekedtetek fel, kötelezve 
vagytok arra, hogy még a legnagyobb szerencsétlenségeket is 
nyugodt lélekkel tűrjétek s méltóságos állásotokra homályt ne 
vonj átok,̂mert az emberek ép ügy feljogosítva hiszik magukat 
annak ócsárlására, a ki a felőle táplált jó véleménynek gyönge 
lelkűségből meg nem felel, mint annak gyűlölésére, a ki negé­
desen jogot mer formálni ahhoz, a mi meg nem illeti; s azt 
kell inkább tennetek, hogy elnyomva a családi szerencsétlen­
ségeitek miatt érzett fájdalmat, a közjó megvédelmezésére 
adjátok magatokat.

«A mi pedig a háború nehézségeit illeti, s azt az aggo­
dalmatokat, hogy azok túlságosan nagyok lesznek, de a győzelem 
ennek daczára sem a mienk lesz, e tekintetben elégedjetek 
meg azzal, hogy előttetek már máskor több ízben eléggé meg- 
győzőleg kimutattam, hogy félelmetek alaptalan. Most még 
csak jelenlegi hatalmatok nagyságát akarom szemetek elé 
tünteni, mivel, a mint én látom, nem fogtátok fel s nem be­
csültétek meg eddig kellőleg, de én sem fejtettem ki eddig 
beszédeimben. S megvallom, hogy én ezt, mivel a hiú kérkedés 
látszatától nem ment, most sem hoznám fel, ha túl a rendén 
elcsüggedve nem látnálak benneteket. Ti abban a vélekedésben 
vagytok, hogy uralmatok csupán annyiból áll, hogy szövetsé­
gesekkel rendelkeztek, én pedig kinyilatkoztatom előttetek azt, 
hogy ezen, ember előtt nyitva álló két tél* közül, a szárazföld 
és a tenger közül, ez utóbbi felett, még pedig nem csak a most 
birtokotokban levő rész felett, hanem oly rész felett is, a minő 
felett nektek tetszik, ti vagytok a korlátlan urak, s nincs ebben
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a korban sem monarchia, sem semmi köztársaság a világon, 
a mely abban a helyzetben volna, hogy a ti összes tengeri erő­
tökkel szemben sikeres ellenállást tudna kifejteni. S az már 
világos, hogy eme hatalmi állással távolról sem hasonlítható 
egybe az a haszon, a melyet területetekből s építményeitekből 
Ígérhettek magatoknak s a melytől való megfosztásotokat oly 
zokon veszitek; s hog}̂ továbbá nem való utánuk magatokat 
annyira emészteni s amahhoz képest holmi díszkerteknél s 
a szerencsés vagyoni helyzet külső cziezomáinál többre tartani 
s be nem látni azt, hogy ha az ezek árán felkarolt függetlenség 
ügyét megmentjük, ezeket könnyen helyreállíthatjuk, s hogy 
másfelől azok, a kik másoktól függő helyzetbe jutnak, még 
a már korábban megszerzett javaikban is rövidséget szoktak 
szenvedni; de az sem illik, hogy akár egy, akár más tekintet­
ben alábbvalóknak tanúsítsuk magunkat apáinknál, a kik ama 
hatalmat nem örökségképen kapták, hanem véres verejtékökkel 
szerezték s még meg is oltalmazták, hogy reánk hagyhassák. 
Megbecstelenítőbb, ha azt ragadják el tőlünk, a mi már a ke­
zünk közt van, mint ha akkor, midőn valamit szerezni akarunk, 
czélt érni nem bírunk, itá kell támadnunk az ellenségre nem 
csak önbizalommal, hanem lenézéssel is. Mert hiú önteltség 
még egy gyáva lélekbe is befészkeli magát, ha tudatlanságát 
szerencse gyámolítja, de a lenézés érzelme csak annál van meg, 
a ki magát ellenfelénél belátás dolgában is különbnek tart­
hatja ; s épen így áll a dolog mi reánk nézve. S a belátás, 
a mely szellemi felsőbbsége érzetétől van áthatva, a vállalko­
zásnak egyenlő szerencse mellett biztosabb sikert igér, s nem 
annyira a reménytől kölcsönzi bizakodását, a melynek csak 
ott van ereje, hol biztos számítás már nem lehető, mint inkább 
a tényleges viszonyok beható mérlegelésétől, mely nagyobb 
bizonyossággal enged a jövőbe pillantanunk.

«Továbbá kötelességetek, hogy azt a tiszteletet, a mely 
hazátokat uralkodó állása folytán környezi, s a mely minden
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mások felett büszkeségetek, megőrizni segítsetek s a fáradalmak 
elől magatokat elvonni ne igyekezzetek, vagy ne hajhászszátok 
a megtiszteltetéseket se. Azt sem szabad gondolnotok, hogy 
csupán arról van szó : szolgák legyünk-e vagy szabadok ? Ural­
matok az, a mely most a koczkán forog, s még hozzá mindentől 
félhettek azok részéről, a kiket uralkodó állásotokban ellen­
ségeitekké tettetek. S ezt már önkéntesen letenni sem áll ha­
talmatokban, még ha talán valaki a jelen körülmények közt 
támadt remegésében békeszeretetének tanúsításával szeretné is 
játszani a kedves jóembert.65 Nem, mert már ti ezzel odáig jutot­
tatok, hogy zsarnokuralom-számba veszik, a melynek a kézre 
kerítése ép oly jogtalannak tűnik fel, mint a mily veszedel­
mesnek a letétele. Az efféle emberek mihamar enyészetbe 
döntenének egy államot, ha sikerülne másokat az ő vélekedé­
sökre téríteniök. Hát még ha magukban külön népet alkot­
nának ! A nyugalom szeretete nem nyújt ám menedéket, ha 
csak tettre kész határozottsággal nincs egybekapcsolva s egy 
uralkodó államra nézve nem hasznos az, hanem csak egy rab­
népre, hogy szolgaságát biztonságban viselhesse.

«Ne hagyjátok tehát az efféle polgártársaitoktól magato­
kat félre vezettetni, se pedig ón irántam, a kivel egyértelműleg 
ti szintén a háború megindítása mellett szavaztatok, ne táplál­
jatok haragot azért, hogy az ellenség, miután egyszer támadás­
hoz fogott, azt vitte véghez, a minek a véghezvitele várható 
volt tőle, mivel akarata előtt meghajolni hajlandók nem vol­
tatok. Járult még egy azokhoz, a miket magunkra vártunk,—  
ez a pestis, az egyetlen, a mi bennünket mindnyájunk vára­
kozásán felül ért. S tudom, hogy jó részben épen ez az, a mi 
miatt az irántam való kedvezőtlen hangulat oly magas fokra 
hágott nálatok, egyáltalában nem igazság szerint, ha csak majd, 
midőn netalán szintén véletlenül valami szerencse ér, ezt is 
nekem nem rójjátok fel érdemül. Azt, a mi istentől jő, visel­
nünk kell a változhatatlanban való megnyugvással, a mi pedig
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az ellenség részéről ér bennünket, férfias szilárdsággal. E ma­
gaviselet módja jellemezte eddig e haza polgárait. Vigyázzatok, 
hogy ebben most tinálatok hiba ne legyen! Gondoljátok meg 
azt, hogy ez a város a világ minden népe előtt épen a miatt 
jutott a legnagyobb hírnévre, hogy a szerencsétlenségtől nem 
engedi magát leveretni, hogy a legtöbb életet áldoz s a legna­
gyobb erőfeszítéseket fordítja a had műveire, s hogy végül oly 
nagy hatalomra tett szert, a minőre még eddig egy más állam 
sem, a melynek az emlékezete az utókor előtt a beláthatatlan 
jövő messzeségéig fenmarad, még ha talán most kissé meg- 
fogyatkoznánk is, mert mindennek, a mi lett, természetében 
rejlik a hanyatlás is. Igen, emlegetni fogják, hogy mi hellen 
létünkre a legtöbb hellen állam felett uralkodtunk, a legna­
gyobb háborúkban álltunk helyt egyszer az összes, másszor az 
egyes államok ellenében, s egy minden tekintetben legvirág­
zóbb s legnagyobb város lakosai voltunk. Egy tunyálkodó 
ember az effélékről kicsinylő lenézéssel szólhat; azonban 
az, a kiben van kedv valamire vállalkozni, ezeket szintén 
törekvése tárgyának fogja tekinteni, ha pedig el nem érheti, 
irigyelni fogja. Az, hogy most reánk ellenséges szemmel tekin­
tenek s bennünket kiállhatatlanoknak tartanak, oly állapot, 
a mely mindazoknak osztályrésze volt még eddig, a kik magu­
kat a mások felett való uralkodásra hivatottaknak tartották; 
azonban a ki a legnagyobb dolgokért gyűlöletet kész vonni ma­
gára, az helyesen végez, mert a gyűlölet nem sokáig tart, azonban 
a mellé a fény mellé, a mely a hatalmat a jelenben környezi 
egyszersmind az utókor által folyton ünnepelt dicsőséget biztosít 
magának. Fontoljátok meg tehát jó eleve, hogy mi az, ami 
reátok nézve a jövőt tekintve tisztességes, a jelent illetőleg nem 
szégyenletes s mostantól kezdve buzgón ezeknek az elnyerésére 
törekedjetek. Ne küldözzetek a lakedaimoniakhoz követeket, 
s ne adjátok előttük világos jeleit annak, hogy reátok a jelen 
csapásai lesújtó hatással, vannak; mert a kiknek az önbizalmát
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a csapások a legkevésbbé csökkentik s a kiknek a tett-ereje 
épen ezekkel szemben a legnagyobb, azok úgy egyénenként, 
mint államilag a legkiválóbbak az emberiség között.»

Ily előterjesztésekkel kisértette meg Perikies az athéniek­
nek ellene való felindulását csillapítani s kedélyöket a jelen 
helyzettel kibékíteni. A közügyeket illetőleg hallgattak is reá 
s nem küldtek többé a lakedaimon iákhoz, a hadat pedig na­
gyobb buzgalommal folytatták: de magán veszteségeik miatti 
fájdalmuk tovább is sajgott. Bánkódott a szegény azon, hogy 
bár akkor is vajmi csekély vagyona volt, midőn háborúba 
bocsátkoztak, most még ettől is meg van fosztva, a gazdag 
pedig, hogy oly gyönyörű javakat kellett elvesztenie a vidéken 
épületekben s nagy értéket tevő felszerelésben, de a mi fő, 
a miatt, hogy háborúja volt béke helyett. Nem is nyugodtak 
addig, míg csak egyesülve ki nem öntötték reá haragjukat 
akkép, hogy pénzbírsággal sújtották.86 De csakhamar, a mint 
már ez a tömegnek rendes szokása, ismét vezérnek választották 
s az összes közügyek intézését reá bízták ; mert azokhoz a fáj­
dalmakhoz, a melyek az egyes családokat ért csapások folytán 
őket egyénenként emésztették, kissé hozzá voltak törődve már, 
a közjó előmozdítását czélzó munkakörben pedig őt tartották a 
legjobban helyén valónak. Igaz is, hogy míg béke volt, az ügyek 
intézésében nagy mérséklettel járt el, az állam biztonságát sér­
tetlenül megőrizte s alatta is lett az a legnagyobbá; midőn pedig 
a háború kitört, ekkor is kimutatta, hogy az állam erőkifejtésre 
való képességét mily helyesen tudta megítélni. E háborúból 
harmadfél évet élt át s halála után derűit csak ki igazán, mily 
éles látással Ítélt felőle. Ő ugyanis az athénieknek ígérte agyőzei­
met, ha az állam belső nyugalmát megőrzik, tengeri erejük 
fentartására fordítják gondjukat, uralmuk gyarapítására, míg 
ehad tart, nem gondolnak s az államot koczkáztatott vállalatokba 
nem sodorják. Ezek azonban nemcsak hogy mindenben ellen­
kezőleg jártak el, hanem személyes becsvágy és haszonlesés su-
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galmaira hajtva a maguk és szövetségeseik állami érdekeivel nem 
egyező s a háború czéljával összefüggésben levőknek nem látszó 
vállalatokba fogtak, a melyek aztán, ha sikerűitek, inkább csak 
egyeseknek hajtottak hasznot és dicsőséget, ha pedig rosszul 
ütöttek ki, az államnak szolgáltak kárára a hadi téren. Ennek az 
oka az, hogy a Perikies hatalma erkölcsi és szellemi felsőbbségén 
alapúit, továbbá azon, hogy jelleméhez a megvesztegethetőség 
gyanújának még csak árnyéka sem férhetett; ő tehát uralma 
kezelésében függetlenül állt a tömeggel szemben s nem hogy 
hagyta volna magát ettől vezettetni, de sőt ő vezette ezt, mert 
annálfogva, hogy befolyását nem helytelen eszközökkel szerezte, 
nem csak hogy nem igyekezett soha a népnek szája-íze szerint 
való dolgokat beszélni, hanem, ha kellett, személyes tekinté­
lyére támaszkodva olykor keményen is oda mondogatott neki. 
így ha észrevette azt, hogy polgártársai negédes önhittségből 
valaminek nem a kellő időben melegednek neki, lehűtötte őket 
úgy, hogy félelembe is estek; s ha viszont oktalan csüggetegség 
lepte meg , önbizalmukat ismét helyre állította. Ekkép az 
államban névleg a polgárság, de tényleg a legjelesebb polgár 
uralkodott. Ellenben az utána következők, mivel egymással 
nagyon is egyformák voltak s e mellett mégis mindenik első 
igyekezett lenni, kezdtek a tömegnek kedvében járni s ennek 
a szeszélyét tenni irányadóvá az államügyek intézésében. Ebből 
származott aztán, a mi egy oly nagy s még hozzá mások felett 
uralkodó államban máskép nem is történhetik, számos politi­
kai botlás s közöttük főkép a Siciliába intézett tengeri vállalat, 
a melynél nem annyira abban gyökeredzett a hiba, hogy azok 
felől, a kik ellen irányúit, nem volt meg a kellő tájékozottság, 
mint inkább abban, hogy azok, a kik ezt a hajóhadat elküldték, 
a helyett,' hogy további megfontolás tárgyává tették volna, mi 
-szolgál javára azoknak a hadaknak, a melyek eltávoztak, az 
ügyben a népvezérség felett való személyes patvarkodások 
által vezettették magukat, a melyek aztán nem csak hogy
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a hadak működésére hatottak bénítólag, hanem az első lökést 
is adták az állam belső nyugalmának megzavarodására. Da­
czára azonban a siciliai szerencsétlenségnek, a melyben egyéb 
hadi készleteiken kivül tengeri erejűknek a java része is sem­
mivé lett s daczára annak, hogy egyszersmind már a polgárság- 
kebelében is pártok tusája dúlt, még tíz éven át tartó ellen­
állást tudtak kifejteni nem csak korábbi ellenségeikkel szemben, 
hanem az ezekhez csatlakozó siciliabeliek, valamint szövetsé­
geseik nagy része ellen, a kik tőlük elszakadtak, s az ellenfeleik 
számát utóbb szaporító Kyros, persa királyfi67 ellenében is, 
a ki a peloponnesosiakat, hogy hadi flottát tarthassanak fenn, 
pénzzel látta el; s nem hagyták el magukat mindaddig, míg 
személyes húzavonáik alatt megtörve erejöket el nem vesz­
tették. Ily roppant s még a Perikies fogalmát is szinte meg­
haladó segédforrások birtokában volt az állam, a melyeknek 
a felhasználásával, a mint ő előre belátta, nagyon könnyen 
diadalmaskodhatott volna maguk, a peloponnesosiak felett 
ebben a háborúban.

A lakedaimoniak és szövetségeseik egy, száz hajóra menő 
hajóhaddal ugyan ebben a nyári időszakban az Elissel átellen- 
ben fekvő Zakynthos szigetére törtek. Ennek a lakosai a Pelo- 
ponnesos területéről, Achajából való gyarmatosok voltak s az 
athéniekkel álltak szövetségben. A lakedaimoniak részéről ezer 
főre menő nehéz fegyerzetü gyalogból álló sereg hajózott elle- 
nök. A hajóhad vezére Knemos volt, Spartából. Kiszállásuk 
után a terület nagy részét elpusztították s miután a lakosok 
meghódolni nem akartak, haza vitorláztak.

Ugyanennek a nyári időszaknak a vége felé68 Aristeus 
Korinthosból, továbbá egy lakedaimoni követség, a melynek 
a tagjai Aneristos, Nikolaos és Stratodemos voltak, úgy szintén 
Timagoras Tegeából, végűi Pollis Argosból, ez utóbbi nem 
hivatalos minőségben,69 elindultak Ázsiába a persa királyhoz, 
hogy kísérletet tegyenek nála pénzbeli segítségnyújtás és fegy-
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/veres támogatás kieszközlésére. Ut közben még előbb a Teres 
fiához, Sitalkeshez mentek Thrakiába részint a végből, bog}7 ha 
csak lehet, az athéniekkel való szövetségi viszony megszakí­
tására bírják, egyszersmind a Potidaia alá nyomulásra is, a hol 
az athénieknek egy ostromló hada állt; részint pedig azért is, 
hogy czélba vett útjokat a Hellespontos túlsó partjára a Phar-
nabazos fiához, Pharnakeshez, a ki őket innen a persa királyhoz/juttatta volna el, ennek az oltalma alatt tehessék meg. Epén 
akkor azonban az athéniek részéről követek voltak jelen, Lear- 
klios, Kallimachos fia, és Ameiniades, a Philemon fia, a Sitalkes 
udvarában. Ezek Sadokost, a Sitalkes fiát, a ki athéni polgárrá 
lett, arra kérték, hogy szolgáltassa nekik a kezökbe azokat az 
embereket, hogy a persa királyhoz el ne jussanak s ekkép 
Athénnek, a mely, miután Sadokos is polgára, részben az övé 
is kárt ne okozhassanak. Ez hajtott a kérésökre s azokat, épen 
midőn Thrakián való átutazásuk után a Hellespontoson való 
átkelés czéljából hajóra akartak szállani,70 elfogatta. S ez úgy 
történt, hogy Learchossal és Ameiniadessel embereket küldött 
utánuk, a kiknek meghagyta, hogy azokat, ha elfogják, adják 
át ezeknek az athénieknek. Ezek a foglyokat átvevén, elvitték 
Athénbe. Az athéniek nyilván tudták, hogy a potidaiai bonyo­
dalmak indításánál s a thrák partvidékbeli mozgalmaknál az 
intéző szellem nem más volt, mint Aristeus. Tehát, mihelyt 
ezek az emberek Athénbe kerültek, az athéniek attól félvén, 
hogy Aristeus, ha megmenekül, nekik újból még több galibát 
fog okozni, valamennyit, noha mondták, hogy valami mondani 
valójuk volna, minden formális Ítélet nélkül még az nap kivé­
geztették s testüket a hegyszakadékokba71 dobatták. Ezt azért 
művelték, mert azt hitték, hogy joguk van épen olyan eljárás­
móddal venni megtorlást, mint a minőt a lakedaimoniak foga­
natosítottak, a kik, ha az athéniek, vagy ezek szövetségesei 
közűi való s a Peloponnesos partvidékei közelében kalmár­
hajókon utazó kereskedőket kerítettek kézre, megölték s a hegy-
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szakadékokba dobták. Az tény is, hogy a lakedaimoniak a há­
ború. kezdetén mindazokat, a kiket csak a tengeren elfoghattak, 
tartoztak legyen akár az athéniek oldalán küzdő, akár semle­
ges állam polgárságához, személyválogatás nélkül, mint*valami 
ellenséget, legyilkolták.

Ugyanebben az időtájban, a nyári időszak vége felé, az 
amprakiabeliek a barbárok közül magukhoz toborzott nagy 
tömegekkel együtt az amphilochiai Argosra s Amphilochia 
többi részére törtek. Az amprakiabelieknek az argosiak iránt 
táplált ellenséges indulata ebből eredt: Az amphilochiai Argost 
Amphilochia többi részével együtt az Amphiaraos fia, Amphi- 
lochos alapította az amprakiai öböl mellett, a mint a trójai 
háború befejezése után hazájába visszatérvén, Argosban a hely­
zetet kielégítőnek nem találta,72 s a saját szülőhazája nevéről 
Argosnak nevezte el. Ez volt aztán Amphilochia legnagyobb 
városa s lakosai amphilochiaszerte a legtehetősebbek voltak. 
Azonban számos embernyommal később felették nagyon meg­
nehezült az idők járása. Ekkor a velők határszomszédos am- 
prakiabelieket meghívták, hogy közöttük telepedjenek le. Az 
amprakiabelieknek közéj ok való letelepedései következtében 
sajátították el aztán a hellen nyelvet, a melyet manapság is 
beszélnek; mert a többi amphilochiabeliek barbárok. Idő jár­
tával 78 aztán az Amprakiából valók a törzslakos argosiakat 
kiverték városukból s ezt a saját magukénak foglalták le. Az 
amphilokhiabeliek, a mint ez megtörtént, alá vetették magukat 
az akarnaniabelieknek s mindketten az athénieket hívták segít­
ségül. Ezek Phormiont küldték hozzájok vezérül egy harmincz 
hajóra menő hadi flottával. A Phormion megérkezése után 
Argost megrohanás útján hatalmukba ejtették s az amprakia- 
belieket rabszolgákká tették. A városban az amphilochiabeliek 
és az akarnaniabeliek közösen telepedtek meg. Ez után jött 
létre az első szövetség az athéniek és az akarnaniabeliek között. 
Az amprakiabeliek ettől fogva ellenséges érzülettel voltak az



THUKYDIDES. II. KÖNYV 68., 69., 70. FEJEZET. 163

argosiak iránt a miatt, hogy az ő népükből valókat rabszolga­
ságba döntöttek, s innen eredt utóbb ebben a háborúban ez 
az ellenséges betörések az argosi területre a chaonokkal és 
némely más, közelökben lakó barbárokkal együtt. Argos alá 
nyomulásuk után a nyílt térnek uraivá tették magukat, a vá­
rost azonban, bár megrohanták, hatalmukba ejteni nem bírták. 
Elhúzódtak tehát alóla s feloszolván, minden törzs a saját 
lakó földére távozott. Ebben a nyári időszakban ezek történ­
tek. A következő téli időszakban 74 az athéniek egy húsz ha­
jóra menő hajórajt küldtek a Phormion vezérlete alatt a Pelo- 
ponnesost környező vizekre. Ez e hajórajjal Naupaktosnál 
állást foglalva őrt állt, hogy se Korinthos felé és a krisai 
öbölbe 75 be, se pedig innen ki egy hajó se mozdulhasson. Egy 
másik, hat hajóra menő hajórajt pedig a kariai és lykiai partok 
felé küldtek el Melesandros vezetése alatt részint hogy e vidékek 
lakosaitól pénzt hajtson be, részint pedig, hogy onnan, a Pha- 
selistől,76 Phoinikia és az ottani szárazföld partjától induló 
kalmárhajókat a kalózoknak nyugtalanítani ne engedje. Mele­
sandros athéni hajóskatonákból s szövetséges csapatokból álló 
sereg élén benyomúlt Lykia belsejébe. Itt azonben vesztett 
csatában hadinépének egyrészével együtt elesett.

Ugyanebben a téli időszakban következett be az is, hogy 
a potidaiabeli ostromlottak sem bírták már magukat tovább 
tartani; a peloponnesosiaknak Attikába való betörései városuk 
alól az athénieket épen nem vonták el, náluk pedig élelem­
szükség állt be annyira, hogy az éhség csillapításának egyéb 
sokféle hallatlan módjain kívül már egymás megevéséhez is 
hozzá kezdtek fogni. Ennélfogva az athénieknek ellenök kiren­
delt vezérei előtt, nevezetesen az Euripides fia, Xenophon, az 
Aristokleides fia,Hestiodoros és aKallimachos fia,Phanomachos 
előtt az egyezkedés iránt ajánlatot tettek. Ezek, mivel látták, 
hogy seregük e zord, hideg tájékon sok sanyargásnak vannak 
kiteve s az állam már kétezer talentumot77 költött el erre az

11*
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ostromra, az ajánlatot elfogadták. Az egyesség tehát létre jött, 
a mely szerint a városbelieknek a nőkkel, gyermekekkel és 
segédcsapatokkal együtt szabad elvonúlás engedtetett; a férfiak 
egy, a nők pedig két öltő ruhát vihettek ki a városból ma­
gukkal, egyszersmind bizonyos megbatározott összegre menő 
pénzt útra valóúl. Ekkép a népség Potidaiából az egyesség 
védelme alatt kiment Chalkidikére s ki hova tudott. Az athé­
niek azonban hibául rótták fel vezéreiknek azt, hogy ő náluk 
nélkül egyeztek ki; mert azt hitték, hogy a városnak kíván­
ságuk szerint tehették volna uraivá magukat. Később Poti- 
daiába, hogy újból benépesítsék, az athéniek a saját kebelökből 
valókat küldtek s telepítettek le. Ezek történtek ebben a téli 
időszakban.78 S ezzel második éve végződött be ennek a há­
borúnak, a melynek a történetét Thukydides e műben megírta.

A következő nyári időszakban a peloponnesosiak és szö­
vetségeseik nem törtek be Attikába, hanem Plataia alá nyo­
multak.79 Vezérök a Zeuxidamos fia, Archidamos, lakedaimoni 
király volt. Ez táborba szállás után készületeket tett a te­
rület pusztítására. A plataiabeliek azonban követeket küld­
tek hozzá, a kikkel a következő előterjesztést tétették neki: 
«Archidamos és ti lakedaimoniak! Ti most azzal, hogy a 
plataiai területet belevonjátok a háborúba, nem igazságos 
dolgot követtek el, sem nem olyat, a mi akár magatoknak, 
akár azoknak az apáknak, a kiktől származtok, becsületére 
válnék. A Kleombrotos fia, Pausanias, Lakedaimonból, miután 
Hellast a persáktól mogszabadította, azoknak a helléneknek 
a társaságában, a kikben'megvolt a bátorság ahhoz, hogy a mi 
területünkön vívott ütközet veszedelmeiben osztozzanak, Pla­
taia közterén a felszabadító Zeusnak áldozatot mutatott be.fmajd az összes szövetségeseket oda gyűjtvén, előttük a plataia- 
belieket biztosította arról, hogy jövőre területüket s városukat 
teljes függetlenségben bírhatják s lakhatják, és hogy igazság­
talanul vagy leigázás végett senki reájok haddal nem támad.
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Ellenkező esetben nekik a jnenlevő szövetséges tagok minden 
erejökből védelmökre leszek. Ezeket biztosították a mi szá­
munkra a ti őseitek azért a vitéz magunk viseletéért és buz­
galmunkért, a melyet ama nehéz időkben tanúsítottunk. Ti 
pedig most épen ellenkezőleg cselekesztek. Ti ugyanis a the- 
baiakkal, a mi halálos ellenségeinkkel, a mi rabigába hajtá­
sunkra jöttök. Mi tehát ezennel a ti apáitok és a mi hazánk 
isteneire 80 hivatkozunk, a kik az esküvel erősített fogadásoknak 
tanúi voltak, s azt kívánjuk, hogy a plataiai területet ne bánt­
sátok, se az esküt meg ne szegjétek, hanem hagyjatok továbbra 
függetlenségünk élvezetében, mint ezt Pausanias elismerte.»

A plataiabelieknek erre az előterjesztésére Archidamos 
a következő választ adta: «Plataiabeli férfiak! Teljes igazságtok 
van abban, a mit mondotok, ha tetteitek szavaitoknak megfele­
lőkké válnak. Ugyanis élvezzétek függetlenségeteket úgy, a mint 
Pausanias elismerte, hanem egyszersmind igyekezzetek azok 
függetlenségének a kivívásában is közreműködni, a kik akkor 
osztoztak veletek a veszedelmekben s az esküvel erősített fogadás 
részesei voltak, most pedig az athénieknek az alattvalói. Épen 
ezek és a többiek felszabadítása végett van ez a nagy készületek 
mellett indított háború. S az volna a legjobb, ha ebben velünk 
részt venni s az eskü szentesítette szerződés mellett ép ezzel 
volnátok hajlandók állani; ha pedig nem, legalább annyit 
tegyetek meg, a mire már korábban felhívtunk benneteket,81 
hogy legyetek nyugton, bírjátok, a mitek van, békességben s ne 
tartsatok egyik féllel sem, hanem fogadjatok el mindkettőnket 
barátaitokúl s egyikünket se tekintsétek ellenfélnek. Ez nekünk 
elég lesz.» Archidamos ekkép nyilatkozott. A plataiabeliek ezek 
meghallgatása után bementek a városba s a mondottakat 
a néppel közölték, majd ettől azzal a válaszszal tértek meg, 
hogy nincs módjukban megtenni azt, a mire őket felhívja, 
mert az ő asszonyaik és gyermekeik az athénieknél vannak ; 
de ők aggodalomban lehetnek egész városukra való tekintetből
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is, hogy az athéniek a lakedaimoniak eltávozása után oda men­
nek s nekik azt helyben nem hagyják, vagy pedig a thebaiak 
annak a békepontnak a támogatása mellett, mely szerint nekik, 
mivel a szerződésbe bele vannak foglalva, a bemenetel szabad, 
az ő városuk hatalmukba való kerítésére újból próbát tesz­
nek. Archidamos, hogy e tekintetben megnyugtassa őket, 
így szólt: «Adjátok tehát át nekünk, lakedaimoniaknak, váro­
sotokat s házaitokat, jelöljétek meg területetek határait, szá­
moljátok át fáitokat nekünk, s mindazt, a mit még felszámolni 
lehet, magatok pedig menjetek el oda, a hova akartok, arra 
az időre, míg e háború tartani fog. Ennek a bevégződése után 
mi nektek pontosan visszaadjuk mindazt, a mit átvettünk ; 
mindaddig mi bizományképen fogjuk őrizni; földeteket mű­
velni fogjuk s fizetünk nektek a hasznáért annyit, a mennyivel 
ti beérhetitek.»

Ezzel a felelettel a követek ismét a városba mentek, 
majd, miután a néppel tanácskozás tárgyává tették a dolgot, 
visszatértek hozzá s azt mondták, hogy azt, a mire őket Archi­
damos felhívja, szeretnék előbb az athéniekkel közölni s ha 
beleegyezésüket kieszközölhetik, úgy cselekesznek; kérték tehát, 
hogy erre az időre adjon fegyverszünetet s területüket ne pusz­
títsa. Archidamos adott nekik annyi időre terjedő fegyverszü­
netet, a mennyi elegendőnek látszott arra, hogy Athént ebben 
az ügyben megjárják, s ez alatt a területet nem pusztította. 
A plataiai követek tehát elmentek az athéniekhez s miután 
ezekkel együtt a dolgot megfontolás tárgyává tették, küldeté­
sük eredményéről az otthoniaknak a következő jelentést tették : 
«Plataiai férfiak! Az athéniek azt‘mondják, hogy valamint 
ezelőtt, a mióta csak szövetségeseik vagyunk, nem engedték 
meg azt, hogy bennünket a legkisebb bántalom érjen: úgy 
most sem tűrik azt el, hanem minden erejükből oltalmazni 
fognak. Azért ünnepélyesen hivatkoznak azokra az eskü szen­
tesítette kötésekre, a melyekkel apáink magukat lekötelezték,
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hogy a szövetségi viszony tekintetében semmi változás ne 
történjék.»

A követeknek erre a jelentéstételére a plataiabeliek abban 
állapodtak meg, hogy az athénieket nem hagyják cserben, 
hanem megadással tűrik, ha úgy kell lenni, hogy területöket 
szemök láttára pusztítsák s alávetik magukat mindannak, a mi 
meg ezen kívül bekövetkezhetik; végül kimondták, hogy többé 
a városból senki ne mozduljon ki, hanem csak a bástyatetöröl 
adják tudtúl válaszukat, hogy ő nekik nincs módjukban 
megtenni azt, a mire a lakedaimoniak felszólítják. A mint 
e válaszukat ekkép elmondták, Archidamos király első tette 
erre az volt, hogy a helyi istenekhez és hősökhöz fordult, tanú­
bizonyságul hiván fel a következő szavakkal: «Ti istenek, 
a kik Plataia földét bírjátok, és ti hősök, legyetek tanú­
ink , hogy mi e területre, a melyen a mi apáink ti hozzátok 
fohászkodva diadalt arattak a persák felett, s a melyen ti a 
helléneknek szerencsés csatatért adtatok, már eleve sem igaz 
ok nélkül nyomultunk be, hanem a miatt, hogy ezek szét­
szaggatták az eskü szentesítette szövetség kötelékeit, s hogy 
most sem követünk el igazságtalanságot, ha valamit teszünk; 
mert a mi legméltányosabb ajánlataink sem találnak kedvező 
fogadtatásra. Engedjétek meg tehát kegyelmesen, hogy azok, 
a kik megkezdték az igazságtalanságok elkövetését, elvegyék 
méltó büntetésüket, azok pedig, a kik jogos megtorlást akarnak 
venni, e szándékukban sikerrel járjanak.»

A mint ezt az istenekre való hivatkozást megtette, az 
ellenségeskedést megkezdte. S elsőbben is azzal a fával, a me: 
lyet kivágtak, körülkeríttette a várost, hogy többé senki ki ne 
jöhessen belőle. Majd a város ellen82 sánezot kezdtek hányni 
abban a reményben, hogy így majd mihamar a kezökre kerül, 
mivel egy olyan roppant hadsereg foglalkozik sáncz-emeléssel. 
A Kithairon hegyről fát hordtak oda s ezt két oldalt a sáncz- 
mübe palánkszerüleg rakva, beleépítették oldalfalak gyanánt,
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hogy a felhányt föld messze szét ne ömöljön. Hordtak külön­
ben ide rőzsét s követ ép úgy, mint földet, valamint más 
egyebet is, a mi csak a sáncz magasabbá tételére szolgálhatott. 
Hetven álló napon át éjjel és nappal megszűnés nélkül hányták 
a sánczot, a midőn felváltva pihentek; a sereg egyik része 
dolgozott addig, míg a másik aludt vagy evett. Azok a lake- 
daimoniak, a kik a szövetséges államok hadainál vezérkedtek,83 
a csapatoknak szinten felette álltak s folyvást buzdították 
a munkára. A plataiabeliek annak láttára, hogy a sáncz mind 
jobban emelkedik, fából bástya-vázat róttak össze s ezt bás- 
tyázatuknak az ostrom-sáncz által fenyegetett részére felállít­
ván, téglával rakták ki, a melyet a közeli házak falaiból bon­
tottak. Foglal vány képen szolgált nekik a bástyázathoz az a fa­
váz, hogy a falazat, ha majd magas lesz, gyönge ne legyen; 
védő-takarókül pedig rá nyers és kidolgozott bőrök voltak 
akasztva, hogy a munkálkodókat és a fa-anyagot gyüjtó nyilak 
ne érhessék s biztonságban legyenek. Ekkép a bástyázat csak­
hamar nem csekély magasságot ért el, de a sáncz is nem kisebb 
gyorsasággal emelkedett ellene. Ekkor a plataiabeliek a követ­
kező fogást eszelték ki: Bástyázatukon ott, a hol a sáncz érte, 
rést nyitottak s belőle a földet városukba hüzkodták. A pelo- 
ponnesosiak, a mint ezt észrevették, nádfonatokba sarat 
göngyöltek s ezeket vetették a résre, hogy ekkép az anyag egy 
tömegben maradván, behúzható ne legyen, mint a puszta 
föld. A plataiabeliek, a mint itten munkájuknak ekképen 
gátat vetettek, felhagytak vele s városukból aknát vezettek a 
sáncz alá, s a mint hozzávető számítással megállapíthatták, 
hogy már alája jutottak, a földet belőle ismét magukhoz kezd­
ték húzogatni, s sikerült is nekik ebben a kívül levők figyelmét 
jó sokáig kikerülni. Ekkép ezeknek a munkájuk, bár folyvást 
hányták a sánczot, nem igen akart haladni, mivel alulról a 
sánczot mindig hordták s a föld az üres helyre folytonosan 
sülyedt. Az ostromlottak mindamellett féltek attól, hogy kevés
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számukkal oly roppant tömeggel szemben még így sem lesz­
nek képesek megállani; azért még a következő védő intéz­
kedést is kigondolták: A sánczczal szemben a nagy bástya 
tovább építésével felhagytak; e helyett azonban ennek a két 
vége mellett, az eredeti, alacsonyabb bástyázatból kiindulva, 
befelé egy félhold alakú bástyát vontak, hogy ha a nagy bás­
tyát elfoglalják, még ez védelmet nyújtson s kénytelen legyen 
az ellenség ellene újból sánczot hányni s ekkép a beljebb hato­
lás reá nézve kétszerte nagyobb munkával járjon s mellett 
az ő lövedékeinek két oldalról jobban ki legyen téve. Más 
felől a peloponnesosiak a mellett, hogy ostromsánczokat 
hánytak, egyszersmind faltörő kosokat is toltak a város bás­
tyáihoz. Egyet a sánczon a nagy bástya ellenében hoztak 
működésbe, a melyet ez a plataiabeliek rémületére hatalmasan 
megrázott. Más faltörő kosok is működtek a bástyázat más 
pontjai ellen; ezekre azonban a plataiabeliek hurkot löktek, s 
gyorsan felrántva összetörték, vagy pedig roppant gerendákat 
mindkét vógökön reájok erősített hosszú lánczoknál fogva két 
más olyan gerendához kötöttek, a melyek a bástyán kereszt­
ben, ezen túl kifelé nyúltak, s aztán vízszintes irányban a ma­
gasba felhúzták. A mint már a faltörő kos a bástyára lecsapó 
félben volt, a gerendát, a melyet a láncz estében nem gátolt, 
közökből eleresztették s ez teljes súlyával alázuhanván, a fal­
törő kos előre nyúló részét eltörte.

A peloponnesosiak annak láttára, hogy az ostromgépek­
kel sehogy sem boldogulnak, az ostromsáncz ellenében pedig 
védő bástyázat emelkedett, arra a gondolatra tértek, hogy 
azoknak az erőszakoló eszközöknek a segedelmével, a melye­
ket eddig alkalmaztak, a várost nem lehet bevenni; ennél­
fogva a köriilfalazáshoz kezdtek készülődni. Ezt megelőzőleg 
azonban jónak látták még, hogy tűzzel is tegyenek próbát, hát 
ha sikerülne nekik, ha szél kerekedik, lángba borítani a nem 
nagy kiterjedésű várost. Mert minden kigondolható eszközt elő
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akartak venni, a mely a nagy költekezéssel járó ostromzár 
nélkül ejthetné a várost hatalmukba. Tehát rőzsét hoztak elő, 
a melyet a sánczról elsőben a bástya és a sáncz között eső 
mélyedésbe dobáltak, majd pedig, miután ez a temérdek kéz 
munkája következtében csakhamar megtelt, tovább hányták 
le a városra oly nagy kiterjedésben, a mily nagyot csak a ma­
gasból érhettek; ezután a rözsehalmazt égő kenkővel és szu­
rokkal lángra lobbantották. Támadt aztán erre oly hatalmas 
tűz, a minőt ez ideig szem nem látott, t. i. olyan, a melyet 
emberi kéz csinált; mert erdő a hegyek közt az által, hogy áf 
szél a gallyakat összedörzsölte, magától is fogott már tüzet s 
lobbant lángra. Ez tehát hatalmas egy tűz volt s csak alig egy 
hajszálon múlt, hogy a plataiabeliek a többi veszedelmekből 
való menekedésök után el nem vesztek benne; mert bent a 
városnak egy jókora része felé közelíteni sem lehetett, s ha a 
tűzhöz még abból az irányból fúvó szél is hozzájárult volna, a 
mit épen remélt is az ellenség, vésztőkét ki nem kerülhették 
volna. Ekkor azonban, a mint mondják, még az a szerencsés 
eset is előadta magát, hogy égi háború tört ki, a_mely erős 
záporával a tüzet eloltotta s ekkép a veszedelem elhárult. 
A peloponnesosiak, miután ezzel sem értek czélt, csak ha­
daik egy részét tartóztatták ott tovább, a többit pedig elbo­
csátották. A városon köröskörül falat vonattak úgy, hogy min­
den államnak ki volt jelölve a maga része. E fal tövében mind 
belül, mind kívül árok húzódott, a mely tégla-vetés folytán 
keletkezett. S a mint a medve-őr csillagzat feltűnése körül eső 
időre84 az egészszel készen voltak, csapatokat hagytak ott a 
körfal felének az őrzésére, míg a másik felét a boiotok tartották 
őrizet alatt; ezután hadaikkal eltávoztak s hazájokba szélylyel 
oszlottak. A plataiabeliek gyermekeiket, asszonyaikat, a legidő­
sebb férfiakat s városuk népségének hasznavehetetlen részét 
már korábban elszállították Athénbe; maguk, a kik a városban 
maradtak s ostromzár alá is kerültek, négyszázan voltak;
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továbbá volt még ott nyolczvan athéni, végül száztíz asszony 
ételkészítőnek. Ennyien voltak összesen akkor, midőn ostrom- 
zár alá kerültek, s e számon felül több nem volt falaik közt 
sem rabszolga, sem szabad ember. Plataia megszállása ekkép 
ment végbe.85

Ugyanebben a nyári időszakban, a Plataia alá való nyo­
mulással egyidejűleg, az athéniek saját maguk közül való két­
ezer főre menő nehéz fegyverzetű gyalogból s kétszáz lovasból 
álló sereggel a thrák partvidéken levő Chalkidike és Bottike 
lakossága elleni táborozásra mentek, midőn az élet a fejét 
hányta.86 Vezérük voltak Xenophon, az Euripides fia, harmad- 
magával. A Bottike területére, Spartolos87 közelébe való nyo­
mulásuk után az életet elpusztították a földeken. Kilátásuk 
volt itten arra is, hogy e város előttük megnyitja kapuit, mi­
vel voltak benne olyanok, a kik ebben az irányban működtek. 
Azok azonban, kik ezt nem akarták, Olynthosba küldtek. 
Erre nehéz fegyverzetű gyalogság és egyéb hadi népség érke­
zett a város oltalmára. Ezek Spartolosból kitörést intéztek, 
mire az athéniek közvetetlenül a város alatt csatára keltek. 
A Chalkidike nehéz fegyverzetű gyalogjai s még némely, velők 
együtt küzdő csapatok elvesztik a csatát az athéniek ellen s 
Spartolosba hátrálnak; de viszont ugyancsak a Chalkidike 
lovasai és könnyű fegyverzetű gyalogjai diadalt aratnak az 
athéniek lovasai és könnyű fegyverzetű gyalogjai felett. Az 
athénieknek ugyanis volt egy, nem nagy számú könnyű fegy­
verzetű gyalogból álló csapata is a Krusisnak nevezett terü­
letről.88 Alig hogy a csata megtörtént, könnyű fegyverzetű 
gyalogból álló fris csapatok jelentek meg Olynthosból segítség 
nyújtás végett a csatatéren. A Spartolosból való könnyű fegy­
verzetű gyalogok annak láttára, hogy hozzájok fris segítő csa­
patok érkeztek, neki bátorodva a miatt, hogy már az imént 
sem ők húzták a rövidebbet, a Chalkidike lovasságával s a 
hozzájok érkezett fris csapatokkal újból megtámadták az athé-
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nieket. Ekkor ezek visszahúzódnak ama hadosztályaikhoz, a 
melyeket a hadi podgyász fedezésére rendeltek. A hányszor 
csak az athéniek támadólag léptek fel, amazok meghátráltak, 
de viszont mindannyiszor, a hányszor csak ezek visszahúzód­
tak, utánuk estek s hajító dárdákat szórtak közéjök. E mellett 
a Chalkidike lovassága az athénieknek az oldalában volt's a 
hol csak alkalmasnak mutatkozott, közéjök csapott. Ez utóbbi 
is öntött aztán leginkább feleimet az athéniekbe s kényszerítette 
őket a megfutamodásra s .egyszersmind nagy távolságra is elül­
dözte. Az athéniek Potidarába menekültek be, a honnan utóbb, 
miután elesett embereiket fegyverszünet kieszközlése mellett 
megkapták, hadaik maradványaival visszatértek Athénbe. 
Négyszázharmincz emberük esett el s vezéreik valamennyien. 
A Chalkidike és Bottike hadai diadaljelet emeltek s a saját 
halottjaik felszedése után városaikba oszlottak.

Ugyanebben a nyári időszakban, nem sokkal ezek után, 
az amprakiabeliek és a Chaonok abból a czélból, hogy az egész 
Akarnaniát leigázzák s Athén pártjáról elvonják, a lakedaimo- 
niakhoz fordultak s azt javasolták neki, hogy a szövetséggel 
egy hajóhadat szereltessenek fel s ezer főre menő nehéz fegy­
verzetű gyalog hadat küldjenek Akarnaniába; ha, úgymond, 
őket egyidejűleg egy tengeri és szárazi erő támogatná, mivel igv 
a partvidékről a lakosok a beljebb lakó akarnaniabeliek sege­
delmére nem mozdulhatnának, könnyű volna nekik Akarna­
niát hatalmukba keríteni s magukat Zakynthosnak és Kephal- 
leniának uraivá tenni; s ekkor aztán az athéniekre nézve a 
Peloponnesos körülhajózása nem oly könnyen fog menni; de 
így kilátásuk van Naupaktos elfoglalására is. A lakedaimoniak 
elfogadták a javaslatot s Knemost, a ki még hajóhadvezér 
volt. valamint a nehéz fegyverzetű gyalogokat is, néhány 
hajón nyomban útnak indították, a hajóhadra nézve pedig 
rendeletet küldtek szét szövetségeseikhez, hogy mennél rövi- 
debb idő alatt szereljenek fel egyet s küldjék Leukashoz. Az
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amprakiabeliek mellett ebben az ügyben a korinthosbeliek a 
legnagyobb hévvel buzgólkodtak, mivel Amprakia korinthosi 
gyarmat. A tengeri erőhöz a hadjutalék kiállításával s felsze­
relésével Korinthos, Sikyon és az erre eső helyek népsége még 
foglalatoskodott, midőn a leukasi, anaktorioni és amprakiai 
már megérkezett a kitűzött helyre s Leukasnál a többiekre 
várakozott. Mihelyt ide Knemosnak ezer nehéz fegyverzetű 
gyalog katonájával sikerült eljutnia a nélkül, hogy Phormion, 
a ki húsz hajóra menő attikai hajórajjal Naupaktosnál őrt 
állt, észre vette volna, nyomban készületeket tettek a száraz­
földre intézendő betörésre. E végből Knemosnak rendelkezé­
sére álltak kellenek közül amprakiabeliek, leukasiak és anak- 
torionbeliek, továbbá az az ezer főre menő peloponnesosi 
hadi erő, a melyet ő hozott magával; barbárok közül pedig 
ezer főre menő oly khaon törzsbeli, a kik királyi uralmat nem 
ismernek; ezek vezérei Photyos és Nikanor voltak abból a csa­
ládból, a melynek a tagjai a törzset évről évre történő válasz­
tás mellett kormányozni szokták. Jöttek e táborozásra a chao- 
nokkal királyi uralom alatt nem álló thesprotok is. A molos- 
sosokat és atintánokat89 Sabylinthos vezette, a kiskorú 
Tharyps királynak a gyámja, s a parauaiosokat királyuk 
Oroidos. Az Orestai népségből, a mely felett Antiochos ural­
kodott, ezer főre menő sereg táborozott a parauaiosokkal 
együtt Oroidos alatt Antiochos engedőimével. Küldött Per- 
dikkas is úgy, hogy az athéniek meg ne tudják, ezer makedo- 
niait. Ezek azonban megkéstek. Ezekkel a hadakkal Knemos 
a nélkül, hogy Korinthos felől a hajóhadat bevárta volna, 
megkezdte az előnyomulást. Az argosi területen való húzódá­
suk közben Limnaiát, egy bástyáktól nem védett falvat90 
elpusztítottak. Majd Stratos, Akarnania legnagyobb városa91 
ellen nyoraúltak, úgy gondolkozván, hogy ha először ezt sike­
rül hatalmukba ejteniük, a többi majd könnyen a birtokukba 
kerülhet. Az akarnaniabeliek, miután tudomásukra jutott, hogy
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a szárazon már egy nagy hadsereg tört be területökre, egyszer­
smind a tengeren egy hajóhadnak partjuknál való megjelenése 
is minden pillanatban várható, erejöket közös védelemre nem 
egyesítették, hanem külön-külön a saját tűzhelyeiket őrizték 
s Phormionhoz küldtek oltalom kérésére. Ez azonban azt 
felelte, hogy neki lehetetlen Naupaktost fedezetlenül hagyni 
most, midőn Korinthos felől egy hajóhadnak az öbölből való 
kivitorlázása folyvást várható. A peloponnesosiak és szövetsé­
geseik három hadoszlopban nyomultak Stratos városa felé, 
hogy közelében táborba szálljanak, s ha szóval nem érnek 
czélt, a bástyát megrohanják. Ezen előnyomulás alkalmával a 
középső hadoszlopot a chaonok és a többi barbárok képezték, 
az ettől jobbra esőt a leukasiak, anaktorionbeliek és az ezek­
hez tartozók,92 a bal felől esőt pedig Knemos a peloponneso- 
siakkal és amprakiabeliekkel. Az egyes hadoszlopok közt nagy 
hézagok voltak s olykor el is vesztették egymást szem elől. 
A kellenek hadi rendben s a kellő óvatossággal nyomultak 
előre, míg végre alkalmas helyen táborba szálltak. A chaonok 
ellenben, a kik maguk is nagyra tartották magukat s a száraz 
földnek az ő környékükön lakó népsége előtt is a legjobb kato­
náknak voltak elismerve, nem akartak még táborhely elfogla­
lásával is bajlódni, hanem a többi barbárokat is magukkal 
ragadva nagy hévvel rohantak előre abban a hitben, hogy a 
várost az első neki futamodásra kézre keríthetik s ekkép ez a 
hadi tény egyedül az övék lesz. A stratosbeliek észre vették 
őket, még midőn feléjök előnyomulóban voltak; ekkor, miután- 
úgy voltak meggyőződve, hogy ha ezeket sikerül nekik a többi 
hadaktól elvágni és megverni, a hellenek nem fognak többé 
oly hévvel törni ő reájuk, lesvető csapatokkal rakták meg a 
város környékét s midőn már közel voltak, a városból, a les­
helyekről is előtörtek s reájok vetették magukat. Erre a chao- 
nokat rémület fogja el s közülök sok elhull; a többi barbárok, 
a mint látják, hogy a chaonok meghátráltak, szintén nem áll-
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nak helyt, hanem futásnak erednek. A hellen hadakból senki 
sem vett észre semmit e csata felől, mert a barbárok jóval 
elhagyták őket s az volt náluk a hit, hogy ezek táborhely 
elfoglalására sietnek. A mint azonban ekkor a menekülő bar­
bárok vad futásban jöttek feléjök, ezeket felfogván, egy 
táborba húzódtak össze s ott vesztegeltek az nap. A stratosiak 
ez alatt nem keresték ugyan az alkalmat tusába való bocsát- 
kozásra, mert a többi akarnaniabeliek még nem jelentek meg 
segítségnyújtásra, de a távolból folyvást parittyáztak reájok s 
ekkép szorult helyzetbe jutottak, mert teljes fegyverzet nélkül 
semerre sem mozdulhattak. Az akarnaniabeliek kitűnő parity- 
tyásoknak vannak elhíresztelve. Éj beálltával Knemos gyor­
san visszahúzódott az Anapos folyóhoz, a mely Stratostól 
nyolczvan stádiumnyira93 van. Elesett embereit a követ­
kező napon fegyverszünet kieszközlése után ide megkapta. 
Majd, miután ez alatt az oiniadai94 népség hozzácsatlako­
zott, ennek a területére húzódott, mielőtt az akarnaniabeliek 
összegyülekeztek volna; innen pedig hazájokba távoztak csa­
patai. A stratosbeliek, mivel a barbárok ellenében sikert vívtak 
ki, diadaljelet emeltek.

A korinthosbeliektől és a többi szövetségesektől a krisai 
öbölből azok a hajók, a melyeknek Knemoshoz meg kellett 
volna érkezniük, hogy a partvidéken lakó akarnaniabeliek a 
többiek segedelmére ne mozdulhassanak, nem jelentek meg, 
mert kénytelenek voltak épen abban az időtájban, midőn Stra* 
tosnál a csata megtörtént, ütközetbe bocsátkozni Phormionnal 
és azzal az athéni hajórajjal, a mely Naupaktosnál őrt állt. 
Míg ugyanis azok az öbölből ki, a part hosszában húzódtak, 
Phormion reájok lesett azzal a szándékkal, hogy majd a nyílt 
tengeren megtámadja őket. A korinthosiak és szövetségeseik 
azonban nem annyira tengeri csatára, mint inkább az Akar- 
naniában való szárazföldi táborozásra felkészülve hajóztak s 
azt sem bírták elhinni, hogy az athénieknek volna annyi
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bátorságuk, liogy az ő negyvenhét hajójuk ellen húsz hajójuk­
kal csatára keljenek. De azt kellett látniok, hogy míg ők a 
Peloponnesos partvonala mellett húzódnak, az athéniek a 
túlsó part alatt velők átellenben haladnak; s hogy a mint ők 
az achajai Patraitól az átellenes akarnaniai part felé épen 
átkelőben vannak, azok Chalkistól és az Evenos folyótól elé- 
jök jönnek és igy a figyelmet kikerülni nem képesek, bár az 
éj homályában fogtak ehhez az átkeléshez. így tehát kénytele­
nek voltak az átkelés alatt a fele úton tengeri ütközetet vívni. 
Náluk külön mindazoknak az államoknak volt hajó vezére, a 
melyek csak ehhez a hadi flottához hadjutalékot állítottak ki ; 
közöttük a korinthosiaké Machaon, Isokrates és Agatharcliidas 
volt. A peloponnesosiak oly állásba helyezkedtek, hogy hajóik­
kal a lehető legnagyobb kört képezzék, hajó-orral kifelé, hajó­
farral befelé, hogy ekkép a keresztül törtetés lehetetlen legyen. 
Az apró vízjáró műveket, melyek velők voltak, a körön belülre 
vették. Itt bent foglaltattak állást öt leggyorsabb hajójukkal is 
a végből, hogy a mely ponton az ellenség támadást intéz, 
hamarosan ott legyenek ennek a felfogására. Az athéniek ekkor 
egy vonalba helyezkedtek s az ellenséget körül-körülhajózták 
úgy, hogy folyvást majdnem hajóik orrát horzsolták, s oly 
mozdulatokkal, a melyek részükről minden pillanatban vár­
hatóvá tették a támadást. Ekkép az ellenfélt kis körbe tol­
ták össze. Phormion már előbb meghagyta, hogy addig ne 
támadjanak, míg ő jelt nem ad reá. Azt hitte pedig, hogy 
az ellenséges csatarend nem lesz képes magát egy helyben 
úgy megtartani, mint például szárazon egy hadsereg, hanem 
a hajók egymáshoz fognak verődni s az apró vízjáró müvek 
rendetlenséget fognak előidézni, ha majd az öböl felől szél 
emelkedik; s épen erre is várt, midőn e mozdulatokat tette, 
mert ez a szél hajnalban ki szokott törni, s ekkor, gondolta, 
ezek egy pillanatig sem maradnak egy helyben; azt is tar­
totta, hogy a támadás pusztán ő tőle függ, mivel az ő hajói
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jobban mozognak, s hogy ez majd akkor a legsikeresebb lesz. 
A mint már a szél feltámadt, a kis körbe összezsúfolt hajók, 
melyeknek egyszerre a széllel is, meg az ellenséges hajókkal is 
meggyűlt a bajuk, rendetlenségbe kezdtek jutni; hajó hajóhoz 
csapódott s egyiket a másiktól csáklyákkal igyekeztek távol 
tartani; a hajósnép lármát csapott, részint mert egymást 
vigyázatra intette, részint mert szitkokra fakadt; e miatt aztán 
egy szót sem bírtak meghallani sem a katonatisztek, sem az 
evezősök felügyelőinek parancs-szavaiból; másfelől az evező­
sök sem voltak gyakorlottak abban, hogy a tenger zajlásában 
az evezőket felemeljék, s e miatt a kormányosok még kevésbbé 
bírtak a hajókkal. A mint ez a kedvező pillanat elérkezett, 
Phormion megadta a csatajelt. Ekkor az athéniek támadásra 
mentek s az admiralhajók közül egyet az első rohamra tönkre 
tettek, majd ezután mindazokat, a melyeket csak megtámad­
tak ; s ellenfeleiket annyira zavarba ejtették, hogy ellenállásra 
nem is gondoltak, hanem az achajai Patrai és Dyme felé me­
nekültek. Az athéniek üldözés közben még tizenkét hajót kerí­
tettek kézre, a melyekről az embereket a legnagyobb részben 
saját hajóikra szedték fel, azután elhajóztak Molykrion felé. 
Itt a Rhion95 hegyfokon diadaljelet emeltek, egy hajót Posei- 
donnak szent ajándékul adtak s visszahúzódtak Naupaktoslioz. 
A peloponnesosiak is csakhamar elhúzódtak megmaradt ha­
jóikkal Dymétől és Patraitól Kyllenéhez, az elisiek kikötő­
városához. Ekkor Leukastól Knemos az ottani hajókkal, a 
melyekkel egyesülni kellett volna, a stratosi ütközet után 
szintén megérkezett Kyllenéhez.

Ide a lakedaimoniak is elküdték Timokratest, Brasidast 
és Lykophront Knemosnak tanácsadókul azzal a meghagyás­
sal, hogy egy más tengeri csatára tegyenek készületeket, s egy 
oly kisded hajóraj által ne hagyják maguk elől elzárni a ten­
gert. Nekik ugyanis ez a dolog, különösen a miatt, hogy első­
ben próbáltak ütközetet a tengeren, nagy csalódást hozott s

1 2Tiiukydidea.
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úgy vélekedtek, hogy a hiba nem annyira tengerészetök fej­
letlenségében mint inkább embereik rossz magaviseletében 
rejlik, a helyett, hogy az athénieknek e téren való hosszas 
gyakorlat szülte ügyességét a maguk rövid idő óta tartó utána 
látásával egybehasonlították volna. Ez az elégedetlenkedé­
sük volt már az oka e férfiak elküldésének. Ezek megérkezé­
sük után Knemossal egyetértőleg mindenfelé rendeletet küld­
tek szét az államokhoz hajók szolgáltatása végett, a meglevő 
hajókat pedig oly karba igyekeztek hozni, hogy tengeri ütkö­
zetet vívhassanak velük. Másfelől Phormion követeket küldött 
Athénbe, hogy e készülődések felől értesítsék az otthoniakat s 
a szerencsés ütközetnek a hírét megvigyék, egyszersmind azt 
a kivánatát is tolmácsolják, hogy ő neki a lehető legrövidebb 
idő alatt mennél több hajót küldjenek, minthogy tengeri ütkö­
zet nap nap mellett folyvást várható. Az athéniek erre egy 
húsz hajóra menő hajórajt indítottak el neki; azonban annak, 
a kire az elvezetése bízva volt, még azt is meghagyták, hogy 
előbb Kréta szigetéhez hajózzék el. Ugyanis a krétai Nikias, 
Gortynából, az athéniek nyilvános vendégbarátja, rábírta az 
athénieket, hogy Kydonia alá hajóhadat küldjenek, azt ígérvén, 
hogy így ezt a velők ellenséges viszonyban álló várost megnyeri 
számukra. Valósággal azonban a kydoniabeliekkel határszom­
szédos Polichne város lakosainak96 a kedvéért hívta őket ide. 
A megbízott a haj órajjal Krétához távozott s a polichnebeliekkel 
a kydoniabeliek területét pusztította; ezután pedig kénytelen 
volt szelek és a hajózásra kedvezőtlen időjárás miatt itt jó sok, 
időt elvesztegetni. Mialatt az athéniek Kréta szigetén ekkép fel 
voltak tartóztatva, a Kyllene előtt horgonyzó peloponnesosiak 
teljesen felkészültek a tengeri csatára s elhajóztak az achajai 
Panormoshoz,97 a hol a peloponnesosi szárazföldi hadsereg szin­
tén megjelent támogatásukra. Ekkor Phormion is elmozdúlt 
helyéről, elhajózott a molykrioni Rhionhoz s ezen kívül hor­
gonyra szállt azzal a húsz hajóra menő hajórajjal, a melylyel
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már egyszer csatát vívott. Ez a Ehion az athéniekkel állt 
barátságos viszonyban. A másik Ebion ezzel épen átellenben 
van a Peloponnesoson. Ezeket körülbelől hét stádiumnyi szé­
lességben98 választja el a tenger egymástól. Ez képezi a krisai 
Öböl nyílását. A peloponnesosiak az athéniek e mozdulatának 
láttára az achajai Ebionnál, nem messze Panormostól, a hol 
szárazföldi 1 íadaik álltak, szintén horgonyra szálltak hetvenkét 
hajóra menő hadi flottájukkal. Ebben az állásban maradtak 
egymással szemben hat vagy hét napon át, mialatt minden 
szükséges intézkedést megtettek s előkészítették magukat a 
mérkőzéshez. A peloponnesosiaknak ép oly kevéssé volt ked­
vük arra, hogy a két Ehionon túl a nyílt tengerre indúljanak, 
mivel a korábbi vereség ismétlődésétől féltek, mint az athé­
nieknek a szoros helyekre való behajózásra, mert azt tartot­
ták, hogy amazoknak szolgál javára, ha kis térségen történik 
a csata. De végre is Knemos, Brasidas és a peloponnesosiak 
többi vezérei rágondolták magukat, hogy hamarosan döntésre 
viszik a dolgot, még mielőtt Athénből is erősítés érkeznék. 
Ugyanezért elsőben is összegyűjtötték katonáikat, s mivel azt 
Fették észre, hogy a korábbi vereség miatt nagy részük le van 
hangolva s nem valami nagy készséget mutat, a következő 
beszéddel igyekeztek felbátorítani őket:

«Peloponnesosi férfiak! A múltkori hajócsata, a mely 
miatt talán egynémelyitek a küszöbön állótól fél, épen nem 
szolgáltathat igazi alapot az ijedelemre. Abban ugyanis elő­
ször, a mint tudjátok, készültségünk hiányos volt s mi akkor 
nem tengeri ütközetre, hanem inkább szárazföldi táborozásra 
bajóztunk; másodszor a szerencse is nem csekély mértékben 
ellenünkre volt; de végül, mivel ez volt az első tengeri csa­
tánk, némileg a saját tapasztalanságunk is kárt tett nekünk. 
E csatavesztés tehát nem gyávaságunk folytán ért bennünket. 
S nem volna helyes, ha bátor lelkületűnk meggyöngülne a 
szerencsétlen sorsban, a mennyiben az erőszaktól nincs

12*
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legyőzve,09 hanem némi mentséget még rejt magában. Nem, 
nekünk úgy kell meggyőződve lennünk, hogy midőn a siker a 
sors szeszélyétől függ, csalódni emberi dolog; de a mellett az 
a helyes, ha a bátor lélek magához mindenkor hű marad ; 
s ha a vitézségben nincs hiány, a gyakorlat szülte ügyesség 
hiánya gyarló mentségül szolgál arra, hogy magát az ember 
bizonyos dologban derekasan ne viselje.

«Mindamellett ti gyakorlatlanságotok miatt nem álltok 
annyival hátrább ellenfeleiteknél, mint a mennyivel vitézsé­
geteknél fogva különbek vagytok. Ezeknek az ügyessége, a 
melytől leginkább féltek, ha bátor lelkülettel jár, elég okos is 
lesz arra, hogy veszedelmes helyzetben végrehajtsa azt, a mit 
tud; azonban bátorság hiányában semmiféle % tudománynak 
nincs hatalma a veszedelmekkel szemben, mert a félénknek 
az eszéből minden ismeret kisiklik s tudomány vitézség nél­
kül mire sem képes. Tehát azok jártasságával bátorságot állít­
satok szembe s a korábbi veszteség miatt támadt félelmeteket 
szüntesse meg annak a tudata, hogy ti akkor nem voltatok 
kellőleg felkészülve. Ti továbbá felette álltok ellenfeleiteknek 
hajóitok sokkal nagyobb számánál fogva, továbbá avval is, 
hogy a saját partvonalatok közelében, nehéz fegyverzetű gya­
logság jelenlétében vívtok tengeri csatát; legtöbbnyire pedig a 
nagyobb számhoz és azokhoz szokott szegődni a győzelem, 
a kik jobban fel vannak készülve. így mi egyetlen egy esetre 
sem tudunk gondolni, a melyben a valószínűség a mellett 
szólna, hogy a harcz reánk nézve üt ki kedvezőtlenül; sőt még 
mindama tévedéseink is, a melyeket nem rég elkövettünk, 
most okulásunkra fognak szolgálni. Tehát ti kormányosok és 
hajóslegénység, teljesítsétek rendíthetetlen bátorsággal mind­
nyájan a reátok váró kötelességet s oda ne hagyjátok azt a 
helyet, a hová rendelve lesztek. Mi, a mi minket illet, oly 
derekas neki készülés után fogunk a támadáshoz, a minővel 
csak valaha hajóhadvezér fogott s nem adunk senkinek semmi
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űrügyet arra, hogy rosszúl forgassa magát; ha pedig valaki 
mégis gyáva akar lenni, megérdemlett büntetését el fogja 
venni, a vitézeket ellenben jó magukviselete méltó jutalmával 
fogjuk megtisztelni.»

E szavakkal igyekeztek a peloponnesosiakat vezéreik 
neki bátorítani. Másfelől Phormion, a kit szintén aggasztott 
katonáinak a csüggetegsége, a mint észrevette, hogy kisebb • 
nagyobb csoportokban össze-összejönnek s az ellenséges hajók­
nak az övéiket jóval meghaladó számát félénk szemmel mére­
getik, szándékozott őket összegyűjteni s neki bátorítEiii, egy­
szersmind a fennálló helyzetre nézve liozzájok emlékeztető 
szavakat intézni. Korábban ugyanis azzal beszelte tele a fejő­
ket, s akkép hangolta őket már jó eleve, hogy nincs az a nagy 
számú hajókból álló hadi flotta, a melynek a támadó fellépé­
sével szemben helyt államok ne kellene. S katonái már jó idő 
óta oly jó vélekedéssel is voltak maguk felől, hogy nincs a 
peloponnesosi hajóknak oly nagy tömege, a mely előtt nekik, 
mivelhogy athéniek, meghátrálni illő volna. Ekkor azonban, 
a mint látta Phormion, hogy az előttök levő ellenség láttára 
r* bátor önbizalom eltűnt, szándékba vette, hogy emlékeztető 
szavaival újra felébreszti bennök. Összegyűjtvén tehát az athé­
nieket, a következő beszédet tartotta előttök:# /«Férfiak! Vitézek! Úgy látom, hogy az ellenség nagy 
tömege bátortalanító hatással van reátok. Osszegyűjtöttelek 
tehát benneteket, mert nem szívelhetem, hogy olyas miatt, a 
mi nem félelmetes, csüggetegség vegyen erőt rajtatok. Ugyanis 
elsőbben ezek azért készültek fel ily nagy számú hajóval elle­
nünk s a miatt nem bátorkodnak velünk, a mienkkel egyenlő 
erővel szembeszállni, mert mi őket már egyszer megvertük s 
maguk sem tartják magukat velünk felérőknek. Azután pedig 
az, a minél fogva leginkább ki mernek élőnkbe állani, mintha 
nekik a vitézség velők született tulajdonuk volna, semmi má- 
8°n nem alapul, mint hogy a szárazföldi hadakban gyakorlott-
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ságuknál fogva többnyire szerencsések. Azt hiszik már, hogy 
a tengeri háborúban is így fog a dolguk állani. Pedig ha már 
azon a téren amazoké is az elsőség, ez a tengeren határozottan 
minket illet. Mert bátorság tekintetében semmikép sem álla­
nak felettünk, hanem tapasztaltságánál fogva egyikünk is, 
másikunk is merész. Továbbá a lakedaimoniak, a kik a szö­
vetségesek felett a vezéri szerepet viszik, legtöbb szövetsége­
süket, akarata ellenére, csupán a saját dicsőségük végett 
kényszerítik rá a csatára, mert különben egy ily hatalmas 
vereség után soha sem merészkedtek volna újra tengeri ütkö­
zetbe bocsátkozni. Bátorságuktól tehát nincs mit félnetek. 
Sokkal erősebb és alaposabb félelmet plántáltok ti azok szívébe 
azzal, hogy már egyszer megvertétek, továbbá azzal, hogy 
meg vannak győződve arról, hogy ti épen nem szálltatok volna 
szembe velők, ha számbeli kisebbségeteket elszánt derekas 
magaviselet nem pótolná. Mert azok az ellenfelek, a kik, mint 
ezek, sokkal nagyobb számban vannak, inkább tömegök súlyá­
ban, mint határozottságukban bizakodva támadnak; ellenben 
azok, a kik sok tekintetben csekélyebb készültséggel s minden 
kívülről ható kényszer nélkül szállnak velők szembe, ezt csak 
roppant erős elhatározás következtében teszik. Azok ezt fon­
tolóra vévén, jobban félnek a mi rendkívüli magunkviseletétől, 
mint ha megfelelő erővel szállnánk velők szembe. Sok had­
sereg vesztett már csatát csekélyebb számú hadak ellenében 
vagy azért, mert a kellő gyakorlottság, vagy azért, mert a kellő 
bátorság hiányzott bennük.

«A mi engem illet, én, ha rajtam áll, a tengerszorosban 
nem fogok ütközetet elfogadni, sem oda be nem hajózom, 
mert nyilván tudom, hogy kis számú,’ könnyebben mozgó s 
ügyesebben kezelt hajóknak egy nagy ősomó nehézkes és 
esetlenül forgolódó hajó ellenében a szűk térség nem hasznos. 
Ugyanis nem lehet úgy, a mint kellene, a hajó orrával roha­
nást intézni, ha az ellenség jókora távolságból meg nem
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látható, sem a kellő időben vissza nem húzódhatni, ha a hely­
zet szorongatottá kezd válni. Nincs ott tér sem az áttörtetéshez. 
sem a gyors visszaforduláshoz, amelyek a jobban mozgó hajók 
fogásai szoktak lenni, hanem a tengeri ütközetnek szükségkép 
szárazföldi csatává kell válnia; ez pedig a nagyobb számban 
levő hajóknak van javára. Ezekre tehát, a mennyire módom­
ban lesz, gondolok. Ti pedig maradjatok a kellő rendben 
hajóitokon s erősen figyeljetek arra, a mit parancsolnak, kivált 
miután a támadás közelről történik. A küzdelem alatt min­
dennél előbbvalónak tartsátok a rendet és a csendet, mert 
ezek azok, a mik a hadban általában, de különösen a tengeri 
csatában sikerre vezetnek, s védj étek magatokat ezek ellen az 
emberek ellen korábbi tetteitekhez méltólag. E harcz pálya­
bére reátok nézve nagy, mert ezzel vagy megsemmisítitek a 
peloponnesosiak reménységét, hogy tengeri hatalommá lehet­
nek, vagy pedig közelebb juttatjátok az athénieket ahhoz a 
helyzethez, a melyben tengeri uralmukat félthetik. Arra szin­
tén emlékeztetlek benneteket, hogy ezen ellenfeleitek közül a 
legtöbbet már megvertétek ; oly emberek pedig, a kiket már 
egyszer vereség ért, akkor, midőn ismét ugyanez a veszedelem 
fenyegeti, nem szoktak megfelelő bátorságot tanúsítani.»

Ekkép igyekezett Phormion is katonáit felbátorítani. 
Mivel az athéniek az öbölbe és a szoros helyekre a peloj)on- 
nesosiak felé mozdulni nem akartak, ezek feltették magukban, 
hogy akaratuk ellenére is oda szorítják őket. Ennélfogva haj­
nalban felszedték a horgonyt s miután négysoros csatarendet 
formáltak, kezdtek a saját partjuk mentén befelé húzódni a 
szorosba, úgy, hogy a jobb szárny ment legelői, a mint épen 
csatarendben is álltak. Erre a szárnyra húsz leggyorsabban 
mozgó hajójukat rendelték, hogyha netalán Phormion azzal a 
gondolattal, hogy ők Naupaktos ellen mennek, ennek az oltal­
mazására a part mentén szintén arra húzódik, az athéniek az 
° hajóhaduk elől a támadás pillanatában a jobb szárny
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kikerülésével el ne menekülhessenek, hanem a hajók körülke­
rítsék. Phormion valósággal úgyis cselekedett, a mint amazok 
várták. Ugyanis annak láttára, hogy az ellenség a tengeren 
húzódik, a védtelen állapotban levő helyet féltvén, katonáit 
nagy sietséggel a hajókra parancsolta s kénytelen-kelletlen 
szintén megkezdte a vonulást a part mentén, a melyen támo­
gatása végett vele egy irányban húzódott a messeneieknek a 
szárazföldi hada. A peloponnesosiak, a mint azt látták, hogy 
az athéni hajók egy vonalban egymás után húzódnak s már 
az öbölben vannak, nem is messze a parttól, mivel ez volt 
épen az, a mit mindenek!'elett kívántak, egyetlen jelre bal 
oldalra fordúltak s ekkép arczvonalban oly gyorsan, a mint 
csak tőlük telt; neki mentek az athénieknek abban a remény­
ben, hogy az összes hajókat elfogják.. Az athéni hajók közül 
tizenegy, a melyek elől haladtak, a peloponnesosiak túlszár­
nyaló mozdulatai elől kimenekült a nyilt tengerre, a többit 
azonban elérték, menekülésükben a partra vetették s tönkre 
tették, a hajósnép közül pedig azokat, a kik úszva nem bírtak 
elmenekülni, legyilkolták. A hajók közül néhányat hajóik 
után csatoltak s üresen magukkal vontatták; egyet épen 
legénységével együtt kerítettek kézre. E hajók közül némelye­
ket a messeneiek mentettek meg úgy, hogy nehéz fegyverze­
tükkel a tengerbe begázoltak, innen pedig a fedélzetre hágtak 
s oly vitézül viselték magukat, hogy oly hajókat is ragadtak el 
az ellenségtől, a melyeket már magával kezdett hurczolni. 
Itt100 tehát a peloponnesosiak kerekedtek felül s rongál­
ták meg az attikai hajókat. A húsz hajó ezalatt a jobb szárnyról 
űzőbe vette az athénieknek azt a tizenegy hajóját, a melyek 
a túl szárnyaló mozdulatok elől a nyílt tengerre kimenekültek. 
Ez utóbbiaknak egy híján sikerült Naupaktoshoz jóeleve elme­
nekülni, a hol Apollón temploma irányában az ellenség felé 
arczvonalat formálva állást foglaltak s védelemre készülődtek 
arra az esetre, ha az a part alatt reájok támadna. Kis vártáivá
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a peloponnesosiak meg is jelentek diadaléneket zengedezvc, 
mintha már kezökben volna a győzelem. Egy leukasi hajó jó 
messze kivált a többi közűi s azt az athéni hajót üldözte, a mely 
a többitől elmaradt. Esetleg ott a parttól beljebb épen egy kal­
márhajó horgony zott. Az attikai hajó ezt igyekezett jóeleve 
elérni; ekkor körülfutva rajta a leukasi hajó derekának neki 
csapott s alámerítette. Ez a váratlan és rendkívüli tett meg­
hökkentette a peloponnesosiakat. S mivel ezen felül üldözés 
közben annálfogva, hogy ők kerekedtek felül, a rendet megbon­
tották, a hajók közül némelyek azzal a szándékkal, hogy a többi­
eket bevárják, az evezőlapátok alásülyesztésével megszüntették 
haladásukat, a mi pedig, tekintve azt, hogy ekkép a roham-tá­
volság esekélylyé lett, nem volt üdvös cselekedet; mások pedig, 
mivel a térviszonyokkal nem voltak ismerősek, zátonyokon 
feneklettek meg. Az athéniek ezek láttára újra neki bátorodtak s 
egyetlen jelre rivalgani kezdtek s neki mentek az ellenségnek. 
Ez az elkövetett öreg hibák s az uralkodó rendetlenség miatt 
csak kevés ideig bírta magát tartani s csakhamar Panormos felé 
menekült el, a honnan épen kiindúlt. Az athéniek üldözéshez 
fogtak, s a melyeket legközelebb értek, elfogtak s a magukéi 
közül is, azokat, a melyeket az ellenség kezdetben a partnál 
tönkre tett s a saját hajói után csatolt, visszavették; az embe­
rek egy részét leölték, más részét pedig foglyúl ejtették. Azon 
a leukasi hajón, a mely a kalmárhajó mellett elmerült, volt 
a lakedaimoni Timokrates. A mint a hajó sülyedni kezdett, 
megölte magát; testét a tenger naupaktosi kikötőben vetette 
partra. Az athéniek az üldözésből visszatértek arra a helyre, 
a honnan a győzelmes csatára kiindultak, 101 s ott diadaljelet 
emeltek; a saját elesett embereiket és hajóroncsaikat össze­
gyűjtötték, az ellenségnek pedig fegyverszünettel adtak erre 
módot. A peloponnesosiak szintén emeltek diadaljelet s ma­
guknak tulajdonították a győzelmet azoknak a hajóknak a meg­
választása miatt, a melyeket a partnál tönkre tettek, egy-
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szersmind azt a hajót, a melyet elfogtak, az achajai Ehionnál 
a diadaljel mellett szent adományképen elhelyezték. Ezután, 
félvén attól, hogy Athén felől segítség érkezik, éjjel a leukasi 
hajók kivételével mind elhajóztak a krisai öbölbe és Korinthos 
felé. Távozásuk után az athéniek azzal az húsz hajóra menő 
hajórajjal, a melynek még az ütközet előtt kellett volna Phor- 
mionhoz megérkezni, nem sokára megjelentek Naupaktosnál.102 
S ekkor ez a nyári időszak bevégződött.

Még mielőtt az a hajóhad feloszlott volna, a mely Ko- 
rinthoshoz és a krisai öbölbe visszatért, Knemos, Brasidas és 
a peloponnesosiak többi vezérei a megarabeliek tanácsára a 
téli időszak kezdetén 103 feltették magukban, hogy a Peiraieust, 
az athéniek kikötőjét megtámadják. Ez ekkor sem őrizve, sem 
elzárva nem volt, természetesen, mert a tengeren határozottan 
az athéniek voltak az urak. Azt határozták tehát, hogy a hajós­
népség, mindenki evezőlapáttal, ülővánkossal és evező-szijjal104 
Korinthosból gyalog az Athén felé eső tengerhez menjen s itt 
gyorsan Megarához húzódván, ennek a kikötő helyéről, Ni- 
saiából azt a negyven hajót, a melyek ott találhatók voltak, 
vontassa le a tengerbe s egyenesen a Peiraieus ellen hajózzék. 
Mert nem volt ez előtt semmi őrálló hajóraj, sem senki nem 
táplált valami olyanféle aggodalmat, hogy ez oldalról az ellen­
ség ily hirtelen rajtuk üthetne; ugyanis azt gondolták, hogy 
nyílt támadásra nem lehetne liáborítatlanúl vállalkoznia, s ha 
mégis eszében forgatná, ők azt okvetetlenűl megtudnák. A mint 
a határozat meglett, nyomban menni is kezdtek. Miután éjjel 
Nisaiába megérkeztek, innen levezették a hajókat a tengerre 
s elindúltak —  már nem a Peiraieus ellen, a mint eredetileg 
tervezték, mert a veszedelmes vállalattól elvégre is megijedtek : 
de mondják, hogy szél is gátolta volna őket ebben. Csak a Sa- 
lamison levő s Megara felé néző hegyfok ellen mentek. Itt egy 
kisebbszerű erősség volt105 s három hajóból álló tengeri őr­
állomás, hogy a megarabeliek ne hajózhassanak se be, se ki,
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E kisded erősséget tehát megrohanták, a hajókat üresen 
elhurczolták, Salamis területének a többi részét pedig, a hol 
mit sem vártak kevéshbé, pusztították. Erről a betörésről 
tűzjelzés útján csakhamar hírt adtak Athénbe. Erre támadt 
itt oly riadás, a minőnél nagyobb soha e háború folyama 
alatt. A városban levők ugyanis azt hitték, hogy az ellenség 
már a Peiraieusba hatolt, azok pedig, a kik a Peiraieusban vol­
tak, azt gondolták, hogy Salamis már el van foglalva s az 
ellenség nyomban a nyakukon fog teremni. Ez könnyen is 
megeshetett volna, ha a peloponnesosiak bírtak volna any- 
nyira magukkal, hogy határozottan járjanak el, —  no meg 
ha szél nem gátolta volna őket. Virradatkor az athéniek 
mindannyian a Peiraieusba rohantak, hajókat vontak alá a ten­
gerbe, lázas sietséggel és nagy lárma között felszálltak s elha­
józtak Salamis felé , míg a szárazföldi hajókkal a Peiraieust 
őriztették. A peloponnesosiak e védelmi intézkedésekről érté­
sül véif, miután Salamis nagy részét rabló portyázásokkal 
bekalandozták, a három hajóval, valamint az általuk ejtett 
foglyokkal és zsákmánynyal Budorontól nagy siettséggel Nisaia 
felé hajóztak, —  igen, mert az a körülmény is félelmet okozott 
nekik, lipgy hajóik, a melyek már régóta nem voltak vízre 
bocsátva, nagyon vették magukba a vizet. Megarába való érke­
zésük után gyalog ismét Korinthosba tértek. Az athéniek, 
miután az ellenséget nem érték már ott Salamison, szintén 
eltávoztak s ettől fogva a Peiraieust is gondosabban őrizték 
a kikötök elzárása s más egyébnemű előrelátó intézkedések 
útján is.

Ugyanebben az időtájban, e téli időszak kezdetén a Teres 
fia, Sitalkes, thrák király az Odrysai törzsből, táborozásra ment 
a Sándor fia, Perdikkas, makedón király és a thrák partvidék­
beli Chalkidike lakosai ellen, hogy két Ígéretből az egyiket 
lelj esi ttesse, a másikat pedig maga teljesítse. Perdikkas ugyanis, 
a mint a had kezdetén szorult helyzetbe jutott, bizonyos
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Ígéretet tett neki, ha az athénieket rá bírja az ő vele való egye­
zésre s testvérét, Fiiepet, a kivel háborúja volt,106 a trónra 
nem segíti, s ezt az ígéretét még mindig nem váltotta be; 
viszont ő maga, midőn az athéniekkel szövetséget kötött, 
ezek irányában azt a kötelezettséget vállalta magára, hogy 
a thrák partvidéken véget vet a ehalkidikei háborúnak. E ket­
tős érdekből ment tehát erre a táborozásra, a melyen kisérte a 
Filep fia, Amyntas, hogy a makedoni trónt elfoglalja, továbbá 
az athénieknek egy követsége, a mely ezekben az ügyekben 
épen nála volt, végre Hagnon vezéri tiszt viselésére;107 mert 
a chalkidikebeliek ellen hajóhaddal s mennél nagyobb szá­
razföldi sereggel az athénieknek is szintén meg kellett jelen- 
niök. Sitalkes az Odrysai törzs területéről 108 felkerekedvén, 
elsőben is a Haimos és Rhodope hegységek közt lakó thrákokat 
szólította fegyverbe, mint a kik felett csak uralkodott, egészen 
a tengerig, azaz a Pontos Euxeinosig s a Hellespontosig; 
azután pedig a getákat túl a Haimoson s mindazokat a népsé­
geket, a melyek az Istros folyón innen, jobbára a Pontos Euxei- 
nos felé laknak.109 A geták s az arra felé lakók határosak 
a skythákkal s ezekkel egyforma fegyverzetűek; mindannyian 
lovas nyilazók. Fegyverbe szólított sokat azok közül a kurta 
szablyás thrákok közül is, a kiket Diói néven neveznek s leg­
nagyobb részt a Rhodope hegység közt laknak. Ezek egy részét 
zsoldba fogadta, a más rész önkéntesen csatlakozott hozzá. 
Fegyverbe szólította az agrianokat, a laiaiokat s az összes 
paion törzseket mind, a melyek felett uralkodott s a melyek 
birodalmának végvidékbeli lakosságát képezték. Mert a laiai- 
paionok területéig és a Skomios hegységből eredő s az agriánok 
és a laiaiok területét hasító Strymon folyóig terjedt birodalma ; 
innentől kezdve a független paionoké a terület. A szintén füg­
getlen triballosok felől a trerek és a tilataiosok képeztek ha­
tárt ; ezek pedig észak felé a Skomios hegységig laknak, nyűgöt 
felé az Oskios folyóig terjednek. Ez abból a hegységből ered.
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a, melyből a Nestos és a Hebros fakad.110 Ez a hegység puszta 
és nagy terjedelmű s a Khodope hegységgel függ össze. Az 
odrys birodalom, a mi nagyságát illeti, a tenger felől Abdera 
városától a Pontos Euxeinos mellett az Istros torkolatáig 
terjed. Ez a vidék egy vitorlás kalmárhajóval, ha a legrövidebb 
utat veszszük, kedvező széllel négy nap és négy éjjel hajózható 
körül; a szárazon pedig egy jó gyalogló embernek Abderától 
az Istrosig a legegyenesebb irányban tizenegy nap alatt tehető 
meg az iit. 111 Ily kiterjedésű ez a birodalom a tenger felől ; 
a száraz belseje felé pedig Bizáncztól a laiai népség lakta 
helyig s a Strymonig, a melybe a száraz felé a legnagyobb 
távolságban esik a tengertől, annak a határszélét egy jó gya­
logló ember tizenhárom nap alatt gyalogolhatja végig.112 Az 
adók, a melyeket az összes barbar népségek, valamint a kellen 
városok a Sitalkes utóda, Seuthes 113 idejében fizettek, a mikor 
is a legnagyobb összegre emelkedtek, körülbelül négyszáz 
talentumra rúgtak s aranyban és ezüstben folytak be. Ezen 
kívül az ajándékok, a melyeket szintén aranyban és ezüstben 
adtak, ennél az összegnél nem csekélyebb értéket tettek, nem 
számítva ide az ábrás és sima szöveteket s egyéb értékes tár­
gyakat. Efféléket nem csak magának a királynak, hanem 
hűbéreseinek s az odrvsai törzs főrangú embereinek is szolgál­
tattak. Mert náluk e tekintetben a többi thrákoknál is elterjedt 
szokás uralkodik, a mely épen ellentétes a persákéval, s ez az,* 
hogy öröm eltebb fogadnak el ajándékot, mint adnak, s szé­
gyenletesebb dolog előttük valakinek a kérését elútasítani, 
mint valakitől a hozzá intézett kérésre elútasító választ kapni. 
Mindamellett ez a szokás náluk a befolyás mértékéhez képest 
volt érvényben; mert mindenki csak úgy vihetett ki valamit, 
ba ajándék-adással működött. így ez a birodalom nagy hata­
lomra emelkedett, mert azok közt a birodalmak közt, a melyek 
Európában az ioniai öböl és a Pontos Euxeinos között vannak, 
rendes adójövedelem és vagyonosság tekintetében ez a legjelen-
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tékenyebb; de a harczi képesség és a hadi nép sokasága tekin­
tetében messze elmarad a skythák mögött. Ezekkel különben 
nem csak hogy az európai népségek nem állhatják ki az össze­
hasonlítást, hanem még magában Ázsiában sincs egy nép sem. 
a mely egy magában képes volna a skythák együttesen működei 
hadának ellenállani. De az még sem áll, mintha ezek bölcs 
intézmények s az élet szükségeinek okos kielégítése tekinteté­
ben más nepekkel egy vonalba volnának állíthatók.114

Sitalkes tehát mint egy ily nagy terület ura szervezett 
sereget. Mihelyt készen volt, felkerekedett s Makedonia ellen 
megkezdte az előnyomúlást. Elsőben a saját területén haladt, 
azután Kerkinén, egy puszta hegységen át, a mely határt képez 
a sintoi és paion törzsek között. Itt azon az úton hatolt át, 
a melyet korábban az erdőség fáinak a kivágásával készít­
tetett akkor, midőn a paionok ellen indult. A seregnek, mialatt 
az Odrysai törzs lakta területről a hegységen keresztül haladt, 
a paionok jobb, a sintoi és maidi nevű törzsek balfelől estek. 
A mint ezen túl jutott, a jtaioniai Doberoshoz ért. E vonulás 
alatt a Sitalkes serege nem hogy apadt volna, legfeljebb talán 
megbetegedés miatt, de sőt inkább szaporodóban volt. Ugyanis 
a független thrákok közül zsákmányszerzés végett, minden 
felszólítás nélkül, sokan csatlakoztak hozzá annyira, hogy, 
a mint mondják, összes hada százötvenezer főre ment. Ebből 
a nagyobb rész gyalogság, körülbelől egy harmada pedig lovas­
ság volt. A lovassághoz a legnagyobb számot maga az Odrysai 
törzs szolgáltatta, utána pedig a geták. A gyalogság között 
azok a kurta szablyások voltak a legharcziasabbak, kik a Bho- 
dope hegységből szálltak alá s a független thrákokhoz tartoztak. 
A többi gyiilevész nép volt, a mely csak roppant tömege miatt 
volt különösen félelmetes.

Doberosban ezek a hadak összegyülekeztek s készületeket 
tettek, hogy felülről a Perdikkast uraló Makedoniába alácsap­
janak. Mert Makedoniához tartoznak ugyan itt a felvidéken is



THUKYDIDES. TI. KÖNYV 09., 100. FEJEZET. 191

a lynkestai, elimiotai nevű törzsek, valamint más egyéb nép­
ségek is, s szövetséges és alattvalói viszonyban vannak vele, 
d? a saját fejedelmeik alatt állanak. A mai Makedoniát a ten­
gerpart mentén Sándor, a Perdikkas atyja s ennek az ősei, 
a temenidák, a kik eredetileg Argosból valók, szerezték meg 
eredetileg s hajtották uralmuk alá, miután fegyveres hatalom­
mal kiűzték Pieriából a piereket, a kik azután a Pangaion 
hegy alatt, túl a Strymon folyón, Phagresben és más helyeken 
telepedtek meg; a mint hogy az a terület, a mely a Pangaion 
hegy alatt a tenger felé húzódik, máig «pieriai völgy katlan» 
nevet visel. Elűzték továbbá Bottiából a bottiaioi nevű népséget, 
a mely most tőszomszéd a Chalkidikét lakó népséggel. Paioniá- 
ból meghódították az Axios115 folyó mentén felfelé Pelláig 
terjedő s le egészen a tengerig nyúló keskeny területet; túl az 
Axioson pedig egészen a Strymonig bírják azt a földet, a mely 
Mygdonia nevet visel. Ez utóbbi helyről az edonokat űzték el. 
De kiszorították még a most Eordiának nevezett területről 
az eordokat is, a kik közül a legnagyobb rész ekkor elpusztúlt, 
egy töredékök pedig Phvska környékén telepedett le. Kiűz­
ték végre Almopiából az almopokat. Hatalmuk alá hajtot­
ták ezek a makedónok mindazokat a többi törzseket is, a me­
lyek felett még most is uralkodnak, Anthemost, Grestoniát 
és Bisaltiát, valamint a tulajdonképeni Makedonia nagy részét. 
Ezt az egészet Makedonia név alatt foglalták e g y b e s királya 
Perdikkas volt akkor, midőn Sitalkes hadaival megtámadta. 
A makedónok, mivel nem voltak képesek egy oly roppantI 
hadsereggel, a mely feléjok nyomult, nyílt téren mérkőzni; 
az erősített helyek oltalma alá s az országukban található vá­
rosok falai mögé húzódtak. Ily helyek akkor nem oly nagy 
számban voltak. Azokat, a melyek most ott találhatók, ké­
sőbb a Perdikkas fia, Archelaos116 építtette, a mint király - 
lyá lett, s egyenes útakat is vágatott hozzájok; de tett még 
egyéb ezélszerü intézkedéseket is, kiváltképen, az ország bar-
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czi képességének a kifejtésében, lovasság és gyalogság szerve­
zése s a had egyéb eszközei tekintetében úgy, hogy ez irányban 
többet tett, mint az előtte uralkodó nyolcz király együttvéve. 
A thrák hadsereg Doberosból elsőben azokra a vidékekre 
tört be, a melyek előbb a Filep birtokát képezték s Eidomenét 
rohammal bevette, Gortyniát, Atalantét s néhány más helyet 
pedig egyesség útján foglalt el. Ezek a Filep fiához, a táboro­
zásban részt vevő Amyntáshoz való vonzódásuknál fogva 
hódoltak meg neki, Europost ostromolta ugyan, de bevenni 
nem bírta. Ezután Makedonia azon része felé nyomúlt, a mely 
Pellától és Kyrrhostól balra esik. Ezeken a helyeken innen 
eső területre, Bottiába és Pieriába nem tette a lábát, hanem 
csak Mygdoniát, Grestoniát és Anthemost pusztította. A ma­
kedónok gondolni sem mertek arra, hogy gyalogságukkal csa­
tába bocsátkozzanak, de meglevő lovasságukhoz felvidéki 
szövetségeseiktől is vontak magukhoz lovascsapatokat s ezekkel, 
bár még így is aránytalanúl kisebb számot képeztek, a thrák 
seregre alkalmas pontokon támadásokat intéztek. Ez a lovasság 
derék s felpánczélozott hadi népből állt s a mely pontra rá­
vetette magát, ott senki sem volt képes vele szemben megállni. 
De elvégre is a nagyobb szám túlszárnyalta s ekkép a sokkal 
nagyobb tömeggel szemben folyvást veszedelmes helyzetbe 
került. Ezért végre nyugton viselte magát, mert nem tartotta 
magát elég erősnek arra, hogy a nagyobb szám ellenében vala­
mit merhessen.

Sitalkes ez alatt tárgyalásba bocsátkozott Perdikkassal 
azokra az ügyekre nézve, a melyek ennek a táborozásnak az 
okai voltak. Az athéniek, mivel ennek előtte az ő táborba szál­
lásában nem bíztak, nem jelentek meg hajóhadukkal; ekkor 
azonban, a mint ez még is bekövetkezett, ajándékkal követ­
séget küldtek hozzá. Ennélfogva hadainak egy részét, ama 
lépés megtételével egyidejűleg Chalkidike és Bottike területére 
küldte s ezt, miután a lakosságot a falak mögé vonulásra
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kényszerítette, pusztíttatta. Ezen a környéken való táborozása 
alatt a dél felé lakó thessalok, magnetek s a thessaloktól függő 
egyéb népségek, valamint a Thermopylaiig lakó kellenek is 
megijedtek, hogy e hadak az ő területökre is betörnek, s fegy­
verbe álltak. De félelem szállta meg a Strymonon túl, észak 
felé a síkokon lakó thrákokat, a panaiosokat, odomantosokat, 
dróusokat és dersaiosokat is, a kik mind függetlenek Aggoda­
lomba ejtette azonban még az athéniekkel ellenséges viszony­
ban álló helléneket is, hogy hát ha ezek a szövetségi viszonynál 
fogva kieszközlik azt nála, hogy az ő területökre is betörjön. 
Sitalkes azonban csak Chalkidike, Bottike és Makedonia terüle­
tére szorítkozott s ezeket dulta. S miután egyfelől semmit 
sem bírt megnyerni azokból, a melyek végett ezt a betörést 
intézte, másfelől pedig serege élelemszükséget kezdett látni s 
átéli fagyasztó hidegtől is szenvedett: engedett unokaöcscse, 
Seuthes rábeszélésének, a ki országában ő utána a legnagyobb 
befolyással bírt, 117 arra nézve, hogy sietve vonuljon vissza. 
Ezt a Seuthest pedig Perdikkas titkon úgy nyerte meg a maga 
ügyének, hogy nőtestvérének a kezét neki Ígérte s nászhozo- 
mányképen jó összeg pénzt Ígért. Sitalkes tehát unokaöcscse 
szavára hajtva, teljes harmincz napi időzés után, a melyből 
Chalkidikére nyolcz esett, hadaival gyorsan hazatért.118 Ké­
sőbb Perdikkas nőtestvérét, Stratonikét, Seuthesnek felesé­
gül adta, a mint megígérte. A Sitalkes táborozása ekképen 
ment végbe.

A Naupaktosnál levő athéniek ennek a téli időszaknak 
a folyama alatt, a peloponnesosi hajóhad feloszlása után, 
a Phormion vezérlete alatt elhajóztak Astakoslioz. Itt partra 
szál Iván, a hadi flottáról való négyszáz athéni és ugyanennyi 
messenei nehéz fegyverzetű gyaloggal Akarnania belsejébe 
hatoltak s Stratosból, Korontából és más helyekről az okai 
a lakosokat, a kik megbízhatóknak nem látszottak, elűzték, 
a Theolytos fiát,, Kynost pedig Kprontába visszavitték ; 119 ez

Thuky dides. 13
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után visszatértek hajóikhoz. Oiniadai ellen, a mely egyedül 
volt irántuk ellenséges indúlattal, azért nem szálltak táborba, 
mert nem látták lehetségesnek téli időben az ellene való tábo­
rozást, még pedig a miatt, mert az Achelus folyó, a mely 
a Pindos hegységből ered, majd Dolopián, az agraioi nevű törzs 
területén s Amphilochián át foly, aztán az akarnaniai síkot 
szeli át, a melyet fent Stratos mellett ér el, végül Oiniadai 
mellett a tengerbe ömlik, mocsaraival, melyeket télen e város 
körül vizével megtölt, lehetetlenné teszi ilyenkor a táborozást 
e vidéken.

Az echinad szigetcsoport legtöbb tagja Oiniadaial át- 
ellenben s az Achelus torkolatától igen csekély távolságra esik. 
így történik az, hogy a ragadó sebességű folyam folyvást földet 
hord hozzájok s némelyek közülök már a szárazföld részévé is 
lettek s várható, hogy nem sok idő múlva valamennyivel ez 
történik. Ez a folyam ugyanis ragadó sebes, bővizű és iszapos, 
a szigetek pedig sűrűn és egymás mögött nem egy vonalban, 
hanem rézsútosan feküsznek, így a folyamnak nincs közöttük 
a tengerbe egyenes lefolyása ; ennélfogva ezek az uszadék 
földet az által, hogy szétmosódni nem engedik, maguk közt 
megkötik. Ezek a szigetek lakatlanok s nem nagy terjedel­
műek. A hagyomány szerint az Amphiaraos fiának, Alkrnai- 
onnak,120 midőn anyjának a meggyilkolása után nyugtot nem* 
lelve bolyongott, Apollón egy jós-igében ezt a földet jelölte ki 
lakóhelyűi, a mennyiben azt adta értésére, hogy rémlátá­
saitól megszabadulni mindaddig nem fog, inig csak oly helyet 
nem vesz lakóhelyűi, a mely akkor, midőn anyját meggyil­
kolta, nap látta s szárazföld nem volt, mert nincs egyetlen 
talpalatnyi föld sem más olyan, a mely tettének a mocskát 
ne érezné. Alkmaion, a mint beszélik, egy ideig nem tudta, 
hogyan értse ezt; végre nagy nehezen eltalálta, hogy a jós-ige 
az Achelusnak erre az iszap-torlatára czéloz s úgy látszott 
neki, hogy elegendő lakóhelynek való föld képződött egy lélek
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számára az alatt a nem csekély idő alatt, míg ő anyjának 
a meggyilkolása után bujdokolt. 0 tehát Oiniadai környékén 
megtelepedett, uralmat alapított s fia, Akarnan után a terü­
letnek nevet hagyott. Az Alkmaion felől reánk szállt hagyo­
mány ekképen hangzik.

Az athéniek Phormion vezetése alatt Akarnania partjaitól 
távozván, Naupaktoshoz tértek vissza s tavasz nviltával121 
haza vitorláztak Athénbe, a midőn magukkal vitték a tengeri 
ütközetekben elfogott szabad születésű embereket is, a kiket 
azután a maguk embereiért, egyet egyért kicseréltek; valamint 
azokat a hajókat is magukkal vitték, a melyeket kézre kerítet­
tek. S ezzel a téli időszak a végére ért s vele egyszersmind 
a harmadik éve is annak a háborúnak, a melynek a történetét 
Thukydides e műben megírta.
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THUKYDIDES.
III. KÖNYV.

A következő nyári időszakban, abban az időben, midőn 
az élet a fejét hányja,1 a peloponnesosiak és szövetségeseik 
a Zeuxidamos fiának, Archidamos, lakedaimoni királynak ve­
zérlete alatt betörtek Attikába. Itt táborba szálltak s a területet 
pusztították. Az athéni lovasság, ha alkalom mutatkozott 
mint eddig, úgy ekkor is támadásokat intézett ellenök, s ezzel 
meggátolta azt, hogy a könnyű fegyverzetnek nagy tömegekben 
messzebb távozzanak a tábortól s a város közelében eső helye­
ken kárt okozzanak.2 Addig időztek, míg az élelem tartott, 
aztán visszavonultak s haza oszlottak.

Nyomban a peloponnesosiak ezen betörése után történt 
az, hogy Lesbos Methymna kivételével3 elszakadt Athéntől. 
Volt ez szándékában a lesbosiaknak még a háború előtt, csak­
hogy a lakedaimoniak nem fogadták el őket.4 De most is ko­
rábban voltak kénytelenek ezt a szakítást megtenni, mint 
tulajdonképen tervezték. Ok ugyanis azt akarták, hogy előbb 
kikötőjüknek védő-töltésekkel való ellátásával, bástyák eme­
lésével s hajók építésével legyenek készen , továbbá, hogy 
a Pontosból várt segedelem, nyilas csapatok, élelmi szerek 
s más egyebek érkezzenek meg, a melyek után küldtek. Azon­
ban a tenedosiak, a kikkel feszült viszonyban álltak, továbbá 
a methymnabeliek, valamint maguk a mytilenebeliek közül is 
egyesek, a kik párt-állásuk folytán az athénieknek nyilvános 
vendégbarátai voltak, jelentést tettek Athénben, hogy a myti-
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lenebeliekLesbos lakosságát erőhatalommal városukba telepítik 
s egész készülődésükben, a melyet a lakedaimoniak s törzs­
rokonaik, a boiotok 5 támogatnak, elszakadás czéljából sürgö­
lődnek; ha azokat hamarosan meg nem előzik, Athén Lesbost el 
fogja veszteni. Az athénieket ekkor különben is nagyon sanyar­
gatta a pestis és a háború, a mely épen ez időre fejlődött 
ki teljesen s dúlt teljes erővel. Ezért mivel roppant bajos dolog 
nak tartották, hogy Lesbosban, a melynek hajóhada volts még 
teljesen ép erőnek örvendett, eddigi ellenségeikhez újat szerez­
zenek : eleinte nem adtak helyt a vádaknak, hanem inkább arra 
hajlottak, a mi óhajtásuknak a tárgya volt, hogy tudniillik azok 
nem igazak. De miután követeik nem tudták kivinni a myti- 
lenebelieknél azt, hogy a lakosság betelepítésével és a hadi 
készületekkel felhagyjanak, megijedtek s rászánták magukat 
arra, hogy eléjük vágnak. Ennélfogva egy negyven hajóra 
menő hajóhadat, a mely épen indulásra készen állt, hogy 
a Peloponnesost környező tengerre induljon, nagy hirtelen­
séggel oda küldtek. E hajóhadnak a vezére a Deinias fia, Kleip- 
pidas volt harmadmagával. Jelentették ugyanis nekik, hogy 
a mytilenebeliek maloeisG Apollón tiszteletére a városon kívül 
ünnepet akarnak tartani, a melyen a város összes népsége, 
apraja, nagyja meg szokott jelenni, s kilátás van rá, hogy ha 
nem késlekednek, ezen az ünnepen váratlanul meg lehet őket 
lepni. S ha sikerül ez a próba, jó, ha pedig nem, az esetben 
utasították a vezéreket, hogy szólítsák fel a mytilenebelieket, 
hogy adják ki hajóikat s bontsák le bástyáikat, s ha ezt tenni 
vonakodnának, kezdjék meg ellenük a hadat. Ezzel a hajóhad 
a tengerre ment. Azt a tíz, Mytilenéből való hajót, a melyek 
a szövetségi viszonynál fogva az athéni hajóhadnál voltak, az 
athéniek letartóztatták, a hajók személyzetét pedig őrizet ala 
helyezték. Mindamellett egy ember átkelt Euboiára; itt Ge- 
raistoshoz 7 gyalogolt, a hol egy épen tengerre szállni k é sz ü lő  

kalmárhajóra talált^ a melyen kedvező széllel Athénből való
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távozása után harmadnapra Mytilenébe jutott s itt a hajóhad 
közelgése felöl hírt adott. így a nép nem ment ki a maloeis Apol­
lón templomához, hanem falait és kikötőit szoros őrizet alatt 
tartotta s a mi belőlük még befejezve nem volt, biztosította. 8

Az athéniek nem sokkal ezután oda érkezvén, a mint 
ezeket látták, vezéreik a meghagyás szerint megtették a felszó­
lítást s mivel a mytilenebeliek nem hajtottak rá, megkezdték 
az ellenségeskedést. Ekkor a mytilenebeliek, a kik még nem 
voltak hadra készek s ezen állapotukban nagy hirtelenséggel 
voltak háborúba sodorva, eleinte tettették magukat, mintha 
tengeri ütközetet akarnának vívni s hajóikkal kikötőjükből 
kissé előre mozdúltak, de aztán a mint az athéni hajók vissza- 
űzték őket, nyomban tárgyalásokat keztek az athéni hajóhad 
vezéreivel s igyekeztek, ha csak lehet, e hajóhadat mostanra 
valami tűrhető feltétel alatt elhárítani a nyakukról. Az athé­
niek vezérei az alkudozásra hajlandók voltak, mert szintén 
féltek, hogy nem lesznek elég erősek az egész Lesbossal háborút 
viselni. Tehát a fegyverszünet létrejött, a mely alatt a mytile­
nebeliek követségbe küldtek Athénbe egyet a besúgók közül, 
á ki tettét már megbánta, s vele másokat, hogy annak a kimu­
tatása mellett, hogy az ő részükről bajtól egyáltalában nem 
tarthatni, igyekezzenek a hajóhad visszarendelését kieszközölni. 
De ez alatt Lakedaimonba is indítottak követséget egy liárom- 
sore vezős hajón az athéni hajóhad tudta nélkül, a mely Ma- 
leánál9 horgónyzott, mert nem bíztak az Athénbe küldött 
követség működésének sikerében. E követség viszontagságos 
tengeri út után meg is érkezett Lakedaimonba s küldői érde­
kében lépéseket tett a segítség kieszközlésére nézve.

Az Athénbe küldött követeknek minden siker nélkül 
való visszatérése után a mytilenebeliek és az összes lesbosiak 
háborúra keltek a methymnabeliek kivételével. Ezek, valamint 
Imbros és Lemnos szigetek lakossága s a többi szövetségesek 
közül egy nem jelentékeny szám, az athéniek gyámolításara
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mentek. A mytilenebeliek a szárazon összes hadaikkal kitörést 
intéztek az athéniek táborára s ekkor ütközetre került a dolog. 
Bár e csatában nem a mytilenebeliek húzták a röyid ebbet, 
mindamellett annyira nem biztak magukban, hogy a csatatért 
megtartsák, s visszahúzódtak. Ettől fogva nem tettek semmit, 
mivel azt tették fel magukban, hogy majd akkor próbálnak 
szerencsét, ha a peloponnesosiaktól segítség érkezik, vagy 
másfelől segítséget kapnak. Mert ebben az időtájban érkezett 
hozzájok a lakedaimoni Meleas és a thebai Hermaiondas, a kik 
még az elszakadás előtt voltak hozzájok küldve, de az athéni 
hajóhadat megelőzni nem bírván, később, a fentebb említett 
csata után hajóztak be titkon egy háromszorosevezős hajón 
a mytilenei kikötőbe. S ezek azt javasolták nekik, hogy egy 
más háromsorevezőst indítsanak útnak új követséggel ő velők 
A mytilenebeliek ezt meg is tették. Ez alatt az athéniek, a 
mytilenebeliek tartózkodó magaviseletén nagyon felháborod­
ván, szövetséges csapatokat vontak magukhoz, a melyek annál 
nagyobb gyorsasággal jelentek meg, mivel a lesbosiak részéről 
semmi komoly erőkifejtést nem láttak; egyszersmind a várost 
délfelől hajóhadukkal elzárták, a városon két oldalt két erősített 
tábort emeltek s a kikötőket mindkét felől ostromzár alá vet­
ték. Ekkép a mytilenebelieket elzárták a tengertől. Azonban 
a szárazon a mytilenebeliek s a segedelmükre már megérkezett 
lesbosiak voltak az urak. Csak a táborhelyek környékén bírtak 
nem valami nagy kiterjedésű területet az athéniek; élelem­
szállító hajóik állomáshelyéül s piaczul pedig Malea szolgált.

Ugyanennek a nyári időszaknak a folyama alatt, abban 
az időtájban, midőn Mytilene alatt a háború ekkép folyt, az 
athéniek egy harmincz hajóra menő hadi flottát küldtek a Pe- 
loponnesost környező vizekre a Phormion fiának, Asopiosnak 
a vezérlete alatt az akarnaniabelieknek arra a kivánatára. 
hogy nekik a Phormion családjából küldjenek valakit vezérül, 
akár fiát, akár egy vér szerinti rokonát Ez a hajóhad a part
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mentén való húzódása közben feldúlta a lakedaimoni terület 
tengervidéki helyeit. Ezután Asopios a hajók nagy obi) részét 
haza küldte, maga pedig tizenkettővel Naupaktoshoz vitorlá­
zott ; majd, miután az összes akarnaniabeli hadi népet fegy­
verbe szólította, ennek az ólén Oiniadai ellen kezdett táborozni, 
a hajóraj pedig az Achelus folyón evezett fel. A szárazföldi had 
a vidék pusztításához fogott. A mint a város nem akart meg­
hódolni, a szárazföldi sereget elbocsátotta, maga pedig Leukas 
ellen vitorlázott. Itt Nerikos városánál hajóiról kitörést intézett 
a p artra ; azonban visszavonúlás közben az itteni, oltalomra 
elősiető lakosok s némi csekély őrcsapatok őt magát és katona­
sága egy részét legyilkolták. Később az athéniek elvitorlázásuk 
alkalmával, fegyverszünetet kötve, elesett embereiket eltemetés 
végett megkapták a leukasiaktól.

A mytilenebelieknek az első hajón elküldött követeit 
felhívták a lakedaimoniak az Oly rúpiában való megjelenésre, 
hogy itt a szövetség többi tagjai is kihallgathassák őket s ehhez 
képest határozhassanak. Ennélfogva elmentek Olympiába. 
Ez az az olympias volt, a melyen a rhodosi Dorieus 10 másod 
ízben győzött. A mint az ünnep bevégződése után a szövet­
ségesek tanácskozásra összejöttek, a követek a következő be­
szédet tartották előttük:

«Lakedaimoni férfiak s szövetséges tagok! Ismeretes 
előttünk az a hellén szokás, hogy azokat, a kik a háborúkban 
lesznek pártütőkké s hagyják el szövetséges társaikat, az a fél, 
a melyhez átállanak, szívesen látja ugyan, a mennyiben átpár- 
tolásukkal neki javára szolgálnak, de minthogy ezzel korábbi 
barátaiknak árulóivá lettek, nem tartja egészen tiszta jelle­
meknek. Meg kell vallani, hogy ez a felfogás igazságos, ha az 
az eset forog fenn, hogy az, a ki elpártol, s az is, a kitől elpár­
tolnak, egyformák gondolkozásmódra s az érzület őszinteségére 
nézve; továbbá ha mindkettő egyenlő lábon áll egymással 
szemben hadi készültség és katonai erő tekintetében; s ha
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végül semmi elegendő ok nincs az elpártolásra. De reánk és
az athéniekre nézve nem áll ez az eset. így nem is tűnhetünk
fel kétes jellemű embereknek, ha a veszedelmes helyzetben
elállunk mellőlük, bár a békében részükről kiváló figyelemben
részesültünk.

/
«Epén ügyünk igazságos és becsületes volta is az, a mely­

ről legelsőben szólanunk kell, kivált mivel épen szövetsége­
tekbe való felvételünket kérjük; mert tudjuk, hogy sem egyes 
emberek közt nem állhat fenn állandó baráti viszony, sem 
államok közt nem jöhet létre szilárd egyesség bármi czélra 
sem egymás becsületességének kölcsönös elismerése s a gon­
dolkodásmód hasonlósága nélkül. A hol ugyanis a felfogás 
módja különböző, ez meghasonlást idéz elő a tettekben is. 
Mi közöttünk és az athéniek között eredetileg akkor jött létre 
a szövetség, midőn ti a persa háborút abba hagytátok, azok 
pedig tovább is helyt álltak a hátra levő feladatok végzésére. 
Mi ezt a szövetséget nem a helléneknek athéniek által való 
leigázására, hanem a helléneknek a persáktól való megszabadí­
tására kötöttük. így mindaddig, míg kivételes állásba nem 
helyezkedtek, teljes készséggel mentünk velők. Azonban, a 
mint láttuk, hogy ellenséges indulatuk a persák ellen csillapodni 
kezd s a szövetségesek leigázását veszik czélba, nem voltunk 
többé komoly aggodalmak nélkül. S a szövetségesek, mivel 
a hányán voltak, annyifelé húztak, nem voltak képesek erejüket 
közös védelemre egyesíteni, így rabigájukba is kerültek, mi 
rajtunk s a chiosiakon kívül. Mi aztán mint afféle önálló 
s úgy nevezett szövetséges társak vettünk részt táborozásaik­
ban. De már nem volt meg többé nálunk a lázalom vezéreink, 
az athéniek iránt, mivel a mik másokkal már megtörténtek, 
intő például álltak előttünk; mert nem lehetett valószínű az, 
hogy ha már azokat, a kiket velünk együtt szövetségükbe fel­
vettek, leigázták, a még hátra levő tagokkal ezt szintén meg 
nem teszik, ha majd egyszer módját ejthetik.
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«Ha még mi mindnyájan függetlenek volnánk, akkor 

több biztosítékunk volna irányukban, hogy ellenünk semmit 
nem fognak merni. De most, midőn már a legnagyobb rész 
uralmuk alatt van s mi egyenlő lábon állunk velők, reájok 
nézve a nagy többség vak engedelmeskedése mellett mind 
jobban terhelővé kell válni annak, hogy még mi magunk 
egyenlőségünket tartjuk, — még pedig annál jobban, minél 
jobban gyarapodott az ő hatalmuk s minél jobban magunkban 
állunk mi. Pedig szövetséges viszonyban csak akkor van meg 
a kellő biztonság, ha az egyik fél kellő félelemben tarthatja 
a másikat; mert azt, a ki valami túlkapás elkövetésére hajlik, 
ettől csak az hökkenti vissza, hogy magával szemben egyenlő 
erejű félt fog találni. Függetlenségünket nekünk egyedül azért 
hagyták meg, mert ü g y e s  okoskodásokkal s politikai fogásokkal 
inkább megszerezhetőnek látták az uralmat, mint nyílt erő­
szakkal, — de még azért is, hogy hivatkozhassanak arra, hogy 
velők egyenlő szavazatjoggal bíró szövetségeseket nem lehetett 
volna akaratuk ellenére az oldaluk mellett való harczolásra 
rábírni, ha azok a szövetségesek, a kiket haddal támadtak 
meg, valami vétséget nem követtek volna el. Ezzel ugyancsak 
azt is elérték, hogy a szövetség legerősebb tagjait vezethették 
a gyengébbek ellen, s az által, hogy utoljára hagyták, mma 
/tagokra nézve oda czéloztak, hogy miután a többieket sorba 
elszedték oldalunk mellől, bennük annál gyengébb felekkel 
legyen dolguk. Ha azonban elsőben minket támadtak volna 
meg, a midőn meg lett volna az összes szövetséges tagokban 
erőkifejtésre való képesség is, s lett volna kik körül sorakoz- 
niok is, nem ment volna nekik oly könnyen a leigázás. To­
vábbá még a mi tengeri erőnk is okozott nekik némi félelmet, 
hogy egyszer összeszedi magát, vagy pedig akár ti mellétek, 
akár mások mellé áll s veszedelembe ejti őket. Készben végül 
az is fentartott bennünket, hogy mind az összes athéni pol- 
gái’ság, mind azon férfiak iránt, a kik annak időről időre
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vezetői voltak, szolgálati készséget tanúsítottunk. De láttuk 
mi, hogy már nem tarthatjuk sokáig magunkat, ha csak e bá­
bom ki nem tör, mert előttünk kiáltó bizonyságúl szolgált 
a szövetség többi tagjaival való elbánásuk.

«Nos tehát volt-e valami akár e barátságban, akár e sza­
badságban, a miben bízni lehetett volna ? — a miben mi igazi 
érzületünk ellenére igyekeztünk egymásnak kölcsönösen a ked­
vében járni, s azok a háborúban tanúsítottak irántunk szol­
gálati készséget, mivel féltek, mi pedig a békében jártunk el 
így velők szemben; továbbá a miben a félelemnek kellett 
biztonságot nyújtani, míg ez másoknál a kölcsönös jóindulattól 
várható; végül a miben inkább a rettegés, mint a baráti érzület 
volt a szövetséget fentartó erő. Hiszen e viszony olyan volt, 
hogy a melyikünk hamarább jutott volna abba a helyzetbe, 
hogy koczkáztatás nélkül merhet, az szegte volna is meg előbb 
a szövetséges viszonyt. Lehet, hogy valaki úgy vélekedik, hogy 
mi nem igazságosan cselekedtünk azzal, hogy előre szakítottunk 
velők, mert részükről súlyos bántalmakat várhattunk ugyan, 
de bennünk nem volt meg az a türelem, hogy bevárjuk a biztos 
tapasztalat szerzésére az alkalmat, vájjon be fog-e azokból 
valami következni. — A ki így gondolkozik, az nem a helyes 
oldalról tekinti a dolgot. Ugyanis ha mi abban a helyzetben 
volnánk, hogy, ép úgy, mint azok, a kellő alkalommal táma­
dólag felléphessünk, akkor lehetett volna, igen is, ép úgy, mint 
azoknak, várakozással lenni ellenökben való eljárásmódunk­
kal : de mert állandóan nekik van módjukban az, hogy rajtunk 
üssenek, nekünk abban legyen módunk, hogy ez ellen előre 
tegyük meg a védelmi intézkedéseket.

«E tekintetek s ez okok voltak azok, lakedaimoniak és 
szövetséges tagok, a melyek elszakadásra bírtak bennünket. 
Ezek, úgy hiszszük, eléggé meggyőzők lehetnek elfogulatlan 
hallgatóra nézve, hogy belássa azt, hogy nem cselekedtünk 
helytelenül, de elegendők arra is, hogy félelmet öntsenek
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belénk s a magunk biztosítására fordítsuk gondunkat. Mi ezt 
már régen meg akartuk tenni, midőn még a béke idején követ­
séget küldtünk hozzátok az elszakadás tárgyában, de ebben 
meggátolt bennünket az, hogy ti nem akartatok magatokhoz 
fogadni. Most azonban tüstént hajtottunk a boiotoknak e végből 
hozzánk intézett első felhívására s azt hittük, hogy ekkor két­
szeres szakítást követünk e l : Szakítunk először azzal, hogy 
a helléneket az athéniek társaságában bántalmakkal illessük, 
s helyette felszabadításuk munkájában veszünk részt; szakí­
tunk másodszer az athéniekkel, hogy ne ezek tegyenek minket 
tönkre, hanem megelőzzük s mi tegyük ezt velők. Ez a mai 
szakításunk azonban elhamarkodott s a kellő előkészületek 
befejezése előtt történt, a mi még inkább kötelességetekké 
teszi, hogy bennünket szövetségetekbe felvegyetek s gyorsan 
segedelmet nyújtsatok, annak a kimutatása végett, hogy véde­
lemben részesítitek azokat, a kik rászorulnak s hogy ártalmára 
vagytok azoknak, a kik veletek szemben ellenségképen állanak. 
Az időpont oly kedvező, a minő még eddig soha. Nevezetesen 
az athéniek a pestis és a nagy költekezések által nagyon meg 
vannak viselve; továbbá tengeri erejük részben a ti területe­
teket környező vidéken van, részben pedig mi ellenünk van 
kirendelve; ekkép minden valószínűség a mellett szól, hogy 
egy felesleges hajójuk sem lesz, ha ebben a nyári időszakban 
még egyszer tengeri és szárazi erővel reájok törtök, s vagy nem 
lesznek képesek a ti támadásotok ellen védekezni, vagy pedig 
mindkettőnktől visszavonják hajóhadaikat. Oly véleményben 
pedig senki se legyen, hogy majd idegen területért fog a saját 
fejére veszedelmet vonni, mert a ki előtt Lesbos messze levő­
nek látszik, annak ez hasznot a közelből fog hozni. Ugyanis 
a háború nem Attikán sarkallik, mint valaki gondolja, hanem 
Attika segédforrásain; az adójárúlékoknak pedig a szövetsé­
gesek vagyona teszi az alapját. Ezek azonban még tetemesebbek 
lesznek, ha majd minket sikerül leigázniok, mert ekkor nem-
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csak hogy senki más nem fog tőlük elszakadni, hanem még 
a mi adójárulékaink is gyarapodásukra fognak szolgálni; s mi 
sokkal keményebb elbánásban is részesülnénk, mint a koráb­
ban leigázott szövetséges tagok. Ha azonban ti bennünket 
nyomatékos gyámolításban részeltettek, akkor egy oly államot 
nyertek meg magatoknak, a melynek nagy tengeri ereje van : 
pedig épen ez az, a minek leginkább híját látjátok. Egyszer­
smind az athéniekkel is könnyebben el fogtok bánni, a meny­
nyiben szövetségeseiket elvonjátok tőlük, mert így mindenki 
bátrabban fog hozzátok csatlakozni. Végűi elhárítjátok maga­
tokról azt a szemrehányást, a melynek eddig ki voltatok téve 
azért, hogy az athéniektől elszakadozóknak segedelmére nem 
siettek. Ha azonban ti nyíltan szabadítókúl léptek fel, e há­
borúban annál biztosabban a tiétek lesz a végleges diadal.

«Tehát tekintettel a helléneknek bennetek vetett remé­
nyeire s az olympiai Zeusra, a kinek a szent helyén most mi 
isteni oltalomhoz folyamodók gyanánt vagyunk, segítsétek 
meg a mytilenebelieket azzal, hogy szövetségeseikké lesztek, 
s ne hagyjatok cserben bennünket, a kik ugyan csak a saját 
fejünket érő veszedelemben vetjük magunkat koczkára, de hu 
nyertesek leszünk, annak az összes fogja hasznát látni, viszont 
még nagyobb kárát fogja vallani, ha titeket ügyünknek meg 
nem nyerhetvén, szerencsétlenül járunk. Tanúsítsátok maga­
tokat oly embereknek, a minőknek a kellenek tartanak s a mi­
nőknek a mi félelmünk óhajt tapasztalni benneteket».

A mytilenebeliek ekképen szóltak. Meghallgatásuk után 
a lakedaimoniak, a kérelemnek helyt adva, szövetségeseikkel 
egyetértőleg a lesbosiakat felvették szövetségükbe; a mi pedig 
az Attikába való betörés végrehajtását illeti, jelen levő szövet­
ségeseiknek meghagyták, hogy hadi erejök két harmadát 
sietve küldjék a földszorosra, s maguk voltak az elsők, a kik 
ott megjelentek. Ugyanők a hajók számára vontató gépeket 
készítettek a földszoroson Eorinthostol az Athén felé eső ten-
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gerre való átszállításuk végett, hogy ekkep egyszerre tengeren 
is, szárazon is támadhassanak. A lakedaimoniak tehát nagyon 
serényen hozzá láttak a dologhoz, de a többi szövetségesek las­
san gyülekeztek azért, mert a termés betakarításával foglal­
koztak s kedvük sem sok volt a táborozáshoz.

Az athéniek csakhamar észre vették, hogy a lakedaimo­
niak azért teszik e készületeket, mert azt gondolják, hogy ők 
gyöngék s ezért fitymálják őket. Hogy tehát megmutassák, 
hogy ez a feltevés hibás, s hogy ellenkezőleg könnyen meg 
tudják magukat védeni a nélkül, hogy a Lesbos ellen kiren­
delt, valamint a Peloponnesos partvidékének a nyugtalanítá- 
sára kiküldött hajóhadat czéljától elvonnák, száz hajóra menő 
hadi flottát szereltek fel, a melynek a hajószemélyzetét rész­
ben maguk képezték a lovagok és ötszáz medimnosos polgá­
rok11 kivételével, részben pedig zselléreik ; s ez után a föld­
szoros partvonala mentén tüntetőleg elvonultak s a Pelopon­
nesos azon pontjaira, a melyeken jónak látták, becsapásokat 
intéztek. Ekkor a lakedaimoniak, a kikre ez egészen váratlan 
látvány volt, arra a gondolatra tértek, hogy azok, a miket a 
lesbosiak mondtak, nem feleltek meg a valóságnak; de ezen 
felül helyzetüket is bajosnak tartották, a miatt, hogy a szövet­
ségesek még mindig késtek, pedig oly hírek érkeztek, hogy a 
Peloponnesost környező vizeken levő athéni hajó had az ő kör­
nyéküket pusztítja; ennélfogva haza húzódtak. Utóbb azonban 
egy Lesbos partjaihoz küldendő hadi flotta felszereléséhez lát­
tak ; az egyes államokra összesen negyven hajó kiállítását rót­
ták ki s hadvezérül Alkidast rendelték, hogy a flottát Lesbos 
partjaihoz vezesse. Az athéniek megtudván az ő eltávozásukat, 
a száz hajóra menő hajóhaddal szintén haza húzódtak.

Épen abban az időtájban, midőn ez a hajóhad a tenge­
ren járt, volt egyszerre az athénieknek a legnagyobb számú jó 
karban levő hajója működésben; ehhez hasonló számú, ha­
nem több hajójuk volt a háború kezdetén. _ Nevezetesen ekkor
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Attikát, Enboiát és Salamist száz hajó őrizte; a Peloponne­
sost környező vizeken más száz hajó volt; ezeken kívül voltak 
a Potidaiánál s egyéb pöntökön horgonyzó hajók, úgy hogy a 
hajók száma együtt összesen harmadfélszázra ment ezen egy 
nyári időszakban. S legfőképen ez emésztette is fel a pénzöket 
lassanként Potidaiával együtt. Ugyanis a Potidaiát ostromló 
nehéz fegyverzetű gyalogok két drakhma zsoldot húztak; mert 
minden katona a maga részére egy, a szolgája részére is egy 
drakhmát kapott naponként.12 S ott háromezer főre menő 
sereg jelent meg legelsőben is, s ugyanennyire ment az a sereg 
is, a mely az ostromot egészen befejezésig vitte. Időközben 
jelent meg itt egy ezerhatszáz főre menő sereg is Phormion 
alatt; ez azonban korábban elhúzódott. Az összes hajókon 
szintén ez volt a zsold.13 így emésztődött fel apródonként 
mindjárt kezdetben a pénz s ezek a hajók voltak a legnagyobb 
számban felszerelve.

A mytilenebeliek abban az időtájban, midőn a lakedai- 
moniak a földszoroson voltak, a szárazon segítő csapataikkal 
együtt Methymna ellen mentek táborozásra, a hol árúlásra 
számítottak. A mint a város ellen intézett támadás után a várt 
siker elmaradt, Antissa, Pyrrha és Eresos felé távoztak. Ezek­
ben a városokban a viszonyokat biztosabb alapokra fektették, 
bástyákat erősítettek s erre gyorsan haza húzódtak. Távozá­
suk után a methymnabeliek szintén táborba szálltak Antissa 
ellen: de egy kitörés alkalmával, a melyet az antissabeliek és 
segítő hadaik ellenök intéztek, vereséget szenvedtek és sokan 
elestek közülök. Erre az életben maradottak gyorsan vissza­
húzódtak. Az athéniek annak a hírére, hogy a szárazon a 
mytilenebeliek az urak s az ő katonáik ezt meggátolni nem 
bírják, elküldték az Epikuros fiát, Pachest vezérül Mytilene 
alá, egyszersmind vezetése alatt a saját kebelükből ezer főre 
menő nehéz fegyverzetű gyalogból álló sereget. Már ekkor Ősz 
felé járt az idő. I4 Ezek a katonák maguk húzták az evezőt s
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úgy tették meg tengeri útjokat. Mytilene alá érve, ezt egy egy­
szerű ostromsánczczal köröskörül elzárták. Némely alkalmas 
pontokon várdákat is emeltek e sánczra. Ekkép már Mytilene 
mindkét felől, mind a szárazföldi, mind a tengeri oldalról 
$rős ostromzár alatt volt. Erre a téli időszak is kezdetét 
vette.15

Az áthéniek, mivel mind több-több pénzre volt szük­
ségük, hogy az ostrom költségeit viselhessék, maguk, ekkor 
először, kétszáz talentumnyi16 jövedelmi adót fizettek, szövet­
ségeseikhez pedig pénz behajtása végett egy tizenkét hajóra 
menő hajórajt küldtek, a melynek a vezére Lysikles volt ötöd­
magával. Ez a vezér hajórajával való pénzgyűjtögetése és kör­
útja közben Kariában kiszállt s itt Myus felől a Maiandros völ­
gyén fel a sandesi halomig hatolt. Itt azonban a kariaiak és 
anaiabeliek megtámadták s embereinek nagy részével együtt 
legyilkolták.

Ugyanebben a téli időszakban a plataiabelieknek, a kiket 
a peloponnesosiak és a boiotok még mindig ostromzár alatt 
tartottak, az élelmi készletök már fogytán volt. Ehhez a 
sanyarú helyzethez járult az, hogy az athéniek részéről semmi 
kilátásuk nem volt a segítséghez, sem más út nem mutat­
kozott előttük az ostromzár alól való menekülésre. Tehát 
azokkal az athéniekkel együtt, a kik velők ostromzár alatt 
voltak, azt határozták el maguk közt, hogy kitörnek s ha 
lehetséges magukat átvágniok, átlépnek az ellenség falain. 
Ezt a vállalatot nekik a Tolmides fia, Theainetos, egy jós- 
pap, továbbá a Daimaehos fia, Eupompidas, a ki vezérük is volt, 
javasolták. Eleinte mindnyájan ki szándékoztak törni, később 
azonban mintegy a fele szám visszariadt tőle, mivel a vele járó 
veszedelmet roppant nagynak tekintette. Körülbelül kétszáz- 
húsz maradt meg a saját jószántából a mellett, hogy kitör. 
Ehhez először is létrákat készítettek oly hosszúsággal, hogy az 
ellenség falazatának a párkányáig érjenek. A kellő hosszú-

Th.ukydi.ioa. 14
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ságot ezekhez a téglarétegek száma után állapították meg a 
falazat feléjök eső oldalának azon részéről, a hol épen nem 
volt sárral megsimítva. Hogy e falazatban a tóglaréteg meny­
nyi, azt többnek kellett számolni, hogy ha nehány elhibázza 
is, a többség mégis eltalálja az igazi számot, kivált mert 
több ízben számoltak; egyszersmind nem is oly messze esett 
tőlük a falazat; ellenkezőleg ott, a hol rá czélt vetettek, elég 
tisztán látható volt. A mértéket tehát a létrákhoz a téglák 
vastagsága után számítva ekképen állapították meg. Apelo- 
ponnesosiak falazata következőleg volt megépítve: Két ke­
rítésből állt; az egyik Plataia felé szolgált, a másik pedig 
kifelé, arra az esetre, ha Athén felől támadást intézné­
nek; eké t kerítés között körülbelül tizenhat lábnyi hézag17 
volt. Ez a térség, ez a tizenhat lábnyi széles köz, lakóhelyek­
kel volt beépítve, a melyek az őrizet közt voltak felosztva. 
Ezek a lakások pedig annyira egymás hátán voltak, hogy a 
két kerítés a közöttük eső lakásokkal egyetlen egy, mindkét 
oldalán mellvédekkel ellátott vastag bástyázatnak tűnt fel. 
Minden tizedik mellvéd után nagy, a falazattal egyenlő vastag­
ságú bástyatornyok következtek, a melyek úgy be, mint kifelé 
teljesen elértek a körfalak homlok vonaláig, úgy, hogy a bás- 
tyatornyok mellett a falon nem lehetett elmenni, hanem ezek­
nek a közepén kellett átjárni. Azokon az éjszakákon már, a 
melyeken erős, zivataros idő volt, odahagyták a mellvédeket s 
az egymástól nem messze eső s fedeles bástyatornyokon telje­
sítették az őrszolgálatot. Ilyen falazat volt az, a mely közt a 
köröskörül elzárt plataiabelieket ostromló sereg tanyázott.

Azok a plataiabeliek, a kik elszánták magukat a kitö­
résre, mihelyt készületeikkel rendben voltak, egy esős, zivata­
ros és holdvilágtalan éjszakát szemeltek ki s ekkor kimentek. 
Elükön azok voltak, a kik e vállalat kezdeményezői voltak. 
Elsőben a városon körül vont árkot lépték át s erre az ellen­
séges falazatot is elérték a nélkül, hogy a bástya-őrök észre
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vették volna, mivel a setétség miatt meg nem láthatták s 
minthogy a közeledő léptek zaja elveszett a szél zúgásában, 
neszt sem kaphattak felölök; egyszersmind a kitörők jó távol 
haladtak egymástól, hogy pajzsaik összeverődése árulójukká ne 
legyen, továbbá könnyedén is voltak fegyverkezve s csak a bal 
lábukon volt saru, hogy a sárban biztosabban lépdelhessenek. 
Két torony közt eső bástya-rész mellvédéinek mentek neki, jól 
tudván, hogy oda vannak hagyva. Elsőben azok mentek oda, 
a kik a létrákat vitték, s a falhoz támasztották; ezután tizen­
két könnyű fegyverzetű, a kik csak kurta karddal s mell vérttel 
voltak ellátva, lépdelt fel a Koroibos fiának, Ammeasnak a 
vezetése a la tt; ez volt is az első, a ki fellépett. Az ő nyomá­
ban megjelentek itt a vezetése alatt levők is, s az egyik bástya- 
toronyhoz is, a másikhoz is hat-hat ment. Utánuk más könnyű 
fegyverzettiek lépdeltek fel rövid lándzsákkal, mögöttük mások 
vitték a pajzsukat, hogy könnyebben lépdelhessenek fel, s 
akkor szándékoztak a kezökhöz adni, ha már az ellenségnek 
a közelébe értek. Miután ekkép már többen feljutottak, az 
őrszemek a bástyatornyokon neszt kaptak, igen, mert kapasz­
kodás közben egy plataiabeli a mellvédekről téglát lökött le s 
ez estében zajt okozott. Tüstént csatalárma támadt, mire a 
csapatok a bástyázat felé fordultak, mert az éjjeli sötétben és 
a vihar dühöngése miatt nem tudták magukat tájékozni, hogy 
miben áll a veszedelem. Egyidejűleg a városban maradt pla- 
taiabeliek szintén kicsaptak, hogy amazokról mennél jobban 
elvonják a figyelmet, s megrohanták a peloponnesosiak fala­
zatának azzal épen ellenkező pontját, a melyen társaik felfelé 
hatoltak. Ennek folytán a csapatok nyugtalan töprenkedés 
közt álltak helyökön s senki sem mert az őrizete alá adott 
pontról segítségnyújtásra sietni, mivel nem bírtak maguknak 
tiszta fogalmat alkotni arról, hogy mi történik. Közülök az a 
háromszáz főre menő csapat, a melynek az volt a rendel­
tetése, hogy ha valamely ponton szükséges, a segítségnyúj-

14*
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tásra készen legyen, kirohant a falak közül s kint a lárma felé 
tartott. Egyszersmind Thébába tűzzel jelezni kezdtek, hanem 
ekkor a plataiabeliek bástyázatukon szintén sok tűzjelt gyúj­
tottak ; ezekhez ők már korábban épen erre az alkalomra szá­
mítva készültek el, hogy az ellenség tűzjelzését megzavarják s 
azon vélekedés folytán, hogy más adta elő magát, mint a mi 
valósággal történik, segítség ne jöjjön mindaddig, míg azok a 
társaik, a kik a kitörésre vállalkoztak, meg nem menekülnek 
s biztos helyre nem jutnak.

Azoknál a plataiabelieknél, a kik a falazaton át szándé­
koztak lépni, az elsők, mihelyt fent voltak, a bástyatornyokat, 
őreikkel elbánva, mindkét oldalon kezükre kerítették, majd 
elállták a tornyokon levő átjárókat s vigyáztak, hogy ezeken a 
falrészek oltalmazására senki át ne jöhessen. Ez után a falról 
a bástyatornyokhoz létrákat támasztottak s embereik közül 
többeket felküldtek s ekkép az ellenséget úgy alant, a bástyá­
ról, mint felülről, a toronyról szórt lövedékeikkel feltartóztat­
ták. Ez alatt a többi, a nagyobi) rész nagy számú létra alkal­
mazása és a mellvédek lerángatása után a két torony közt levő 
bástyarészen átkelt. S azok aztán, a kik a falazaton átjutottak, 
az árok szélén mind megállapodtak s innen nyilakat és hajító- 
dárdákat szórtak mindazokra, a kik a bástya mentén az átkelés 
meggátlására elősiettek. Midőn aztán valamennyien átjutottak, 
azok, a kik a bástyatornyokat megszállva tartották, utoljára, 
bár nagy nehezen, szintén leszálltak s az árokhoz húzódtak. 
Ebben a pillanatban a háromszáz főre menő csapat fáklyákkal 
feléjük tartott. A plataiabeliek, a mint az árok szélén álltak, 
ennek a csapatnak az embereit a setét helyről jobban látták s 
a fedetlen oldalukra18 nyilakat és hajító dárdákat szórtak, míg 
maguk a mellett, hogy homályban voltak, a fáklyák miatt még 
kevésbbé voltak láthatók. Ennélfogva még a legutolsóknak is 
sikerült a plataiabeliek közül ideje korán átjutni, bár nagy 
bajjal s kemény szorongattatás közt; mert az árokban a vizen
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kéreg képződött, nem olyan, liogy az embert megbírta volna, 
hanem inkább olyan lucsoknemü, a minő szokott képződni 
keleti vagy északi szélkor; 19 s ez az éjszaka a vizet ily szél- 
hordta liópelyhekkel annyira megszaporitotta benne, liogy 
átkelés közben majd ellepte a menekülőket. Megmenekülésök 
különben inkább a roppant fergeteges idő miatt is sikerült.

A plataiabeliek ekkor elindultak az ároktól s zárt csa­
patban a Theba felé vivő útra tértek az Androkrates20 szent 
helyétől bal felé; mert úgy gondolkoztak, liogy az ellenség mit 
sem mer kevésbbé gyanítani, mint azt, liogy ők az ellenséghez 
vezető utat választották. S látták is mindjárt, hogy a pelopon- 
nesosiak a Kythaironon és Dryos kephalaion21 keresztül az 
Athén felé vezető úton rohannak fáklyákkal üldözésre. Hat 
vagy hét stádiumnyira22 haladtak a plataiabeliek a Theba felé 
vivő ú ton ; ekkor megfordúltak s a hegység felé, az Erythraiba 
és Hysiaiba vezető útra mentek át, majd a hegység elérése 
után Athénbe menekültek el kétszáztizenkét főre menő szám­
ban. Eredetileg többen voltak, de néhányan a falazatra való 
fellépés előtt visszatértek a városba, egy nyilas pedig a külső 
ároknál az ellenség kezébe esett. A peloponnesosiak, miután az 
üldözésre való száguldozással felhagytak, helyökre vissza­
tértek. A városban visszamaradt plataiabeliek semmi bizo­
nyost nem tudtak a történtekről, azok pedig, a kik visszatér­
tek, azt állították, hogy a többi mind egy lábig elesett. Ennél­
fogva virradta után követ-pálczás üzenetvívőt küldtek ki s 
halottaik felszedése végett fegyverszünetet akartak kiesz­
közölni. Ezzel azonban, az igazat megtudván, felhagytak. 
Ama plataiabeliek a falazaton át ekképen menekedtek meg.

Lakedaimonból ennek a téli időszaknak a végén a lake- 
diemoni Salaithost egy háromevezős hajón Mytilenébe küld­
ték. Ez Pyrrliához hajózott s innen a szárazon egy kiszáradt 
vízmedren, a melyen a sánczművek közt át lehetett hatolni, 
az athéniek figyelme kijátszásával bement. Itt az elöljáróság-
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nak azt adta tudtára, hogy Attikába betörés lesz intézve s ezzel 
egyidejűleg az a negyven hajóra menő hajóhad, a melynek 
feladata, hogy nekik segitségökre jöjjön, meg fog jelenni; 
továbbá hogy ő épen ezek miatt, egyszersmind egyéb intéz­
kedések megtételére is van előre küldve. Erre a mytilenebeliek 
újra neki bátorodtak s kevésbbé voltak hajlandók az athéniek­
kel való kiegyezésre. így végződött ez a téli időszak, s ezzel 
véget ért a negyedik év ebben a háborúban, a melynek a tör­
ténetét Thukydides e műben megírta.

A következő nyári időszakban23 a peloponnesosiak negy­
venkét hajóra menő hadi flottájukat, a melynek az élére Alki- 
das haj óhad vezéröket állították, Mytilene felé küldték, s 
ezután szövetségeseikkel együtt betörtek Attikába, hogy ekkép 
az athéniek két oldalról nyugtalanítva, annál kevésbbé vehes­
sék űzőbe a Mytilene felé vitorlázó hajóhadat. Ezen betörés 
alkalmával a Pleistoanax fia, a még kiskorú Pausanias, lake- 
daimoni király helyett atyai nagybátyja, Kleomenes vitte a 
vezérletet. Elpusztították ekkor mindazt, a mit már korábban 
pusztítottak, s újra kisarjadzott, valamint azt is, a mi a korábbi 
betörésekben ment maradt. Ez a betörés a legsujtolóbbá is 
lett az athéniekre nézve a második után. Ugyanis a pelopon­
nesosiak, folyton arra várva, hogy .Lesbos felől majd csak kap­
nak már hírt arról, hogy hajóhaduk, a melynek hitök szerint 
ott azóta meg kellett jelennie, működésbe lépett, mind több­
több tért jártak be s ekkép a terület java részét dúlták. A mint 
azonban nem úgy fejlődtek a dolgok, a hogy ők épen várták, 
s élelmi készletök is megfogyott, kitakarodtak Attika területé­
ről s hazájukba szélylyel oszlottak.

Ez alatt a mytilenebeliek, mivel a hajóhad a Peloponne­
sos felől nem jött számukra s folyvást csak késett, továbbá 
mert élelmi készletök is megfogyott, kénytelenek voltak az 
athéniekkel egyezségre lépni a következő esetnél fogva : Salai - 
thos, a ki szintén nem bírt már a hajóhadra várni, a népet, a
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mely csak könnyű fegyverzetű volt, nehéz fegyverzettel látta 
el abból a ezélból, hog}7 az athéniekre kitörést intéz. A nép, 
mihelyt a nehéz fegyverzetet megkapta, nem hajtott többé a 
kormányra s összejöveteleket tartott, a melyekből azt a köve­
telést intézte a gazdagokhoz, hogy az élelmi szereket adják 
elő s az összes polgárság közt oszszák fel; ellenkező esetben ő 
maga kiegyezik az athéniekkel és feladja a várost. Azok, a kik 
a kormányon voltak, látták, hogy képtelenek a népet ebben 
meggátolni; ha pedig az egyezségből ki lesznek zárva, ez ő 
reájok veszedelmes lesz. Tehát Pachesselaz összesre kiterjedő 
egyezségre léptek, a mely szerint szabad tetszésére bizatik az 
athéni polgárságnak, hogy azt határozza a mytilenebeliekre, 
a mit jónak lá t ; a város az athéni hadak előtt megnyitja a 
kapuit, azonban a lakosok a saját érdekökben követséget indír­
hatnak Athénbe; míg ez ide jár, addig Paches senkit sem fog­
ságra nem vethet, sem rabszolgává nem tehet, sem meg nem 
ölethet. Ennek az egyezségnek a daczára azonban azok a 
mytilenebeliek, a kik a legerősebben mellette voltak a lake- 
daimoniakhoz való csatlakozásnak, nagyon féltek s az athéni 
hadaknak városukba való bevonulásakor nem is bírtak magu­
kon uralkodni, hanem az oltárokhoz ültek. Paches felállította 
őket azzal az ígérettel, hogy tőle semmi bántódásuk nem lesz, 
s Tenedos szigetén helyezte el addig, míg az athéniek valamit 
nem határoznak; továbbá Antissát háromsorevezősök oda ren­
delése után szintén meghódolásra bírta: egyéb tekintetben 
pedig, a hadakra nézve, belátása szerint a legczélszerűbb 
intézkedéseket létesítette.

A peloponnesosi negyven hajós24 hadi flotta, a melynek 
a legnagyobb sietséggel kellett volna a hely színén megjelenni, 
niagával a Peloponnesos körül való hajózással sok időt elvesz­
tegetett s pályája többi részén is késedelmeskedő lassúsággal 
Mozgott. Vonulása alatt az athéniek a városból nem vették 
ó«zre, csak midőn Deloshoz érkezett. Innen Ikaroshoz és



216 THUKYDIDES. Hl. KÖNYV 29., 30., 31. FEJEZET.

Mykonoshoz25 hajózott. Itt aztán megkapta azt a hirt, hogy 
Mytilene elesett. Mivel azonban bizonyost akart tudni, az 
erythraii területhez tartozó Embatonhoz vitorlázott. Ez körül­
belül heted napra történt az után, hogy Mytilenét feladták. 
Miután itt a peloponnesosiak megbizonyosodtak, tanácskozás­
hoz fogtak, hogy e helyzettel szemben mi tevők legyenek. 
Ekkor az elisi Teutiaplos a következő javaslatot tette nekik: 

«Alkidas és ti többi vezérei a peloponnesosialmak, a kik 
velem most itt jelen vagytok, én azt látnám jónak, hogy mielőtt 
megtudnák, hogy mi itt vagyunk, haladéktalanul hajózzunk 
Mytilenére. Ugyanis azoknál az embereknél, mivel kevés 
ideje, hogy a város a kezökön van, minden valószinűség sze­
rint nagyon hézagosán teljesített őrszolgálatot fogunk találni, 
kivált a tenger felől, a honnan legkevésbbé várnak támadást, 
de a merről mi most épen a legnagyobb erővel léphetünk fel. 
Valószínű az is, hogy az ellenfél szárazföldi hadai, bízva 
abban, hogy ők a győztesek, teljes gondtalanságban vannak 
szétoszolva a házakban. Ha tehát mi gyors éjjeli támadást inté­
zünk reájuk, teljesen hiszem, hogy azoknak a támogatása 
mellett, a kik talán csak vannak még itt-ott a városban a hoz­
zánk szítok közül, mi leszünk ott a helyzet uraivá. Ne retten­
jetek vissza a veszedelemtől. Legyetek meggyőződve, hogy a 
hadban ily tények idézik elő a meglepő fordúlatokat, s hogy 
az a hadvezér, a ki az ilyenek ellen óvja magát, de viszont, ha 
az ellenséggel szemben lát alkalmat elkövetésökre, két kézzel 
ragadja meg, a legtöbb esetben fényes sikert arat.»

így beszélt, de nem győzte meg Alkidast. Erre mások, 
némely ioniai menekültek s vele együtt hajózó lesbosiak azzal 
az indítványnyal léptek fel előtte, hogy ha már ebbe a vesze­
delmes vállalatba bele fogni nem mer, vagy az ioniai városok 
közül foglalja el valamelyiket, vág}7 az aioliai Kymét, hogy 
innen aztán Joniát rávegyék az elpártolásra. Ehhez pedig van 
reménység, mert megjelenések mindenkinek kedve szerint



THUKYDIDES. III. KÖNYV 31., 32., 33. FEJEZET. 217
van. Ekkép az athénieket legnagyobb jövedelemforrásuktól 
megfosztják, s ezen felül azzal, hogy hajóikkal ostromzár alá 
veszik, költséget fognak nekik okozni. Azt is hiszik, hogy 
Pissutlmest26 szintén rá lehet majd bírni a háborúban való 
részvételre. Alkidas azonban ezeket sem fogadta el, hanem 
minden gondolata csak oda irányúit, hogy ha már egyszer 
Mytilenétől megkésett, oly gyorsan, a mint csak lehetséges, a 
Peloponnesos partjaihoz juthasson. Embatonnál a horgonyt 
felszedvén, a part mentén tovább hajózott. Majd a teosi 
Myonnesos fokánál szállt horgonyra, s itt azon foglyai közül, a 
kiket hajózás közben kerített kézre, a legnagyobb részt legyil- 
koltatta. Ennek folytán, a mint ezután Ephesosnál horgonyra 
szállt, az Anaiában lakó samosiaktól követség érkezett hozzá, 
a mely kifejezte előtte azt, hogy nem szép utat választ Hellas 
felszabadítására, ha oly embereket gyilkoltat meg, a kik a leg­
kisebb bántalmára sem voltak, s nem is ellenfelei, hanem 
Athénnek csak kényszerűségből szövetségesei; ha ezzel fel 
nem hagy, akkor nem sokat fog ellenségeiből barátaivá tenni, 
hanem annál több lesz barátaiból ^ellenségévé. Ezek a sza­
vak hatással voltak reá s mindazokat a khiosiakat, a kik csak 
kezei közt voltak, szabad lábra helyezte, valamint némely 
másokat is. Az emberek ugyanis, a mint a hajókat látták, 
nem eredtek futásnak, hanem inkább igyekeztek hozzájok 
közelebb jutni,abban a vélekedésben, hogy azok attikai ha­
jók, s mit sem vártak kevésbbé, mint azt, hogy midőn a ten­
gernek az athéniek a feltétlen urai, a peloponnesosiak rá 
merjék a fejőket adni arra, hogy hajóikkal Joniába átkelje­
nek. Alkidas Ephesostól nagy gyorsasággal elvonúlt s mene­
külni igyekezett, mert a Salaminia és Paralos hajók27 még 
Klarosnál való horgonyzása közben meglátták. Ezek a hajók 
épen Athén felől jöttek. Félt Alkidas attól, hogy űzőbe veszik; 
ugyanezért neki vágott a nvilt tengernek azzal a feltett szán­
dékkal, hogy a saját jószántából más helyen, mint a Pelopon-
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nesosnál, nem száll horgonyra. Pacheshez és az athéniekhez 
először Erythrai vidékéről érkezett hír, majd nem sokára min­
den felölről. S mivel Joniában nem voltak megerősített pon­
tok, nagy félelem támadt, hogy a peloponnesosiak, még ha az 
ott maradásra épen nem gondolnak is, a part mentén való 
végig húzódásuk alatt megrohanják a városokat s fosztogatni 
találják. A Paralos és a Salaminia, miután Klarosnál meglát­
ták a peloponnesosi hajóhadat, a hírt meg is vitték felőle. 
Erre Paclies erélyes üldözéshez fogott s ezt egész Patmos28 
szigetéig folytatta. Innen, mivel úgy látszott, hogy utolérnie 
nem sikerül, visszatért. Különben, miután a peloponnesosi 
hajóhadat a nyilt tengeren ott nem kaphatta, nyereségnek tar­
totta, hogy sehol el nem érhette s ekkép szilárd hadi állást 
elfoglalni, egyszersmind szárazföldi és tengeri oldalról ostrom­
zár alá venni nem volt kénytelen. *

Paclies a part mentén való visszahúzódása közben 
Notionnál,29 a kolophoniak városánál is kikötött. Itt kolopho- 
niak telepedtek meg akkor, midőn a parttól beljebb eső váro­
sukat Itamanes egy párttusában az egyik párttól behívott bar­
bárokkal elfoglalta. Ennek az elfoglalása pedig körülbelül 
akkor történt, midőn a peloponnesosiak másod Ízben törtek be 
Attikába.30 Notionban az ide menekült és itt letelepült kolo- 
phoniak ismét meghasonlottak egymással s az egyik párt 
Pissuthnestől arkadiai zsoldos csapatot és barbar hadakat 
vont magához és egy külön megerősített városrészbe húzó­
dott ; a persákkal tartó kolophoniak, a felső városból, e párttal 
egyesültek s közös polgárság kötelékébe léptek; erre a másik 
párt, mivel amazok elől kitérni s menekülni volt kénytelen, 
Pacheshez fordult segítségért. Ez felszólította Hippiast, az 
arkadiai zsoldos csapat vezetőjét, hogy jöjjön ki hozzá érteke­
zés végett s ha az, a mit mond, tetszését meg nem nyeri, ép, 
egészséges állapotban juttatja vissza az erősségbe. Az kijött 
hozzá; Paclies azonban szelid fogságra vetette, azután hir-
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télén és váratlanul megrohanta az erősséget, bevette s mind­
azokat az arkadiai zsoldosokat és barbárokat, a kik csak benne 
voltak, leöldöstette. Később Hippiást, ünnepélyesen tett Ígé­
retéhez képest, bejuttatta az erősségbe, de mikor már bent 
volt, megfogatta és agyonnyilaztatta. Ekkor Notiont átadta a 
kolophoniaknak a perzsa-pártiak kizárása mellett. Utóbb az 
athéniek ide gyarmat-telepítőket küldtek; az összes kolopho- 
niakat mindazokból a városokból, a melyekben csak ide való 
ember tartózkodott, összegyűjtötték s Notiont gyarmatnak 
rendezték be a saját törvényeik szerint.

Paches Mytilenébe való visszaérkezése után Pyrrhát és 
Eresost is hatalma alá hajtotta, továbbá a lakedaimoni Salai- 
thost, a ki a városban lappangott, kézre kerítette. Ezután ezt 
a Salaithost azokkal a mytilenebeliekkel együtt, a kiket Tene- 
doson helyezett el s a kik ezeken kívül előtte az elszakadás 
mestereinek látszottak, elküldte Athénbe. Egyszersmind a 
sereg nagy részét elbocsátotta, a többivel ott maradt s a viszo­
nyokat Mytilenében és Lesbos szigetén rendezte úgy, a mint 
jónak látta.

Salaithos Athénbe való megérkeztével többféle Ígéretet 
tett,31 többek közt azt is, hogy a peloponnesosiakat elvonja 
Plataia alól, a mely még mindig ostromzár alatt volt. Mind­
ennek daczára az athéniek tüstént kivégeztettek; a többieket 
illetőleg pedig tanácskozáshoz fogtak s első felindulásukban 
elhatározták, hogy halállal sujtolják nem csak a jelen levő, 
hanem a többi mytilenebelieket is mind, a kik csak a férfikort 
elérték, a nőket és gyermekeket pedig rabszolgákká teszik. 
Már azt is különösen felrótták nekik, hogy elszakadtak, mivel 
ezt nem az alattvalói helyzet nyomása alatt követték el, mint 
mások; de a mi a legfőkép hozzájárult indulatuk fokozásához, 
az abban állt, bog}7 a peloponnesosiak hajóhada Joniában 
megjelenni merészkedett, mert ez arra mutatott elöttök, hogy 
elszakadásukat jól átgondolt tervek alapján hajtották végre.
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Tehát egy háromsorevezőst indítottak Paeheshez a népharáro- 
zat megvitelére, a mely neki feladatává tette, hogy a myti- 
lenebeli férfiakat végeztesse ki. A következő napon azonban 
csakhamar kezdtek más gondolatra térni s higgadtabb meg­
fontolás után arra a nézetre hajoltak, hogy kegyetlen és 
iszonyú egy végzés az, a mely egy egész várost töröl el, a 
helyett, hogy csak a bűnösöket sujtolná. A mytilenebelieknek 
Athénben levő követei s az ügyöket támogató athéniek, a mint 
ezt észrevették, kivitték a főtisztviselőségnél, hogy az ügy 
újból tanácskozás tárgyává tétessék. Ezt pedig annál köny- 
nyebben tehették, mert ezek maguk is tisztán látták, hogy a 
polgárok többsége jó néven venné, ha ebben az ügyben újólag 
alkalmat nyújtanának nekik a tanácskozásra. A népgyűlés 
tehát nagy hamarsággal összejött s itt, miután az ellentétes 
nézetek körül a vita megindúlt, a Kleainetos fia, Kleon emelt 
szót, ugyanaz, a ki az előbbi népgyűlésben a legyilkolásra 
vonatkozó határozatot keresztülvitte. 0  egyéb kérdésekben is 
a legerőszakosabb rendszabályok embere volt s ebben az idő­
szakban a legnagyobb mértékben bírta a nép bizalmát. A mint 
előlépett, következőleg kezdett beszélni :

«Azt, hogy népuralmi államszervezet a mások felett való 
uralkodásra képtelen, számos alkalommal tapasztaltam már, 
de legfőképen most, ezen ti megbánásotok alkalmával a myti- 
lenebeliek ügyében. Ti ugyanis azt a bizalmas, őszinte maga­
viseletét, melyet a mindennapi életben magatok közt meg­
szoktatok, szövetségeseitekkel szemben is alkalmazzátok, s ha 
vagy azok rászedő beszédeire hajtva hibát követtek el, vagy 
szánalom-érzetből elnézők vagytok, nem gondoljátok meg, 
hogy ez oly gyengeség, a mely a mellett, hogy reátok nézve 
veszedelemmel jár, szövetségeseiteket hálára nem kötelezi, 
mivel nem látjátok, hogy uralmatok kényuralom, s hogy azt 
olyanok felett bírjátok, a kik ellenetek folyvást terveket szőnek 
s kénytelen-kelletlen tűrik uralmatokat; s hogy engedelmes-
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ségük forrása nem olyas szívességtétel, a melylyel magatokat 
károsítjátok, hanem f elsőbbségetek ismerete, a melyet hatal­
matok s nem az ő jóakaratuk szerez meg nektek. a legel- 
szomorítóbb itt az, hogy mi soha sem tudunk szilárdul meg- 
állani a mellett, a mit egyszer elhatároztunk s nem látjuk be, 
hogy oly állam, a mely gyarlóbb törvényei mellett szilárdul 
áll, többre megy, mint az, a melynek a legjobb törvényei van­
nak ugyan, de nincsenek érvényben, s hogy a képzettség és a 
tapasztalat hiánya, ha józan önmérsékléssel van összekötve, 
általában több sikert képes felmutatni, mint a féktelenséggel 
járó ügyesség; hogy végre a gyarlóbb tehetségű emberek ren­
desen jobban intézik az államok ügyeit, mint az eszesebbek. 
Ez utóbbiak ugyanis a törvényeknél bölcsebbeknek akarnak 
feltűnni s arra törnek, hogy a közérdekben való tanácskozások 
alkalmával mindig az övék legyen az igaz, mintha más fonto­
sabb ügyekben eszességüket kimutatni nem nyílnék alkalom 
számukra, s ily eljárással aztán temérdek kárt okoznak az 
államnak. Ellenben azok, a kik a saját belátásukban nem bíz­
nak eléggé, mivel szerényen elismerik, hogy gyarlóbbak, mint 
a törvények, s nincs elegendő képességük egy derék szónok 
szavainak lebírálására, továbbá mivel inkább részrehajlatlan 
bírálók, mint versenytársak, többnyire szerencsésen járnak 
dolgaikban. Így kellene nekünk is eljárnunk s nem kellene 
a szónoki ügyességben és okosságban való versenyzés vágyá­
tól elkapatni magunkat s az ellen, a mit a többség már elhatá­
rozott, javaslatokkal állani elő.

«Én részemről tehát előbbi nézetem mellett állok s cso­
dálkozom azokon, a kik a mytilenebeliekre nézve újólag elő­
terjesztést tettek s ekkép időhalasztást eszközöltek, a mi 
inkább a vétkeseknek van javára. Mert ekkép a bántalmazott 
a bántalom elkövetője ellenében csillapultai)!) indulattal jár 
e l; viszont az a megtorlás, a mely a bántalom szenvedése 
után a lehető leggyorsabban következik, a büntetést a legmeg-
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felelőbb mértékben szokta kiszabni. Azt szeretném már most 
látni, ki fog a határozat ellen beszélni s ki lesz bátor annak 
bizonyítgatására, hogy a mytilenebeliek vétkei nekünk hasz­
nunkra válnak, a mi szerencsétlenségeink pedig szövetsége­
seinkre nézve károsak. Világos, hogy a ki ezt elköveti, vagy 
szónoki talentumában bizakodik, s ennélfogva a mellett 
kardoskodik m ajd, hogy az, a mi általánosan el van fo­
gadva, elhatározva nincs, vagy pénzzel van megszédítve, s 
e miatt csinos, körmönfont beszéddel a ti félrevezetéstekre 
fog próbát tenni. A haza az ilyes versenyek pályabéreit 
másoknak adja, maga pedig a veszedelmeket veszi magára. 
Ennek az okai ti t vagytok, kik e versenyekben fonákul keze­
litek a pályabírók tisztét, mivel megszoktátok a szavaknak 
szem lélő i, a tényeknek pedig h a lló i lenni. Ti ugyanis a jövő 
teendőit az ügyes előadónak a szemeivel nézitek s annak sza­
vaira kivihetőknek is tekintitek; a már végrehajtott dolgokat 
pedig, mivel a tényeket a saját szemeitek tanúskodására sem 
tartjátok hitelesebbeknek, mint azt, a mit hallottatok, az 
ügyes ócsárló szavai szerint becsülitek meg. Továbbá különö­
sen jók vagytok arra, hogy az előadás feltűnő és különös vol­
tával rászedjenek s egy jónak tapasztalt javaslathoz ne ragasz­
kodjatok, mivel minden rendkívülinek rabjai, a megszokott­
nak megvetői vagytok. Ti egyszersmind mindannyian legörö- 
mestebb magatok szeretnétek szónokolni tudn i; de ha mar ez 
nem lehetséges, legalább azzal, a ki szónoklattal fellép, ver­
senyre kelve igyekeztek úgy tűnni fel, hogy felfogás dolgában 
nem ő szolgál nektek kalaúzul, hanem ha valaki valami éles 
eszűségre mutató dolgot mond, annak helyeslésetekkel, még 
jól ki sem mondja, már résen vagytok s nagy készséget tudtok 
tanúsítani abban, hogy előre kitaláljátok, a miket mondanak, 
de kevés buzgalmat azok következéseinek a kellő időben való 
felismerésében. Végűi ti, hogy úgy szóljak, egy más világot 
kerestek, mint a melyben élünk, de nem Ítélitek meg kellőké-
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pen még azt sem, a mi a szemetek előtt van. Hogy kereken 
kimondjam, a fülek gyönyörködtetésére való törekvés vett raj­
tatok erőt s inkább a sophisták32 henyén üldögélő néző közön­
ségének, mint a haza ügyében tanácskozó polgároknak lát­
szotok.

/
«En e fonákságoktól szeretnélek titeket elvonni. Ennél­

fogva, elétek tárom, hogy ez a Mytilene városa egymaga az, a 
mely ellenetek a legmenthetetlenebb vétséget követte el. En 
azokat, a kik nem képesek uralmunkat elviselni, vagy az 
ellenség elpártolásra kényszerítette őket, tudom m enteni; de 
ha azok, a kik szigeten, bástyákkal védett helyen laknak, a 
tenger felöl csupán a mi ellenségeinktől tarthattak, s ezek 
ellen arról az oldalról egy hajóhaddal biztosítva voltak, 
továbbá függetlenek, előttünk kiváló figyelem tárgyai voltak s 
mégis ilyet tettek: mi egyebet műveltek, minthogy ellenünk 
merényletet követtek el s rajtunk ütöttek inkább, mint pártot 
ütöttek (mert pártütést csak azok követhetnek el, a kik vala­
mely erőszakos eljárás folytán sérelmet szenvedtek); s mi más­
ban jártak, mint hogy a mi halálos ellenségeinkkel összeállva 
bennünket elveszítsenek ? S ez tettüket még vétkesebbé teszi, 
mint ha csak magukban, a saját erejök összeszedésével indí­
tottak volna háborút ellenünk. Intő példákul nem szolgáltak 
nekik a mások szerencsétlenségei, azoké, a kik már tőlünk el 
akartak állni s e miatt alattvalói helyzetbe jutottak, sem az a 
jólét, a melyben éltek, ingadozókká nem tette abban, hogy a 
veszedelmekbe rohanjanak, hanem bizalommal a jövő iránt, s 
oly reménységekkel, a melyek hatalmuknál nagyobbak, de 
óhajtásuknál kisebbek voltak, hadra keltek, s nem estek gon­
dolkozóba a felett, hogy erőt helyeznek a jog fölé, mert mi­
helyt gondolták, hogy itt az idő, a melyben ők lesznek a győz­
tesek, a nélkül, hogy sérelmet szenvedtek volna, nekünk estek. 
Azok az államok, a melyek igen rövid idő alatt váratlanul 
virágzó jóléthez jutnak, el szokták bízni magukat, az a bol­



dogság pedig, a melyhez az emberek várakozásukhoz képest 
jutnak, többnyire állandóbb szokott lenni, mint az, a melyhez 
váratlanul; s a szerencsétlenségekből, hogy úgy szóljak, köny- 
nyebben dolgozzák ki magukat, mint a hogy szerencséjüket 
őrizni szokták. Már régen az lett volna a jogos, hogy a mytile- 
nebelieket a többiek felett ki ne tűntessük s e dölyfös lépésre 
nem vetemedtek volna. Különben is az embernek az a termé­
szete, hogy azt, a ki iránta szolgálatra kész, megveti, azt 
ellenben, a ki rátartja magát, nagyban tiszteli.

«Bűnhődjenek hát most is vétkökhöz méltóképen s ne 
csak egy kis számra háruljon a bűn terhe, a nép pedig meg­
szabaduljon. Mert reánk ugyan mind egyformán reánk támad­
tak. Ha akkor, a mint módjukban is volt, hozzánk fordulnak, 
most városukban ismét nyugton lehetnének. De mert bizto­
sabbnak tartották azzal a kis számmal együtt a koczkáztatást. 
a mellé álltak, midőn elpártolt. Fontoljátok meg továbbá azt, 
hogy ha ti mind az ellenség által kierőszakolt, mind az 
önkéntes elpártolásra ugyanazt a büntetést -méritek, vájjon 
feltehető-e, hogy lesz csak egy is, a mely nem fog elpártolni 
hitvány ürügy alatt, mivel ha vállalatában szerencsés, fel­
szabadul, ha pedig elbukik, semmi kemény büntetést nem 
szenved. Nekünk ellenben minden egyes várossal szemben 
pénzünk és életünk lesz koczkára téve. S ha czélunkat érjük, 
egy romba dőlt várost kapunk vissza, s ekkép azoktól az adó- 
járulékoktól, a melyek erőnk forrását képezik, ettől fogva meg 
leszünk fosztva; ha pedig szerencsétlenül járunk, meglevő 
ellenségeinkhez újakat nyerünk s akkor, midőn elég dolgot 
adnak a magukat már nyilt ellenségeinknek valló államok, 
tulajdon szövetségeseinkkel fogunk háborúskodni.

«Nem kell tehát semmiféle, akár vitára támaszkodó, 
akár pénzen megvásárolható reménységet nyújtanunk arra 
nézve, hogy majd az alá az elnéző Ítélet alá fognak esni, hogy 
hibázni emberi. Mert nem akaratlanul bántottak meg, h a n e m
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teljes öntudattal vetettek lest ellenünk. Bocsánat pedig csak 
a nem szándékos sérelmet illeti meg. Én tehát, mint először, 
most is a mellett harczolok, hogy a már kimondott határozatot 
ne másítsátok meg, sem a szánalom-érzés, szónoklatokban 
való gyönyörködés és lágyszívűség miatt, a mely három tulaj­
donság a legkártékonyabb az uralkodói állásra, hibákat ne 
ejtsetek. Mert sajnálatra csak a velünk egyenlő lábon állók 
iránt vagyunk kötelezve, a kiktől megfelelő viszonzást várha­
tunk, nem pedig az olyanok iránt, a kik -irántunk viszont 
könyörületre nem gerjedhetnek s szükségkép állandó ellen­
ségeink. A beszédeikkel élvezetet nyújtani szándékozók majd 
szerepelhetnek máskor, csekélyebb fontosságú ügyekben, s 
nem ilyenben, a melynél a polgárságot rövid gyönyörkö­
dés után hosszú bánkódás érheti, míg ők szép beszédeikért 
szép jutalmakat fognak beseperni. Végre a szelídségnek 
inkább csak azok iránt van helye, a kik ezután ragaszkodók 
lehetnek hozzánk, mint azok iránt, a kik ép úgy s nem 
kevésbbé, mint* előbb, ellenségeink maradnak. Egy szóval 
azt mondom, hogy ha az én nézetemet fogadjátok el, azt 
fogjátok tenni, a mi a mytilenebeliekre nézve jogos, egy­
szersmind magatokra nézve hasznos; ha pedig máskép hatá­
roztok, a mellett, hogy őket sem fogjátok magatok iránt 
hálára kötelezni, inkább ti magatokat Ítélitek el. Mert ha 
ők jogosan pártoltak el, akkor a ti uralmatok jogtalan volna 
felették. Pedig még ha ez jogos nem volna is, azonban 
fentartása reátok nézve becsületbeli kérdést képezne : a-bban 
az esetben is bár minden jog ellenére, mert érdekeitek köve­
telik, sujtolnotok kellene őket, vagy pedig le kell lépnetek az 
uralomról s nyugalmas helyzetben játszani a kedves, jó em­
berek szerepét. Vegyetek rajtuk ép oly büntetéssel megtorlást 
s ti megmenekedésetekkel ne mutatkozzatok kevésbbé érzéke­
te k n e k  azoknál, a kik ellenetekre törtek, megfontolván, hogy 
Ők valószínűleg miket követtek volna el, ha rajtunk győzedel-
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meskedtek volna, kivált mivel ők kezdték a bántalmazást. 
Pedig a ki mást minden ok nélkül bántalm az, az külö­
nös hévvel, egész a megsemmisítésre irányuló vágygyal tá­
mad, mert tudja, hogy jaj lesz neki, ha az ellenfélt egészen 
tönkre nem teszi. Az ugyanis, a kit a bántalmat kisajtoló 
ok nélkül ér valami, ha sikerül baját kiheverni, keményebi) 
bosszúálló, mint az ellenség, a kinél az kölcsönbe megy. Ne 
legyetek tehát tulajdon magatoknak árulóivá, hanem gon­
dolatban helyezzétek magatokat mennél közelebb a szenve­
désekhez, s gondoljátok ekkor, mennyire nem adnátok sem­
miért, ha őket legyőzhetnétek, s ekkor fizessetek meg nekik,; a 
nélkül, hogy a pillanatnyi helyzetre való tekintettel meg 
lágyulnátok s a még csak az imént fenyegető veszedelmet 
felednétek. Büntessétek meg őket érdemök szerint/s ekkép 
egyszersmind állítsatok a többi szövetségesek elé félreérthe­
tetlen példát, hogy az, a ki elpártol, halállal fog lakolni.yHa 
azok ezt tudni fogják, nem lesztek annyira kitéve annak, hogy 
az ellenség mellőzésével a saját szövetségeseitek ellen visel­
jetek hadat.»

Ekkép szólt Kleon. Utána az Eukrates fia, Diodotos 
lépett elő, a ki már az előbbi népgyűlésben is a leghathatósab- 
ban ellenezte a mytilenebeliek legyilkolását. Miután előlépett, 
következőleg kezdett beszélni:

«Sem azokat nem kárhoztatom, a kik a mytilenebeliekre 
vonatkozólag új előterjesztést tettek, sem azokat nem tudom 
magasztalni, a kik oly ócsárlásra méltó dolognak tartják azt, 
ha mi roppant fontos tárgyak felől több ízben tanácskozunk. 
Azt tartom, hogy a bölcs határozatnak két igen nagy ellensége 
van: az elhamarkodás és a szenvedély; az utóbbi esztelen- 
séggel, az előbbi pedig képzettség hiányával s felületes gon­
dolkozással szokott járni. A ki pedig azt akarja elvitatni, 
hogy a beszéd a tettnek mestere, annak vagy józan belátása 
nincs, vagy valami személyes érdeke van. Józan belátása
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nincs, ha azt hiszi, hogy van valami más mód, a melyen oly 
dologra nézve felvilágosítást lehet adni, a mely megvalósításra 
vár s vele tisztában nincsenek; személyes érdeke van, ha 
akkor, midőn egy szégyenletes javaslatot akar tenni, azt 
ugyan nem hiszi, hogy egy nem derekas ügy mellett derekasan 
szólni lehetne, de azt igen, hogy derekasan rágalmazva mind 
az ellenjavaslatot tenni szándékozókat, mind ezek hallgatóit 
megfélemlítheti. A legveszedelmesebb emberek pedig azok, a 
kik ezen felül még azzal a váddal is előállnak, hogy más 
pénzért fitogtatja szónoki tehetségét. Mert ha csak azt a vádat 
vetnék reá, hogy nincs elegendő képessége, abban az esetben* 
ha javaslata megbuknék, távozásában inkább az a vélemény 
kisérné, hogy nincs kellő belátása, mint az a vád, hogy nem 
igaz ügyben járt; de ha megvesztegethetőséggel vádolják, 
javaslata elfogadtatása után gyanúban marad, ha pedig czélt 
nem ér, korlátolt tehetségnek is, jellemtelennek is tartják. 
A haza sem húz az efféle eljárásból semmi hasznot, mert 
félénk tartózkodás fosztja meg tanácsadóitól. Ez akkor járna 
a legjobban, ha polgárai közül az olyanok szónoki képességgel 
nem bírnának, mert akkor vajmi ritkán tántorítanák hibás 
lépésre. Derék polgárt nem az az eljárás illet meg, hogy meg­
félemlítse azokat, a kik neki ellent akarnak mondani, hanem 
az, hogy egyenlő feltételek mellett jobb tanácsadónak tanú­
sítsa m agát; bölcs polgársághoz pedig az illik, hogy azzal, a 
ki a legtöbb jó tanácsot adja, ezért kegyének új jelét ne érez­
tesse, de ne is vonjon el tőle abból, a melyet iránta eddig 
tanúsított; viszont azt, a ki nézetével nem szerencsés, ne csak 
ne büntesse, hanem még meg se szégyenítse. Mert ékké p az 
a kinek működése sikeres, mennél kevesebb ösztönt érezne 
naagában arra, hogy a nagyobb kitüntetések végett még bizo­
nyos tekintetben a saját meggyőződése ellenére is a nép szája 
ize szerint beszéljen; a ki pedig boldogulni nem tud, mennél 
kevésbbé törekednék ugyanazzal az eszközzel, hogy tudni-

15*
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illik ő is mondjon valami szépet, a népet kedvezőleg hangolni 
maga iránt.

«Mi ezekkel épen az ellenkezőket teszszük, s ezen felül, 
ha az a gyanúnk támad, hogy valaki a legjobb tanácsot'adja 
ugyan, de csak haszonlesésből, azon ellenszenvünk folytán, a 
mely a be nem bizonyított s csak úgy gondolt önhaszonlesés 
iránt támad, a hazát a világos haszontól megfosztjuk. S ha 
már oda jutottunk, hogy az üdvös tanácsok egyenesen ki­
mondva nem kevésbbé gyanúsak, mint a rosszak, az, a ki a 
jobbat javasolja, ép úgy kénytelen hazugságokkal hitelt sze­
rezni, mint a hogy kényszerülve van az, a ki a legveszedel­
mesebb indítvány nyal lép fel, ámítás útján szerezni híveket. 
S így ama túlságos okosság83 miatt egyedül az állam az, a 
melynek egyenes utón javára szolgálni nem lehet, hacsak 
előbb ámításhoz nem folyamodtunk; mert a ki nyíltan valami 
jót tesz, azért neki azzal a gyanúsítással fizetnek, hogy kéz 
alatt majd jutalmát látja. Mindamellett nekünk, a kik szót 
emelünk, roppant fontosságú ügyekben s egy ily esetben köte­
lességünk az, hogy messzebb pillantsunk a jövőbe, mint ti, a 
kik a tárgy megfontolására nem sok időt fordíttok, annyival 
inkább, mivel mi felelősök vagyunk javaslatunkért, míg ti 
nem vagytok azok a meghallgatásért. Ha már az, a ki egy 
javaslatot elfogad, ép úgy várhatna magára büntetést, mint a 
javaslattevő, nagyobb megfontolással határoznátok; most 
azonban, ha egyszer-másszor valamely végzésetek balúl üt ki, 
az indulat első kitörésében a javaslattevő véleményét bünteti­
tek, nem pedig a saját magatokét is, bár a többség részes a 
hiba elkövetésében.

«En egyébiránt e helyre nem azért léptem, hogy a myti- 
lenebeliek érdekében bárkinek is ellene szóljak, sem nem 
azért, hogy ezeket vádoljam. Mert közöttünk, ha van józan 
belátásunk, nem ezeknek a vétke felől foly most a vita, hanem 
egy reánk nézve üdvös határozat felől; s mert ha még a z t
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mutatnám is ki, hogy ezek a legnagyobb mértékben bűnösök, 
azért még nem tanácsolnám, hogy le kell gyilkolni, ha ez 
reánk nézve hasznos nem volna, s ha viszont volna is ok irá­
nyukban némi elnézésre, sorsukra hagynám, ha ez az elnézés 
az államra nézve hasznosnak nem látszanék. Azt tartom, hogy 
a mi tanácskozásunk most inkább a jövő, mint a jelen érde­
kében történik. így abban a tekintetben, a mit Kleon különös 
nyomatékkai hangsúlyoz, hogy a jövő érdekében hasznos, ha 
a halált szabjátok ki büntetésül, mivel ekképen az elpártolásra 
csekélyebb lesz a kedv, én intézkedéseteknek ugyancsak jövő 
üdvös eredményeire való tekintetből szintén egész határozott­
sággal épen ellenkezőleg gondolkozom. S reményiem, hogy az 
ő szónoklatának tetszetős voltáért az enyémnek a hasznosságát 
meg nem vetitek. Am az ő beszéde azért, mert azt emeli ki, 
a mi a szigorú igazságnak megfelelőbb, jelenlegi elkeseredett 
hangulatotokban könnyen megnyerhet titeket; pedig nálunk 
már nem arról van többé szó, hogy nyomozzuk, mi a jogos 
eljárás velők szemben, hanem abból a szempontból tanács­
kozunk felőlük, minő állapotban lehetnek jövőre reánk nézve 
hasznosak.

«Az államok törvényeiben halálbüntetés van kitűzve nem 
csak a jelenlegihez hasonló, hanem még csekélyebb bűnese­
tekre is ; mégis az embereket rábírja a remény, hogy merje­
nek, s még senki sem tette fejét koczkára, a ki ne bízott volna 
abban, hogy merész vállalatából szerencsésen megszabadul. 
S ugyancsak volt-e valaha ' oly állam, a mely pártot ütött s e 
lépés megtételekor azt hitte, hogy nincs hozzá elég ereje, akár 
csak a saját segédforrásaira, akár idegen támogatásra számít­
va ? Természetével együtt jár az mindenkinek, hogy mind a 
magán, mind a közéletben hajlandó hiba elkövetésére, s nincs 
törvény, a mely visszatarthatná tőle, mert hisz minden bün­
tetés fokról-fokra sorban alkalmazva volt már, ha tán ekkép 
az emberi társaságnak a gonosztevők kevesebb kárt okozná-
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nak. S a mi természetes, régen a legnagyobb bűnökre enyhébb 
büntetések voltak szabva; idő folytán azonban, miután folyvást 
áthágták, nagy részt egészen a halálos büntetésig fokozódtak ; 
de még így is átlépik a törvény korlátáit. Tehát vagy hatha­
tósabb elrettentő eszközt kell feltalálni a halálbüntetésnél, 
vagy el kell ismernünk, hogy még ez sem képez semmi korlá­
tot, hanem vagy a szükség, a mely vakmerőségre kényszerít, 
vagy a vagyoni jólét, a mely féktelen vágy és nagyralátás 
folytán tellietetlenséget idéz elő, vagy egyébnemű helyzetek 
azokhoz a szenvedélyekhez képest, a melyek közül egyik vagy 
másik az emberben ellenállhatatlan erőre kap, ragadnak a 
veszedelmek közé. S mindenféle helyzetben a rem én y  és a v á g y , 
ez elől menve, amaz kisérve, az utóbbi a tervet megkészítve, 
az előbbi pedig ennek szerencsés sikerével kecsegtetve, — e 
kettő az, a mely igen sok hibát idéz elő. Ezek bár elmosódó 
határozatlanságban vannak, mégis nagyobb hatalommal bír­
nak az ember fölött, mint a szeme előtt lévő elrettentő eszkö­
zök. Ezeken kívül a szerencse is nagy szerepet játszik az 
ember megtántorításában, mert olykor véletlenül mellé áll s 
rábírja, hogy még csekélyebb segédeszközök birtokában is 
koczkáztasson; s annyival inkább teszi ezt az államokkal, 
minél fontosabb érdekekről van náluk szó, szabadságról vagy 
mások felett való uralkodásról, s mivel az összessel egybeköt- 
tetésben az egyes oktalanul kelleténél többet szokott képzelni 
magáról. Szóval lehetetlenséget hisz s nagy együgyűséget árul 
el az, a ki úgy vélekedik, hogy az emberi lelkületet valaminek 
az elkövetésétől, midőn arra egy erős szenvedély ragadja, 
akár a törvények hatalma, akár valami elrettentő eszköz elri­
asztani képes.

«Ennélfogva nem kell a halálbüntetésben, mintha biztos 
kezességet nyújtana, megbíznotok s ekkép a mytilenebeliekre 
nézve helytelenül határoznotok, sem a kilátást nem czélszerű 
elvennetek azoktól, a kik pártot ütnek, hogy reájok nézve a
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megbánásnak s a hiba mennél hamarosabb jóvá tételének még 
mindig van helye. Mert fontoljátok meg, hogy még most az az 
állam is, a mely pártot ütött, ha észreveszi, hogy ügye nem 
fog sikerülni, egyességre lép addig, míg a hadi költséget meg 
bírja téríteni s azután adójárulékait fizetni; de ha majd ama 
másik úton jártok el, hiszitek-e, hogy lesz állam, a mely kü­
lönb hadi készültségre nem igyekszik szert tenni, mint most, 
s az ostromot egész a végletekig nem fogja szenvedni, ha 
mindegy, akár későbben, akár korábban lép egyezségre ? 
S nekünk hogy ne volna abból kárunk, ha a miatt, hogy meg­
adásról szó sincs, egy hosszadalmas ostrom költségeit kell 
viselnünk, ha pedig beveszszük, egy romokban heverő várost 
kapunk meg s az ennek részéről járuló adójövédelmektől jöven­
dőre elesünk ? Pedig ellenségeinkkel szemben erőnk forrásai 
ezek! Tehát ne tegyünk kárt magunknak azzal, hogy szigorú 
birái vagyunk azoknak, a kik hibát követtek el, hanem inkább 
arra ügyeljünk, hogy mérsékelt büntető eljárás alkalmazásával 
a jövőben virágzó anyagi helyzetben tartsuk az államokat, s 
ebből hasznot húzhassunk; egyszersmind ne elrettentő rend­
szabályokban, hanem óvatos eljárásban keressünk oltalmat. 
Ezzel most teljesen ellentétes eljárást léptetünk életbe, ha egy 
szabad s akarata ellenére uralmunk alá került államot, midőn 
igen könnyen felfogható okból függetlensége kivívására fegy­
vert ragad, újra leigázunk s aztán azt hiszsziik, hogy ezért 
kegyetlen büntetést kell alkalmaznunk. * Pedig szabad embe­
rekkel szemben nem az a helyes eljárás, hogy keményen 
büntessük épen akkor, midőn elpártolnak, hanem az, hogy 
mielőtt elpártolnának, keményen őrizzük s megelőző rend­
szabályokkal elejét vegyük, hogy annak még csak gondolatára 
is jríhassanak, ha pedig fölkelnek s leverjük őket, a bűn terhét 
mennél kevesebb emberre hárítsuk.

«De fontoljátok meg, mily nagy botlást követnétek el 
még a következő tekintetben is, ha a Kleon javaslatát fogad-
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nátok el. Most a néppárt minden államban jó indulatú irán­
tatok, s vagy nem vesz részt az arisztokrata párt elpártolásában, 
vagy pedig, ha erőszakolják reá, tüstént ellenségképen áll 
azokkal szemben, a kik pártot ütöttek, s ha veletek az az 
állam háborúra kél, ti ezt már az ott lévő néppárt fontos 
támogatásával kezditek meg. Ha azonban legyilkoljátok a 
mytilenebeli néppártot, a mely nem volt részes az elpártolás­
ban, s miután nehéz fegyverzethez jutott, a maga jószántából 
feladta a várost, elsőben is igazságtalanságot követtek el, hogy 
jóltevőitöket megölitek, másodszor pedig abba a helyzetbe ju t­
tatjátok az arisztokrata pártot, a melyet mindenekíelett óhaj­
tanak. Ugyanis mihelyt az államokat az elpártolásra rábírják, 
a néppártot tüstént meg fogják nyerni szövetségesül, mert ti 
ugyanazt a büntetést tűztétek ki mind a vétkesekre, mind az 
ártatlanokra egyaránt. De ha még itt a néppárt valósággal 
bűnös volna is, ezt nektek észre se volna szabad vennetek, 
hogy azt a pártot, a mely egyedül tart veletek, ellenségetekké 
ne tegyétek. Sokkal hasznosabbnak tartom uralmunk meg­
tartására nézve, ha némi bántalmat tudva elszívelünk, mintha 
szigorú jog szerint, de egyenesen érdekeink ellenére, halál- 
büntetéssel állunk bosszút. Ekkép a mit Kleon felhoz, hogy a 
büntetésben a jogosság s egyszersmind a hasznosság is együtt 
megférhetne, azt belátni nem lehet.

«Ti tehát abban a meggyőződésben, hogy az én nézetem 
a helyesebb s nem túlságos részvétből, sem nem lágyszívűség­
ből, — mert azt magam sem szeretném, ha ezek félrevezet­
nének benneteket, — nem, hanem csupán a felhozott okokra 
való tekintetből fogadjátok el azt a javaslatomat, hogy azokkal, 
a kiket, mint vétkeseket Paches ide küldött, egesz higgadtan 
vétessétek el megérdemlett bíintetésöket, a többieket pedig 
hagyjátok háborítatlanul városukban. Ez lesz a jövőt illetőleg 
az egyedül helyes, s ezzel egyszersmind jelenlegi ellenségeinket 
is bátortalanokká teszszük.84 Mert a bölcs intézkedés kedve-
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zőbb helyzetet biztosít az ellenséggel szemben, mint az erős, 
de esztelen támadás.»

így szólt Diodotos. E két előterjesztett javaslathoz képest, 
a melyek nyomatékosság tekintetében majdnem egyenlők vol­
tak, az athéniek szintén megoszlottak s a szavazásnál a két 
párt majdnem egyenlő erővel mérkőzött, de mégis a Diodotos 
nézete vergődött többségre. Ennélfogva tüstént egy második 
háromsorevezőst indítottak el, a melynek meghagyták, hogy 
úgy siessen, hogy az első meg ne előzze s a polgárságot már 
legyilkolva ne találja. Amaz már körülbelül egy nap s egy 
éjtszakát haladt. Mivel azonban ezt a hajót a mytilenebeliek 
követei borral s élelemmel látták el s a legénységnek nagy 
jutalmat Ígértek, ha hamarább érkeznek, ezek oly nagy buz­
galommal hajóztak, hogy evezés közben ették borral és olaj­
jal áztatott kény erőket s felváltva az egy rész evezett, a 
másik pedig aludt. Szerencsére semmi ellenkező szél nem 
fújt, az előbbi hajó pedig nem nagyon sietett iszonyú kül­
detésében, míg ez az említett módon nyakra-főre igyekezett. 
Ekképen az első hajó csak annyival volt előbbre, hogy 
Paches a néphatározatot elolvashatta, s már épen a parancs 
végrehajtásához akart fogni, midőn a második utána a kikö­
tőbe befut s a vérfürdőt megakadályozza. Ekkép Mytilene, 
bár csak egy hajszálon múlt, nem pusztult el. Azokat az 
embereket azonban, a kiket Paches, mint az elpártolás főfő 
okozóit Athénbe küldött, az athéniek a Kleon javaslata ér­
telmében kivégeztették. Ezeknek a száma ezernél valamivel 
több volt. Továbbá a mytilenebeliek bástyázatát lebontot 
ták, hajóit pedig elvették. Később a helyett, hogy a lesbo- 
siakra adót vetettek volna ki, a sziget egész területét, a 
methymnabelieké kivételével, háromezer részbirtokra osztották. 
Ebből háromszázat kivettek s az isteneknek szenteltek, a töb­
bire pedig maguk közül azokat, a kiket a sorsvetés kijelölt, 
részbirtokosoknak küldték. A lesbosiak ezeknek minden rész-
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birtok után évenkint két mina fizetésére 85 kötelezték magu­
kat s ekkép a föld művelése az ő kezökön maradt. Egyszer­
smind azokat a városkákat is a szárazon, a melyeknek eddig 
a mytilenebeliek voltak az Urai, szintén az athéniek vették 
birtokukba s ettőlfogva ezek az athéniek felsősége alatt voltak. 
Ekképen folyt le a lesbosi ügy.

Ugyanebben a nyári időszakban, a lesbosi felkelés leve­
rése után,36 az athéniek a Nikeratos fiának, Nikiasnak a veze­
tése alatt Minoa ellen mentek táborozásra. Ez a sziget Megafa 
előtt fekszik. Erre a megarabeliek egy várdát építettek s őrál­
lomásul használták. Nikiasnak az volt a szándéka, hogy az 
athénieknek itt, csekélyebb távolságban szerezzen őrhelyet, 
mint volt a budoroui Salamison, hogy ekkép aztán a pelo- 
ponnesosiaknak ne legyen módja abban, hogy, mint korábban, 
észrevétlenül bocsássanak a tengerre háromsorevezősöket és 
kalózbárkákat, egyszersmind a megarabeliekhez egy hajó se 
mehessen. Előbb Nisaia felől előre szögellő két bástyatornyot 
vett be a tengerről ostromgépekkel; s ezzel a sziget mellett levő 
tengerszorost szabaddá tette. Majd a szárazföld felé eső oldalt 
egy bástyával zárta el, mivel innen a nem nagyon messze fekvő 
szigetre csapatokat lehetett szállítani azon a hídon át, a mely 
a sekélyes vizű szoroson volt verve. Ezzel néhány nap alatt 
készen volt; majd később sánczot hányatott a szigeten: ebben 
őrsereget hagyott s hadaival elhúzódott.

Ebben a nyári időszakban, ugyanebben az idő tájban, a 
plataiabeliek is megadták magukat a peloponnesosiaknak, 
mivel élelmi készletök már végkép elfogyott s az ostromot 
tovább állani nem bírták. Ez következőkép ment végbe: Ape- 
loponnesosiak egy alkalommal támadást intéztek a plataia­
beliek bástyázatára, ezek pedig nem voltak képesek védelmet 
kifejteni. A lakedaimoni vezér, gyöngeségöket észrevevén, föl­
tette magában, hogy nem erőhatalommal foglalja el a helyet, 
igen, mert Lakedaimonból így volt utasítva azért, hogy ha
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egykor majd békére lépnek az athéniekkel s a szerződésben az 
lesz kimondva, hogy a háborúban fegyveres erővel elfoglalt 
helyeket mindkét fél vissza tartozik adni, Plataiát ne legyenek 
kénytelenek kezökből visszabocsátani azon az alapon, hogy 
lakosai maguktól álltak át ő hozzájok. Ennélfogva követet 
küldött a plataiabeliekhez azzal az üzenettel, hogy ha hajlan­
dók városukat a maguk jószántából a lakedaimoniaknak átadni 
s ugyancsak a lakedaimoniakat maguk fölött birákul elismerni, 
a vétkeseket sujtolni fogják, de kihallgatatlanul senkit. A pla- 
taiabeliek, mivel már különben is a végkimerültség állapotában 
voltak, a követnek ezen szavaira feladták a várost. Ezután a 
peloponnesosiak a plataiabelieket tartották néhány napig, míg 
Lakedaimonból a bíróság, öt ember, megérkezett. A mint ezek 
megjöttek, a plataiabeliek ellen semmi szabályszerű pert nem 
indítottak, hanem előszólították őket s csupán csak ezt kér­
dezgették tőlük : Vájjon teljesítettek-e a lakedaimoniaknak és 
szövetségeseiknek ebben a most folyó háborúban valami jó 
szolgálatot? A plataiabeliek erre azt az engedélyt esdekelték 
ki a maguk részére, hogy hosszabb beszédben válaszolhassanak, 
s szószólóikul kijelölték maguk közül az Asopolaos fiát, Asty- 
machost és az Aeimnestos fiát, Lakont, a ki a lakedaimoniaknak 
nyilvános vendégbarátja volt. Ezek előlépvén, a következő 
beszédet tarto tták:

«Lakedaimoniak! Városunkat részünkről a bizalom 
szolgáltatta a ti kezetekbe, s az a hit, hogy nem ilyen, hanem 
más, törvényesebb formában lesz nekünk az igazság kiszolgál­
tatva; s épen ezért is történt az, hogy senkit mást birául nem 
ismertünk el magunk fölött, mint titeket, a kik előtt épen 
állunk is, mert tőletek ügyünkben a lehető legnagyobb méltá­
nyosságot vártuk. Most azonban félelemben vagyunk, hogy 
mind az egyik, mind a másik tekintetben csalatkoztunk. Mert 
azt gyanítjuk, s úgy hiszszük, nem minden alap nélkül, hogy 
most a legkeményebb Ítélet áll döntés alatt s hogy ti nem
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fogtok részrehajlatlanul dönteni. Mi ezt először abból követ­
keztetjük, mert nem hogy előlegesen valami vád lett volna 
emelve ellenünk, a mely alól magunkat tisztázni kellett volna, 
de sőt jóformán szóhoz sem juthattunk volna, ha magunk ki 
nem esdekeljük; másodszor abból, hogy a nekünk föltett kér­
dés oly rövid, hogy rá felelnünk sem lehet a nélkül, hogy ha 
az igazat kimondjuk, magunkat el ne Ítéljük, ha pedig hazug­
ságot szólunk, ez nyomban elő ne tűnjék. Mivel tehát semerre 
sem látunk menekvést, kénytelenek vagyunk, de biztosabbnak 
is tartjuk, hogy mielőtt a fenyegető veszedelem bekövetkeznék, 
mondjunk valamit; mert ha ily helyzetben elmulasztanék, az 
a vád érhetne bennünket, hogy ha szót emelünk, ez megmen­
tett volna. Pedig bajos reánk nézve egyebeken kívül annak a 
lehetsége is, hogy benneteket meggyőzzünk. Mert ha mi egy­
mást nem ismernők oly jól, oly tényeknek bizonyság gyanánt 
való felhordásával, a melyek előttetek ismeretlenek, talán 
sikeresebben szólhatnánk; most azonban olyanok előtt eme­
lünk szót, a kik mindent jól tudnak. Ennélfogva aggaszt ben­
nünket az, hogy már ti előre megállapítottátok reánk nézve 
azt az ítéletet, hogy a mi érdemeink csekélyebb értékűek a 
tieiteknél, s ezt teszitek vétkünkké; továbbá, hogy perbe azért 
vagyunk fogva, hogy másoknak 37 kedveskedjetek s a végzés 
már meg van állapítva.

«Mindezek daczára elhatároztuk, hogy elmondjuk mind 
azt, a mit csak a magunk mentségére mind a thebaiakkal való 
viszálkodásunk tekintetében, mind ti veletek, többi hellénekkel 
szemben felhozhatunk; hogy fölemlítjük azokat a jó szolgála­
tokat, a melyeket teljesítettünk, s kísérletet teszünk, hogy 
megnyerjünk benneteket. Mi tehát arra a rövid kérdésre, váj­
jon teljesítettünk-e a lakedaimoniaknak és szövetségeseiknek 
ebben a háborúban valami jó szolgálatot, azt a feleletet adjuk, 
hogy ha ti ezt tőlünk mint ellenfeleink kérdezitek, elmond­
hatjuk, hogy ha részünkről gyámolításban nem részesültetek
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is, de bántalmat sem szenvedtetek; ha pedig úgy, hogy bará­
taitoknak tartotok, akkor azt, hogy ti jóval hibásabbak vagytok, 
mivel haddal törtetek reánk. A békében és a persa háboriíban 
pedig egyedül mi voltunk a boiotok között azok, a kik a Hellas 
szabadságáért fegyverre kelők közé álltunk.38 Mi ugyanis, bár 
a szárazföld belsejét lakjuk, részt vettünk az artemisioni ten­
geri ütközetben, majd a mi területünkön vívott harczban a ti 
oldalatok mellett s Pausanias alatt küzdöttünk, de még a hel- 
lenség egyéb, ezen időbeli veszedelmes vállalataiban is erőnkön 
felül részt vettünk. Különösen nektek, lakedaimoniak, épen 
abban az időpontban, midőn a földrengés után a lielóták 
elszakadása s Ithoméba való távozása miatt a legnagyobb 
félelem környékezte Spartát, polgárságunk egyharmadát segít­
ségül küldtük. Ezekről megfeledkezni igazság szerint nem 
lehet.

«Korábban tehát, a legválságosabb körülmények között, 
ilyeneknek igyekeztünk magunkat tanúsítani. Utóbb, igaz, 
ellenfelekké lettünk. I)e ennek ti magatok vagytok az okai. 
Ugyanis midőn a thebaiak bennünket szorongattak s mi sege­
delemért hozzátok járúltunk, ti eltaszítottatok bennünket s 
utasítottatok, hogy az athéniekhez járúljunk, mivel ezeket 
közel találhatjuk, míg ti oly távol laktok tőlünk. Mindamellett 
ebben a háborúban nem szenvedtetek semmi különös nagy 
sérelmet eddig sem, de ezutánra sem várhattatok részünkről. 
Hogy pedig a ti fölhívásotokra az athéniektől elszakadni nem 
voltunk hajlandók, az tőlünk nem volt igazságtalanság. Ok 
ugyanis nekünk segítségünkre voltak a thebaiak ellen akkor, 
midőn ti azt tenni vonakodtatok, s őket cserben hagyni épen 
nem lett volna szép tőlünk, főkép a vett jótétemények után, 
midőn a saját kérésünkre nyertük meg szövetségüket s polgári 
jogaik részeseivé is lettünk. Ellenkezőleg az volt az igazság 
tőlünk, hogy kész buzgósággal menjünk, a hová rendelnek. 
A mit ti,39 mint a szövetségek fejei, a szövetségi tagok teendője
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gyanánt kijelöltök, azt, ha talán teljesítése az igazságot sérti 
is meg, nem azoknak kell felróni, a kik mentek arra, a merre 
vezették, hanem azoknak, a kik az igazságtalanság útjára ve­
zették őket.

«A thebaiak sok bántalommal illettek bennünket. Az 
utolsót ismeritek is. Ez az épen, a mi miatt ebben a szomorú 
helyzetben vagyunk. Ezek a mi városunkat béke idején s még 
ezen felül a hó ünnepszakában 40 megrohanták. Mi ezért jogos 
boszút álltunk amaz általánosan érvényes törvény alapján, a 
mely teljes szabadságot enged a támadó ellenséggel szemben 
az önvédelemre. S most nem volna igazságos, ha bántódásunk 
lenne miattuk. Mert ha ti a saját pillanatnyi érdekeitek s ezek 
ellenséges indulata után indulva fogtok Ítéletet m ondánakkor 
nem igazságos bíráknak, hanem inkább érdekeitek szolgái gya­
nánt fogtok feltűnni. Pedig ha a thebaiak most hasznavehe- 
tőknek tűnnek is fel előttetek, sokkal hasznosabbak voltunk 
mi és a többi kellenek akkor, midőn nagyobb veszedelemben 
forogtatok. Most ugyanis ti vagytok másokra nézve félelmesek 
támadó fellépésetekkel; abban az időben azonban, midőn a 
barbar mindnyájunkra ránk hozta a szolgaságot, azok ennek 
az oldala mellett álltak. Az már az igazság, hogy a mi jelenlegi 
hibánkkal, ha ugyan hiba v a n  elkövetve részünkről, akkor 
tanúsított áldozatkészségünket állítsátok szembe, s azt fogjátok 
látni, hogy ez jóval nagyobb amannál, s el fogjátok ismerni, 
hogy ez oly időben nyilatkozott, a midőn ritkaság volt az, 
hogy valaki a kellenek közül Xerxes hatalmával vitézséget 
állítson szembe, s e miatt annál jobban ki is voltak emelve 
azok, a kik annak a betörése alkalmával nem azt tették, a mi 
a saját biztonságuk tekintetében hasznos lehetett, hanem súlyos 
koczkáztatásokkal a legnemesebb vállalkozásra készen álltak. 
Nekünk, a kik ezekhez tartoztunk, s a kik ezért a legnagyobb 
becsben álltunk, most attól kell tartanunk, hogy ezen érzüle­
tünk miatt megyünk tönkre, hogy mi inkább álltunk az athé-
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niekhez az igazság szavára, mint ti hozzátok érdekeink sugal­
latára hajtva. Pedig olyanoknak kellene magatokat tanúsítano­
tok, a kik ugyanazon tárgyról teljesen azonos Ítéletet formál­
nak, s semmi mást nem tartanotok hasznosnak, mint ha szö­
vetségeseitek közül a jóra valók mindig bizton élvezik érdemeik 
jutalmát s ti ezzel pillanatnyi érdekeiteket összhangzásban 
tartjátok.

«De tekintsetek még messzebbre i s ! Titeket most a kel­
lenek nagy többsége a becsületesség mintaképeinek tart. Ha 
már most ti nem igazságos Ítéletet mondotok ki rólunk, ez 
egyfelől a ti jó hírnevetek miatt, másfelől azért, mert mi sem 
állunk rossz hírben, nagyon feltűnő lesz. Ám lássátok aztán, 
mennyire gáncsolni fogják, hogy derék emberek felől ti, a kik 
még derekabbak vagytok, méltatlanul Ítéltetek s hogy a közös 
szent helyeken tőlünk, Hellas j óltevőitől szerzett fegyverzsák­
mányok lesznek szent adományképen felajánlva; s mily ször­
nyűségnek fog feltűnni az, hogy a lakedaimoniak Plataiát a 
földig dúlták, s hogy ti egy várost, a melynek a nevét vitéz 
magaviseletéért atyáitok a delphoibeli háromlábra vésették, a 
thebaiak kedvéért a hellen föld színéről eltöröltetek. Hogy 
nekünk ez örvény szélére kellett ju tnunk! Korábban a persák 
győzelmei folytán jutottunk a végveszedelem szélére, most 
pedig ti előttetek a thebaiakkal szemben veszítünk pert s két 
roppant megpróbáltatásnak vagyunk alávetve. Ez előtt az 
éhhalál fenyegetett, ha a várost fel nem adjuk, most pedig a 
halálos ítélet. Mi plataiabeliek, a kik erőnkön felül tettünk 
buzgón a hellenségért, most mindenkitől eltaszítva, magunk­
ban s ügyefogyottan állunk; előbbi szövetségeseink közül egy 
sem áll mellénk, tőletek pedig, lakedaimoniak, kik egyetlen 
reménységünk vagytok, okunk van félni, hogy nem lesztek 
eléggé állhatatosak.

«Mindamellett kérünk benneteket azokra az istenekre, a 
kik egykor a mi szövetségünk őreivé lettek, s a helléneknek
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teljesített jó szolgálatainkra, hogy ne keményítsétek meg szí­
veiteket s változtassátok meg gondolkozásotokat, még ha talán 
a thebaiaknak szavatokat adtátok is valamire. Kérjétek tőlük 
azt a viszonszolgálatot, hogy ne ölessék meg veletek azokat, a 
kiket meggyilkolnotok nem illik. Tartsátok előbbvalónak a 
józan főhöz illő hálát a szégyenletesnél, s ne igyekezzetek más­
nak a kedvére tenni akkor, midőn ezzel magatoknak szereztek 
veszett hírt. Mert mi sem könnyebb, mint a mi életünket 
kioltani, de mi sem nehezebb, mint az ebből származó rossz 
hírt feledtetni. Nektek ugyanis mibennünk nem ellenségeitek­
kel van dolgotok, a kiken jogos boszút állhatnátok, hanem 
jóakaróitokkal, a kik csak kényszerűségből hadakoztak veletek. 
Tehát ha életünket meghagynátok, az isteni törvényekkel ösz- 
hangzásban Ítélnétek, egyszersmind annak a meggondolásával, 
hogy mi önként s kezünket fölemelve adtuk meg m agunkat; 
törvény pedig a helléneknél, hogy az ily ellenfelet meggyilkolni 
nem szabad; de még annak a megfontolásával is, hogy min­
den időre le vagytok kötelezve irántunk. Mert tekintsetek a ti 
atyáitok sírjaira, a kik a persák kezeitől estek el s mi nálunk 
találtak temető-helyet. íme mi őket évről-óvre nyilvánosan, 
állami költségen tiszteltük meg ünnepi öltözetekkel s egyéb 
halottakat megillető ajándékokkal; 41 továbbá földünk mind­
azon gyümölcséből, a melyeket évszakonként megterem, zsen­
géket nyújtottunk nekik mint barátaik, velők baráti viszony­
ban álló területről s mint szövetségesei egykori baj társainknak. 
Ezeknek ti ellenére cselekednétek, ha nem helyes ítéletet 
mondanátok ki. Vegyétek ugyanis szemügyre e z t: Pausanias 
őket itt azért temette el, mert úgy vélekedett, hogy barátságos 
területen s barátoknál helyezi e l; ha azonban ti minket le 
fogtok gyilkolni s a plataiai területet thebaivá teszitek, mi 
egyebet cselekesztek, ha nem azt, hogy atyáitokat, rokonaitokat 
a most irántuk tanúsított tisztelettől megfosztjátok s ellenséges 
földben, épen gyilkosaiknál42 hagyjátok ? Ezen felül ti azt a
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területet fogjátok szolgaságra adni, a melyen a hellenek sza­
badságukat nyertek vissza, továbbá az isteneknek azon tem­
plomait, a melyekben ők fogadalmat tettek s úgy arattak 
diadalt a persákon, pusztákká teszitek, egyszersmind elragad­
játok azokat a hazai áldozattételeket, a melyeket ők alapítottak 
és tartottak fenn.

«Nem engedi meg, lakedaimoniak, a ti hírnevetek azt> 
hogy a hellenek közös szokásai, valamint a saját őseitek elle­
nére ily hibát kövessetek el, s hogy minket, a kik jóltevőitek 
vagyunk, a mások ellenséges indulata miatt, a nélkül, hogy 
magatok bántalmat szenvedtetek volna, legyilkoljatok. Az illik 
inkább hozzátok, hogy a tiszta részvét szavára hajtva, kíméle­
tet gyakoroljatok s szíveteket meglágyítsátok; s hogy ne csak 
azt gondoljátok meg, mily iszonyú az a sors, a melyet nekünk 
kellene szenvedni, hanem azt is, hogy minő embereket fogna 
az érni, és hogy mennyire kiszámíthatatlan az, vájjon a sors 
nem fog-e méltatlanul sújtani valakit ? Tehát — a mint illő s 
a mint a szükség is hajt — még egyszer hivatkozva a hellé­
neknek ugyanazon oltároknál tisztelt közös isteneire, szívesen 
kérünk, hajtsatok a mi szavunkra. Hivatkozunk azokra az 
esküvésekre, a melyekkel atyáitok kötelezték magukat s kérünk, 
hogy ne feledkezzetek meg róluk. Atyáitok sírja fölött nyújtjuk 
felétek kezeinket oltalmatokért, s az ő nyugvó poraikra kérünk, 
ne engedjetek bennünket a thebaiak keze közé jutni s ne szol­
gáltassatok át bennünket, a ti testi-lelki barátaitokat, halálos 
ellenségeinknek. Emlékeztetünk végül ama napra, a melyen 
azokkal az elhunytakkal a legdicsőbb tettet hajtottuk végre mi, 
a kiket most az a veszedelem fenyeget, hogy a legiszonyúbbat 
szenvedjiik.De már be kell fejeznünk beszédünket.Ennek előbb- 
ntóbb be kell következnie, ha még oly roppant súlyos is az 
ily helyzetben levőkre, mivel közel van hozzá a halálos vesze­
delem. Ebből azonban még csak azt akarjuk megemlíteni, 
hogy nem a thebaiaknak adtuk fel városunkat, mert készebbek
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lettünk volna ennek a legiszonyúbb véget, az éhhalált is eléje 
tenni, hanem ti hozzátok járultunk bizodalmasan. Az tehát az 
igazság, hogy ha kérésünknek helyt nem adtok, helyezzetek 
vissza bennünket abba az állopotba, a melyben eredetileg 
voltunk, s hagyjátok reánk, melyik végkimenetelt választjuk. 
Kérünk mindenre, a mi szent, hogy minket, plataiabelieket 
a kik a kellenek érdekében a legnagyobb áldozatkészséget 
tanúsítottuk, s most oltalmatok alá adtuk magunkat, ti lake- 
daimoniak, a thebaiaknak, a mi halálos ellenségeinknek keze­
tek közül s védelmetek alól ki ne bocsássatok, hanem legyetek 
megmentőinkké, s míg a többi helléneknek a szabadságát visz- 
szaszerezni igyekeztek, bennünket végkép el ne veszítsetek».

A plataiabeliek ekképen szóltak. A thebaiak ekkor attól 
tartottak, hogy a lakedaimoniak e beszéd hatása alatt engedé­
kenységre lesznek hajlandók. Ennélfogva előléptek s kinyilat­
koztatták, hogy szintén óhajtanának szót emelni,mivel amazok­
nak, ellenkezőleg, mint ők várták, szintén meg volt engedve 
az, hogy hosszabb beszédet tartsanak, mint a kérdésre adandó 
válasz természete engedte volna. A mint őket erre a bírák 
felszólították, következőleg kezdtek beszélni:

«Nem kértünk volna szót, ha ezek a maguk részéről, 
a hozzájok intézett rövid kérdésre szintén röviden megfeleltek 
volna; ha e helyett ellenünk fordúlva vádat nem emelnek, 
magukra nézve pedig a szóban forgó tárgytól eltérőleg oly 
vádakat nem czáfolnak, a melyekkel őket senki nem terhelte, 
s oly érdemeket nem hánytorgatnak, a melyeket senki sem 
ócsárolt. így azonban kénytelenek vagyunk a ránk vonatkozólag 
elmondott szavaknak ellentmondani, a magukra nézve f e l h o z o t t  

dolgok alaptalanságát pedig kimutatni, hogy sem a mi gonosz­
ságunk, sem az ő szépséges hírök hasznukra ne szolgáljon? 
hanem mindkettőnkre nézve tudjátok meg, hogy mi az igaz? 
s ehhez képest mondjatok ítéletet.

«Az első ok arra, hogy mi ezekkel m e g h a s o n l á s b a  jus-
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sunk, a következő volt: Mi Plataiát más helyekkel együtt 
Boiotia többi vidékeinek a betelepítése után legutoljára alapí­
tottuk, akkor, midőn ama területekről a rajtuk lakó zagyva 
népségeket43 végkép sikerült kiszorítanunk. Ezek a plataia- 
beliek azonban vonakodtak eredeti intézményeink értelmében 
a mi felsőségünket elismerni, hanem az ősi alkotmány lábbal 
tiprásával a többi boiotoktól külön váltak, s midőn erre kény­
szerítő rendszabályok alkalmazásával feleltünk, az athéniekhez 
csatlakoztak,44 s ezekkel együtt sok kárt okoztak nekünk, de 
meg is lakoltak értök.

«Azt állítják, hogy a barbárnak Hellasba való betörése 
alkalmával ők voltak a boiotok közül egyedül azok, a kik a per- 
sákkal nem tartottak. Ez az, a mivel leginkább kérkednek 
s a miért bennünket a legerősebben gáncsolnak. Mi azonban 
azt mondjuk erre, hogy a persával nem tartottak azért, mert 
ezt az athéniek sem tették, s hogy ugyanebből az okból, midőn 
az athéniek a kellenek ellen fordították fegyvereiket, ők voltak 
szintén a boiotok közül egyedül azok, a kik Attikával tartottak. 
Vegyétek azonban most szemügyre, hogy politikailag mikép 
viseltük magunkat mi, s mikép ők. Akkor épen nekünk nem 
volt sem oligarchiái, sem demokratikus alapokon nyugvó köz- 
társasági alkotmányunk, hanem önkényüleg egy pár ember 
bírta az államhatalmat, a mi pedig az alkotmányos viszonyok­
tól és egészséges állami élettől ép oly távol áll, mint a mily 
közel esik a zsarnok-uralomhoz. S azok az emberek abban 
a reményben, hogy még jobban megszilárdíthatják személyes 
hatalmukat, ha a persa győz, a népakarat minden nyilvánulá- 
sát erőszakosan elnyomták s a barbárt hazánkba vezették. 
Hiányzott tehát e tény elkövetésekor az összes polgárságná 
az önelhatározás szabadsága. Ennélfogva nem való annak oly 
hibákat felhányni, a melyeket nem alkotmányos viszonyok 
közt követett el. — De hadd lássuk, mi történt akkor, midőn 
a persa területünkről kitakarodott s alkotmányunkat vissza-

16*
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nyertük! Az athéniek később ránk törtek s az egész Hellast, 
így a mi területünket is, hatalmuk alá igyekeztek hajtani, s 
belső villongás folytán45 már ennek nagy részét birtokukba is 
kerítették. Vájjon nem mentettük-e meg ekkor a koroneiai 
győzelmes csatában Boiotiát? S most is buzgó készséggel ve­
szünk részt a többiek felszabadításáért vívott küzdelmekben; 
lovasságot és egyéb hadi népet oly mennyiségben szolgáltatunk, 
a minőben más szövetséges tag egy sem. A persákkal való 
együtt tartást illetőleg mentségünkre elég jegyen ennyi.

«Most azt igyekszünk bebizonyítani, hogy ti a helléne­
ket sokkal erősebben megbántottátok, s hogy minden bünte­
tést sokkal méltóbb jogon érdemeltek meg. Ti, a mint mond­
játok, azért lettetek az athéniek szövetségeseivé és polgári 
jogaik részeseivé, hogy velünk szemben oltalomra találjatok. 
De hát ekkor csak m i e llen ü n k  kellett volna őket fegyverbe 
szólítanotok, s nem egyszersmind velők együtt m ásokra  tör­
nötök. S ebben bizony módotok is volt, ha talán épen a saját 
akaratotok ellenére szándékoztak volna az athéniek magukhoz 
bilincselni. Ugyanis már ekkor ezekkel a lakedaimoniakkal a 
persa ellen megkötöttétek azt a szövetséget, a melyre ti maga­
tok oly nagyon hivatkoztok. Ez elég nagy akadály volt arra, 
hogy minket visszatartóztasson attól, hogy titeket megtámad­
junk, — s a mi a legfőbb, megteremtette számotokra azt a 
helyzetet, a melyben ügyeitekre nézve teljes függetlenséggel 
határozhattatok. De ott a bibe, hogy a magatok jószántából s 
minden további kényszerűség nélkül álltatok az athéniek párt­
jára. Azt is beszélitek, hogy szégyenletes dolog lett volna cser­
ben hagyni jóltevőiteket. De bizonyára sokkal szégyenletesebb 
és igazságtalanabb volt az összes helléneket hagyni cserben, a 
kikhez szintén szövetségi viszony kötött, mint az athénieket 
magukat, a kik Hellas leigázásán működtek, míg amazok 
ennek felszabadításán fáradoztak. S ti azoknak sem nem meg­
felelő, sem a gyalázat szennyétől nem ment viszonszolgálatot
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teljesítettetek. Ti ugyanis azokat, a mint mondjátok, segít­
ségül hívtátok azért, mert bántalmakat szenvedtetek, s ezért 
viszonzásúl munkatársaik voltatok abban, hogy másokat bán- 
talommal illethessenek. Pedig sokkal megbecstelenítőbb dolog 
megfelelő jó tettel mutatni ki hálánkat, mint adós maradni oly 
jótettért, a melylyel igaz úton volt ugyan az ember leköte­
lezve, de a mely igazságtalankodás nélkül vissza nem fizethető.

«Ezzel nyilvánvalóvá tettétek azt, hogy ti annak idején 
nem a helléneknek a kedvéért voltatok az egyetlenek, a kik a 
petákhoz nem szítottak, hanem csupán azért, mert az athé­
niek sem ezt cselekedték. Ekkép ti ezekkel azonos eljárásmó­
dot akartatok követni, a többiekkel pedig ellentétes szerepet 
játszani. S most azt kívánjátok, hogy oly magaviselet váljék 
javatokra, a melyet mások kedvéért tanúsítottatok ? Ez nem 
volna rendén! Ti az athéniek pártjára álltatok. Legyetek tehát 
mellettök állhatatosak s ne hivatkozzatok a régi, eskü pecsé­
telte szövetségre oly értelemben, mintha annak most rajtatok 
segíteni kellene; mert ti ennek a kötelékeiből kiléptetek s fel­
tételeit megsértettétek akkor, midőn az aiginabelieket s némely 
másokat a  szövetség tagjai közül inkább leigázni segítettetek, 
mintsem,azt meggátolni igyekeztetek volna, — s tettétek ezt 
nem akaratotok ellenére, hanem azok közt az alkotmányos 
viszonyok közt, a melyek közt mind máig voltatok, s a nélkül, 
hogy felettetek valaki erőszakoskodott volna, mint ez mivelünk 
történt. Arra a felhívásra, a mely legutoljára ostromzár alá 
vételetek előtt volt hozzátok intézve, hogy viseljétek magato­
kat békén s legyetek semlegesek, szintén nem hajtottatok. 
Ugyan kit érhetne már a hellenek gyűlölete méltóbb okon, 
mint titeket, a kik az ő veszedelmükre forgattátok vitézül ma­
gatokat? S az, a miben ti egykor, a mint állítjátok, jóra valók­
nak bizonyúltatok, a mint most kimutattátok, nem volt a ti 
igazi lelkületeteknek megfelelő, hanem a mire ez folyton sóvár­
gott, a maga teljes valóságában most tűnt elő, midőn az igaz-
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ságtalan úton haladó athéniekhez csatlakoztatok. Ez a mi nyi­
latkozatunk, a mi önkéntelen persákkal való tartásunkra és a 
ti önkéntes Athénnel való tartásotokra nézve.

«A mi pedig azt a legutóbbi sértést illeti, a melyet mi 
veletek szemben állításotok szerint abban követtünk el, hogy 
a nemzetközi jog ellenére béke idején, még pedig a hó ünnep­
szakában, nyomultunk városotokba, azt tartjuk, hogy mi e 
részben sem vagyunk hibásabbak, mint ti. Ha ugyanis mi ma­
gunktól városotokba törünk, harczra kelünk, területeteket 
ellenség módjára prédáljuk, dúljuk, akkor jögtiprást követtünk 
volna el. De midőn bennünket oly férfiak, a kik közöttetek 
vagyonilag s származásra nézve a legelsők, azzal a szándék­
kal, hogy titeket az idegen szövetségtől elvonjanak s az összes 
boiotok ősi egyesületébe juttassanak, a saját jószántukból hív­
tak meg, miben áll akkor részünkről a hiba ? Hisz a vezetők 
nagyobb bűnösök, mint azok, a kik utánuk m ennek! Azonban 
a mi ítéletünk szerint sem őket nem terheli vétek, sem minket. 
Ok ép oly polgárai voltak hazátoknak, mint ti, s többet vetet­
tek koczkára akkor, midőn előttünk feltárták kapuikat s váro­
sukba nem mint ellenséget, hanem mint barátot fogadtak. Az 
volt ebben a szándékuk, hogy a hitványak közöttetek még h it­
ványabbakká ne legyenek, a jobbak pedig nyerjék el, a mi 
őket megilleti; politikátokat józanabb irányba akarták terelni, 
valamint azt is szándékoztak elérni, hogy városotok lakossága 
ne csak hogy el ne idegenedjek, de sőt a törzsrokonság kebe­
lébe visszajusson s nem hogy valakinek ellenségévé, de sőt az 
összesnek egyiránt szövetségesévé legyen.

I «Hogy pedig mi akkor nem ellenség módjára léptünk
fel, erre nézve bizonyság az, hogy senkit sem bántottunk s azt 
tettük közhírré, hogy a ki az összes boiotok ősi alkotmányát 
elfogadni hajlandó, az csatlakozzék mihozzánk. Ti ekkor kész­
ségesen hozzánk álltatok, egyességre léptetek s eleinte nyug­
ton voltatok. Később azonban, a mint észrevették azt, hogy a
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mieink kevesen vannak, nem fizettetek nekünk hasonlóval, 
még talán ha a mi eljárásunk nem egészen a rendén valónak 
tűnt is fel azért, mert nem az összes polgárság beleegyezésé­
vel mentünk be városotokba. Végletekre vetemedés helyett 
barátságos előterjesztésekkel kellett volna városotok kiüríté­
sére rábírnotok. Ti azonban az egy esség ellenére ránk támad­
tatok. — Azok eleste már, a kiket ekkor nyílt tusában vesz­
tettünk el, nem fáj oly érzékenyen, mivel sorsuk bizonyos 
tekintetben jog szerint46 érte el őket. De azzal, hogy a nem­
zetközi jog ellenére legyilkoltátok azokat, a kik kezeiket esdek- 
lőleg terjesztették felétek s magukat nektek megadták, azon 
később tett ígéretetek daczára, hogy többé senkit meg nem 
öltök, hogy ne követtetek volna el szörnyű tettet ?! Ti rövidke 
kis idő alatt háromszorosan vétkeztetek. Először megszegtétek 
az egyességet; azután hadi fogságba került embereinket legyil­
koltátok; végre azt az Ígéretet, a melyet reájok vonatkozólag 
tettetek, ha kint levő javaitokban meg nem károsítunk, álnokúl 
megszegtétek. S most mindezek daczára azt meritek állítani, 
hogy mi követtünk el jogsértést, s azt kívánjátok, hogy ti bün­
tetlenül maradjatok. Nem és százszor nem ! Ha e biráitok az 
ügyben helyesen ítélnek, ti mindezekért lakolni fogtok.

«Ezeket, lakedaimoniak, részint ti reátok, részint ma­
gunkra való tekintetből terjesztettük elő részletesebben. Ezek­
ből megtanulhatjátok, hogy ti teljes joggal fogjátok ezeket 
elitélni, nekünk pedig még teljesebb joggal szereztek elégtételt. 
Ne lágyuljatok el a régi jó szolgálataikra való hivatkozáson, 
még ha valósággal volnának is ilyenek. Ezek csak elnyomott­
nak lehetnek segítségére, míg azoknak, a kik valamely szé­
gyenletes tettet követtek el, csak büntetését tehetik kétsze­
ressé, mivel vétkök ellenmond előbbi magukviseletének. Ne 
engedjétek, hogy jaj veszéklésök és panaszuk javukra legyen, mi­
dőn apáitok sírjaira hivatkoznak és elhagyatottságukon sopán­
kodnak. Mert mi viszont azt hozzuk fel erre, hogy ifjúságunk-
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nak az a színe-virága, a mely az ő kezük alatt vérzett el, még 
sokkal iszonyatosabb csapást szenvedett. Ezeknek az ifjaknak 
a szüléi részint életök vesztésével vonták részetekre Koroneiá- 
nál Boiotiát, részint pedig gyámok nélküli öregek pusztává lett 
házaikkal. Ezek sokkal nagyobb joggal járulnak elétek könyör­
géseikkel, hogy vegyetek rajtuk ő érettök megtorlást. Oly em­
berek, a kik méltatlanúl szenvednek, méltóbbak a sajnálatra, 
míg azok, a kik méltán szenvednek, mint ezek itt, arra, hogy 
ellenkezőleg épen örüljünk szerencsétlenségükön. S ezek e 
mostani elhagyatottságukat egyedül magukríak köszönhetik, 
mert a jobbik szövetséges társat a saját önkéntes elhatározá­
sukból taszították el maguktól. Aztán törvényt szegtek a nél­
kül, hogy mi előlegesen bántottuk volna, s inkább hajtottak a 
gyűlölet, mint az igazság szavára, a nélkül, hogy most már 
megfelelő büntetésben részesítitek volna. Mert ez a törvény 
utján fogja őket utolérni s épen nem oly emberek módjára 
lakóinak, a kik harczban felétek terjesztették kezeiket, hanem 
oly egyesség alapján, a mely szerint birói Ítélet alá adták ma­
gukat. Védjétek tehát, lakedaimoniak, a hellenségnek ezt a 
közös törvényét, a mely ellen ezek az emberek vétettek, egy­
szersmind nekünk, kik e törvény megsértése következtében 
szenvedtünk, nyújtsatok vele igazságos viszonszolgálatot a mi 
buzgó áldozatkészségünkért. Ne legyünk mi elutasítva előletek 
ezeknek a szavaira. Állítsatok a hellenek szeme elé ezzel az 
alkalommal példát arra nézve, hogy ti nem a szavakat, hanem 
a tetteket jutalmazzátok. Ha ez utóbbiak kifogástalanok, 
néhány szó is elég emlékeztetésűl; míg ott, a hol bűnök van­
nak, szépen kiczikornyázott beszéd kell takaróid. Ha azonban 
ti, mint a szövetség fejei, mindenkivel szemben úgy jártok el, 
mint most, s itéletmondásaitoknál mellőzve minden mellékest, 
csak a fő pontra szorítkoztok, nem fog senki annyira fára­
dozni igazságtalan tetteinek szép szavakkal való • leplez- 
getésében.»
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A thebaiak ekképen szóltak. A lakedaimoni bírák úgy 

vélekedtek, hogy ez a kórdésök : vájjon láttak-e a plataiabeliek 
részéről e háború folyama alatt valami jó szolgálatot, ezekkel 
szemben egészen rendén van, mivel már korábban is intéztek 
hozzájok fölszólítást, hogy a persa hadak után, Pausaniassal 
kötött egyezséghez híven, békén viseljék magukat; ezek azon­
ban sem erre nem hajtottak, sem pedig arra, a mit ostrom alá 
vételök olőtt intéztek hozzájok, hogy az említett alapon legye­
nek semlegesek. Ezért a lakedaimoniak azt hitték, hogy a pla- 
taiabeliekkel szemben ők megbántott felek, s hogy azok, mivel 
az ő felszólításukra nem hallgattak, már nem állanak a szö­
vetségi szerződés védelme alatt. Ennélfogva egyenként újra 
maguk elé szólították a plataiaiakat s ismét azt a kérdést 
intézték hozzájok: «Vájjon teljesítettek-e a lakedaimoniaknak 
és szövetségeseiknek ebben a háborúban valami jó szolgá­
latot?» S a mint ezek azt mondták: «nem semmit», nyomban 
elvezettették s kivégeztették mind egytől egyig. Ekkép maguk, 
a plataiabeliek közül kétszáznál nem kevesebbet ölettek le, 
athénit pedig huszonötöt. Ez utóbbiak a plataiabeliekkel 
együtt voltak ostromzár alatt. A nőket rabszolgaságra kárhoz­
tatták. Ezután a thebaiak a várost körülbelül egy évre oly me- 
garai polgároknak engedték át lakóhelyűi, a kik polgári villon­
gás miatt hazájukból menekülni voltak kénytelenek, valamint 
azoknak a plataiabelieknek, a kik az ő pártjukon voltak. Ké­
sőbb azonban lerombolták egészen tövig. A házak tetőit és 
ajtajaitegy szálló hely47 építésére használták fel, amelyet Héra 
temploma mellett emeltek. Ez a szálló hely kétszáz lábnyi ter­
jedelmű volt s köröskörül, minden oldalon, alúl is, felül is szo­
bák voltak benne. A mi egyéb érez- vagy másnemű tárgy még 
található volt a falak között, azokból nyoszolyákat készítettek 
s Hérának szentelték. Ennek az istennőnek egy száz lábnyi 
terjedelmű kőtemplomot is emeltek. A puszta területet állam­
vagyonnak nyilvánították s tíz évre haszonbérbe adták. A jö-
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verteimet tehát a thebaiak húzták belőle, a mint hogy általá­
ban jobbára a thebaiak kedvéért is tanúsították magukat a 
lakedaimoniak oly kérlelhetetleneknek a plataiabeliekkel szem­
ben azért, mert azt hitték, hogy azoknak az épen teljes erővel 
dúló háborúban jó hasznát veszik. Ily véget értPlataia kilencz- 
venharmadik évre azután, hogy Athénnek szövetségesévé lett.

A lesbosiak megsegítésére küldött peloponnesosi hajó­
hadat futása alatt, a melyben, mint fentebb említve volt, az 
athéniek egy ideig üldözték, a nyílt tengeren Kréta irányában 
vihar szórta szét s ebben az állapotban jutott el a peloponne­
sosi parthoz. Itt Kyllenénél tizenhárom leukasi és amprakiai 
háromsorevezősre talált, továbbá a Tellis fiára, Brasidasra, a 
ki az Alkidas oldala mellé tanácsadóul volt kirendelve. A lake- 
daimoniaknak ugyanis lesbosi vállalatuk meghiúsultával az 
volt a szándékuk, hogy hajóhadukat megszaporítják s a pol­
gári villongásban levő Kerkyra partjaihoz küldik. Az athéniek­
nek ekkor csak tizenkét hajójuk volt Naupaktosnál. Úgy igye­
keztek tehát a lakedaimoniak, hogy még mielőtt ezekhez Athén 
felől erősítés érkeznék, oda eljuthassanak. Brasidas és Alkidas 
e végből hozzáfogtak a kellő előkészületekhez.

A kerkyrabeliek tehát polgári meghasonlásbán éltek, 
még pedig azóta, a mióta azok, a kik az epidamnosi ügyben 
vívott tengeri csatában43 hadi fogságba estek, a korinthosiak- 
tól szabadságot nyervén, haza kerültek. Ez úgy történt, hogy, 
a mint mondták, az ő nyilvános vendégbarátaik nyolczszáz 
talentum erejéig kezességet vállaltak érették, tényleg azonban 
akkép, hogy rá hagyják magukat beszéltetni arra, hogy Ker- 
kyrát Korinthos számára nyerjék meg. Ezek tehát a polgáro­
kat külön, egyenként elővették s ez úton abban működtek, 
hogy az állam szakadjon el Athéntől. E működés eredménye 
lett az, hogy a mint egy attikai és egy korinthosi hajó a két 
állam részéről követségekkel megjelent s ezek a kerkyrabeliek- 
kel tárgyalásba bocsátkoztak, ez utóbbiak határozatilag azt
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mondták ki, hogy ők az egyesség értelmében49 szövetségesei 
ugyan az athénieknek, de egyszersmind a peloponnesosiakkal 
is barátságban élnek, mint az előtt éltek. Továbbá a haza 
került emberek Peithiast, a ki az athéniek önkéntes nyilvános 
vendégbarátja s a kerkyrai néppárt vezére volt, törvénybe idéz­
ték s azzal vádolták, hogy Kerkyrát az athéniek igája alá 
akarja hajtani. Peithias ez alól kimentette magát s viszont 
ellenfelei közül az öt leggazdagabb ember ellen azt a vádat 
emelte, liogy a Zeusnak és Alkinusnak50 szentelt területen 
levő fákból szőlőkarókat készíttettek. Az ítélet elmarasztaló 
volt s minden darab karó után büntetéspénzűi egy statert51 
szabtak ki. Mivel az összeg roppant nagy volt, az elmarasztal­
tak a templomokba isteni oltalom alá menekültek s azt kér­
ték, hogy engedjék meg nekik a részletenként való törlesztést. 
Peithias azonban, a ki épen tanácstag is volt, kivitte, hogy a 
törvénynek szabad folyást engedtek. Erre ezek az embe­
rek, miután a törvény a részletfizetést kizárta, egyszermind 
értesülve voltak arról, hogy Peithias az alatt, míg a tanács­
nak a tagja lesz, a népet arra szándékozik rábírni, hogy 
ugyanazt tekintsék barátnak és ellenségnek, a kit az athé­
niek, összeálltak s tőrökkel felfegyverkezve hirtelen a tanács­
házba rontottak s itt meggyilkolták Peithiast és vele más 
hatvan, részint tanácsbeli, részint magán embert. Csak né­
hány Peithias-párti ember tudott elmenekedni arra az attikai 
háromsorevezősre, a mely még ekkor is ott volt. A tett vég­
rehajtása után összehívták a kerkyrabelieket s kimondták, 
hogy helyesen történt a dolog s így fenyegeti őket a leg- 
kevésbbé az a veszedelem, hogy az athéniek járma alá ke­
rülnek; továbbá előterjesztették, hogy jövőre egyik félt se 
fogadják be kikötőjükbe, kivévén, ha egy hajóval békés szán­
dékkal jönnek; nagyobb számú hajójukat ellenség számba 
vegyék. A múlt ez el volt mondva, úgy erőszakolták is ki a 
közhatározat kimondását. De küldtek nyomban Athénbe is
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követeket abból a czélból, hogy a történtekről oly szellem­
ben adjanak értesítést, ' a mint az ő érdekeik követelték, 
részint azért, hogy az oda menekült kerkyrabelieket52 bírják 
rá, hogy semmi ellenséges czélzatú dolgot ne műveljenek s 
ekkép büntető megtorlást ne vonjanak magukra. Megérke­
zésük után az athéniek nemcsak ezeket a követeket, hanem 
egyszersmind a menekültek közül is azokat, akik a szavukra 
hajtottak, mint olyanokat, a kik nem jóban törik a fejőket, 
összefogdostatták s Aigina szigetén őrizet alá helyezték. Ez 
alatt Kerkyrában az államkormányon ülők egy korinthosi há- 
romsorevezős és lakedaimoni követség megérkeztével fegyveres 
erővel rátámadtak a néppártra, s ekkor ők lettek a győztesek. 
Erre a nép éj beálltával a fellegvárba s a város emelke­
dett pontjaira menekült ; itt minden tagját egybegyűjtötte 
s erősen megfészkelte magát. Hatalmába kerítette a hyllaii 
kikötőt53 is. Az ellenpárt a piaczot szállta meg, a hol tagjai 
közül a legtöbbnek a lakása is volt; egyszersmind a kö­
zelébe eső, szárazföld felé néző kikötőt is. A következő 
napon apró csatározások voltak s mindkét fel embereket 
küldött szét a vidékre, a kik a rabszolgákat szabadság Ígére­
tével csatlakozásra hívták fel. Ezek legnagyobb része a nép­
párt oldala mellé állt fegyvertársul, a másik félhez pedig 
a szárazföldről egy nyolczszáz főre menő segítő csapat ér­
kezett. Egy nap múlva újból mérkőzésre mentek s ekkor1 a 
néppárt lett a győztes erősített állásánál s nagyobb számánál 
fogva; de ezenkívül még a miatt is, hogy a nők részéről hő­
sies támogatásra talált. Ezek a házakról téglát dobáltak az 
ellenségre s természetes félénkségöktől nem várható módon 
álltak helyt a csatazajban. Késő délutánra járt az idő, midőn 
a néppárttal szemben az ellenpárt meghátrálni kényszerült. 
Ekkor az előkelők attól való féltőkben, hogy a néppárt rajtuk 
üt s a hajószertárt hatalmába ejti, őket pedig legyilkolja, fel­
gyújtották a piaczot körülszegő magán és bérházakat, hogy
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így a hozzájok való út a nép előtt el legyen zárva. Nem kímél­
ték akkor sem a maguk házát, sem a másokét. Temérdek érté­
kes kereskedelmi czikk lett a lángok martalékává s az egész 
város is az előtt a veszedelem előtt állt, hogy elhamvad. Ez 
meg is történt volna, ha a város többi része felé fúvó szél 
támad. E miatt a csatában szünet állt be. Mindkét fél pihe­
nőre tért s a következő éjen át vigyázott. A korinthosi hajó 
látván azt, hogy a néppárt kerekedett felül, elosont s a segítő 
csapat legnagyobb része is átszállt titkon a szárazföldre.

A következő napon a Diitrephes fia, Nikostratos, athéni 
vezér, Naupaktosból tizenkét hajóra menő hajórajával és 
ötszáz főre menő messenei nehéz fegyverzetű gyaloggal jelent 
meg segítségnyújtásra. Ez igyekezett a két pártot kibékíteni 
egymással s sikerült is neki rábeszélni őket arra, hogy egyez­
zenek bele a tíz főbűnös törvényszék elé állításába, a kik azon­
ban ezt épen nem várták b e ; továbbá annak a javaslatnak az 
elfogadására, hogy ama tíz kivételével a többiek tartsák meg 
lakóhelyűket s egymás közt is, az athéniekkel is lépjenek 
egyességre, a melynek értelmében ugyanazon barátaik és 
ellenségeik legyenek. Az egyesség létrehozása után el akart 
vitorlázni; a néppárt vezérei azonban kieszközölték nála azt, 
hogy öt hajót hagyjanak náluk; az ellenpártnak ekkép majd 
kevesebb kedve lesz mozogni. Ezek helyett a magukéból meg­
felelő számú hajót akartak felszerelni s vele elküldeni. Az 
athéni vezér beleegyezvén a dologba, a néppártbeliek az 
ellenpártiak közül szemelték ki a hajókra a legénységet. 
Ekkor ezek megrettentek, hogy őket Athénbe akarják elkül­
deni. Ennélfogva oltalomkeresők módjára a Dioskurok54 tem­
plomában telepedtek le. Nikostratos felszólította őket, hogy 
álljanak fel s igyekezett megnyugtatni őket, de semmire se 
ment velők. Erre a nép fegyverhez nyúlt, azt hozván fel 
ürügyül, hogy azok az elhajózástól való gyanakvó húzódozá- 
sukkal a fejőket épen nem törik jóban; azután az ellenpartiak
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házaiból összeszedte a fegyvereket s ekkor közülök némelyek­
kel, a kiket előtaláltak, el is bántak volna, ha Nikostratos e 
részben akadályozólag nem lép fel. A többiek55 ennek láttára 
oltalomkeresők módjára Héra templomában telepedtek le. 
Számuk nem kevesebb volt négyszáznál. Ekkor a néppárt 
megfélemlett, hogy ezek az emberek erőszakos eszközökhöz 
találnak nyúlni; ennélfogva szép szóval rábírta őket, hogy áll­
janak fel, s átszállította a Héra temploma előtt fekvő szigetre 
s élelmi szereket is küldött át nekik.

A mint a pártok harcza ezen a ponton állt, negyed vagy 
ötöd napra azután, hogy ezeket az embereket a szigetre 
átszállították, a peloponnesosi hajóhad Kyllene felől, a hol az 
ioniai vizekről való visszatérés után horgonyzott, ötvenhárom 
hajóra menő számban megjelent. A hajóhad vezére, mint előbb 
is, Alkidas volt. Oldala mellett Brasidas állt tanácsadó gya­
nánt. E hajóhad, a mint megérkezett, a szárazföld partvonalá­
nál levő Sybota kikötőben szállt horgonyra, más nap pedig 
hajnal hasadtakor Kerkyra felé vitorlázott. Ekkor a városban 
mindenki zavarban volt, roppant megrémülvén azon, hogy 
a belső bajhoz még az ellenséges támadás is hozzájárult. 
De mégis hozzáfogtak hatvan hajónak a felszereléséhez, s 
mihelyt egygyel készen voltak, nyomban az ellenség elé 
küldték, habár az athéniek kérték, engedjék őket elsőben ki­
menni, s majd azután összes hajóikkal csatlakozzanak ő hoz­
zá; jók. A mint ekkép hajóik szétszóródva közeledtek az ellen­
ség felé, kettő nyomban átállt az ellenséghez, a többin pedig a 
legénység egymással kapott össze s a zűrzavar általános volt. 
A peloponnesosiak ennek láttára húsz hajójukkal a kerkyrabe- 
liek elé mentek, a többiekkel pedig az athéniek tizenkét hajóját 
fogadták, a melyek közűi kettő a Salaminia és a Paralos volt.

A kerkyrabeliek, mivel teljes rendetlenségben s apró cso­
portokban támadtak, csakhamar szőrűit helyzetbe jutottak. Ez 
alatt az athéniek, mivel attól féltek, hogy a túlnyomó szám-
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bán levő ellenfél körülfogja őket, nem egy tömegbe állva 
támadtak a velők szemben levő hajókra, sem nem a csatarend 
közepének mentek neki, hanem az egyik szárnyat rohanták 
meg s itt egy hajót elsülyesztettek. Erre, a mint az ellenséges 
hajók kört formáltak, ezeknek a körülhajózásához fogtak s 
igyekeztek zavart idézni elő. Ezt azonban észrevették azok, a 
kik a kerkyrabeliekkel álltak szemben, s megijedtek, hogy 
ugyanaz éri őket, a mi Naupaktosnál történt velők; tehát 
segítségre siettek. A mint ekkép az összes hajók együtt vol­
tak, egyszerre támadást intéztek az athéniekre. Ezek azon­
ban az arczvonalat megtartva már visszavonuláshoz fogtak, 
midőn azt igyekeztek kieszközölni, hogy a kerkyrabeliek 
menekülésükben mennél nagyobb tért nyerjenek; e végből 
az ellenség előtt, a mely eléjök sorakozott, nagy lassiiság- 
gal húzódtak vissza. Ilyen volt a lefolyása ennek a csatának, 
a mely különben napnyugtakor végződött. A kerkyrabeliek 
féltek, hogy az ellenség, mivelhogy győzött, a várost tá­
madja meg, s ekkor vagy a szigeten levőket szedi fel ma­
gához, vagy valami súlyos csapást mér reájok. Ennélfogva 
a szigeten elhelyezett embereket visszaszállították Héra temp­
lomába s őrizték városukat. Az ellenségnek azonban nem 
volt annyi bátorsága, hogy a várost megtámadja, bár a ten­
geri ütközetben győztes volt, hanem a kerkyrabelieknek 
tizenhárom hajóját magával hurczolva, elvitorlázott a száraz­
földhöz, a honnan elő is nyomúlt. Szintoly kevéssé következett 
be ennek a részéről a támadás másnap a város ellen, ámbár ez 
nagy nyugtalanságban és félelemben volt, s ámbár Brasidas 
Alkidast rábeszélni igyekezett. Csupán ennyit tehetett, mert 
neki itt nem volt vele egyenlő szava. Csak Leukimme hegy­
fokánál szálltak ki, a hol aztán a területet pusztították.

Ez alatt akerkyrai néppárt a hajóhad támadó fellépésé­
től való rendkívüli félelmében az isteni oltalom alá menekül­
tekkel, valamint a többiekkel is tárgyalásba bocsátkozott a
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város megmentése végett; s némelyeket rá is bírt arra, hogy 
hajókra szálljanak; mert harmincz hajót rakhatott meg mégis 
az ellenséges támadás fogadására. A peloponnesosiak azon­
ban, miután a területet délig pusztították, tova vonúltak. Éjjel 
ugyanis tűzjelzés útján értesültek arról, hogy Leukas felől 
egy hatvan hajóra menő athéni hadi flotta közeleg. Ezt az 
athéniek akkor indították el, midőn értesítést nyertek a 
kerkyrai polgári villongásról, valamint arról, hogy az Alki- 
das vezérlete alatt álló hajóhad Kerkyra alá készül vitor­
lázni. E hajóhad vezére a Thukles fia, Eurymedon volt. A pe­
loponnesosiak tehát nyomban, még ezen éjszakán, a part 
mentén nyakra-főre hazafelé vették utjokat; a leukasi föld­
szoroson hajóikat átvontatták, hogy Leukas megkerülésé­
vel szem elé ne kerüljenek. S így sikerűit is elhúzódniok. 
A kerkyrabeliek, mihelyt az attikai hadi flotta közeledéséről s 
a peloponnesosi hajók meneküléséről értesültek, a messe- 
neieket, a kik eddig kint voltak, a városba vezették s azon 
hajóiknak, a melyek hadi néppel voltak megrakva, azt paran­
csolták, hogy hajózzanak körül a hyllaii kikötőbe.50 E körül­
hajózás alatt azon ellenfeleiket, a kik csak kezök ügyébe kerül­
tek, legyilkolták, valamint azokat is, a kiket sikerült rábírniok, 
hogy hajóikra szálljanak. Ezután elmentek a Héra templomá­
hoz s itt az isteni oltalom alá menekült emberek közül körül­
belül ötvenet rábírtak arra, hogy törvényszék elé álljanak; 
s ekkor valamennyit halálra Ítélték. Az isteni oltalom alá me­
nekültek közül az a nagy többség, a melyet a törvényszék elé 
állásra rábírni nem lehetett, a mint látta, hogy mik történnek, 
egymást öldöste le ott a szent helyen; némelyek a templom 
udvarán levő fákra akasztották fel magukat, mások pedig úgy 
emésztették el magukat, a mint tudták. S az alatt a hét nap 
alatt, míg Eurymedon a hatvan hajóval való megjelenése után 
ott időzött, a kerkyrabeliek öldösték mindazokat, a kiket ellen­
feleiknek tartottak. A vád ezekkel szemben arról szólt, hogy a
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népuralmat akarták megbuktatni. Fordultak azonban elő gyil­
kosságok személyes boszúból is, valamtnt voltak oly esetek is. 
hogy hitelezőket adósaik öltek meg. Ez alatt az öldöklés alatt 
a halál minden neme előfordúlt, s a mi ily körülmények közt 
történni szokott, az ekkor mind megesett, sőt még több is. 
Voltak ugyanis esetek, midőn apa ölte meg az édes fiát, elhur- 
czolták az oltároktól az embereket, de öldöstek még ott is ; 
sőt némelyeket a Dionysos57 templomába falaztak be, s ezek­
nek itt kellett elveszni.

Ennyire neki vadult ez a polgári villongásba mi annál 
szembe szökőbbé lett, mivel az első e nemű példák egyike 
volt. Később ugyanis, úgy szólván, az egész hellen világ lázas 
forrongásba jutott; mivel mindenütt két párt volt, a néppárt 
vezérei az athénieket, az arisztokrata pártbeliek pedig a lake- 
daimoniakat igyekeztek magukhoz vonni; s míg béke idején 
sem okuk, sem kedvök nem volt arra, hogy ezeket az államnak 
a nyakára hozzák: mihelyt háborús állapotok közé kerültek, 
vágyva arra, hogy a viszonyokon valamit változtassanak, 
mindketten könnyen találtak alkalmat szövetséges társak 
behívására, hogy az ellenpártot gyengítsék s ezzel egyszers­
mind a saját hatalmukat gyarapítsák. E pártharczok alatt az 
államokat sok nagy szerencsétlenség érte, a melyek ugyan 
nem hiányoznak s nem is fognak hiányozni, míg az emberi 
természet ugyanaz marad, de most ijesztőbb, majd enyhébb 
alakban s más-más változatokban, a szerint, a mint a körül­
mények alakúinak. Békében és szerencsés körülmények közt 
Ugyanis az összes, polgárság is, az egyes ember is szelidebb 
érzésű, mert akkor nem jut oly kényszerhelyzetbe, a melyben 
a szabad önelhatározás lehetetlen. A háború ellenben elvon­
ván a megszokott kényelem eszközeit, erőszakoskodó mester, 
s a tömeg szenvedélyeit a pillanatnyi helyzethez képest ido­
mítja. így kerültek az államok a belső meghasonlás állapo­
tába, s azok, a melyekben később tört ki a villongás, a korábbi

Thukydidee. 17
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eseményekben szerzett tapasztalatokat felhasználták úgy, hogy 
terveik végrehajtásában még nagyobb leleményességgel jár­
tak el, továbbá akkép, hogy eljárásuk módjában mindig volt 
valami, a mi korábban még elő nem fordúlt, s ezt részint 
támadásuk furfangosságával, részint boszúállásuk módjának 
rendkívüliségével érték el. Azokat a fogalmakat, a melyeket 
a szavakon érteni megszoktunk, önkényesen megcserélték, 
így az eszeveszett vakmerőség a czimborákért áldozatra kész 
vitézség néven jött forgalomba, a megfontolt késlekedés pedig 
ügyesen palástolt gyávaság néven; a higgadt józanságot ken­
dőzött poltronságnak tartották, azt pedig, a ki mindenben 
okosan akart eljárni, oly embernek, a ki erélyes cselekvésre 
egyáltalában képtelen; ellenben az őrültséggel határos heves­
séget férfihoz illő tulajdonnak tekintették, az óvatos megfon­
tolást pedig alkalmas egérútnak a dolog elől való elhúzódásra. 
A ki semmivel sem volt megelégedve, az mindenha megbíz­
hatóvá, a ki pedig az ilyen embernek ellene szólt, az gyanússá 
lett. A ki mást tőrbe csalt, az eszes ember volt, a ki pedig a 
tőrvetést fel tudta fedezni, az még sokkal hatalmasabb tehet­
ség; viszont azt, a ki eleve úgy intézkedett, hogy ezekre a 
dolog ne kerüljön, a czimboraság megrontójának s az ellen­
féltől szepegő embernek tekintették. Általában azt magasztal­
ták, a ki másnak a rossz elkövetésében eléje vágott, s a ki 
erre ráeszelte azt, a kinek ilyesmi nem volt szándékában. S a 
czimboraság előtt háttérbe szorúltak még a vérség kötelékei is, 
mert azok, a kik czimborák voltak, készebbek voltak egy­
másért vonakodás nélkül merni. Az efféle egyesületek ugyanis 
nem azt tűzték ki maguk elé, hogy tagjaikat a fennálló törvé­
nyek közt gyámolítsák, hanem azt, hogy oly érdekeket elégít­
senek ki, a melyek a fennálló intézményekkel ellentétesek; 
s az a bizalom, a melyet tagjaik egymás iránt tápláltak, nem 
annyira az isteni törvényen alapúit, mint inkább azon, hogy 
közösen tetéztek vétket vétekkel. Az ellenpárttól származó
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helyes javaslatokat is csak tettlegességek ellenében való óva- 
kodásból fogadták el, ha az épen erősebb volt náluknál, nem 
pedig a nemes szív bizalmával. Boszút állani kívánatosabb volt 
az emberek előtt, mint kárt nem szenvedni. S ha egyszer a 
versengő felek közt eskü alatt történt is kiegyezés, ez csak 
azért állt érvényben, mivel az egyik is, a másik is meg volt 
szorulva, s csak épen addig állt fenn, míg másfelől erősítést 
nem nyert, s a boszúállásra való alkalmat az ragadta meg, a 
kit előbb felbátorított a másik fél védtelen állapotának a 
látása. — S örömestebb tette ezt az iránta táplált bizalom 
kiaknázásával, mint nyílt támadás ú tján ; ebben pedig számított 
egyfelől a saját biztonságára, másfelől arra, hogy okosságáért 
dicséretet arat, ha csalárdsággal győz; a mint hogy a legtöbb 
ember jobban is szereti, ha ügyes rókáknak, mint ha ügyetlen 
jámboroknak nevezik; az utóbbit szégyenük, az előbbivel dicse­
kednek. Mindezeknek az oka a telhetetlenségből és személyes 
becsvágyból eredő uralomvágy, továbbá az a szenvedélyes 
sóvárgás, a melyet ezek támasztanak akkor, a midőn az em­
berek párttusákba keverednek. Ekkor ugyanis az államokban 
mind az egyik, mind a másik párt vezérei szépen hangzó czí- 
mek alatt, vagy hogy a népnek a teljes politikai egyenlőséget, 
vagy pedig hogy az előkelőknek bizonyos korlátok közé szorí­
tott uralmát vívják ki, a közjót, a melynek állítólag szolgál­
tak, magán-versengéseik pályabérévé tették. Ez érdekből nem 
rettentek vissza a legiszonyatosabb dolgoktól sem, s az ellen­
fél megbénítására szolgáló politikai büntetéseket folyvást fel­
jebb csigázták, mert ebben nem a törvény szabott nekik mér­
téket és határt, nem is az állam érdeke; hanem az volt az 
irányadó reájok nézve, a mi épen kellemesen esett a pártok­
nak ; s egyszersmind még a miatt, hogy vagy szavazás útján 
kimódolt igazságtalan ítéletekkel, vagy durva erőszakkal sze- 
reztélr győzelmüket, mindenkor készen álltak a pártszenve­
dély pillanatnyi szeszélyeinek szolgálatára. Ekkép az istenes
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jámborság egy pártnál sem volt becsben, hanem azok álltak 
nagyobb hírben, a kiknek sikerült ügyes, körmönfont okosko­
dással valami szégyenletes dolgot keresztülvinni. A semleges 
polgárokat mindenik párt pusztította vagy azért, hogy a kívánt 
támogatást nem adták meg, vagy azért, mert nem bírták elszí­
velni, hogy apárttusák szülte csapások elől oly jól eltudják húzni 
magukat. Ekkép kapott lábra az erkölcstelenség mindenféle 
neme Hellasban a párttusák alatt. S ekkor az az egyszerűség, a 
melylyel a lelkűiét nemessége oly közel rokonságban áll, nevet­
ség tárgyává lett s el is tűnt a világból; de az, hogy az ember, 
mély bizalmatlansággal álljon másokkal szemben, ugyancsak 
divatos erénynyé vált. S ennek az érzületnek a megszűnteté­
sére sem a legkötelezőbb nyilatkozat, sem a legrettenetesebb 
eskütétel nem volt elegendő, hanem mindenki azért, mert a 
jó reménységgel szemben, a melyre már építeni nem bírt, a 
rideg számítás segedelmével biztosabbnak érezte magát, 
inkább arra ügyelt, hogy csapás ne érje, mintsem hogy valaki­
ben meg tudott volna bízni. S ily erkölcsi állapotok közt ren­
desen a silányabb emberek jutottak felszínre. Ezeknek ugyanis 
a saját gyarló voltuk s az ellenfél szellemi felsőbbsége miatt 
félniök kellett attól, hogy ha tárgyalásba bocsátkoznak, ezen 
a téren az győz s ügyes, tapasztalt szellemével ott is kijátszsza, 
a hol még meg sem gondolták m agukat; ennélfogva vakmerő 
tettlegességekre rohantak. Viszont azok, a kik az effélékről 
kicsinylőleg gondolkozva azt a hitet táplálták, hogy ha majd 
ilyes fenyegeti őket, ideje korán értesülést nyernek felőle, s 
hogy egy oly dologba, a mely ravasz cselfogással vihető 
keresztül, bele avatkozniok nem illik, — védtelenekké lettek, 
s annál biztosabban vesztökre találtak.58

Kerkyrában merték tehát mind e vétkek legnagyobb  
részt először felütni a fejőket. Oly bűnök ezek, a melyeket a 
rajtuk elkövetett sérelmek megtorlása végett csak azok az em­
berek követhetnek el. a kik sokkal inkább állanak a féket
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vesztett szenvedé]y uralma alatt, liogysem magukat csak a 
legkevésbbé is mérsékelni tudnák; továbbá oly vétkek, a me­
lyekre csak azok az emberek határozhatják rá magukat jog és 
igazság ellenére, a kik az alól az anyagi szükség alól, a mely­
ben eddig élni megszokták, menekülni óhajtanak s a másokét 
különös szenvedélyességgel állítják meg; végül oly sajnos 
félrelépések, a melyekre azok ragadtatják magukat, akik sem 
elnyomást, sem szükséget nem szenvedtek, hanem az ellen­
párt tagjaival teljesen egyenlő lábon állva, csupán indulatuk 
fékezhetetlensége miatt jutottak a vad és kérlelhetetlen párt- 
szenvedélyü dühöngök közé. S miután az életviszonyok oly 
fenekestül felfordúltak az államban, s az emberi lelkidet, a 
mely még a törvények mellett is vétkezni szokott, minden 
törvényt annyira elvetett, kapva kapott ekkor az ember annak 
a kitüntetésén, hogy indúlatán uralkodni nem tud, az igazság 
iránt minden érzékét elvesztette s a kiválónak ellensége ; mert 
különben nem tette volna eléje a jámbor, becsületes eljárás­
módnak a boszúállást, sem pedig a feddhetetlen magaviselet­
nek a nyereséghajhászást s ekkor oly romboló hatással nem 
lett volna a kaján irigység. így bátorkodnak az emberek a 
részvét és kiméletesség általános emberi érzetét, a melyektől 
mindenki várhatná, hogy ha sorsa rosszra fordül, általuk meg- 
menekedhetik, a másokon állott kíméletlen bosszú által előre 
megsemmisíteni, s így nem engedik megmaradni akkorra, ha 
egykor talán veszedelmes helyzetükben valamelyikre rászo­
rulnának.

Ezek voltak a pártszenvedély első heves kitörései, me­
lyeknek a kerkyrabeliek a városban egymás ellen szibad- 
folyást engedtek. Ezután Eurymedon és az athéniek eltávoztak 
hajóikkal. Később a kerkyrai politikai menekültek, a kik mint­
egy ötszázan voltak, hatalmukba kerítették a szárazföldi erő- 
dítvényeket s az ugyancsak itt levő kerkyrai birtokokat. Ezekről 
rabló portyázásokat intéztek a szigetre s itt nagy károkat
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okoztak, annyira, hogy a városban nagy éhség támadt. Küldtek 
követeket is Lakedaimonb’a és Korinthosba annak az eszközlése 
végett, hogy hazájukba visszajussanak. Miután pedig itt semmit 
sem tudtak kivinni, később, időjártával szállító hajók kerítése 
s segítő csapatok fogadása után átléptek a szigetre. Összes 
számuk mintegy hatszáz főre ment. Kiszállás után elégették 
a szállító hajókat, hogy gondolni se lehessen másra, csak arra, 
hogy a terület uraivá legyenek. Ez után azlstone hegységbe59 
húzódtak s elsánczolták magukat. Innen a városbelieknek nagy 
károkat okoztak s a vidéket hatalmuk alá hajtották.

Ennek a nyári időszaknak a vége felé60 az athéniek 
a Melanopos fiának, Lachesnek, s az Euphiletos fiának, Cha- 
roiadasnak a vezetése alatt egy húsz hajóra menő hajórajt 
küldtek el Siciliába. Itt ugyanis a syrakusabeliek a leontio- 
niakkal háborúba keveredtek. A syrakusabeliek szövetségeseivé 
lettek Kamarina kivételével a többi összes dór városok, a me­
lyek ugyancsak mindjárt e háború kitörésekor a lakedaimoniak 
szövetségéhez csatlakoztak, de a harczban cselekvőleg részt 
nem vettek. A leontioniak oldala mellé a chalkisi eredetű 
államok s Kamarina sorakoztak.61 Itáliából a lokrok a syraku- 
sabeliekkel tartottak, a rhegioniak pedig a rokonsági viszony­
nál fogva a leontioniakkal. Az a szövetség, a melynek az élén 
Leontion állt, követséget6 5 küldött Athénbe részint a régi 
szövetség jogánál fogva, részint azért, mert ionokból állt, s 
igyekezett az athénieket arra bírni, hogy számára hajókat 
küldjenek, mert előtte a syrakusiak a szárazföldet is, a tengert 
is elzárták. S az athéniek a hajókat el is küldték, állítólag 
a fentebb említett szövetségi és rokonsági viszonyra való tekin­
tetből, valósággal azonban abból a czélból, hogy ama vidé­
kekről a peloponnesosiaknak élelmi szerek ne legyenek szállít­
hatók, de egyszersmind puhatolódzás végett is, vájjon nem 
nyújthatnának-e nekik Sicilia viszonyai módot és alkalmat 
arra, hogy e szigetet meghódítsák. E hajóraj az itáliai Éhe-
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gionnál szállt meg s innen a szövetségesek társaságában bele­
bocsátkozott a háborúba. Ebben az időpontban végére ért 
a nyári időszak.

Az ezután következő téli időszakban 63 újra kitört 87 
Athénben a pestis. Ez a kór első kitörése óta eddig sem szűnt 
meg ugyan végképen, de legalább némileg alább hagyott.
E másod ízben való kitörése után egy teljes évnél nem keve- 2 
sebb ideig uralkodott, míg az első alkalommal szinte két évig 
tartott úgy, hogy nincs semmi, a mi Athén erejét jobban elcsi­
gázta volna. Ugyanis a katonai szolgálatra köteles polgárságból 3 
négyezer négyszáz nehéz fegyverzetű gyalog és háromszáz lovas 
halt el benne, a többi népségből pedig annyi, hogy számát 
pontosan megállapítani nem is lehet. Ekkor fordúltak elő 4 
nagy számmal a földrengések is Athénben, Euboián, Boiotiá- 
ban, de legfőkép a boiotiai Orchomenosban.

A Siciliában levő athéniek s a rhegioniak harmincz 88 
hajóra menő hajórajjal az úgy nevezett «Aiolos szigetei» 64 
ellen mentek táborozásra. Téli időszakban azért vállalkoztak 
erre, mert nyáron a rajtuk uralkodó vízhiány miatt lehetetlen 
ellenök hadakozni. Ezeket a szigeteket a liparabeliek bírják, °i 

a kik a knidosiak gyarmatosai. Ezek a szigetcsoport egyik 
nem nagy terjedelmű tagján laknak, a melynek Lipara a neve, 
s a többi szigetek, Didyme, Strongyle és Hiera földét innen 
művelik.65 Az oda való emberek azt hiszik, hogy Hierán van 3 
az a kovácsműhely, a melyben Hephaistos66 dolgozik, mert 
erről a szigetről éjnek idején erős tüzet, nappal pedig füstöt 
látnak emelkedni. Ezek a szigetek a sikelok és messeneiek 
területével átellenben feküsznek s ekkor a syrakusabeliekkel 
álltak szövetségben. Az athéniek ezeknek a területét feldlúták, 4 
de a mint még sem következett be a meghódolás, Bhegionba 
húzódtak vissza. Ezzel a téli időszak végére ért, egyszersmind 
ötödik éve végződött be ennek a háborúnak, a melynek a tör­
ténetét Thukydides e műben megírta.
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A következő nyári időszakban67 a peloponnesosiak és 
szövetségeseik az Archidamos fiának, Agis, lakedaimoni király­
nak a vezetése alatt elmentek ugyan a földszorosig, hogy Attikába 
betörjenek, de a nagyon sűrűn egymásra következő földrengések 
miatt visszafordultak s a betörés elmaradt. Ebben az időtájban, 
míg e földrengések tartottak, történt az, hogy Orobiainál Euboi- 
án 68 a tenger átlépte az akkori partvonalat s roppant hullámai­
val elözönlötte a város egy részét s belőle egy darabot ismét oda 
hagyott, egyet azonban végkép eltemetett, s tenger van most 
ott, a hol korábban szárazföld volt. Ez a tenger-özönlés a la­
kosságból is elpusztította mindazokat, a kik idejekorán a ma­
gaslatokra nem futhattak előle. Atalanténál, az opusi lokrok 
partja közelében eső szigetnél, szintén volt ily tenger-özönlés, 
s nem csak az athéni sánczok egy részét ragadta el, hanem 
a partra vontatott két hajó közül is szétrombolta az egyiket. 
Peparethosnál69 volt ugyan a hullámoknak a parttól való némi 
visszahúzódása, de tenger-özönlés nem következett utána; csak 
egy földrengés döntötte le a bástyázat egy részét, valamint 
a városházát is néhány más épülettel együtt. A tenger-özönlés 
oka az én véleményem szerint az, hogy a föld, a mint föld­
rengés alkalmával heves lökést kap, a tengert eltaszítja ma­
gától, ez pedig nagy hirtelenséggel visszazuhan, majd a hatal­
mas lódúlás következtében betör a partokon. Földrengés nélkül 
ily tünemény véleményem szerint be nem következhetik.

Ennek a nyári időszaknak a folyama alatt Siciliában 
folyt a had a különböző pontokon a küzdő felekre nézve változó 
szerencsével; folyt az egymással küzdő siciliabeliek közt, vala­
mint az athéniek s az ezek oldala mellett küzdő szövetségesek 
részéről is. En azonban itt csak azok közül akarom a legneve­
zetesebb tetteket feljegyezni, a melyeket vagy az athéniekkel 
együtt küzdő szövetségesek, vagy az ezek ellen harczoló felek 
vittek véghez. Charoiadesnek, az athéni vezérnek, a syrakusaiak 
elleni háborúban való eleste után Laches, a kinek ekkor az
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egész hadi flotta felett kezére került a fővezérlet, szövetsége­
seivel a messeneiek egyik városa, Mylai alá nyomúlt. Itt két 
messenei gyalog hadosztály képezte az őrséget. Ezek lest ve­
tettek a hadi flottán levőkre. Az athéniek és szövetségeseik 
azonban nemcsak a lesben állókat verték meg s öldösték le 
nagy részben, hanem az erősség megrohanása után a védőket 
is rákényszerítették arra, hogy egyezség útján adják fel a várost 
s ő velők Messene ellen szálljanak táborba. S erre, a mint az 
athéniek és szövetségeseik támadólag léptek fel, a messeneiek 
szintén megadták magukat, túszokat adtak s egyéb biztosíté­
kokat is nyújtottak maguk felől.

Ugyanebben a nyári időszakban az athéniek egy harmincz 
hajóra menő hadi flottát küldtek el a Peloponnesost környező 
vizekre az Alkisthenes fiának, Demosthenesnek, és a Theo- 
doros fiának, Prokiesnek a vezérlete alatt; egy másik, hat­
van hajónyit pedig kétezer főre menő nehéz fegyverzetű 
gyaloggal Melos ellen. Ez utóbbinak a vezére a Nikeratos 
fia, Nikias volt. A melosiak, bár szigetlakok voltak, az athé­
nieknek sem felsőségét elismerni, sem szövetségébe lépni 
nem akartak. Ezeket akkor az athéniek csatlakozásra akar­
ták bírni, de még területök pusztításakor sem voltak erre 
rábírhatok. Az athéniek tehát ez alkalommal fölkerekedtek s 
a száraznak e szigettel átellenes pontjához, Oroposhoz vitor­
láztak. Estére jutottak parthoz. Innen a hajókról a nehéz 
fegyverzetű gyalogok a szárazon nyomban a boiotiaiTanagrához 
mentek. A városból adott jelre az összes hadi nép szintén ide 
nyomúlt a Kallias fiának, Hipponikosnak, és a Thukles fiának, 
Eurymedonnak a vezérlete alatt. Majd táborba szálltak s 
a tanagrai területet egy nap pusztították s a következő éjszakát 
az ellenséges területen húzták ki. Az erre következő napon 
azokat a tanagrabelieket, a kik reájok kicsaptak, valamint azt 
a thebai csapatot is, a mely ezeknek segítségére a csatatéren 
megjelent, rendes ütközetben megvertek, az elesett ellenséges
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katonákról a fegyverzetet leszedték, diadaljelet emeltek s ez 
után elvonultak, az egy rész a város felé, a másik pedig a ha-

6 jókhoz. Nikias ezután hatvan hajójával a part mentén por­
tyázáshoz fogott, Lokris70 partvidékét feldúlta, s erre haza 
húzódott.

92 Épen ebben az időben alapították a lakedaimoniak He- 
rakleiát a trachisi71 területen, a mire a következő körülmény

2 indította őket. Malis összes lakossága három részre oszlik: 
a p a r a l i a k r a ,  h ie r a ia k r a és t r a c h is ia k r a . Az utóbbiak határ­
szomszédjaiktól, az oitaiaktól, szenvedett vereségek miatt 
eleinte az athéniekhez akartak csatlakozni; utóbb azonban 
mégis attól félve, hogy ezek nem lesznek ő reájok nézve meg­
bízhatók, Lakedaimonba küldtek. Követül Tisamenost válasz-

3 tották. Ezzel egyidejűleg Dorisnak, a lakedaimoniak őshazájának 
a lakosai is szintén küldtek oda követeket ugyanilyen baj 
miatt; mert szintén sok csapást szenvedtek az oitaiaktól.

1 A lakedaimoniak ezek meghallgatása után gyarmat küldésére 
határozták magukat, hogy ekkép mind a trachisiaknak, mind 
a dorisiaknak segítségére legyenek; de egyszersmind azt is 
hitték, hogy az athéniekkel folyamatban levő háborújokra 
nézve is czélszerű lesz e város alapítása. Ott ugyanis lehet 
hajóhadat felszerelni Euboia ellen, hogy a közelből átszállhas­
sanak ; de a thrák partvidékre való áthatolás esetére is kedvező 
fekvésű volna. S általában erősen buzgólkodtak a helynek

5 gyarmatosokkal való benépesítésében. Először tehát az istennél 
Delphoiban tettek kérdést e tárgyban, s a mint ez az ügyhöz 
javaslólag hozzájárúit, részben saját maguk közül, részben 
a környéklakók közül való gyarmatosaikat elküldték; továbbá 
az ionok, achívok és némely más népségek kivételével az összes 
hellenséghez felhívást intéztek, hogy a ki akar, csatlakozzék 
ama gyarmatosokhoz. Gyarmat-telepítőkűl e népség élére

6 León, Alkidas és Damagon álltak. Oda jutva, a várost újra 
bástyázattal erősítették meg. Most Herakleia a neve s Ther-
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mopylaitól legfölebb negyven, a tengertől pedig húsz stádium- 
nyira72 fekszik. Hajófelszerelő hely építéséhez is hozzá fogtak, 
még pedig, hogy annál védettebb helyzetben legyen, Ther- 
mopylai mellett, közel a szoroshoz úgy, hogy teljesen el legyen 
zárható. E városnak az alapításakor kezdetben aggódtak az S)3 
athéniek, mert azt hitték, hogy ez különösen Euboia fenyegetése 
czéljából épül, mivelhogy hajón nem nagy az út innen az 
euboiai Kenaionig. Utóbb azonban épen ellenkezőleg ütött ki 
a dolog, mert innen semmi veszedelem nem hárúlt reájok. 
Ennek az oka a következő körülmény volt: A thessalok, a kik 2 
azokon a vidékeken a döntő szérepet vitték, valamint azok, 
a kik ellen e város voltaképen alapítva volt, félvén attól, hogy 
nagyon is hatalmas szomszédot találnak benne nyerni, pusztí­
tották s az új települőket szüntelenül haddal sanyargatták 
mindaddig, míg csak számuk meg nem ritkúlt, noha eredetileg 
feles számban is voltak; ugyanis azért, mert a lakedaimoniak 
gyarmatosították a várost, mindenki elpusztíthatatlannak tekin­
tette s egész bátorsággal telepedett meg benne. Legfőkép 3 
azonban a Lakedaimonból jövő tisztviselők voltak azok, a kik 
itt megrontották az állapotokat s megritkították a népséget, 
még pedig akkép, hogy kemény, olykor esetlen kormányzati 
rendszabályaikkal a legtöbb lakost elrémítették s elköltözésre 
kényszerítették. így aztán a szomszédok annál könnyebben 
erőt vehettek a városon.

Ugyané nyári időszakban, még pedig abban az időtájban, 94 
midőn az athéniek Melosnál voltak elfoglalva, a Peloponnesost 
környező vizeken horgonyzó athéniek először Leukas területén, 
Ellomenosnál bizonyos őrcsapatokat lesből felkonczoltak ; 
majd később Leukas városa ellen mentek; ekkor már tetemesen 
megszaporították hadaikat az összes akarnanokkal, a kik 
Oiniadai lakosságán kívül összes hadaikkal hozzájok csatla­
koztak, továbbá a zakynthosiakkal, a kephallenokkal és a ker- 
kyrabeliek tizenöt hajójával. A leukasiak, bár mind belül azon 2
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a szoroson, a hol városuk Apollón templomával együtt fekszik, 
mind azon kívül pusztították területüket, kénytelenek voltak 
a sokkal nagyobb számmal szemben nyugton maradni. Ekkor 
az akarnánok azt kívánták Demosthenes athéni vezértől, hogy 
vegye őket ostromzár alá; azt hitték, hogy e várost könnyű 
szerrel be lehet venniök, â ekkép megszabadűIhatnak egy oly 
várostól, a mely mindig ellenkezett velők. Demosthenesnek 
azonban a messeneiek már ekkor suttogták a fülébe, mily 
dicső dolog volna most, midőn egy oly hatalmas hadi erő van 
együtt a keze alatt, támadást intézni az ai tol okra, a kik Nau- 
paktosnak ellenségei; továbbá ha ezeket legyőzhetné, ama 
vidékek szárazföldi lakossága is könnyen meg volna nyerhető 
az athéniek részére; az aitolok népsége ugyanis nagy és har- 
czias ugyan, de bástyákkal nem védett s még hozzá egymástól 
jó messze eső falvakban lakik s csak könnyű fegyverzetet 
használ a harczban; így nem volna nehéz feladat —  ezt pen­
gették előtte —  még hadaik összegyülekezése előtt meghódí­
tani őket. E végből azt a tanácsot adták neki, hogy először 
az apodotokat támadja meg, azután az ophionokat, harmad­
szorra pedig az eurytánokat, a kik az aitolok legjelentékenyebb 
népességét alkotják, de közöttük a legkevésbbé érthető kiejtés­
sel beszélnek s, amint mondják, nyers húst evők; ha egyszer 
ezeket sikerűi meghódítani, a többit már könnyű szerrel meg 
lehet nyerni. Demosthenes a messeneiek iránt való kedvezésből 
ezek javára döntött; a fő rugó azonban mégis az a gondolat volt 
nála, hogy a szárazföldi szövetségesekkel, ha még az aitolok is 
csatlakoznának, az athéniek hadi ereje nélkül is meg lehetne 
a szárazon rohanni Boiotiát oly formán, hogy a lokri ozolai 
népség lakta területen át a dorisi Kytinionhoz hatolnának, 
majd a Pamassost jobb felől hagyva nyomulnának mindaddig, 
míg a phokisiakhoz jutnának le, a kik, mint hitte, az athéniek 
iránt való állandó jóindulatuknál fogva készségesen csatlakoz­
nának hozzá, vagy akár rá volnának kényszeríthetők; Phokissal
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pedig már tőszomszéd Boiotia. Ennélfogva az akarnánok aka­
rata, kedve ellenére Leukas alól összes hadaival felkerekedett 
s a part menten Sollionhoz vonult. Itt közölte tervét az akar- 
nánokkal; ezek azonban, miután Leukast nem vette ostromzár 
alá, hallani sem akartak erről. 0 tehát hadainak a maradvá­
nyával, a mely, miután már a kerkyrabeliek tizenöt hajója is 
eltávozott, a kephallenekből, messeneiekből, zakynthosiakból 
s a saját hajóiról való háromszáz főnyi tengerész katona­
ságból állt, az aitolok ellen kezdett táborozni. A lokrisi 
Oineont tette hadműveleti alapponttá. A lokri ozolai népség 
szövetségese volt s ettől területe közepén az összes hadak­
nak eléje kellett sietnie. Mivel e népség az aitolokkal szom­
szédos volt s hozzájok hasonló módon volt fegyverezve, a 
táborozásban való részvétele az aitolok harczmodorának isme­
rete s a területen való jártassága miatt hasznosnak ígérke­
zett. Éjjelre seregével a nemeai Zeus templomi birtokán 73 
szállt meg, azon a helyen, a hol a szájhagyomány szerint 
Hesiodos költő e vidék lakosainak a kezei által múlt ki, bár 
a jóshelyen azt a jós-igét nyerte, hogy ez a sors Nemeában74 
fogja érni. Korán reggel felkerekedett seregével s benyomúlt 
Aitoliába. Az első napon elfoglalta Potidaniát, a másodikon 
Krokyleiiont, a harmadikon Teichiont. Ez utóbbi helyen 
megállapodott s a zsákmányt elküldte Lokrisba, Eupalionba. 
Terve az volt, hogy ha az ophionok törzséig a többit sikerűi 
leigáznia, visszavonul Naupaktosba, ha azok nem akarná­
nak hozzá hajolni, s innen fog később táborozáshoz elle- 
nök. Az aitolok azonban ezekről az ellenök irányúló készülő­
désekről mindjárt, még a tervezgetés pillanataiban értesül­
tek. Most tehát, a mint a hadsereg becsapott, ennek nagy­
számú hadakkal mentek eléje, még pedig mind, úgy, hogy 
még az ophionok törzséhez tartozó határlakosok, a bomioniak 
és kallioniak is, a maiisi öböl környékéről szintén megjelen 
tek. A mi Demosthenest illeti, a messeneiek megmaradtak
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azon tanácsuk mellett, a melyet korábban adtak neki s foly­
vást csak azzal álltak elő, hogy az aitolok meghódításával 
könnyen készen lehet; csak rohanja meg a falvakat mentői 
gyorsabban s ne várja be; míg azok valamennyien összeverőd­
hetnek s vele szembe szállhatnak, hanem igyekezzék minden 
útjába akadó helységet egymásután meghódítani. Demosthenes 
hajlott a tanácsukra, de egyszersmind szerencséjében is elbizta 
magát, mert még eddig minden nagyon jól ment neki. Ennél­
fogva bár dárdavető könnyű fegyverzetneknek érezte leginkább 
a hiányát, a nélkül, hogy bevárná a lokrokat, a kiknek hozzá 
kellett volna csatlakozniok, Aigition alá nvomúlt s rohammal 
bevette. Ennek a lakosai elmenekültek s a város felett, a hal­
mokon állást foglaltak. Különben ez a hely maga is magasan 
fekszik, a tengertől mintegy nyolczvan stadiumnyi távolság­
ban.75 E halmokon ekkor az összes aitoliai hadak is szintén 
megjelentek már, s hol egy, hol más ponton alátörve táma­
dásokat intéztek az athéniekre és szövetségeseikre; s midőn 
az athéniek hada támadólag lépett fel, visszahúzódtak, a mint 
pedig ez visszavonúlt, folyvást a sarkában voltak. S ekkép az 
ütközet leginkább üldözésből és visszavonulásból állt és az 
egyikben is, a másikban is folyvást az athéniek voltak kissebb- 
ségben. Ennélfogva míg a nyilas csapatoknak voltak nyilaik 
s tudtak is velők alkalmasan működni, addig csak helyt álltak 
az athéniek, mert ha a könnyű fegyverzetű aitolokra nyilazni 
kezdtek, ezek visszahúzódtak; de mihelyt a nyilas csapatok 
vezére elesett s a nyilasok szétszóródtak, maguk az athéniek 
pedig a hosszadalmas s szakadatlanúl egyformán tartó erő­
feszítések miatt ki voltak merülve, míg az aitolok erősen nekik 
estek s dárdáztak közéjök, hátat fordítva futásnak eredtek. 
Menekülésökben hegyszakadékok útvesztőjébe s oly vidékekre 
jutottak, a melyeken jártasok nem voltak; mert kalauzuk, 
a messenei Chromon szintén elesett. Az aitolok maga, az ül­
dözés alatt dárdáztak le sokat, mert gyors lábú és könnyű
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fegyverzetű emberek lévén, nyomban elérték a futamadókat. 
Még többet azonban úgy emésztettek el az athéniek hadaiból, 
hogy a mint az ellenség útat tévesztett s oly erdőségbe jutott, 
a melyből semmi kifelé vezető út nem volt, köröskörül meg- 
gyujtották s a bele tévedtekkel együtt elhamvasztották. Az 
athéniek hadai ezerfélekép menekültek s vesztek. A kiknek 
sikerűit megmenteni életüket, azok csak nagy iigygyal-bajjal 
tudtak a tengerhez és Lokrisba, Oineonba elmenekülni, a hon­
nan épen kiindultak. Az athéniek szövetségesei közűi sok 
esett el, maguk az athéniek közül pedig körülbelül százhúsz 
nehéz fegyverzetű gyalog. E számban mind a legszebb férfi­
korban levő emberek voltak, egyszersmind a legvitézebb har- 
czosok mindazok között, a kiket csak Athén e háborúban 
elvesztett. Elesett az egyik vezér, Prokies is. Az athéniek, 
miután embereiket az aitoloktól fegyverszünet útján meg­
kapták, Naupaktosba húzódtak, innen pedig utóbb hajóikon 
Athénbe távoztak. Demosthenes azonban, mivel a történtek 
miatt félt, Naupaktos környékén s e vidéken maradt.

Ugyanebben az időtájban a Siciliában levő athéniek 
Lokrishoz vitorláztak; itt kiszálltak, a területük oltalmára elő- 
siető lokrokat megverték s egy erősséget a Halex folyó76 partján 
elfoglaltak.

Ugyanebben a nyári időszakban az aitolok még a De-1 
mosthenes betörését megelőzőleg követeket küldtek Lakedai- 
monba és Korinthosba, még pedig az ophionok közül Tolophost, 
az eurytanok közül Boriadest, s az apodotok közül Tisandrost, 
s abban működtek, hogy nekik Naupaktos ellen hadsereget 
küldjenek azért, hogy az athénieket nyakukra vitte. A lakedai- 
moniak már ősz felé 77 küldtek is oda háromezer nehéz fegy­
verzetű gyalogot szövetségeseik közül. Ezekből ötszáz a nem 
rég alapított trakhisi Herakleiából való volt. A sereget a spártai 
Eurylochos vezette s két spártai férfi kisérte, Makarios és 
Menedaios.
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A seregnek Delphoinál való összegyülekezése után Eury- 
lochos követel; indított a lokri ozolai népséghez, mert az út 
ennek a területén át vezet Naupaktos felé; s szerette volna e 
népséget el is pártoltatni az athéniektől. Különösen a kezére 
működtek neki ebben a tekintetben a lokrok közt az am- 
phissabeliek a phokisiakkal való ellenséges viszonyok miatti 
félelmökben; elsők is voltak azok között, a kik túszokat 
adtak, majd ezek szolgáltatására a többieket is rábeszélték, 
annak a félelemnek a hatása alatt, a melyet a feléj ok nyomúlni 
készülő hadsereg okozott, még pedig legelsőben is határszom­
szédjaikat, a myoniabelieket, pedig betörő ellenségre nézve 
Lokris itt a legnehezebben közelíthető meg; rábeszélték ezután 
az ipnosiakat, majd a messapiabelieket, a tritaiabelieket, a 
chalaiosiakat, a tolophoniakat, a hessosiakat s végül az oian- 
thiabelieket. Ezek egyszersmind valamennyien részt is vettek 
a hadi vállalatban. Az olpaibeliek adtak ugyan túszokat, de 
nem csatlakoztak a peloponnesosi sereghez, a hyaiabeliek 
pedig mit sem akartak tudni a túszok szolgáltatása felől, míg 
csak egy falujokat, a melynek Polis a neve, el nem foglaltak. 
[Miután minden előkészület meg volt téve s a túszokat a dorisi 
Kytinionban elhelyezték, Eurylochos seregével megkezdte 
Naupaktos ellen az előnyomúlást Lokris területén keresztül. Ez 
alatt a lokrok két városát,Oineont és Eupaliont miután maguktól 
nem voltak hajlandók hozzá szegődni, fegyverrel ejtette hatal­
mába. Mire a naupaktosi területen megjelent, akkorra már 
itt az aitolok is megjelentek támogatása végett. Egyesülésük 
után a vidéket pusztították, majd Naupaktos külvárosát, a mely 
nem volt megerősítve, hatalmukba kerítették. Ezután Moly- 
krion alá nyomúltak, a mely korinthosi gyarmat volt ugyan, de 
Athéntől függött, s bevették. Az athéni Demosthenes, a ki ekkor 
az Aitoliából visszavonúlás óta még mindig Naupaktos környé­
kén volt, jóele ve értesült arról, hogy az ellenség ide fog jönni. 
Mivel féltette ezt a várost, elment az akarnánoklioz s rábírta
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őket, bár a Leukas alól való elhúzódása miatt nagybajjal, hogy 
védjék meg Naupaktost. Az akarnánok tehát hajókon ezer főre 
menő nehéz fegyverzetű gyalogot küldtek vele, a kik Nau- 
paktosba való bevonúlásukkal e helyet kiragadták kétséges 
helyzetéből; mert addig félni lehetett, hogy a lakosok a bás- 
tyázat nagy kiterjedése s a védők csekély száma miatt nem 
bírják tartani magukat. Eurylochos és a vele levők annak lát­
tára, hogy Naupaktosba csapatok érkeztek, s hogy így már 
megrohanás útján ezt többé bevenni nem lehet, elhúzódtak, 
de nem a Peloponnesosra, hanem Aiolisba, a mely a mai 
Kalydon és Pleuron néven ismert helyek területét képezte, és 
az aitoliai Proschionba; mert az amprakiabeliek felkeresték 
őket s arra igyekeztek rábírni, hogy ő velők az amphilochiai 
Argos, valamint Amphilochia többi részét, egyszersmind Akar- 
naniát is rohanják meg; azt állították, hogy ha ezeket hatal­
mukba ejthetik, az egész szárazföldi lakosság a lakedaimoni 
szövetségbe fog lépni. Eurylochos erre rá is állt s az aitolok 
odahagyása után seregével e vidéken csendben várt arra az 
időpontra, a midőn majd az Argos ellen táborba szálló ampra- 
kiabelieknek segedelmére kell sietnie. Erre a nyári időszak 
végére ért.

A következő téli időszakban 78 a Siciliában levő athé-1 
niek hellen szövetségeseikkel s mindazokkal a siciliaiakkal, 
a kik korábban a syrakusaiak uralma alatt voltak, ebben az 
időtájban azonban az athéniekhez álltak át s ezek oldala 
mellett harczoltak, egy siciliai város, Inessa ellen mentek, 
a melynek a fellegvárát a syrakusaiak tartották megszállva. 
Erre a városra támadást intéztek, de a mint nem bírták elfog­
lalni, elvonultak, visszavonúlásuk alatt az athéniek szövetsé- 
géseire, a kik később kezdtek elvonúlni, a syrakusaiak kitörtek 
a fellegvárból, nekik estek, hadaik jó részét megfutamították 
s jó sokat legyilkoltak. Ez után Laches és az athéniek hajóha­
dukról Lokris területére néhány ponton kiszálltak saKaikinos

Thukydides. 18
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folyam partján egy, körülbelől háromszáz főre menő védelemre 
elősiető lokrisi csapatot a Kapaton fiának, Proxenosnak a ve­
zérlete alatt rendes ütközetben megvertek, fegyverzetet szed­
tek 79 s eltávoztak.

Ugyanebben a téli időszakban az athéniek Delos kitisz­
tításához láttak bizonyos jós-ige nyomán. Ily tisztításnak már 
korábban Peisistratos zsarnok is alávetette e szigetet, de nem 
az egészet, hanem csak azt a részét, a melyet a szent helyről 
be lehetett látni. Ekkor azonban az egészet kitisztították olyan 
formán, hogy mindazokat a sírokat, a melyek csak a szigeten 
voltak, eltávolították, a jövőre nézve pedig kimondták, hogy 
ezen a szigeten sem elhalálozni, sem születni nem szabad, 
hanem mind a haldoklókat, mind a vajúdó nőket át kell szál­
lítani Rheneia szigetére. Ez a Rheneia pedig oly közel80 esik 
Deloshoz, hogy Polykrates, a samosi zsarnok, a kinek bizonyos 
ideig erős hadi flottája volt, midőn a többi szigeteken kívül 
Rheneiát is meghódította, ezt a delosiApollonnak akkép adomá­
nyozta oda, hogy lánczczal kapcsolta Deloshoz. Ekkor, ezen 
tisztítás után kezdték itt az athéniek a minden ötödik évben 
előkerülő ünnepeket tartani. Szoktak azonban Deloson már 
ősi időktől fogva az ionok s az ezen környékbeli sziget­
lakok nagy összejöveteleket tartani; mert nőikkel s gyerme­
keikkel szoktak az itteni ünnepekre elmenni, mint ezt most 
az ionok az Ephesiák 81 alkalmával teszik, s itt gymmnastikai 
és múzsái versenyek voltak rendezve, a városok pedig karo­
kat léptettek fel. Hogy pedig ez így volt, arról leginkább 
Homeros 82 tanúskodhatik az Apollont dicsőítő hymnus követ­
kező soraiban:

M ert Delos sziget az, m ely  néked, P hoibos A pollón  
Legszebb em lékek  h e ly e : i t t  szok tak  gyülekezni 
H osszú  ru h á s  jó nok  neje ikkel s gyerm ekeikkel.
Szívük öröm re  hévül és v idám  ü n n ep e t ü lnek ,
V ersenyt rendezvén öklöknek, d a lra  s karoknak .
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Hogy pedig itt múzsái verseny is volt s azok, a kik az 
ünnepélyességekben részt vettek, ide e végből is jöttek, erről 
ő ugyanabban a hymnusban tesz tanúbizonyságot. Nevezetesen 
miután a delosi női kart megénekli, dalát ezekkel a sorokkal 
végzi, melyekben egyszersmind magáról is megemlékezik:

L égy kegyes énkozzám  Phoibos s Phoibé, ti pbediglen  
Á ldo ttak  legyetek m in d an n y ian , és ezu tán  is 
E m lékezze tek  én rám , hogy h a  vetődik  e h e ly re  
M ás tá jró l idegen s m a jd  ím  ez t k é r d i : «No lánykák , 
V a lljá to k  m eg  csak, k i az, a k i e he ly re  bejárván , 
L eg jobban  n y e rt m eg  ti te k e t s bűvölt le d a láv a l? !»
E gy  szívvel s szájjal v a lljá tok  jó a k a ra tta l:
,Egy vak férfiú ! É l a rögös C hiosnak  a fö ldén .4

E sorokban Homeros bizonyságot tesz arról, hogy Delos 
ősidők óta nagy gyülekezések és ünnepek színhelye volt. Utóbb 
azonban, bár küldöztek ugyan még oda a szigetek lakosai és az 
athéniek karokat és áldozatokat, de a versenyjátékok, valószí­
nűleg szerencsétlenségek következtében, kimentek a divatból, 
míg végre az athéniek újból felelevenítették s még ezen felül 
lóversenyeket is tartottak, a melyek addig nem voltak.

Ugyanebben a téli időszakban az amprakiabeliek azon 
igéretök szerint, a melyet Eurylochosnak tettek s a melylyel 
ennek a seregét ott tartóztatták, egy háromezer főnyi nehéz­
fegyverzetű gyalogból álló sereggel az amphilochiai Argos 
ellen mentek s az argosi területre való betörésök után elfog­
laltak egy Olpai nevű erősített helyet, a mely a tengerhez közel 
egy halmon fekszik. Ezt egykor az akarnaniabeliek építették 
s közös törvénykező helyűi használták. E hely az argosiaknak 
a tenger partján fekvő főhelyétől körülbelül huszonöt stádium- 
nyira83 esik. Az akarnaniabeliek erre hadaik egy részével 
Argosba segítségre siettek, a másik részével pedig Amphilo- 
chiának azon vidékén, a mely Krenai nevet visel, táborba 
szálltak, hogy szemmel tartsák az Eurylochos vezetése alatt

18*
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álló peloponnesosiakat, hogy az amprakiabeliekhez észrevét­
lenül át ne vonúlhassanak. Küldtek Demostheneshez is, a ki 
az Aitoliába való betörés alkalmával az az athénieknek vezére 
volt, s kérték, hogy álljon az ő hadaik élére; küldtek egyszer­
smind az ekkor épen Peloponnesos partjai közelében portyázó 
húsz hajóra menő athéni hajórajhoz is, a melynek a vezérei 
a Timokrates fia, Aristoteles, és az Antimnestos fia, Hierojjhon 
voltak. Az Olpainál táborozó amprakiabeliek is küldtek haza 
azzal a felszólítással, hogy az összes csapatok jöjjenek segít­
ségre, mert attól féltek, hogy Eurylochos hadai Akarna- 
nián áthatolni nem lesznek képesek, s ekkép ők vagy ma­
gukban lesznek kénytelenek csatát állani, vagy ha vissza 
akarnak húzódni, visszavonúlásuk veszélyeztetve lesz. Az 
íEurylochos vezetése alatt álló peloponnesosiak, mihelyt meg­
tudták, hogy az amprakiabeliek Olpaihoz nyomúltak, Proschi- 
ontól felkerekedtek s segítségnyújtás végett gyors vonú- 
láshoz fogtak. Az Achelus folyó átlépése után Akarnanián hú­
zódtak keresztül, amely védtelen állapotban volt az Argosnak 
való segítségnyújtás miatt. Jobb felől hagyták Stratos városát 
s ennek az erősségét, balra pedig tőlük Akarnania többi része 
esett. A stratosiak területén való áthúzódás után tovább ha­
ladtak Phytián át, majd Medeon területének a szélén, azután 
Limnaián keresztül, s innen az agraioi nevű törzs területére lép­
tek, a mely már nem tartozik Akarnaniához s barátságos lábon 
állt velők. Majd, miután a Thyamos hegyét, a mely az agraioi 
nevű törzsé, elérték, felmentek reá, már éj idején az argosi 
területre ereszkedtek alá. Itt az argosiak városa és a Krenainál 
levő akarnaniai figyelő-tábor közt, ez utóbbinak a figyelmét 
kikerülve, áthúzódtak s az Olpainál álló amprakiabeliekkel 
êgyesültek. Egyesülésük után, a mint megvirradt, a Metropolis 
nevű helynél84 állapodtak meg s ütöttek tábort. Nem sokkal ez­
után az athéniek húsz hajójukkal az argosiaknak segítség nyúj­
tásra az amprakiai öbölbe érkeztek. Megjelent Demosthenes is
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egy kétszáz főre menő messenei nehéz fegyverzetű gyalog csa­
pattal s hatvan athéni nyilassal. A hajóraj Olpai halma irányá­
ban vetett horgonyt e helynek a tenger felől való elzárására, 
az akarnaniabeliek pedig, s velők az amphilochiabelieknek egy 
kisded csapata, a mint már Argosnál együtt voltak, az ellen­
séggel való megmérközésre tettek készületeket. Az amphilochia- 
beliek részéről azért jelent meg csak egy kisded csapat, mivel 
a nagy részüket az amprakiabeliek erővel visszatartóztatták. 
Az összes szövetséges hadak vezérévé Demosthenest válasz­
tották a saját vezetőik mellé. 0 Olpai közelébe vezette a hadakat 
s itt táborba szállt. A két ellenséges tábort egy roppant szaka­
dék választotta el egymástól. Öt napig állt mozdúlatlanúl 
a két sereg, a hatodikon azonban mindketten csatára rendez­
kedtek. Mivel a peloponnesosiak csatarendje nagyobb volt, 
s homlokvonaluk messzebbre terjedt, Demosthenes attól tartott, 
hogy bekerítik; ugyanazért egy bozót-fedte mély útba könnyű 
és nehéz fegyverzetű gyalogokat, mindkét fegyvernemből ösz- 
szesen körülbelől négyszázat állított lesbe, hogy az ellenséges 
csatavonalra azon a ponton, a hol az övét meghaladta, az 
összecsapás alkalmával üssenek rajta s hátban támadják meg. 
Miután a csatára mind a két fél megtette az előkészületeket, 
összecsaptak, Demosthenes a messeneiek élén a iobb szár­
nyon ; a csata vonal többi pontjait az akarnaniabeliek foglal­
ták el, s az amphilochiabelieknek jelen levő kopjavetői. A 
peloponnesosiak és az amprakiabeliek vegyest voltak felál­
lítva a csata vonalon, a mantineiabeliek kivételével. Ezek 
inkább a balszárnyon, de nem legszéltől, egy csoportban 
álltak. E szárny legszélén Eurylochos állt a saját embe­
reivel Demosthenessel és a messenebeliekkel átellenben. A 
mint már a küzdelem folyama alatt a peloponnesosiak kijebb 
terjesztették szárnyukat s az ellenfél jobbszárnyának a be­
kerítésére mozdúlatokat kezdtek tenni, az akarnaniabeliek 
íi lesből hirtelen a hátukban termettek, rajtok ütöttek s meg-
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szalasztották úgy, hogy még csak az első rohamukat sem állták 
ki, s rémületökben meg a sereg nagyobb részét is magukkal 
ragadták. Mert a mint a többiek meglátták, hogy a csata­
rendnek az a része, a melyen Eurylochossal a seregnek a színe- 
java állt, bomladozik, a rémület sokkal általánosabbá lett. 
S azok a messeneiek, a kik Demosthenessel a csatavonalnak 
ezen a pontján álltak, a feladat java részét megoldották. Ellen­
ben az amprakiabeliek s azok,, a kik a jobb szárnyon álltak, 
diadalt arattak a velők szemben állók felett s ezeket állásukból 
ki, egészen Argosig üldözték. Az amprakiabeliek legharczia- 
sabbak e vidékek lakosai között. Ezek azonban az üldözésből 
való visszatérésök alkalmával, a mint a saját hadaik nagyobb 
részének a csatavesztését látták s a többi akarnaniabeliek nekik 
estek, csak nagy ügygyel-bajjal bírtak Olpaiba bemenekülni, 
s közülök sokan elestek az alatt, míg az erősségbe soraik fel­
bomlásával minden rend nélkül bejutni igyekeztek, a mantineia- 
beliek kivételével. Ezek valamennyiök közt a legnagyobb rend­
ben hátráltak. A csata késő este ért véget.

Mivel Eurylochos és Makarios elestek, Menedaios egy­
maga vette át a fővezérletet. 0 ily roppant vereség után telje­
sen tanácstalanúl állt, vájjon, ha marad, hogyan álljon ki egy 
ostromot a száraz felől, egyidejűleg a tenger felől egy attikai 
hajórajtól ostrom alá fogva, vagy ha el akar húzódni, hogyan 
meneküljön meg. Ennélfogva a következő napon Demos thenes- 
nek és az akarnaniabeliek vezéreinek ajánlatot tett a fegyver- 
szünet, elvonulás és a halottak kiszolgáltatása tárgyában. Ezek 
kiadták a halottakat, egyszersmind diadaljelet emeltek s a saját 
halottaikat, körülbelül háromszázat, felszedték; a mi azonban 
a szabad elvonulás engedélyét illeti, ezt nyíltan nem adták 
meg az összesnek a részére, hanem titkos egyességben a man- 
tineiabelieknek, Menedaiosnak, a peloponnesosiak többi főtiszt­
jeinek s mindazoknak, a kik ezek közt a legelőkelőbbek voltak, 
megengedték, hogy gyorsan távozzanak. Ezt abból a szándék-
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ból tették, hogy az amprakiabelieket s az idegen zsoldosok 
tömegét védtelenül hagyassák, s mindenek felett azzal az 
óhajtással, hogy a lakedaimoniakat rossz hitbe juttassák az 
azon tájt lakó hellenek előtt, hogy a saját menekülésöket 
előbbvalónak tekintették s e végből készek voltak őket cserben 
hagyni. Mialatt ezek elesett embereiket felszedték s nagy siet­
séggel temetkeztek úgy, a mint módjukban volt, s mialatt az 
elvonulásra azok, a kiknek az engedély meg volt adva, titkon 
terveket főztek: Demosthenesnek és az akarnaniabelieknekl 
hírül hozták, hogy az otthon maradt amprakiabeliek az Olpai- 
ból kapott első üzenetre összes csapataikkal Amphilochián 
keresztül közelednek azzal a szándékkal, hogy az Olpaiban 
levőkkel egyesüljenek, s a történtekről semmi tudomásuk 
nincs. Erre Demosthenes hadainak egy részét tüstént elindí­
totta, hogy ezek előtt titkon állja el az útakat s az erős pon­
tokat szállj a meg; egyszersmind készületeket tett arra, hogy 
az ellenség ellen a többi hadakkal ennek támogatására siet.

E közben a mantineiabeliek s mindazok, a kikre az egyes- 
ség kiterjedt, konyhazöldség-szedés és rőzsegyüjtés ürügye alatt 
kimentek Olpaiból s apró csapatokban mind messzebb és 
messzebb lopózkodtak, szedegetve egyúttal azt, a miért színleg 
kimentek. A midőn már jó tova lopózkodtak Olpaitól, gyor­
sítani kezdték távozásukat. Az amprakiabeliek s mindazok, 
a kikre ekkép az a sors várt, hogy magukra maradnak, egy 
csoportba gyülekeztek s a mint tisztán kiderült előttük az, 
hogy amazok el akarnak húzódni, szintén felkerekedtek s utá­
nuk eredtek azzal a szándékkal, hogy utolérjék. Azakarnania- 
beliek eleinte azt hitték, hogy valamennyien egyformán enge­
dély nélkül távoznak; ennélfogva nem csak ezeket, hanem 
még a peloponnesosiakat is űzőbe vették s még egyikük-má- 
sikuk, a mint a vezérek tartóztatni akarták őket az üldözéstől 
s azt beszélték, hogy a peloponnesosiakkal egyesség van kötve, 
kopj át is dobott némelyik vezérre, mert azt hitte, hogy árulás
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van a dologban; később azonban a mantineabelieket és a pe- 
loponnesosiakat futni engedték, az amprakiabelieket pedig 
öldökölték, a midőn sok vita és tévedés fordult elő, mert nem 
tudták, hogy ki az amprakiabeli s ki a peloponnesosi. Ekkép 
ezek közül mintegy kétszázat leöltek, a többiek pedig az 
agraioi nevű törzsnek a szomszédban eső területére mene­
kültek el, a hol ennek a törzsnek a fejedelme, a velők ba­
rátságos lábon álló Salynthios szívesen fogadta őket. A város 
felől közeledő amprakiabeliek ez alatt Idomenéhez értek. 
Ez az Idomene két magas halom.85 Ezek közül a maga­
sabbikat a Demosthenestől a főseregből előre küldött csa­
patok foglalták el az éj beálltával az ellenség tudta nélkül, 
a kisebbikre még előbb az amprakiabeliek húzódtak fel s rajta 
éjjeli tanyát ütöttek. Demosthenes a többi hadakkal mindjárt 
elindúlt, mihelyt beesteledett, s maga a csapatok fele részével 
a dombra vezető szoros út felé nyom ült, a sereg másik fele 
pedig az amphilochiai hegyek közt húzódott. S Demosthenes 
pitymallatkor rajta ütött az amprakiabelieken. Ezek még ekkor 
feküdtek s a korábbi eseményekről nem csak hogy semmit 
sem tudtak, hanem még azt is hitték, hogy az övéik jelentek 
meg. Demosthenes ugyanis szántszándékkal a messeneieket 
rendelte az első sorba, a kik az amprakiabelieket dór kiejtéssel 
megszólították; ekkép az előőrsökben bizalmat gerjesztettek, 
mivel a miatt, hogy még sötét volt, szemmel nem voltak tisztán 
kivehetők. Az első rohamra az amprakiabeliek veresége teljes 
volt; legnagyobb részüket ott helyben legyilkolták, míg a töb­
biek a hegységbe igyekeztek menekülni. Azonban ott az útak 
már előre el voltak állva; egyszersmind az amphilochiabeliek 
a saját területükön jártasok voltak s könnyű fegyverzetök volt, 
a nehéz fegyverzetüekkel szemben; másfelől ellenfeleik járat­
lanok voltak a vidéken s nem tudták, merre forduljanak. Ennek 
folytán a menekülők vízmosta szakadékokba hulltak vagy az 
előre kivetett lesbe buktak, s ekkép a hegységben vesztökre
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találtak. S miközben a menekülés minden módját megkísér­
tették, némelyek még a nem messze eső tenger felé is fordul­
tak, s a mint meglátták az attikai hajórajt, a mely épen ebben 
az időpontban, midőn ez az esemény történt, a part mentén 
ott húzódott, ehhez úsztak el; mert e rémítő pillanatban azt 
gondolták, hogy jobb, ha a hajókon levők konczolják fel 
őket, ha már meg kell lenni, mint halálos ellenségeik, a 
barbár érzületű amphilochiabeliek. Ily tönkre tétel után az 
amprakiabeliek nagy számából csak kevesen menekülhettek 
haza. Az akarnaniabeliek a halottakról lefosztották a fegy­
vereket, diadaljelet emeltek s Argosba visszatértek. Másnapi 
egy követ érkezett hozzájok azoktól az amprakiabeliektől, 
a kik Olpaiból az agraioi nevű törzshöz menekültek. E követ 
feladata az volt, hogy engedelmet kérjen azok holttesteinek 
a felszedésére, a kiket az első ütközet után leöldöstek akkor, 
midőn a mantineiabeliekkel s ama többiekkel együtt, a kik­
nek egyezség szerint szabad volt eltávozni, egyesség nél­
kül mentek ki Olpaiból. A követ, a mint meglátta azokat 
a fegyvereket, a melyeket a városból segítségnyújtásra vonuló 
amprakiabeliektől nyertek, csodálkozott azok nagy halmazán; 
mert még nem tudott semmit a csapás felől s azt hitte, hogy 
azok a fegyverek azon embereiktől valók, a kik velők voltak. 
Ekkor valaki azt kérdezte tőle, hogy min csodálkozik, s mit 
gondol, hányán estek el közülök ? Az viszont, a ki ezt a kérdést 
intézte, azt hitte, hogy ez a követ azoktól jön, a kik Idomenénél 
voltak. Ez azt felelte, hogy körülbelől kétszázan. Erre a kér­
dező szavába vág s így szól: «De hisz ezek a fegyverek itt 
nyilván nem kétszáz, hanem több, mint ezer emberéi.» Amaz 
viszont így szólt: ,Ezek tehát nem azoknak a fegyverei, a kik 
növelünk együtt voltak a harczban/ Ez így válaszolt: «De 
biz’ azok, ha ugyan ti harczoltatok tegnap Idomenénél.» ,De 
hisz mi tegnap nem harczoltunk senkivel, hanem tegnaj)- 
előtt az elvonúlás alatt/ «Mi pedig tegnap harczoltunk ezek-
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kel,86 a mint Amprakia felől segítségnyújtásra jöttek.» A kö­
vet, a mint ezt meghallotta s megtudta, hogy a városból várt 
segítő sereg meg van semmisítve, e roppant csapáson feljaj - 
dúlt s annyira magán kívül lett, hogy nyomban elsietett, 
a nélkül, hogy dolgában eljárt volna s a halottak kiadását 
többé csak egy szóval is kérte volna. Ez a csapás való­
ban oly nagy is volt, hogy ennyi idő alatt87 egyetlen hellen 
várost nem ért ebben a háborúban hozzá fogható. Az elesett 
emberek számát nem is jegyzem ide, mert oly nagy számú 
emberek elestéről beszélnek, hogy a város nagysága után Ítélve, 
lehetetlen elhinni. Azt azonban bizonyosnak tartom, hogy az 
akarnaniabeliek és amphilochiabeliek, ha az athéniekre és 
Demosthenesre hallgatva Amprakia elfoglalását czélba veszik, 
az első neki futamodásra kézre keríthették volna, Most már 
azonban attól tartottak, hogy az athéniek e város birtoká­
ban még alkalmatlanabb szomszédokká válhatnának reájok 
nézve.88

Ezután a fegyverzsákmány egyharmadát az athénieknek 
engedték át, a többit pedig a különböző városok közt osztották 
fel. Az athéniek jutaléka a szállítás alkalmával az ellenség 
kezére került, s azok, a melyek az attikai templomokban meg 
most is ott függenek,89 nem egyebek, mint az a háromszáz 
teljes fegyverzet, a mely Demosthenes részére különösen ki 
volt válogatva s a melyet ő magával hozott haza. Az ő számára 
már ekkor ezen hadi ténye következtében az aitoliai szeren­
csétlenség után bátorságosabbá lett a hazatérés. A húsz hajóra 
menő hajórajjal az athéniek szintén eltávoztak Naupaktoshoz. 
Az akarnaniabeliek és az amphilochiabeliek az athéniek és 
Demosthenes távozása után a Salynthioshoz és az agraioi nevű 
törzshöz menekült amprakiabelieknek és peloponnesosiaknak 
egyesség útján szabad elvonulást biztosítottak Oiniadaiból, a 
hova Salynthiostól húzódtak. A jövőre nézve az akarnaniabeliek 
és az amphilochiabeliek az amprakiabeliekkel száz éves b£két
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és szövetséget kötöttek a kővetkező feltételek alatt: Sem az 
amprakiabeliek nem kötelesek az akarnaniabeliekkel a pelo- 
ponnesosiak ellen, sem az akarnaniabeliek az amprakiabeliekkel 
az athéniek ellen táborba szállani, hanem csak egymás terüle­
tének kölcsönös védelmezésére köteleztetnek; az amprakia­
beliek tartoznak mindazokat a helyeket, a melyek csak az 
amphilokhiabeliektől kezeik közt vannak, valamint az ezektől 
náluk levő túszokat is visszaadni; végül az akarnaniabeliekkel 
ellenséges lábon álló Anaktoriont segítségben részeltetniük 
nem szabad. Ezzel az egyezséggel a hadnak véget vetettek. 
Ezután a korinthosiak a saját polgárságuk kebeléből Ampra- 
kiába körülbelül háromszáz nehéz fegyverzetű gyalogot küldtek 
őrség gyanánt az Euthykles fiának, Xenokleidesnek a vezetése 
alatt. Ez a csapat ide a szárazon nagy nehezen el is jutott. 
Az amprakiai események ekkép mentek végbe.

Ugyanebben a téli időszakban a Siciliában levő athéniek 
Himera területére szálltak ki, míg ez alatt a siciliabeliek ennek 
a határvidékeire a belföldről csaptak be; portyáztak az Aiolos 
szigetei felé is. A mint Khegionhoz visszatértek, itt az Isolochos 
fiát, Pythodoros athéni vezért találták, hogy átvegye a hajók 
felett a vezérletet, a mely eddig a Laches kezén volt. A sicilia- 
beli szövetségesek követei ugyanis már megfordúltak Athénben 
és az athénieket rábírták arra, hogy őket nagyobb számú hajó­
haddal támogassák; mert míg területükön a syrakusaiak voltak 
az urak, a tengerről csak kevés számú hajó zárta ki őket; 
ugyanazért intézkedéseket tettek egy hajóhad összehozására, 
hogy ezt tovább türniök ne kelljen. Ennélfogva az athéniek 
egy negyven hajóra menő hadi flotta felszereléséhez fogtak, 
hogy ezt majd nekik elküldik. Ezt egy részt azért tették, mert 
azt hitték, hogy ekkép a hadat hamarosan befejezik, másrészt 
azonban azért is, mert hajóikat gyakorolni akarták. Egy vezé­
rüket, Pythodorost tehát néhány hajóval elküldték; a Sostra- 
tides fiát, Sophoklest, és a Thukles fiát, Eurymedont pedig
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a hajóhad nagyobb részével később akarták útnak indítani. 
Pythodoros, a ki tehát a vezérletet már Laches után a kezéhez 
vette, ennek a téli időszaknak a végén90 a lokroknak egyik 
erősített helye alá vitorlázott, a melyet Laches már egyszer 
elfoglalt;91 azonban a lokroktól rendes ütközetben vereséget 
szenvedvén, kénytelen volt visszavonúlni alóla.

Ugyanebben az évben tavasz nyílta felé az Aetna, mint 
már korábban is, kitört, s lávafolyamával a katanabeliek terü­
letének egy részét elpusztította. Ezek az Aetna tövében laknak, 
a mely a legmagasabb hegy Sicilia szigetén. Ez a kitörés, 
a mint beszélik, ötvenedik évre következett az előbbi után,92 s 
összesen három ily kitörés volt, mióta Siciliát hellenek lakják. 
Ezek történtek ebben a téli időszakban, s ezzel hatodik éve 
annak a háborúnak, a melynek a történetét Thukydides e mű­
ben megírta.
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1. Az író  i t t  a th rák ia i, m akedoniai, siciliai b a rb a r népségekre s 
a háború  vége felé ebbe sz in tén  beleavatkozó persa  v ilágb irodalom ra  
czéloz.

2. Ez a P ro m eth eu s és K lym ene fia s a th essa lia i P h th io tis  feje­
delm e volt.

3. T. i. E peiros lakó inál s az a rra  eső hellen  népségeknél.
4. H ogy a kalózkodás n em  valam i h a lla tlan , rendk ívü li dolog 

volt, az t m u ta tjá k  az O dysseia 3-ik énekének  72— 74. so ra i; de hogy 
n em  épen valam i szép foglalkozásnak ta r to ttá k , arró l ezen eposz 14-ik 
ének én ek  85— 88. sorai szin tén  tanúskodnak . Az írónak  ide vonatkozó 
á llítá sa  teh á t, az O dysseiára nézve legalább, cum  grano salis értendő .

5. A tücskö t a régi kellenek , hasonlag  a m ai d u n a iak h o z , a k ik n él 
a tehetősebbek  ezüst-ka litkában  ta r tjá k , igen  kedves á lla tn ak  ta r to t tá k  
s czirpelésében nagyon  gyönyörködtek . E  m ia tt a régi kö ltők  gyakran  
m agasz ta lják . A zt h it té k  róla, hogy egyenesen a földből szárm azo tt, s 
en n ek  fo ly tán  an n ak  a nem ze ti büszkeségnek a je lképévé vált, m ely  
szerin t az ősök nem  b ev án d o rlo ttak , h an em  egyenesen a h aza i földből 
ered tek . íg y  tö r té n t az, a m i i t t  em lítve van, t. i. az a th én i po lgárok, 
a k ik  a h aza i földből való szárm azásu k ra  különösen büszkék voltak , 
au to ch th o n iá ju k  je lképe g y an án t régebben —  egészen a  m a ra thon i ü tk ö ­
ze t körü li időkig — h a ju k a t tücsök  form ájú  a ran y tű k k e l tűzd elték  meg. 
(L. erre nézve A nakreon  gör. és m agy . P onori T h ew rew k E m il. B udapest, 
1885. 392. és 393. 11.)

6. H e llen  n em ze ti felfogás szerin t e népségekből való em berek  az 
ig azság ta lan  ú to n  való szerzésre, ragadozásra  kü lönös h ajlandósággal 
b írtak . E z nem csak  it t , h an em  m á r a h o m éri eposokban, kü lönösen  az 
O dysseiában is kifejezést nyert.

7. A peloponnesosi h áb o rú  hatod ik  évében, ennek  a végén, a  K. e. 
425. év közö tt eső téli időszakban. L . e tö rtén e ti esem én y t alább  a 
I I I .  könyv 104. f.-ben.
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8. M időn a nagy  szám ú kérők  a T yndareus h ázán á l összegyüle­
keztek, ez nem  tu d ta , hogyan  válaszsza k i leán y a , H elen e  szám ára  a 
fé rje t a  nélkü l, hogy a több i részérő l m ag ára  s a k iszem eltre  harago t, 
vagy épen h áb o rú t ne vonjon. O tt v o lt Odysseus is, de ő m á r  az Ik ario s 
leányára , P én elo p éra  v e te tte  a szem ét. Ez m egtudván , m i n y u g ta lan ítja  
T yndareust, azon v iszonszo lgálat b iz tosítása  m e lle tt, hogy ő nek i a  P en e­
lope kezének m egnyerésében  tám o g a tá sá ra  lesz, azzal a jó  tanácscsal 
lá t ta  el, hogy a vő m egválasztása  e lő tt eskesse m eg a kérőket, hogy 
b á rk i legyen a v á lasz to tt, sem  ő reá, sem  a rra  rá tá m a d n i n em  fognak, 
de ső t az ellen, a ki a k iv á la sz to tta t a nő b ir to k áb an  m egháborítaná , 
v alam enny ien  h áb o rú ra  kelnek . A k érők  ezt, m ivel m inden ik  azt rem élte , 
hogy ő lesz a v á lasz to tt, kész szívvel te lje s íte tték . E z u tá n  a választás 
M enelaosra esett. A kérők  m á r a h agyom ány  sze rin t ebben az esküben 
foglalt köte lezettség  fo ly tán  m en tek  T ró ja  ellen, m időn  P áris, tró ja i 
k irá ly fi H e len é t e lrabo lta  s A gam em non is ezen az a lapon  g y ű jtö tte  
őket egybe. Az író  i t t  ezt a  hagyom ányos felfogást czáfolja.

9. Peloponnesos.
10. E  helyre, v a lam in t az alább következő pon tokra  nézve m eg­

jegyzendő , hogy E u ry sth eu s , m ykenaii k irá ly  a Sth enelos fia és vl P e r ­
seus u n o k á ja  volt. E zt, m időn  A ttik á ra  a k a rt tö rn i, e te rü le t h a tá rá n  a 
H erak les  fia, H y llos p á rv iada lban  m egölte . A treus PeZopsnak H ippo- 
d am eiá tó l szü le te tt fia volt. Ez an y ján ak  az ösztönzéseire m o s to h a  te s t­
vérét, Pelopsnak  A styoche n y m p h átó l szü le te tt fiá t m egölte. A treusnak  
A stydam eia, vagy ném elyek  szerin t N ikippe nevű  nő testvére  vo lt az 
E u ry sth eu s  any ja . Az A treus fiai A gam em non és M enelaos vo ltak .

11. Az író  ezen a he ly en  az O dysseia 5-ik énekének  306., 307. 
so ra ira  czéloz, a  ho l Odysseus a Poseidon (lat. N ep tunus) tám asz to tta  
v ih arb an  halá los veszedelem ben  forogván, fe lk iá lt s százszorta bo ldogab­
baknak  m ond ja  m agáná l azokat a danaokat, a  kik az A treus fiainak 
való szíves szo lg á la t teljesítése  közben a tró ja i csatasíkon  vesz te tték  el 
é letöket.

12. Az előbbi tény  az Ilia s  2-ik énekének  576-ik, az u tóbb i pedig 
ugyanezen ének 612-ik so rában  van  m egem lítve.

13. Az I liá s  2-ik énekének  102— 108. soraiban . A szövegben idézett 
sor ennek  a rész le tn ek  u to lsó  so rá t (2., 108.) képezi.

14. A rég ieknél hagyom ányos fe losztásm ód szerin t a pe loponne­
sosi te rü le t öt részből á llt, u . m . a lakedaim oni, a rkad ia i, argolisi, m es- 
senei és elisi te rü le tbő l, m ely  u tóbbi A chajá t és E lis t fog la lta  m ag á­
ban. A te rü le t k é t ö tödrésze te h á t i t t  a lakeda im on i és m essenei vidék.

15. A lakeda im on iak  fővárosa, S p arta , nem  vo lt b ásty ák k a l körül-
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építve, h an em  több, egym áshoz közel fekvő helységből állt, a m elyek  
szám a, úgy lá tsz ik , ö t volt. E  helységek  közül négynek a nev ét ism erjü k , 
s e zek : P itan a , Mesoa, L im n a i vagy L in m aio n  és K ynosura.

16. A h a jó k  la js tro m áb an , az Ilia s  2-ik  énekének 494—759. so ra i­
ban  1186. h a jó  van előszám lálva. I t t  te h á t az író  k e rek  szám ban  fejezi 
ki m agát. P h ilok te tes, a Poias fia, a th essa lia i M eliboiából a T ró ja  ellen  
induló  h ellen  hajóssereghez h é t ha jóval csatlakozott.

17. Az Ilias 2-ik énekének  719., 720. soraiban .
18. E k k ép  100,810 főre m en ő  sereg m e n t vo lna T ró ja  ellen.
19. A r n e , az aiol törzshöz ta rto zó  boiotok őshazája, T hessaliában  

a pagasaii öböl m e lle tt feküdt.
20. Az ioniai ten g e r felé eső szárazföld  p a rtv o n a lá t és az ion ia i 

te n g e r  szigete it. I t t  különösen  a k o rin th o siak  vo ltak  a gyarm atosítók .
21. M ivel a peloponnesosi h áb o rú  vége a K. e. 404-ik évre esik, 

az A m einokles Sam osba m enetele  K. e. 704. körü l, a legrégibb ism ere tes 
tengeri ü tk ö ze t pedig K. e. 664. k ö rü l tö rtén t. Az író az Is th m o s a la tt 
a z t a fö ldszorost érti, a m ely  a peloponnesosi fé lszigetet K Ö zép-H ellassal 
k ö ti össze.

22. íg y  példáú l az Ilia s  2-ik énekének  570-ik sorában .
23. Az előbbi, K yros, 558—529. K. e., az u tóbbi, K am byses pedig  

529— 522. K. e. ü lt a p e rsa  trónon .
24. Ith en e ia  egy D elos közvetlen  közelében fekvő k is sziget. E  tá rg y ­

ró l az író  a lább, a I I I - ik  könyv  104. f.-ben, ott, a  hol Delos k i­
tisz títá sá ró l s z ó l , m ég  részle tesebben  is m egem lékezik . M assiliának 
(a m ai M arseille) a phokaiabeliek  á lta l való a lap ítta tá sa  a 45-ik o lym pias 
3-ik  évében, 598-ban K. e. tö r t é n t ; a k a rth ag ó iak  és phokaiabeliek  azon 
h a jó csa tá ja  pedig, a m ely  ez u tó b b iak ra  nézve végződött győzelm esen, 
a 61 -ik o lym pias 1-ső évében, 536-ban K. e. v ívato tt.

25. A p ersa  h áb o rú k  az ionok felkelésével v e tték  k ezdetűket K. e.
500 bán. A K am byses u tá n  u ralkodó  I. D areius K. e. 485-ben h a lt m eg.

26. S a lam isnál K. e. 480-ban. A szövegben a «barbar» kifejezés
a la t t  X erxes (u ra lkodo tt K. e. 485— 465.) p ersa  k irá ly  é rtendő , a ki h a d a i­
val 480-ban K. e. tö r t  H ellasra .

Az a th én iek n ek  az első a ig inai h áb o rú b an  (K. e. 505—491.) 50., 
a  m a ra th o n i ü tköze t évében (K. e. 490-ben) 70 h a b ju k  volt. Ez u tán  
h á ro m  évre tö r té n t az, hogy az a ttik a i po lgárság  a lau rion i bán y ák  u tá n  
n agy  pénzösszeghez ju to t t  s ez t az egyes polgárok közt szét a k a rták  
osztani. H erodotos (7. könyvének 144. fejezete) szerin t egy-egy po lgárnak  
10. d rach m a ju to t t  vo ln a . (Egy a ttik a i d rach m a a m i pénzünk  szerin t 
39*29 k r, vagyis kerek  szám m al 40 kr.) E z t a kedvező p illan a to t The-



288 JEGYZETEK AZ I. KÖNYVHÖZ.

m istok les fe lhasználta  A th én  tengeri h a ta lm a  a lap ján ak  m egvetésére . 
T eh á t azzal az in d ítv á n y n y a l lép e tt fel, hogy a pénz ne  osztassék  szét, 
h an em  haszn á lják  fel egy h a ta lm as h a jó h ad  e lő terem tésére , vagyis, a 
m in t H erodo tos az idéze tt helyen  kifejezi, 200 hajó  építésére. Ez* in d ít­
vány  tám o g a tása  czéljából a rra  figyelm eztette  p o lg á rtá rsa it, hogy az 
a ig inaiak  részérő l A th én t új h ad  fenyegeti. A zonban 200 h a jó n ak  tü s tén t, 
h a lad é k ta lan u l való m u n k áb a  vétele e rre  az in d ítv án y ra  aligha em el­
k ed e tt kö zh a tá ro za t ere jére , m e r t az e m líte tt pénzösszeg, m iu tá n  belőle 
egy-egy p o lgárnak  csak 10 d rach m a ju th a to t t  vo lna s az a th én i polgárság  
H erodo tos egy m ás helye (5. k. 97. f.) szerin t 30.000. főre m en t, nem  igen 
vo lt több  300,000. d rach m án ál, vagyis 50. ta len tu m n ál. (Egy a ttik a i ta le n ­
tu m  6000 d rach m a, vagyis a m i pénzünk  sze rin t 2357 f r t  50 kr.) H a  
m á r egy hajó teknő  k iá llítá sán ak  a k ö ltségét egy ta le n tu m ra  teszszük, 
m e r t kevesebbre n em  is lehet, s ha  a  hajó  felszerelése a gazdag po lgárok  
te rh e  vo lt is, m in t közszolgálat vagyis u. n. l i tu r g ia : ez összegen nem  
le h e te tt  volna tö b b et m u n k áb a  venni 50. ha jónál. A zonban, h a  a persa  
h áb o rú k  idejebeli á llapo tok  aránylagos fejletlenségét, k isszerűségét sem  
h ag y ju k  ki a szám ításbó l, ennek  az 50. h a jónak  egyszerre való m u n k áb a  
véte le  is alig h ihető  el. L egelfogadhatóbb  az az adat, (D iodor. 11. k 
43. f.) a m ely  sze rin t a T h em istok les á lta l te t t  ind ítv án y  a lkalm ából 
e lha tároz ták , hogy  a következő évekre 20. új h a jó n ak  az építése az évi 
kö ltségvetésbe vétessék  fel. S ezzel, m iu tán  az á llam ra  évek sorára  
új, te tem es kö ltség  h á rú lt, a bányajövedelem  k iosztása  te rm észe tesen  
e lm arad t.

27. E z t a  h áb o rú t ez a k é t euboiai város a le lan ti m ezőség m ia tt 
kö rü lb e lü l a K. e. 7-ik század e lején  viselte.

28. Ez a  tö r tén e ti esem ény K. e. az 546-ik évben m e n t végbe.
29. Azaz a L ykurgos alko tm ányozó  m űködéséig , te h á t az a lább i 

szám ítás szerin t kö rü lbelü l K. e. a 820-ik évig, vagyis 2 —300. esz­
tendeig .

30. Vagyis a m i idő szám ításu n k  szerin t a K. e. 479—431-ig terjedő  
időközt.

31. B ár e m ű  fo rd ítá sán á l azt tű z tem  m agam  elé czélúl, hogy 
az író n ak  n em  a n n y ira  szavait, m in t inkább  g ondo la ta it to lm á c so lja m : 
m égis leh e te tlen  ezen igen  nehéz })ont á tté te lén é l a vele já ró  h om ály t 
eloszlatnom . CsupÜn a n n y it teh e tek  itt, hogy jegyze tben  a  kifejezésre 
vonatkozólag  n éze tem et röv iden  k ifejtsem , s ennek  a lap ján  m ég  bővebb 
k örü lírássa l való to lm ácso lásá t k isértsem  m eg. Thukydides, m in t n y iltan  
ki is fejezi, a kevés szám ú av a to ttak  szám ára  ír. E hhez képest azt, a 
m it ki ak a r fejezni, g y ak ran  csak m in tegy  főbb kö rvonala iban , főbb
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p o n tja ib an  je lö li meg, kü lönösen  akkor, m id ő n  az é le t tap asz ta la ta ib ó l 
e lvon t á lta lán o s igazságokat fejez k i, m ivel csak  p á r szóval em lékezte tn i 
ak a r o lyanokat, a k ik  az é le te t beható , kom oly  m egfigyelések a lap ján  
ism ervén , a z t kü lönben  is tu d ják . De it t  m ég  egy m ásik  baj is van, 
o lynem ű baj, a  m ely  ezen, m á r  eddig oly sokat h á n y to rg a to tt hely  
á tté te lén é l a nehézséget leg inkább  képezi, s ez az, hogy e h e lyen  az 
e m líte tt m ódon  k ife jezett á lta lán o s igazság szorosan egy k o n k ré t esetre  
való a lk a lm azásáb an  áll, m i pedig  azt, a m i benne kifejezve van, csak 
á lta lán o s té te l a lak jáb an  vagyunk  képesek te lje sen  felfogni. E n  e h elyet 
szabadabb kö rü lírássa l, m in t a  m inő  a fo rd ító n ak  m eg  v an  engedve, 
következőleg  to lm ácso lo m : «— s fo lyvást nagyobb já r ta s s á g ra  te tte k  
szert, a m i m eg szo ko tt tö r tén n i m in d ig , m id ő n  a z , hogy b izonyos téren  
k ife j te t t  tö rekvéseink  helyesek-e, v a g y  h e ly te len ek , á lla n d ó a n  kem ény  
leczkék p ró b á ja  a la tt áll.»

32. L eokorion  L eos, A ttika  őskorbeli k irá ly a  leán y a in ak  szen te lt 
h e ly  volt, a  k ik e t egy éhszükség a lk a lm áv al e csapásnak  a n ép rő l való 
e lh á r ítá sá é rt feláldoztak . A P a n a th e n a ia  nevű  ü n n ep e t az a thén iek  
városuk  védő is tennő jének , A théné P o liasn ak  a tisz te le té re  ü n n ep e lték  
az a ttik a i év első h ó n ap ján ak , a  H ek a to m b a io n  h ó n ap n ak  a m áso d ik  
felében (jú liusban) m in d en  é v b e n ; P e is is tra to s  ideje ó ta  azonban  ezt 
m inden  ö töd ik  évben különös fény és pom pa k ifejtése m elle tt ü lték  
m eg. Ez az ö t évenkén t előforduló ünnep  nagy  P an a th en a ia  nevet v iselt, 
m egkü lönbözte tésü l az évenkén t elő fordu ló tó l, a m e ly e t k is P anathe- 
n a ián ak  neveztek . A n ag y  P an a th en a ia  az o lym pias 3-ik évére ese tt s 
kö rü lb e lü l h a t n apon  á t (H ekatom baion  23—2§. nap ja in) ta r to tt. L eg ­
fényesebb részle te  az a nagy  ü n n ep i m e n e t volt, a m elyben  a nép  azt 
a pom pás női köpenyeget (peplos), a m e ly e t e czélra különösen  k iv á ­
la sz to tt leán y k ák  k észíte ttek , az is ten n ő n ek  az A kropolisban levő te m p ­
lom a szobra részére a K eram eikos n evű  kü lvárosból k iindu lva , az ün n ep  
u to lsó  n a p já n  m egvitt. E  tö r té n e ti esem ényrő l kü lönben  az író m ég 
részle tesebben  is  m egem lékezik  a lább  a V l-ik  könyv 53— 59-ik fe je­
zeteiben.

33. A lochos (hadosztály) seregnek  kö rü lb e lü l 100 gyalog k a tonábó l 
álló  csapata . P itan e  lakeda im on i fa lu  s ennek  a neve tévedésből a lochosra  
ru h á z ta to tt. Az it t  e m líte tt k é t tévedés épen  H ero d o to sn ál is m egvan, 
m ég  pedig a lakedaim on i k irá ly o k ra  vonatkozó a 6-ik könyv  57-ik fe je­
zetében, a «pitanei» lochos em lítése  pedig  a 9-ik könyv  53-ik fe je­
zetében. V alószínű, hogy az író  e tévedések  fe lem lítésénél H ero d o to sra  
is czéloz.

34. A logographosok  (=  beszéd-írók) H erodo tos e lő tt éltek . Ezek

19Thuky dides.
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oly író k  voltak , a k ik  a rég ibb  időkre vonatkozó, szájh ag y o m án y  ú tjá n  
m eg ő rzö tt ad a to k a t p rózában , úgy, a m in t ta lá ltá k , írá sb a  foglalták . 
K özö ttük  a leg n ev eze teseb b ek : K adm os, H ek ata ios. m in d k e ttő  M iletos- 
b ó l ; továbbá  az argosi szárm azású  A kusilaos. Az első K. e. 520. körü l, 
a k é t u tóbbi ped ig  K. e. 510. körü l v irágzott.

35. Azaz k issé szabadabb k ö rü lírá ssa l: a tö r té n e lm e t alko tó  em ber 
lényeges tu la jd o n án ak  azonosságánál fogva.

36. A k é t tengeri csa ta  a scko liasta  sze rin t az artem isio n i és 
salam isi, a k é t szárazföld i pedig a th erm opy laii és p la ta ia i ü tközet.

37. Jo n ia i öböl, vagy ion ia i ten g e r néven a k e llenek  az ad ria i tenger 
déli részé t nevezték .

38. E zen  illy r p a r to n  fekvő város neve a ró m aiak n á l D y rr­
h ach iu m  volt, m a  D urazzo. A g y arm ato sítá s  a 38-ik o lym pias 1-ső 
évében, K. e. a 627-ik évben tö r té n t. K erk y rá t a k o rin th osiak g y a rm a to ­
síto tták .

39. H ogy  ekkép kérésök  an n á l nyom osabb legyen. H é ra  (lat. Juno) 
a Zeus (lat. Ju p ite r) tes tv ére  és neje.

40. A k erkyra i h áb o rú  kezdetén , a 86-ik olym pias 1-ső évében, 
K. e. 436-ban.

41. A k o rin th o si d rach m a 10. a ttik a i obolost te tt, vagyis, m ivel 
egy a ttik a i d rach m áb an  6. obolos volt, egy a ttik a i d rach m á t és 4. obolost. 
H a  egy a ttik a i d ra c h m á t 39. k rb a  szám ítunk , egy k o rin th o si d rach m a 
m ai pénzben  65. k r, az 50. k o rin th o si d raclim ány i összeg pedig  32. frt 
50. kr.

42. Ez fenyegető . czélzás a rra , hogy ők, b á r dórok, term észetes 
szövetségeseik h e ly e tt an yavárosuk  , K orin th os ellenében  ionokhoz { 
s a peloponnesosiak  h e ly e tt A thénhez ak arn ak  ebben az esetben  fo ly a­
m odni.

43. E z tö r té n t a 86-ik o lym pias 2-ik évében, K. e. 434-ben 
tavaszszal.

44. E z t a lépést a k e rk y ra iak  azé rt te tték , m ivel a ten g ern ek  az 
am p rak ia i öböl to rk o la ta  irán y áb an  e lte rü lő  részé t ta r to t tá k  a sa já t ten- 
gerök h a tá rá n a k  delfelé; ennek  h a jó h ad d a l való átlépése  idegen h a ta lo m  
részérő l casus belli volt.

45. I t t  az időszak a la t t  az úgynevezett n y á ri időszak, a m i idő-, 
szám ításunk  sze rin t a K. e. 434-ik év had  fo ly ta tásra  a lk a lm as része 
értendő.

46. T. i. a m i időszám ításunk  szerin t a K. e. 434-ik évben a tengeri 
ü tk ö ze t u tán  s a 433-ik évben. A kövétek  küldése A thénhez a két* á llam  
részérő l a 432-ik év e lején  tö rtén t.
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47. A k o rin th o siak  i t t  a k e rk y ra iak  á lla l ű zö tt ka lózkodásra  czé- 
loznak.

48. T. i. oly viszonyban, m in t a m inőben  K orin thos és K erk y ra  
egym ással á lltak .

49. Az első a ig inai háb o rú b an , a m ely  K. e. 505— 491. ta r to tt.
50. K. e. 460 k ö rü l tö rtén t, hogy M egara a peloponnesosi szövet­

ség tő l A thénhez  p á rto lt s en n ek  fo ly tán  ez u tóbbi a k o rin th o si fö ld­
szoroson uralkodó  álláshoz ju to t t ;  azonban  K. e. 446-ban a m egara iak  
az a th én iek tő l leg inkább k o rin thosi segítséggel ism é t a peloponnesosi 
szövetségbe té rtek . Ez az ügy alább  részletezve lesz.

51. A 86-ik o lym pias 4-ik évében ; K. e. 432-ben tavaszszal.
52. Sybota k é t nagyobb  Üs^egy kisebb szigetből álló  szigetcsoport 

K erk y ra  k e le ti hegy foka, L euk im m e irán y áb an  s a th esp ro tia i p a r t köze­
lé b e n ; a neve m a S.-N icolo di S ivota. A te llenben  vele, a száraz felől 
hegyfok  és k ikö tő  van, a m elyeknek  szin tén  Sybota a neve.

53. A vezérek a ten g eren  egy árboczra, a szárazon pedig  egy 
h o sszú  p ó zn ára  lobogót v o n a ttak  fel s ekkép ad ták  k i a je l t  a c sa tára . 
E z  a lobogó az ü tk ö ze t a la tt felvon ta n  m a ra d t s levonása je lö lte  azt, 
hogy  az ü tk ö ze t véget ért.

54. A peloponnesosi h á b o n i idejében kü lönösen  az a th én iek  é r te t­
te k  az ellenség  h a jó in ak  csatakép telenekke téte léhez, m ég  pedig véron tás 
né lk ü l, főkép azáltal, hogy egy-egy h a jó ju k  k é t egym ás m elle tt álló 
ellenséges h a jó  közt te lje s  erővel evezve, e lro h an t s abban  a p illan a tb an , 
m id ő n  k ö zö ttü k  volt, vagy evezőiktől fo sz to tta  m eg, vagy egyébkép te tte  
csatakép te lenekké . E b b en  a ko rm ányos ügyességétől s az evezősök gya­
k o rlo ttság á tó l függött m inden . A h a jó  á tro h an ása  u tá n  gyorsan  m eg fo r­
d u lt s az ellenséget h á tb a n  tá m a d ta  meg. E lkép zelh e tn i, hogy a je len  
levő a thén iek re  ez a  szem eik e lő tt folyó csata  m ily  kü lönös lá tv án y t 
n y ú jto tt.

55. T. i. a Sybota szigetcsoport azon tag ján ak  a p a r t ja  a lá , a 
m e ly en  a k erk y ra iak  táb o ra  volt.

56. T. i. a th esp ro tia i p a rth o z  ta rtozó  Sybota irányában .
57. A követ-pálcza egy egyenes bot, a m elye t két, egym ással 

szem be néző ércz-kígyó fo n t körül. H adviselő  felek e lő tt az ellenséges 
táb o rb ó l jövő  em berek  közül csak  azok vo ltak  sé rth e te tlen ek , a k iknél 
ilyen  b o t vo lt s h áb o rú b an  álló h e llen ek  egym ással csak  ily  követ-pálczás 
k ü ld ö ttek  á lta l érü lköztek . A seholiasta  sze rin t «az egyenes bo t jelképezi 
az igaz beszédet, m íg  a két á te llen b en  levő kígyó a lak  az egym ással 
szem ben  táborozó hadakat.»

58. Az epidem iurgosok az anyavárosból k ü ld ö tt s legfőbb felíigye-

19*



292 JEGYZETEK AZ I. KÖNYVHÖZ.

le tte l m egbízo tt tisz tv ise lők  voltak , a k ik e t a po tidaiabeliek  anyavárosuk  
irá n t való tisz te le tb ő l em eltek  községük élére.

59. Ez I I .  P erd ikkas, m akedoniai k irá ly , a k i kö rü lb e lü l K. e. 
436— 413. években u ra lk o d o tt. E nnek , v a lam in t a n éh án y  so rra l alább 
e m líte tt F ilepnek  is az a ty ja  I . S ándor volt. A te s tv é re k  k ö z t a viszál- 
kodás a m ia tt tö r t  ki, hogy P erd ikkas, a ki tu la jd o n k ép en  csak Alsó- 
M akedoniát örökölte, öcscsét, F iiep e t, örökségétő l, Felső-M akedoniátó l 
m egfoszto tta . Az alább sz in tén  e m líte tt D erdas az A rrh idaios fia s P e r­
d ikkas és F ilep  u n okatestvére  volt.

60. T. i. azokat a h e llen  gyarm ato k at, a m elyek  a H ebros (m ost 
M arica) fo lyam  to rk o la tá tó l a th e rm a i (m a salonichii) öbölig terjedő  
p a rtv id ék e t nép esíte tték .

61. A th e rm a i és stry m o n i öböl közt levő nagy  félsziget hellen  
g y arm atokkal való benépesítése az euboiai C halkisból in d u lt ki. E z a  
félsziget dél felé h á ro m  h a ta lm a s  h eg y h á t á lta l k épezett h á ro m  apróbb  
félszigetre oszlik. E zek  közül a középsőn, Sith onián  fészkelték  m eg 
m ag u k a t elsőbben a ch a lk is i gyarm atosok . In n e n  k iindu lva, la s sa n k é n t 
harm in czk ét v á ro s t ép íte ttek  a félszigeten, a m elyek  m in d  C halk ist 
ism erték  el an y av áro su k n ak  s ezért C halkidike közös név a la t t  fo g la l­
ta t ta k  egybe. B o ttike  a B o ttia ii nevű  hellen  népség la k ta  hely . E  népség  
eredetileg  P e lla  kö rnyékén , m ajd  in n en  k iszo rítta tv án , C halk id ike  te rü le ­
tén ek  északnyugati sa rk án  fog la lt helyet.

62. Ez tö r té n t a 87-ik o lym pias 1-ső év éb en ; K. e. 432-ben a n y á r 
vége felé.

63. Ez egy város vo lt M ygdoniában, északra T h erm á tó l s a  th rák - 
m ak ed o n  u tak  fontos csom ópontján  feküdt.

64. Ez a P ausan ias, a m in t a scho liasta  m ond ja , n ém elyek  szerin t 
D erdasnak  a fia, m ások szerin t pedig testvére .

65. T eh á t az egym ástó l k ö rü lbe lü l IV 2 geogr. m é rfö ld je ire  eső 
P o tid a ia  és O lyn thos k ö zö tt in k áb b  az u tóbb ihoz közelebb, m in t a m a h ­
hoz. P iaczo t azé rt n y ito ttak , hogy a k a to n ák  é le lm öket bevásáro lhassák ; 
a  városon k ívül pedig a végből, hogy a k a tonák  bevásárlás végett a 
tá b o rtó l m essze elszéledni k én y te len ek  ne legyenek.

66. A stád iu m  he llen  tá v o lsá g -m é rté k ; kö rü lb e lü l m egfelel nek i 
a k ö zn épünknél ném ely  v idéken  h aszn á lt távo lság -m érték , a «fu tam at» . 
E gy  (olym piai) s tád iu m  125. passus ( =  k e ttő s vagy páros lépés) vagyis 
184. m e te r és 97. cm eter. E gy  geogr. m érfö ldben  40. s tád iu m  van.

67. C sata u tá n  a h ellenek  h a lo tta ik  felszedéséhez és e lta k a rítá sá ­
hoz fogtak . A vesztes fél azonban, hogy ezt tehesse, követ-pálczás k ü l­
d ö tt á lta l a győztes féltő l fegyverszünete t k é rt. A győztes fél ezt ren-
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desen készségesen m eg ad ta  s n agyon  rendk ívü li kö rü lm én y n ek  k e lle tt 
fenforogni, hogy  m eg tagad ja . H a  a vesztes fél abban  a helyze tben  volt, 
hogy  h a lo tta it m aga n em  szedhette  fel, abban  az esetben  a győztesek 
a d tá k  á t nek i a fegyverszünet kérése és m egadása  u tán . A vesztes fél 
azzal, hogy feg y v erszü n ete t k é rt, e lism erte  a győztes e lő tt, hogy m eg 
v an  v e rv e ; de erre, hogy h a lo tta it fölszedhesse, vagy kezeihez k ap ­
hassa, egyenesen szüksége is volt, m e r t a győztes fél v o lt u ra  a c sa ta ­
té rn ek .

68. Az e lese tt K allias helyére.
69. Ez egy város P a llen e  félsziget to ro n ei öböl felé eső részén.
70. E g y  város S ithon ia  félszigeten.
71. Az ostrom  további fo ly am át s a K. e. 430-ik és 429-ik 

év közötti té lre  eső végk im enete lé t 1. alább  a I l - ik  könyvben  a 70-ik 
f.-ben.

72. H ogy  az a ig ina iak  i t t  m ely ik  békeszerződésre h ivatkoznak , 
a z t egész határo zo ttság g al m eg á llap ítan i n em  lehet. Abból, hogy T huky- 
d ides egyszerűen csak békeszerződést em lít, a h arm incz éves béke m eg ­
k ö tések o r (1. alább a 115-ik f.-ben) lé tre jö tt szerződésre következ te the tünk . 
N em  tu d n i ugyan , volt-e ebbe a szerződésbe valam i o lyan p o n t bele­
ik ta tv a , a m e ly  az a ig inaiak  függetlenségét k im o n d ta  v o ln a ; de sőt, a 
m i it t  h a tá ro z o tta n  m eg állap íth a tó , ez épen az, hogy ez a szerződés 
A ig inának  A thén tő l való, m ár 13. óv ó ta ta r tó  függő helyze tén  tény leg  
sem m it sem  v á lto z ta to tt. V alószínű  azonban, hogy ez az ok irat, m in t az 
o ly  so k at felölelő, sok  irá n y b a n  m egnyug ta tó lag  h a tn i kivánó á llam i 
szerződések te rm észe téb en  rejlik , fo g la lh a to tt m agában  n ém ely  oly á lta ­
lános té te lek e t, a m e ly ek e t m in d en k i a sa já t ínye szerin t m ag y arázh a to tt. 
E zek  közé ta r to z h a to tt bizonyos á lta lánosságban  o d av ete tt ny ila tk o za t 
az á llam ok  függetlenségére nézve, a m e ly e t ekkor az a ig ina iak  a m ag u k  
ja v á ra  m agyarázva  em legettek . I ly  hom ályos k ité te l leh e te tt m ég e 
szerződésben a feleknek és szövetségeseiknek forgalm i és kereskedelm i 
szab ad ság ára  nézve is, a m elyre  tám aszkodnak  a m egara iak  a m in d já r t 
a lább  e lőforduló  sórelm i p anaszukban . E z rószökről a szerződésre való 
h iva tkozássa l az úgynevezett m egara i n ép h a tá ro za t m ia tt tö rtén ik , a 
m elynek  fo ly tán  az a th én iek  a m eg a ra iak a t k ikö tő ikből és p iaczukró l 
k itilto ttá k . E z t az a th én iek  a küszöbön álló  h áb o rú ra  való te k in te tte l a 
K. e. 432-ik év n y arán , valószínűleg  n yom ban  a sybotai ü tk ö ze t u tán , 
egyenesen a Perik ies felszó la lására  a lko tták .

73. I t t  a  szóló a különböző á llam ok  részéről je le n  levő követsé­
gekre  m u ta t.

74. Az a th én i rab igában  levők a la tt a  szóló főkóp az aig inabelie-
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két, a fenekedés tá rgyai a la t t  a  m egara iaka t, végül pedig a sz in tén  e 
sorban  levő «épenséggel a m i szövetségeseink» a la tt a  p o tidaiabelieket, 
s a m in t a ke rk y ra iak n ak  alább  következő fö lem lítéséből is se jthető , a 
ioniai öböl p a rtja in  levő ko rin th o si g y a rm a to k a t é rti.

75. A beszélő i t t  a th aso siak ra  és az euboiabeliekre czéloz. E z e k ­
nek az ügyét az író  alább tá rg y a lja .

76. S ez : H ellas szabadsága.
77. H erodotos előadása szerin t (8 . k. 43— 48. f.) a ke llen ek  részén  

S alam isnál 378. vagy az ü tk ö ze te t közvetlenül m egelőzőleg hozzájuk 
á tp á r to lt két h a jó t is id eszám ítva, összesen 380. három sorevezős küzdö tt, 
s e szám hoz az a thén iek  180. h a jó v al já ru lta k . E h e ly en  te h á t az a th én i 
követek  az összes h a jó k  szám át kerek  szám ban  fe jezték  ki, a sa já t ha jó ik  
szám át illető leg  pedig szónoki n ag y ítássa l éltek.

78. T. i. az a th én iek  «szövetségesei.»
79. Czélzás Pausan iasra , a k irő l az író alább bővebben m egem lékezik .
80. Ez a Z euxidam os fia és a L eotycliides k irá ly  u n o k á ja  volt. 

M ivel Z euxidam es m ég az a ty ja  é le tében  e lhalt, L eo ty ch id est az u n o k a , 
A rchidam os követte  a k irá ly i tisz t viselésében, a  77-ik o lym pias 4-ik 
évében, K. e. 469-ben. A rchidam os a 8 8 -ik olym pias 2-ik évében, K. e. a 
427-ik évben h a lt  m eg.

81. Ez oldal vágás a fiatalabb po lgárokból álló  h áb o rú -p á rtra .
S2. Az agg k irá ly  ezzel a fiatalabb polgárokból álló h áb o rú -p á rto t 

igyekezett legédesebb rem énységétő l m egfosztan i. D aczára  azonban  ezen 
in tésn ek  s az alább m ég sz in tén  idevonatkozó figyelm eztetésnek , az if jab ­
bak p á r t ja  ezt a  rem én y t tovább  is tá p lá lta .

83. Ez a sp á rta i férfi a jk án  kü lönösen  a beszélés m űvésze té t je len ti.
84. A S7-ik olym pias 1-ső évében ; K. e. a 432-ik évben őszszel.
85. A h e llen  h a jó h ad  110 hajóból állt. Az a th én i h a jó k  vezére az 

A riphron  fia s a  Perik ies a ty ja , X an th ippos volt.
8 6 . A m y k ale i csata  a 75-ik o lym pias 2-ik évében, K. e. a 4 7 9 -ik 

évben tö rtén t, Sestos m egszállása  és o stro m a  a m i id ő szám ításu n k  szerin t 
a 479-rő l 478-ra m enő  té len  m e n t végbe, a h ad ak  szétosztása  pedig  478-ban 
tavasz  n y iltáv a l tö rtén t.

87. K ülönösen K orin thos és A igina.
8 8 . K ét, legfőlebb h á ro m  h ó n ap  a la tt, akkor, m időn  a h e llen  ha jó h ad  

Sestos ostrom ával volt elfoglalva.
89. A 71-ik olym pias 4-ik  évében, 4 9 4 —3-ban K. e.
90. A ten g er p a r ttó l beljebb fekvő A th én t a szárazföldbe m élyen  

benyúló  p haleron i öbölben közelíti m eg leginkább. E ttő l az öböltől 
n y u g a tra  egy félsziget n y ú lik  a tengerbe, a m elynek  a m ag v át egy



JEGYZETEK AZ I. KÖNYVHÖZ. 295

M unych ia  n e v ű , m in d en  o ldalán  m eredeken  em elkedő m ag as la t képezi, 
In n e n  egy nagy , csipkézett szélű levél a lak jáb an  te rjeszk ed ett a tengerbe 
a sziklás ta la jú  félsziget s b á ro m  term észe tes k ikö tő t képez, a m elyekbe 
a ten g errő l csak  igen keskeny  ny ílásokon  leh e t b e ju tn i. E zek  közül a 
k e le t felől széltü l esőnek a neve M unychia, a n y u g at felől esőnek ped ig  
P e ira ieus v o lt ; a ke ttő  közö tt középen eső kikötő-öböl Zea nevet viselt. 
L egfontosabb  vo lt k ö zö ttük  a Peiraieus. Az egész félszigetet, v a la m in t a 
r a j ta  ép ü lt k ikö tő -várost is sz in tén  P eira ieusnak  nevezték . E zzel szem ben 
m ag á t A th én t, a m ely  a p a r ttó l beljebb esett, «a felső város» néven 
em legették .

91. A vaskapcsok  kam p ó it a kövek közé verték , azu tán  ó lom m al 
ö n tö tték  be, hogy erősen á lljanak .

92. A T bem istok les terve az volt, hogy a fa la t 60 lábnyi m agasra  
építsék. E gy  he llen  láb  m ai m érték b en  =  0*308. m e te r ; egy orgyia vagyis 
6 . hellen  láb  =  1*85. m eter. E k k ep  a te rv eze tt m agasság  a m i m é r té ­
k ü n k k e l kifejezve I 8 V2 m e te r t te tt.

93. A 75-ik o lym pias 3-ik évében, K. e. 478-ban. P a u sa n ia s  unoka- 
öcscsének, a k iskorú  P le is ta rcb o s k irá ly n ak , a L eonidas fiának a gyám ja  
v o lt s m in t ilyen , ennek  nagykorúvá  lé te ié ig  te lje s íte tte  a k irá ly i tisz tte l 
já ró  kötelességeket.

94. A m elynek  az élén  A risteides és K im on á lltak .
95. A P ausan ias ügyének bővebb tá rg y a lá sá t 1. alább  e könyv  128— 

134. f.-ben.
96. A 75-ik o lym pias 4-ik évében, K. e. 476-ban.
97. A 76-ik o lym pias 2-ik évében, K. e. 474-ben lép e tt az első 

he llen o tam ias , A risteides, h iv a ta láb a . E gy  a ttik a i ta le n tu m  m ai p én zé rték ­
b en  2357. fr t 50. kr. T eh á t a szövetségesek adója, a  m e ly e t egy évre 
fizetni ta r to z tak , a 460. ta le n tu m  a m i p én zü n k  sze rin t 1, m illió  84,450. 
fo r in to t te tt. E z az összeg la s san k in t a P erik ies koráig  600. ta le n tu m ra  =  
1. m illió  414,500. f r tra  em elkedett. A p én z t később, a 79-ik o lym pias 
4-ik éve, vagyis K. e. 460. k ö rü l D elos sz igetérő l A thénbe v itték  s a fe lleg ­
v árb an  helyez ték  el.

98. H ellan ik o s logographos. S zü le te tt M ytilenében  Lesbos sz ig e tén , 
K. e. 496-ban. M eghalt K. e. 411-ben. A bból a m űből, a  m e ly rő l az író 
i t t  em líté s t tesz, csak apró  tö red ék ek  m a ra d ta k  fenn.

99. E z a had i te tt, a m ely lye l ez időszak tö rtén e tén ek  az e lő ad ásá t 
az író  m egkezdi, a 76-ik o lym pias 1-ső évére, K. e. 476-ik évre esik. 
E io n  a * S try m o n  to rk o la ta  fe le tt u ra lk o d o tt s tám aszkodó  p o n ttá  le tt 
az a th én iek re  nézve a th rá k  p a rtv id ék re  in té z e tt további h ad i v á lla ­
la ta ikban .
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100. K arystos E u b o ia  sziget déli részén fekvő város.
101. A 76-ik o lym pias 4-ik évében, K. e. a  472-ik évben. E rre  az 

időre esik  a T hem istok les Á zsiába való m enekülése. L . e rrő l alább e 
könyv 135—138. fejezeteiben.

102. A 77-ik o lym pias 3-ik évében, K. e. a  469-ik évben.
103. A 78-ik o lym pias 2-ik évében, K. e. a  467-ik évben.
104. A 78-ik o lym pias 3-ik évében, K. e. 466-ban.
105. A sp á r ta i á llam  népessége 3 osztá ly ra  oszlo tt. Az első osztály t

képezték  a sp á r ta ia k , az u ra lk o d ó  po lgárság , a m ely  legnagyobb részt 
azok tó l a dórok tó l szárm azo tt, a kik P e loponnesosra  való b ev ándorlásuk  
u tá n  a lakeda im on i te rü le te t elfoglalták . A m ásod ik  o sz tá ly t azoknak  az 
őslakosoknak az u tó d a i képez ték , a k ik  a dórok bev án d o rlása  u tá n  ezektől 
függő helyze tbe ju to tta k . E zek  S p a rta  k ö rü l a  v id ék et l a k t á k ; ezért 
kö rn yék la kó kn a k  (perioikosok) nevezte ttek . E  k ö rn y ék lak ó k tó l n ép esíte tt 
te rü le te t E u ry sth en es  és P ro k ies  k irá lyok  ö t k e rü le tre  o sz to tták . K ésőbb, 
főleg M essenia és K y n u ria  m eg h ó d ítása  u tá n  a  k ö rn y ék lak ó k n ak  á llító lag  
100. váro su k  volt. E  száz város közül való v o lt T h u r ia  és A ith a ia , m in d ­
ke ttő  M essenia te rü le tén . A h a rm ad ik  o sz tá ly t k épezték  a helóták, vagyis 
az á llam i rabszolgák, k ik e t egyeseknek haszonvéte lre  á ten g ed tek  u g y an , 
de sem  e ladha tók , sem  szabadon bo csá th a tó k  n em  voltak . E zeknek  egy 
tö red ék é t a lakeda im on i te rü le tn ek  ism é te lt felkelési k ísé rle tek  u tá n  
le ig ázo tt akhiv  e rede tű  népsége képezte. M ivel azo n b an  e legalsó nep- 
osztá ly  m égis legnagyobb részben  M essen iának  a ko ráb b i h áb o rú k b an  
le ig ázo tt népségből állt, in n en  ennek  a ta g ja it a p o tio ri m in d  messe- 
neieknek  nevezték . M ind a kö rnyék lakók , m in d  a  h e ló ták  te lje s íte tte k  
h ad i szo lgála to t a sp á rta ia k  o ld a lá n ; az u tó b b iak  m in t kön n y ű  fegyver­
zetű  gyalogok s szám uk úgy v iszony lo tt a sp á rta iakéhoz , m in t 7. az 
1-hez. Jegyezzük  m eg  i t t  m ég  azt, hogy  a k a to n a i szo lgála tban  m ag u k a t 
k itü n te te tt  h e ló tá k a t po lgárjoggal ju ta lm a z tá k  m eg  s ezeket az tán  ú j 
p o lg á ro kn a k  (neodam odes) n ev ez ték ; azokat a h e ló ták a t pedig , a k ik  
sp á r ta ia k n ak  te jte s tv é re i v o ltak , vagy a k ik  h e ló ta  nő tő l és sp á r ta i ap á tó l 
szárm aztak , sa já to s  néven  m o th ó n o kn a k  vagy m o th a kszo kn a k  h iv ták . 
I ly en  v o lt p é ld áú l L y sandros , a k i a h e rak lid a  A ris tok rito s fia volt, s 
G ylippos, a k i egy  előkelő sp á r ta i férfitól, K leandridastó l szárm azo tt. —  
I th o m e  M essen iának  egy hegye s a te rm ész e ttő l kü lönösen  m eg erő síte tt 
hegyi vára , m in teg y  fe llegvára  volt.

106. A 79-ik o lym pias 1-ső évében, K. e. 464-ben.
107. A 79-ik o lym pias 2-ik évében, K. e. 463-ban.
108. 4000. főre m enő  nehéz fegyverzetű  gyaloggal.
109. A 79-ik olym piás 3-ik évében , K. e. 462-ben.
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110. P y th o  D elphinek, A pollón  jó sh e ly én ek  a rég i neve. In n en  
p y th o i jó sm o n d a t =  a delphoii A pollón  jó sh e ly érő l k e rü lt jó sm o n d at. 
A z ith o m ei Z eusre nézve m egjegyzendő, hogy  a peloponnesosi félsziget 
legm agasabb  hegyei közü l több a Z eus-tisz te le t ősi székhelye v o lt ;  így 
az  Apesas hegy A rgolisban, K yllene Á rkád iában , T aygetos L ak ed aim o n  
és M essenia, L yk aio n  A rkadia és M essenia h a tá rá n , I th o m e  M esseniában. 
E  he lyen  te h á t az is ten  neve ez ősi k u ltu sza  h e lyének  a nevérő l v e tt 
je lző v e l fo rdu l elő. A jó sm o n d a t azokat, a k ik  Ith o m éb a , az i t t  levő 
szen t h e ly  közelébe v e tték  m ag u k a t, en n ek  az is ten n ek  a v éd e tté ik én t 
je lö lte  m eg,

111. L o k r i o zo la i =  nehéz szagú lokrisiak . E  n ev et valószinűleg  
o n n an  n y e rték , hogy k ido lgozatlan  kecskebőrből k észü lt ru h á t v ise ltek . 
K özép-H ellasban , A ito liá tó l d é lke le t felé, a  ko rin th o si vagy k rissa i öböl 
m e lle tt lak tak . M ás néven  ny u g o ti L o k ris  lak o sa in ak  nevezték  őket. 
K ele ti L o kris K özép-H ellas száraz fö ld jének  E ubo ia  sziget p a rtjá v a l á t ­
e llenes p a rtv id ék én  f e k ü d t ; k é t k ü lö n v á lt te rü le te t képezett, a m elyek  
közü l az egy ik  epiknem isi, a m ás ik  opusi L o k ris  nevet viselt. N a u p a k to s  
a  k o rin th o si vagy k rissa i öböl egy igen fontos p o n tján , ez öböl k ö rü l­
belü l 7. stád iu m n y i széles n y ilá sán ak  a közelében feküdt.

112. Pegai M egarának  a k o rin th o si vagy k rissa i öböl m e lle tt, N i- 
sa ia  pedig  ennek  a saron i öböl m e lle tt fekvő k ikö tővárosa  volt. E z u tóbb i 
8. s tad iu m n y ira  (Vb geogr. m érfö ldny ire) feküd t M egarától.

113. In a ro s  H erodo tos (7. k. 7. f.) sze rin t A igyptos fe lszabadítását 
e k k o r (a 79-ik o lym pias 7-ik évében, K. e. 460-ban tavaszszal) a persa  
h e ly ta rtó n a k , a  D areios fiának  s a X erxes öcscsének, A chaim enesnek  a 
m eggyilko lásával kezd te  m eg. P h a ro s  később egy széles tö lté s  á lta l Alex- 
an d riáv a l ö sszekö tö tt s világító  to rn y á ró l h íres  sziget a N eilos legnyu- 
gotibb , vagyis kanobosi ágának  a  to rk o la tán á l. E bből d é lnyugo ti irán y b an  
Kv o lt a M areotis tó  déli p a r tjá n  fekvő M area. E z az A rtaxerxes, a  k irő l 
i t t  szó van, e néven  első, s a ty ja , X erxes h a lá la  u tá n /  K. e. 463-ban ü lt 
a  p ersa  tró n ra .

114. H a lia i egy város A rgolis dé lke le ti p a rtv idékén . E z a h a d ­
esem ény  a 80-ik o lym pias 1-ső évében K. e. 460-ban őszszel tö r té n t.

115. E z egy k is sziget a saron i öbölben A igina és az argolisi 
te rü le te n  fekvő város, E p id au ro s között.

116. E z a ko rin th o si földszoroson fekvő s K orin thos és M egara 
te rü le te  k özt h a tá r t  képező hegység.

117. A thénben  18. éves k o rá tó l 60. éves koráig  m in d en  p o lg á r k a ­
to n a  vo lt. A zonban a 20. éven a lu liak a t, v a lam in t azokat, a k ik  a 60. 
évhez m á r  közel já r ta k , rendes táb o ri szo lgála tra  n em  a lka lm azták ,
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h an em  az idősebb k o rosz tá lybe lieke t a b á s ty ák  őrizetére kö te lezték  a rra  
az esetre , h a  a több i p o lgárság  táb o rb a  m e n t ; a  leg ifjabb, kü lönösen  
a k é t első korosztá lybeli, k a to n ai szo lgá la tra  kö te leze tt po lgárok  pedig 
a h a tá ro k , főkép M unychia ő rizetére vo ltak  rendelve. In n e n  ez u tó b b iak a t 
h a tá rő rző k  (peripoloi) név en  nevezték . R endk ívü li k ö rü lm ények  közt 
azonban, m in t a m inő  vo lt a je len leg i is, az aggok s a legifjabb harczosok  
táb o rb a  szálltak .

118. E z t a nagyfon tosságú  in tézkedést, a m ely  A thén  dem o k ra tik u s 
á llam szerveze té t véglegesen b iz to síto tta  s a lak ed a im o n iak ra  nézve m eg- 
tá m a d h a ta tla n n á  te tte , a SO-ik o lym pias 1-ső évében, K. e. 459-ben v e tték  
foganatba. A P h a le ro n  felé húzódó összekötő fal 35. s tád iu m n y i, a  P eira ieus 
felé húzódó pedig  40. stád iu m n y i, vagyis am az 7/s, ez u tó b b i pedig 1. 
geogr. m érfö ld n y i hosszú volt.

119. A 80-ik olym pias 2-ik évében, K. e. 458-ban tavaszszal.
120. T. i. az a risz to k ra ta  p á r t  n ém ely  hazafia tlan  tag ja i. '
121. T. i. k ü n n  is, ben n  is.
122. A ta n a g ra i ü tk ö ze t a 80-ik o lym pias 3-ik évében, K . e. 458-ban 

őszszel tö r té n t. E z t az a th én iek  a th essa lia i lovasság  á rú lá sa  fo ly tán  
v esz te tték  el, a m e ly e t e rre  valószínű leg  n ém ely  a risz to k ra ta  p á rtb e li 
a th én iek  fondorkodásai v e ttek  rá. E  győzelem nek A thén  ellenségeire  
nézve, m ivel a lakeda im on iak  rendes szokásuk sze rin t tovább  is h e ly t 
állani s az t k iak n ázn i nem  igyekeztek , az a th én iek  pedig  a cso rb á t csak­
h a m a r k iköszörü lték , sem m i eredm énye sem  le tt, h a  csak az t n em  szá­
m ítju k  ide, hogy a lak ed a im o n iak  az á lta l szabad kezet n y ertek  a m ega- 
ra iak  olajfa- és sző lő-ü lte tvényeinek  e lp u sz títására . Ez k ü lö n b en  b ü n te tés  
a k a rt len n i a m eg ara iak n ak  a peloponnesosi szövetségtő l való e lp ár­
to lásu k ért.

123. Ez egy kü lö n b en  ism ere tlen  hely . V alószínűleg  az Asopos 
vö lgyén  tan ag ra i te rü le ten  feküdt.

124. I t t  a  «boiotiai vidék»-en  B oiotia értendő  T heba k ivételével. 
Az a th én iek  e te rü le tek  fe le tt akkép  é rv én y esíte tték  h a ta lm u k a t, hogy 
az egyes városokban  a d em o k ra ta  p á r to t seg íte tték  az a risz to k ra ta  p á r t  
fölé kerekedn i s ez u tóbb i p á r t  befolyásosabb tag ja in ak  hazá jukbó l m e- 
n ekedn i k e lle tt.

125. A 80-ik o lym pias 4-ik évében, K. e. 457-ben. *
126. G y th ion t.
127. Az E venos folyó to rk o la tán á l, A ito liában  fekvő he lye t.
128. A nnak  a Z opyrosnak  a fia vo lt ez, a k in ek  az eszközlésére 

D areios B ab y lo n t bevette . —  E z a hadsereg  300,000. főre m enő  k a to n a ­
ságból á llt. V olt ezen k ívü l 300. h ad i hajóból álló  tengeri*erő  is ugyan-
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ekkor A igyptosba küldve. E z tö r té n t a 81-ik o lym pias 1-ső évében,. 
K. e. 456-ban.

129. E z t a szigetet a N eilosnak  kanobosi és sebennysi ága egy 
oly csa to rn áv a l eg y ü tt képezi, a m ely  e k é t ág a t kö ti össze.

130. E z tö r té n t a 81-ik o lym pias 2-ik évében, K. e. 455-ben.
131. Ez a m ocsárv idék  a N eilos-deltán  levő ingoványok, sü p p ed é- 

kék k ö rnyezte  hely.
132. O restes egy p harsa losi d ynasta-család  tag ja  volt. Az a th én iek ­

n ek  ez a táborozása , a m ely n ek  főczélja az volt, hogy ez a lk a lo m b ó l 
befo ly ásu k at H ellasn ak  egészen északi h a tá rá ig  te rje sz szék , a 81-ik 
o lym pias 2-ik évében, K. e. 454-ben tavaszszal tö r té n t.

133. T. i. a 81-ik o lym pias 3-ik évében, vagyis a m i id ő szám ítá­
su n k  sze rin t m ég ugyanebben  az évben (K. e. 454-ben).

134. E z  az A chelus folyó to rk o la tá n á l fekvő hely .
135. A 82-ik o lym pias 2-ik évében, K. e. 451-ben. E z az ö t éves 

fegyerszünet — a m in t C urtius e lő ad ja  —  «egy kilencz éves h áb o rú n ak  
a vége volt, m ely e t első peloponnesosinak  n ev ezh e tü n k  és egy új ren d n ek  
kezdete H ellasb an , m ivel a k é t n ag y h a ta lo m  m ost szövetségeseivel e g y ü tt 
először ism erte  el egym ást és a szerződések ú tjá n  a lk u d tak  m eg  egy­
m ással.»

136. A 82-ik o lym pias 3-ik évében, K. e. 449-ben tavaszszal. —  
K it io n  K ypros sziget déli p a r tjá n  fekvő város.

137. Az a h áb o rú  vo lt ez, a m e ly e t a m odern  tö r té n e tirá s  «m ásodik  
szen t háború»  néven  em lít s a m ely  a 82-ik o lym pias 4-ik évére, K. e- 
a 448-ik évre esik. A phok isiak  nagy  szövetségesüknek, A th én n ek  a sze­
rencséje  á lta l e lkapa tva , k i a k a r tá k  kerek íten i te rü le tö k e t s m in d az t 
hozzá a k a rtá k  csato ln i, a m i a  belsejében vagy a h a tá rá n  feküdt. T eh á t 
D elphoi ellen  fo rd iil ta k , m ely n ek  papi tek in té ly é t m á r  régó ta  irigy  
szem m el nézték . A rég i szövetség, a m ely  az i t t  levő szen t hely  függet­
lenségét b iztosíto tta , úgy szólván fe lo sz lo tt; azé rt az t h it té k , hogy a rég i 
szerződések m egsem m isü ltek . M ásfelől A th én  helyeslése felől b izonyosak  
voltak , m ivel ez a D elpho iban  u ralkodó  pap i nem zetségekkel ellenséges 
lábon  á llt. A m in t te h á t ezek a szen t h e ly e t h a tó ság u k  a lá  ak a rták  venni, 
a sp á rta ia k  a szen t hely  védelm ére felszólíthatván, sereget k ü ld tek  oda. 
íg y  ke le tk eze tt ez a szen t háb o rú , a  m ely rő l az író  i t t  röviden e m líté s t 
tesz. Az a thén iek , m ivel a fegyverszünet m ég  ta r to tt, óvakodtak  a  lake- 
da im on iakkal a c sa ta té ren  ta lá lk o z n i; azé rt je len tek  m eg  csak  akkor* 
m időn  ezek m á r elvonúltak . V ezérök ekkor P erik ies volt.

138. T. i. az opusi lok rok .
139. Ez az A th én re  nézve oly sulyo3 k övetkezésse l já ró  szeren .



300 JEGYZETEK AZ I. KÖNYVHÖZ.

csé tlen  ü tk ö ze t, a m elyben  m ag a  a vezér, T o lm ides is e lese tt, a 83-ik 
o ly m p ias 2-ik  evében, K. e. 446-ban tavaszszal tö rtén t.

140. A tö bb iekkel, t. i. m in d azo k k al együtt, a k ik  fe le tt az a th én iek  
az O in o p h y tán á l v ív o tt ü tk ö ze t u tá n  a felsőséget e ln y erték . T e h á t a boio- 
to k o n  k ívü l az opusi lo k ro k  s a p h okisiak  is k iszab ad u ltak  az athén i 
fe lsőség  alól.

141. A 83-ik  o lym pias 3-ik évében, K. e. 446-ban őszszel.
142. E u b o ia  B oio tia  p é ld á já t k övette , m ajd , a  m in t az a th é n i sereg 

é lén  P erik iesse l, ide távozo tt, M egara is ;  az ö t éves fegyverszünet pedig 
le te lt  s a lakedaim on iak , a  k ik  az Ath én-ellenes m o zg a lm ak a t eddig is 
m in d en k ép en  tám o g a tták , n agy  h adsereget in d íto ttak  A ttik a  felé, a m ely ­
nek  a h a tá ra i M egara e lp á r to lá sa  fo ly tán  véd te len  á llap o tb an  vo ltak . 
P erik ies a sereggel m ég  jó k o r v issza té rt ugyan, de ü tk ö ze te t A ttik a  te rü ­
le tén  m eg k o czk ázta tn i n em  leh e te tt, sem  egy hosszas o stro m n ak  A th én t 
k ite n n i n em  v o lt tanácsos, m ivel ekkép E ubo ia  a po lg ár-te lep ek k el együ tt 
végkép e lveszett vo lna A th én re  n é z v e ; ennek a b ir to k a  pedig  reá  nézve 
n em  csak  h a ta lm i, h an em  szin te é le tkérdés volt. T e h á t P erik ies a végső 
eszközhöz n y ú lt, a  m ely e t ily  esetben  a lka lm azn i leh e te tt. F e lh aszn á lv a  
az  ifjú  P le is to an ax  ta p asz ta la tlan ság á t s a k irá ly  m ellé  tan ácsad ó ú l re n ­
d e lt K lean d rid as p énzszerete té t, ravasz a lkudozásokkal oda v itte  a dolgot, 
hogy a peloponnesosi hadsereg , a m ely  soha kedvezőbb viszonyok  k ö z t 
m ég  n em  tö r t A ttik a  te rü le té re , c sak h am ar v isszavonú lt s a  k o rin th o s i 
szo ro so n  tú l feloszlo tt. S p artáb an  te rm észe tesen  nagy  vo lt e m ia tt  a fe l­
in d u lás  s P le is to an ax  k irá ly t szám kivetésbe is k ü ld ték , a m ely b ő l csak 
K . e. 425-ben té r t  vissza. T h r ia  m ezeje A ttika  leg term ékenyebb  síksága 
A th én tő l északnyugo ti irá n y b a n  te rű it  el.

143. H estia ia  lakosai egy a th én i hajó  b án ta lm azása  m ia tt  v e sz te t­
té k  el váro su k at. E  v áro sb a  k é tezer a th én i rószb irtokos (k leruchos) 
te le p e d e tt le s e ttő l fogva egy, k o ráb b an  hozzá ta rto zó  község (demos) 
n e v é rő l Oreos nev et ny ert.

144. E z a béke, a m e ly e t az a th én iek  részérő l an n a k  az érzése 
id é z e tt elő, hogy  a sa já t m ohó előre tö rekvésök  fo ly tán  a lap jáb an  m eg ­
in g a to tt h a ta lm u k n a k , hogy ú jra  m egszilárdu lhasson , békére  van  szüksége, 
a 83-ik o lym pias 3-ik évében, K. e. 445-ben tavaszszal jö t t  lé tre . É  béke 
érd ek éb en  az a th én iek  részérő l n y ú jto tt nagy  á ldoza tokból a legtöbb 
haszn o t a peloponnesosi ten g e rp a rti v á ro so k , K o rin th o s , E p id au ro s , 
S ikyon  h ú z ták . E  béke m egkötése a lk a lm áv al a felek abban  egyeztek 
m eg, hogy m íg  ez ta r t ,  m in d en  felm erülő  v itás ügyet tö rvényes e ljárás 
ú t já n  in tézn ek  el. C sak az a ba j, hogy n em  h a tá ro z ták  m eg, m inő  legyen 
«nne'k  a tö rvényes e ljá rá sn ak  a m ódja. T ovábbá a k é t szövetség újó lag
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elism erte  egym ást k é t k ü lö n  á lla m c so p o rtn a k ; egyik sem  növeked lie tik  
a m ásik n ak  a ro v á s á ra ; m inden ik  szövetségen b e lü l jo g a  v an  a v ezé r­
á llam n ak  az e lp á rto ln i szándékozót m egbün te tn i.

145. E zek  az esem ények a 84-ik o lym pias 4-ik évében, K. e~ 
440-ben m en tek  végbe.

146. Kis sziget az ion ia i p a r t  közelében.
147. Egy, kü lönben  ism ere tlen  vezér a sam osiak  részén .
148. Ez n em  a m i Írónk , h an em  ennek  egy névrokona, a  Melesia& 

fia s a K im on  ro k o n a , P erik iesn ek  po litik a i ellenfele s a K im on  h a lá la  
u tá n  a p á rtvezérségben  ennek  u tóda. E z t K. e. 444-ben ostrak ism os é rte  
ugyan, de szám kivetéséből, m in t k o ráb b an  A ris te ides és K im on  is h a ­
sonló ese tben  cselekedtek , a  tíz év le te lte  e lő tt h aza té rt.

149. Sam os bevéte le a  85-ik o lym pias 1-ső évében, K. e. 439-ben 
tavaszszal tö r té n t m eg. A h ad i kö ltség  C ornelius N epos sze rin t (T im o th .
1. fej.) 1200. ta len tu m ra , a m i p énzünk  sze rin t 2. m illió  829,000. í r t r a  rú g o tt.

150. Azaz a Peloponnesos ten g eri kereskedő váro sa in ak , vagyis 
K orin thoson  k ív ü l M egarának, S ikyonnak , E p id au ro sn ak  stb.

151. T. i. D elpho iban  és O lym piában.
152. T. i. azokat, a k ik  az a th én iek  szövetségesei, ille tő leg  a la t t­

való i közül az a th én i h a jó h ad n á l szolgáltak .
153. A m időn  a bajbó l csak a fegyverre való h ivatkozás m e n th e t ki.
154. A peloponnesosi szövetségesek, m ivel ez az u to lsó  gylilésök 

legkorábban  K. e. 432-ben ok tóber h óban  tö r té n h e te tt s az A ttikába  
in téze tt első betörésök  K. e. 431-ben ' jú n iu s  h ó n ap ra  tehe tő , körü lbelő l 
8— 9 h ó n ap o t tö ltö tte k  el h ad i készü le tekkel.

155. K ylon az o lym piai versenyeken  valószinűleg  a 35-ik olym - 
p iásban , K. e. 640-ben g y ő z ö tt; az a th én i fellegvárnak  i t t  e m líte tt elfog­
la lása  pedig a 42-ik o lym piásban , K. e. a 612-ik évben tö r té n t m eg.

156. A D iasia, vagyis Zeusnek, a M eilichiosnak, azaz «a szelíd ­
nek» legnagyobb ünnepe a té l vége felé, A n th esterio n  hó 28-ikán (február 
hóban) ta r ta to tt . A h e llén ek n él szokásban  vo lt az o lym piai versenyen  
a ra to tt győzelem  év fo rdu ló jának  a m egünneplése . E k k o r a győztes b a rá ta i 
és ro k o n a i k ísére tében  azzal a koszo rúval m egkoszorúzva, a m a ly  család­
já n a k  s szü lővárosának  örök  dicsőségére vált, a városban  so rban  fölke­
reste  az is tenek  tem p lo m ait. Az o lym piai Z eus-ünnepre  m in d en k i A thénbe 
sie te tt, m íg  a D iasia-ünnep  a la t t  a nép  a v idékre széledt.

157. E  kilencz archon  é lén  az A lkm aion  fia, M egakies á llt.
158. T. i. A théné P olias (a város védő A théné) o ltá rá ra .
159. T. i. az E rinnysek , vagy eu p h em ism u ssa l szólva, az E um e- 

n idák  (lat. F ú riák ) o ltá ra ira .
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160. E z tö r té n t a P e is is tra to s  u tó d a in ak  a kiűzése u tá n , a 68-ik 
o lym pias 1-ső évében, K. e. az 508-ik évben, m időn  K leom enes Isago- 
ra sn ak  tám o g a tá sá ra  m en t s az a risz to k ra ta  p á rttó l gyám olítva  K leisthe- 
nest, a M egakies fiát, v a la m in t A lkm aion  többi u tó d a it is távozásra  
kén y szeríte tte . E zek  azonban  nem  sok idő m úlva, valószínűleg  m ég  
508-ban v issza tértek  A thénbe.

161. M ivel a P erik ies any ja , A gariste, a M egakies u n o k á ja  s a 
K le is th en es un o k ah u g a  volt.

162. E z  a fö ldrengés fentebb a 101-ik fejezetben van  m egem lítve. 
P oseidon  (lat. N eptunus) ten g erek  is ten e  felől az v o lt a h it, hogy ő 
idézi elő a fö ldrengéseket. H o m ero sn ál ennek  az is ten n ek  a je lző je  «a fö ld­
ren g ető  ».

163. «A tengerhez» keleties m egjelö lése a h e llenség la k ta  p a r t­
v idéknek  E lő-Á zsiában.

164. D askylion  b ith y n ia i város volt az E lő-A zsia északi részé t 
m ag áb a n  foglaló p e rsa  h e ly ta rtó ság n ak  a sz é k h e ly e ; in n en  ez daskylio- 
n in ak  n ev ezte te tt. Ez a h e ly ta rtó ság  a H ellesp o n to s vidékén p ersa  u ra lo m  
a la t t  á lló  városokat, továbbá  P h ry g iá t, B ith y n iá t, P ap h lag o n iá t és Kap- 
p a d o k iá t fog la lta  m agában .

165. Ez tö r té n t a 75-ik o lym pias 4-ik évében, K. e. 476-ban ta- 
vaszszal.

166. A lak ed a im o n iak  k ü n n  időző főtisztviselőikhez szóló titkos 
ir a ta ik a t úgy szerkesz te tték , hogy egy pálczácskán  szíja t csav arg a ttak  
k ö rü l s ekkég ezzel azt egészen b eboríto tták . E  sz íjra  pálcza hosszat 
folyó sorokban Ír tá k  m eg  a szükséges é r te s íté s t; ez u tá n  a pálczáró  
a  sz íja t legöngyölgették  s ezt k ü ld ték  el a fő tisztviselőnek. E n n é l egy 
ép  oly pálczácska volt, m in t a m in ő re  odahaza a sz íja t rácsav arták . 
A m in t m egkap ta , a pá lczácskára  csav arta  rá  s így be tűz te  az írást. 
E z t az ira to t az u tá n  a pálcza  u tán , a m elynek  .segedelm ével leh e te tt 
csak  elo lvasni az Írást, sk y ta lén ak  nevezték , m e r t sky ta lé  =  pálcza.

167. A n n ál inkább  á llt te h á t jo gukban  ez t te n n i egy o lyannal, 
a  ki csak  k irá ly n ak  a g y ám ja  volt.

168. A p la ta ia i ü tk ö ze t u tán .
169. E z a hellen  gy arm atv áro s a s try m o n i öböl m e lle tt A m phi­

p o lis a la tt, e ttő l d é lnyugo ti irán y b an  feküdt.
170. T a in a ro n n á l, a  lakedaim on i te rü le t legdélibb hegyfokánál nem  

csak  a tem p lo m , h an em  az ehhez ta rto zó  te rü le t is Poseidonnak  vo lt szen ­
te lve . Az argilosi em ber n em  m ag áb a  a tem p lo m b a  m en t, h an em  csak a fe l­
sz e n te lt te rü le ten  te lep ed e tt m eg s o tt ta r tó zk o d ása  idejére, hogy az 
id ő já rá s  v iszontagságai e llen  védve legyen, k u n y h ó t k é sz ítte te tt m agának.
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171. P au san ias  az ép ü le te t huzam osabb  b en t ta rtózkodás u tá n  
o lykor-o lykor e lhagyta .

172. E z tö r té n t a 73-ik o lym pias 3-ik évében, K. e. a 473-ik
évben.

173. E gy  m ély  hegyszakadék  S p a rta  közelében.
174 E zek  a P au san ias  állószobrai voltak .
145. T. i. h a lá lo s b ü n te tés  alá.
176. A nagy befo lyással b író  p á rtfő k e t, hogy az a veszedelem , 

a  m ely  részükrő l a dem o k ra tik u s egyenlőséget s á llam szerveze te t fenye­
gette , e lh á rítta ssék , a p o lgárság  m in d en  előre bocsá to tt vád, v izsgálat 
vagy vedelem  n é lk ü l tíz  évre szám űzte , de a szám ű zö tt sem  vagyonában, 
sem  p o lg ári becsü le tében  n em  szenvedett csorbát. E b h ez  azonban  leg­
alább  6000. po lg ár szavazata  v o lt szükséges. A T hem istok les szám kivetése 
a  76-ik o lym pias 1-ső évében, K. e. 476-ban őszszel tö r tén t.

177. Ez a 76-ik o lym pias 4-ik  évében, K. e. 473-ban őszszel 
tö r té n t.

1-68. H ogy a T hem istok les jó te tte  m iben  állt, a r ra  nézve kétféle 
é rtesü léslink  van. Az egyik sze rin t T hem istok les egy oly v itás ügyben 
te t t  a k erk y ráb eliek n ek  jó  szolgála to t, a m ely  ezek közt és a ko rin tho - 
siak  közt m e rü lt f e l ; a m ásik  sze rin t pedig  a ttó l a b ü n te tés tő l m en te tte  
m eg, a m e ly e t a p e rsa  h áb o rú b an  való ré sz t nem  vevésök m ia tt  a többi 
h e llen ek  ak a rta k  rá jo k  m érn i.

179. E gy n ép ség 'E p e iro sb an .
180. E n n ek  a tá rg y a  h a tá ro z o tta n  nem  ism ere tes . V alószinűleg  

seg ítség -n y ú jtásra  vonatkozo tt.
181. T. i. a m olossosoknál.
182. Az az a B alkán-fé lsz iget nyu g o ti p artv idékérő l a keletire. 

Az a S ándor, a k irő l i t t  szó van, az A m yntas fia, I . Sándor, a m ár 
fen tebb  e m líte tt P e rd ik k as a ty ja  volt. A T hem istok les P y d n áb a  való 
érkezése a 76-ik o lym pias 4 -ik  évében, K. e, 472-ben tavaszszal tö rtén t.

183. Igen, m e r t akkor T hem istok les jó l lá t ta  azt, hogy a h e llé ­
nek n ek  ta lá n  m ég  jo b b an  érdekében  van, m in t az ellenségnek, hogy 
a b a rb a r  seregek a sa lam isi győzelem  h a tása  a la t t  E u ró p áb ó l m en n é l 
g y orsabban  k itakarod janak . Ő t akkor ez a n éze t vezérelte , s csak  is iigy 
ak ad á ly o zh a tta  m eg  a h a jó h íd  szétrom bolását, hogy sik e rű it ezt érvényre  
ju t ta tn ia .

184. A 77-ik o lym pias 2-ik évében, K. e. 471-ben.
185. E zen  a M agnesián  nem  a S ipylos m elle tti, h an em  a M aian - 

dros-völgyi M agnesia értendő .
186. Vagyis a m i p én zü n k  szerin t 117,875. ir to t.
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187. A 87-ik O lympias 1-ső évében, K. e. a 432-ik évről 431 
évre m en ő  télen .

188. Az eleusisi h a tá rb ó l. A föld az eleusisi is tennőknek  (D em ete 
és K oré) szen te lt föld volt.

189. P erik ies i t t  az a th én i p o lgárságnak  a rra  a rendes szokásál 
czéloz, m ely  sze rin t b á r valam ely  n ép h a tá ro za t m egalko tásában  a polgárok 
többsége rész t v e tt szavazatával, m égis h a  a h a tá ro za t k iv ite lekor valam i 
baj tö r té n t vagy az a g y ak o rla tb an  rossznak  m u ta tk o zo tt, az összes pol­
gárság  ellene tá m a d t s a z t b ü n te tte  m eg, a k i ind ítványozta .

190. E p é n  m in t h a  ez em ber, m ég  pedig  a p illan a tn y i h e ly ze t 
h a tá s a  a la tt álló  gyarló  em ber volna.

191. A zsellérek  A ttik áb an  m eg te lepedett, polgárjoggal nem  biró, 
de szem élyileg  szabad jövevények  vo ltak . Szám uk A thén  ja v a  k o ráb an  
kö rü lbelő l 45,000-re m en t. T eljesen  a  tö rv én y  védelm e a la t t  á lltak , de 
fekvő vagyont n em  szerezhettek , s a ttik a i po lg á rra l h ázasság ra  n em  
lép h e ttek . K ötelessége vo lt m in d en  zsellérnek  egy p ro s ta tes t, vagy patro - 
n u s t v álasztan i m ag án ak  a po lgárok  közül, a ki közvetítő  szerepet tö ltö tt 
be k özö tte  és az á llam  között, v a lam in t az a ttik a i tö rvényszék  e lő tt 
folyó p eres ügyeiben is. E z é rt a  férfi zsellér 12. d rach m a *(a m i pénzünk 
szerin t kö rü lb e lő l 4. f r t 70. kr.) zsellérpénzt fizetett, a nő pedig, h a  m a ­
g ában  lak o tt, ennek  a felé t, to v áb b á  n ém i csekély irodai clíjt a tisztvi- 
selőség Írnokai részére  (3. o b o lo s t; kö rü lbelő l 19. k rt). H áb o rú  a lk a lm áv al 
had i ad ó t fizették. V oltak  bizonyos litu rg iák  (az á llam n ak  vagy a köz­
ségnek egyesek á lta l sa já t költségökön  te lje s íte tt szolgálatok), a m ely ek et 
v ise ln iök  ke lle tt. H ad i szo lg á la tra  is kötelezve vo ltak , vagy m in t nehéz 
fegyverzetű  gyalogok, vagy a h a jó k o n ; csak a lovassági szolgálat nem  
vo lt n ek ik  m egengedve. Azt a zsellért, a k inek  p a tro n u sa  n em  volt, vagy7 
a zse llé rd íjt n em  fizette, vagy a ttika i po lg á rra l titk o n  egybekelt, az a  
b ü n te té s  érte , hogy  rabszo lgáú l e lad ták .

192. M ert az a th én iek tő l való e lp árto lása  m ia tt A th én tő l függő 
h azá já tó l elesik.

193. íg y  peldáú l a th rák  p a rtv idéken .
194. T. i. A thénnek  és a P eia ireusnak , vagyis a b ás ty áza tta l k ö rü l­

v e tt helynek.
195. Ez a beszéd a lább  a I l - ik  könyv 13-ik fejezetében k iv o n atb an  

van  közölve.
196. Az idegeneknek S partábó l való k iu ta s ítá sá t az ephorosok 

időrő l-időre m indanny iszo r e lren d e lh e tték , v a lahányszor csak jó n a k  lá tták .
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1. A n y ári időszak a la t t  az író  a h ad  fo ly ta tásra  a lka lm as idő t 
érti, vagyis a m i id ő szám ításu n k  szerin t az évnek körü lbelő l m árcz iu s tó l 
ok tóberig  terjedő  nyolcz h ó n a p já t ; a té li időszak a zord id ő járású  évszak, 
vagyis a  m i id ő szám ításu n k  szerin t kö rü lbelő l az az időszak, a mefy 
novem ber, deczem ber, ja n u á r  és feb ru ár h ó n ap o k a t foglalja  m agában. 
T ovábbá T huk y d id esn él egy n y ári időszak egy u tá n a  következő te li id ő ­
szakkal eg y ü tt tesz egy é v e t; ő n á la  te h á t egy esztendő a m i időszá­
m ítá su n k  szerin t egyik év m árcz iu sá tó l a m ásik , következő év m ár- 
cziusáig terjed .

2. Az argosiak  az éveket H é ra  p ap n ő jén ek  a h ivata loskodása  sze rin t 
sz á m íto ttá k . A C hrysis sorsáró l 1. alább a IV . k. 133. f.

3. V agyis a  m i id őszám ításunk  sze r in t K. e. 431-ben, m árczius hó 
vége felé. A h e llen  időszám ítás nagyon  ingadozó és p o n ta tlan  v o l t : ez 
az id ő p o n t pedig rendkívü l fon tos; ezé rt fejezi k i m ag á t i t t  az iró  ennek  
a m eg h atáro zásán ál ily  hosszadalm as körü irással.

4. A bo io tarchosok  B o io tia  legfőbb korm ányzó  te s tü le tén ek  a tag ja i 
voltak. E zek rő l alább , a delioni esem ények  tá rg y a lá sán á l m ég  lesz szó.

5. Azaz az a risz to k ra ta  p á rt.
6. Azaz a n é p p á rt legbefolyásosabb tag ja in ak  a házaira.
7. P la ta ia  a régibb időben, egészen 519-ig K. e. a boiotiai szövet­

séghez ta r to z o t t ; a th eb aiak  egyszerűen  ezt a szövetségi v iszonyt ak a rták  
v isszaá llítan i.

8. Azaz, az a tt ik a i idő szám ítás  sze r in t az A n thesterion  h ónap  vége 
felé. A h e llenek igyekeztek  h ó n ap ja ik a t szorosan  a ho ld  já rásáh o z  szabn i; 
ekkép egy h ónap  egyik ú jh o ld tó l a m ásik ig  ta r to t t .  T eh á t az a m eg ­
jegyzés, hogy am az esem ények  «a hónap  vége felé tö rtén tek ,»  azt ak a rja  
jelenteni, hogy ekkor, m ivel épen ho ld ú jság  felé v o lt az idő, a legsö té­
tebb é jszakák  já r ta k .

9. Az a csap a t ez t an n á l könnyebben  e lh ilie tte , m ivel a p la ta iab e li 
várkapuk  ilyen  ép ü le tek  vo ltak  külső  és belső á tjá ró k k a l.

Thukydides. 20
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10. Vagyis l 3/* geogr. m érfö ldny ire . A m in d já r t alább  következő 
Asopos folyó a la t t  te rm észe tesen  az a boiotiai Asopos értendő , a m ely  
T h eba és P la ta ia  közö tt n y ugo tró l k e le tre  k ö rü lb e lü l közép távo lságban  
foly s O roposnál szakad a tengerbe.

11. Azaz a ko rin th o si is th m oson vagy földszoroson belül.
12. Csak az opusi és epiknem isi lokrok.
13. E zek  ugyanis L ak ed aim o n  g y arm ata i voltak .
14. P lu ta rch o s sze rin t 60,000., m ások  sze rin t 100,000. főre m enő 

hadsereggel.
15. V agyis, a  m in t m á r  fen tebb , az I-ső  k. 96. f. a la t t  em lítve  volt, 

a m i pénzünk  sze rin t 1. m illió  414,500. frt. A thén  összes á llam jövedelm ei 
a peloponnesosi h áb o rú  kezdetén  év en k én t összesen 2000. ta len tu m o t, 
vagyis a m i pénzünk  sze r in t 4. m illió  715,000. fr to t te ttek .

16. Ez az i t t  em líte tt, készle tben  levő pénz a szövetségesek á lta l 
fize te tt adóból szaporodo tt fel ennyire. A 6000. ta len tu m  a m i pénzünk  
sze rin t 14. m illió  145,000. fr to t te t t ;  a 9700. ta len tu m n y i összeg pedig 22. 
m illió  867,750. frto t. A h iányzó  3700. ta len tu m , vagyis 8. m illió  722,750. f r t 
a fellegvár e lő c sa rn o k a in a k , a P ropy laionoknak  az építésére , a m i 
kü lönösen  ki van  em elve, továbbá «egyéb épületekre,» t. i. a P arth e- 
n o n ra , O deionra és az e leusisi T e leste rion ra , végül a P o tid a ia  elleni 
v á lla la tra  vo lt fordítva. E z u tóbbi m aga  az ostro m  végéig 2000. ta le n tu ­
m ot, vagyis 4. m illió  715,000. fr to t em ész te tt fel. A szövetségi pén z tá r 
ebben  az időben a fellegvárban , a P a rth en o n  h á tsó  részében , az Opistho- 
dom osban  volt.

17. V agyis 1. m illió  178,750. fr tn y i é rték e t tevő a ran y  és ezüst 
tá rgyak . E zek m in d  a fe llegvárban  levő szen t helyeken  vo ltak  letéve.

18. E  szobor A théné P a rth en o sn ak  a fe llegvárban, a P a rth e n ó n ­
ban levő P heid ias-kész íte tte  szobra volt. Az a ran y  e szobron m ai sz á ­
m ítá s  szerin t nem  40., h an e m  4 t. ta le n tu m n y i sú lyú  volt. E g y  ta len tu m , 
m in t sfdym érték , a m i m érték ü n k  szerin t 26. k ilog ram m nak  és 196 
g ram m n ak  felel m eg, 44. ta len tu m  pedig 1152. k ilo g ram m n ak  és 624 
g ram m nak . E k k ép  a 44. ta le n tu m n y i sú lyú a ran y  a m i p énzünk  szerin 
1. m illió  588,068. frtny i é rté k e t te tt. H ogy ez az a ran y  a szoborról leve 
hető  legyen, az egyenesen a Perik ies tan ác sá ra  tö rtén t.

19. F elebb , az I. könyvben a  63-ik f. a la t t  m á r  vo lt szó az a ttik a  
táv o lság m érték rő l, a s tá d iu m ró l; u g y an o tt em lítve  vo lt az is, hogy 40 
s tád iu m  tesz egy geogr. m érfö lde t. U gyancsak az I-ső  könyvben a 107-ií 
f.-ben  m ár v o ltak  em lítve a Peira ieus falai, a p h a le ro n i és a  hosszú falakj 
azonban  hogy lássuk , m inő  hosszú  vo lt az a b ástyáza t, a m ely e t a 
a th én iek n ek  őrizn i ke lle tt, azokról i t t  m ég egyszer szólni fogunk. A p h ^
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lerón i fal 7/a, vagyis 0*875. geogr. m érfö ld  hosszú v o lt; a felső város 
k ö rfa lán ak  őrizet a la t t  álló része 1*075. geogr. m érföldet, a hosszú  falak  
hossza 1. geogr. m érfö lde t, a h a tv an  s tád ium nyi, vagyis 1.5. geogr. m ér- 
földnyi k ö rfa ln ak  a Peira ieus és M unychia kö rü l ő rizetre  szoruló része 0*75. 
geogr. m érfö lde t te tt. Az összes, őrizet a la t t  álló bástyavonalak  te h á t 3*7. 
geogr. m érfö ldny i hosszaságúak voltak.

20. E  városi kerü le tek  szám á t a hagyom ány tizen k ettő re  teszi, 
közülök m in d en ik n ek  egy város szolgált központid , a m ely rő l az egyes 
k erü le tek  n evezte ttek . E  tizen k ét városi k e rü le t neve S trabon  szerin t 
a következők v o lta k : K ekropia, a későbbi A th é n ; T etrapo lis , a m elyet 
a  m ara th o n i k e rü le t képezett e négy h e ly ly e l: O inoe, M arathon , P roba- 
ly n thos és T rik o ry th o s ; továbbá E p ak ria , D ekeleia, E leusis, A phidna, 
T horikos, B rau ron , K ytheros, Spheitos, K ephisia. A tizen k e tted ik n ek  
a neve az e m líte tt Írónál n incs m e g ; valószínűleg  P h alero s volt.

21. E z t az ün n ep et az a ttik a i év első hó n ap ján ak , a H ek ato m b aio n  
hónap n ak  a 16-ik n ap ján  (jú lius hónapban) ü lték  meg.

22. A P y th io n  a pythoi A polló szen t helye. Ge =  A nyaföld. L im n a i 
A thén  leglapályosabb  helyen fekvő része a  fe llegvártó l délre.

23. E n n ek  az ünnepnek m ásik  neve A n th este ria  s a m i időszá­
m ításu n k  szerin t feb ruár h ó n ap ra  esett. E z t később az E laphebo- 
lion  (m árczius) hónap b an  ta r ta tn i szokott nagy  D ionysiák  h á tté rb e  szo­
ríto tták .

24. A ‘ P e is istra tos utódai.
25. M in d já rt a fellegvár a la t t  esett.
26. A fellegvár a zsarnokok elűzése u tá n  az is ten ek  lakóhelyévé 

le tt, azaz, m ai felfogásm ódhoz kép est szólva, az e m líte tt időtől fogva 
csak  tem plom ok , szen t helyek v o ltak  benne.

27. D em ete r és Koré tem plom a.
28. E n n ek  az északi lábánál.
29. A 87-ik olym piás 1-ső évében, K. e., 431-ben jú n iu s  hó  k ö ­

zepe tá já n .
30. E z egy sós vizű tó  az E leusisbó l az A th én b e  vivő ú t m en tén  

E leu sis  közelében.
31. K ropia egy a ttikai dem os (község) az A igaleos és P arn es h eg y ­

ség közötti völgyön.
32. T. i. a rra  a síkra, a  m ely  A ch am ai és A thén  k ö zö tt te rű i.
33. Az az IV 2 m érföldnyire.
34. Ez egy kis helység vo lt az A igaleos hegység tövében észak ­

kele t felől.
35. E  két tén y  felem lítésével az író  azt m u ta tja  ki, hogy a  boiotok

20*
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győzelm e nem  vo lt teljes s ezek m a g u k a t a c sa ta té r  fe lté tlen  u ra in ak  
n em  ta r to ttá k .

36. Ez fentebb az I . k. 102. f.-ben van  tá rgyalva .
37. E  p o n tb an  a üapáa'oi szót, a  következőben ped ig  ezeket a sza­

v ak a t : áTt'o (JTaasti); sxaTspo^, nem  fo rd íto ttam  ; az előbbit azért, m ivel 
ily  nevű  hely  T h essaliában  tu d o m ásu n k  szerin t nem  volt, az u tóbb it 
pedig azért, m e r t sem m iféle érte lm ezés m elle tt sem  leh e t a  szövegbe 
kellő leg  beilleszteni.

38. Főhegységek A ttik a  északi részén.
39. Ez egy B oiotia és A ttik a  h a tá rá n  fekvő e rő s íte tt hely . R égeb­

ben a boio tiai szövetséghez ta r to zo tt, azonban  m á r  K. e. 6-ik századtól 
fogva A th én tő l függő várossá le tt.

40. A fellegvárban  levő pénzen  az a h a tez e r ta le n tu m  értendő , 
a m ely e t fentebb P erik ies em líte tt. E zer ta le n tu m  a m i pénzünk  szerin t 
2. m illió  357,500. frt.

41. Az i t t  levő félsziget déli oldalán , a hol a n y ílt öböl a v ih a r 
e llen  o lta lm a t n em  n y ú jto tt. M aga P h ia  s az a lk a lm as k ikö tő  tu la j­
donképen  a félsziget északi o ldalán  esett.

42. Az elisi lap á ly  E lis északi része, «dilis környéke» pedig a 
tu la jd o n k ép en i E lish ez  n em  tartozó  P isa tis  és T riphy lia .

43. I t t  az opusi és ep iknem isi L o k ris  értendő .
44. Ez a részleges nap fogyatkozás a 87-ik o lym piás 2-ik évében 

K. e. 431-ben, augusztus hó  3-ik n a p já n  tö r té n t.
45. A ny ilvános v en d ég b ará to t (proxenos) az a thén iek  m ás á llam ok 

legbefolyásosabb^ém berei közül abból a czelból vá lasz to tták  m aguknak , 
hogy am az á llam ok  k ebelében  az ő po litikai és kereskedelm i érdekeiket 
tám ogassák , előm ozdítsák .

46. E zen, v a lam in t az alább  következő, m ég sz in tén  ide vágó, 
m egjegyzések egy, abban  az időben A thénben  e lte rje d t h ibás vélekedés 
m egczáfolása, s a tö rtén e ti igazságnak  ezzel szem ben való m egállap ítása  
czéljából v an n ak  ide ik ta tv a . A T ereus th rák , és P and ion  a th én i k irá ly ra  
vonatkozó, m esékkel á t m eg  á tsző tt do lgokat röviden a következőkben 
fo g la lh a tju k  össze : Pandion , a th én i k irá ly n ak  k é t leánya volt, P rokne 
és P h ilom ela . P ro k n é t T ereus, th rá k  k irá ly  v e tte  nőül, a  k itő l ennek  
egy I ty s  nevű fia szü le te tt. T ereus egyszer később sógornőjén, P h ilom elán , 
erőszako t k ö v ete tt el. E z é r t P ro k n e  boszúból fiát, I ty s t  m egölte  s fé rjé ­
nek, T ereusnek  fe ltá la lta . E  m ia tt T ereus dühbe jővén , P ro k n é t és 
P h ilo m elá t m eg a k a rta  ö ln i ; s a m in t k ivon t fegyverrel ü ldözte őket, 
m in d n y á jan  m ad arak k á  v á lto z tak , m ég  pedig P ro k n e  fecskévé, P h ilom ela  
flilem ilévé, I ty s  fáczánná és T ereus bankává. E z t a csodás esem ény t
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O vidius (M etam orph . VI. k. 425. s köv. ss.) nagyon részle tesen  ad ja  elő. 
Az a th én i po lgárság  valószínű leg  e m esés h a jd an k o rb ó l szárm azó  e lbe­
szélés révén , s m ivel a k é t név  oly rokon  h an gzásúnak  tű n t fel, fo rm ált 
valam i rokonság i jo g o t a h a ta lm as th rá k  k irá ly i családhoz.

47. A k i a K halk id ike ellen  m űködő s a P o tid a iá t ostrom ló  h ad ak  
vezére volt.

48. Sollion, v a lam in t az alább  e m líte tt P a la iro s és A stakos is, 
A k arn an ia  te rü le tén  levő hely.

49. K . e. 431-ben, ok tóber havában .
50. N isaiának , M egara saron i öböl felé eső k ikö tővárosának  elfog­

la lá sa  a h á b o rú  nyolczadik  évében, K. e. 424-ben tö r tén t.
51. A 87-ik o lym piás 2-ik évében, K. e. 4 3 1 -b en , novem ber 

h av áb an .
52. E z t az á llam i költségen ren d eze tt h a lo tti ü n n ep e t az e lese tt 

po lgárok  tisz te le té re  Solon h o z ta  d ivatba . A z o k , a k ik n ek  a  szám ára  
ekkor a h a lo tti  ü n n ep e t rendezték , a lovasság  k itö rései a lk alm ával, a 
ten g eri expediczióban s P o tid a ia  o stro m án á l estek  el.

53. A  rav a ta l a  köztéren  (agora) v o lt felállítva. A h a lo tti á ldoza t 
v irágokbó l s fűszerekből állt.

54. A  ham vvedreket c ip rusfábál k ész íte tték  azért, m e r t a  ciprus 
a  h a lo tta k n a k  szen te lt fa volt. Az a th én i po lgárság  ebben  az időben tíz 
tö rzsbő l á llt.

55. A külső K eram éikosban .
56. A p la ta ia i csa tában  e lese tt he lléneket, s közö ttü k  az a th é n ie ­

k e t, sz in tén  az a m eg tisz te lte tés érte , hogy  a csa ta té ren  te m e tté k  el. 
E z azonban  a P la ta iá n á l küzdő összes h e llen  szövetségeseknek közös 
in tézkedése  v o lt s n em  csak p u sz tán  az a thén ieké. E  té n y t az iró  i t t  
ebből az okból m ellőzi.

57. E z t ném elyek  T h em isto k lesn ek , m ások  A risteidesnek , ism ét 
m áso k K im o n n ak  tu la jd o n ítjá k .E  szokás lé tre  jövete le  m in d en  esetre a persa  
h áb o rú js^ d e jé re  esik.

58. Jegyezzük  m eg itt, hogy ezen a helyen , v a lam in t alább is, az 
a th én i á llam i és tá rsad a lm i e le t egész ism erte téséb en  Perik ies o lykor 
n y iltan , leg többnyire  azonban leplezetten , fo lyvást A thén  ellenfelére s 
v e rsen y tá rsá ra , S p a rtá ra  czéloz.

59. P erik ies i t t  az a th én i u ra lo m  m eg sz ilá rd ítása  czéljából a la ­
p íto tt  g y a rm a to k ra  s részb irtokosság i k erü le tek re  (kle$uchia) czéloz. 
E zek  a lap ítá sa  a te rü le t lak o sság ára  nézve ennek  m ag a ta rtásáh o z  képest 
rósz, vagy jó  következéssel já r t .  P é ld áú l szo lgá lha tnak  az előbbire Oreos, 
A igina, az u tóbb ira  a  th rá k  partv idék .
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60. A 87-ik olym piás 2-ik évében, K. e. 430-ban, m árczius havában.
61. E  szót, hogy az alább  m o ndandók  az olvasó e lő tt an n ál 

érth e tő b b ek é  legyenek, nem  fo rd íto ttam  le. E n n ek  s á lta láb an  az egész 
he ly n ek  m ag y a ráza táu l szolgáljon  az, hogy a p e s tis , dögvész  hellen  
neve lo im osz , az éhha lá lé  pedig lim osz. E  helyből m á r  kétségbe vonha- 
ta tla n ú l az tű n ik  elő, hogy m á r a peloponnesosi h áb o rú  kezdetén , ső t 
m ég en n é l is k o rábban , m egvolt az, a m i az ú j-h e llen  k ie jtésb en  m a ­
napság  já ra to s , hogy t. i. az oi d ip h th o n g u st r-nek  e jte tték . íg y  tö r té n t 
m eg az tá n  az, hogy m ivel m in d  a lo im osz  (döghalál), m ind  a lim osz  
(éhhalál) egyform án Zrmosznak h an g zo tt a jó s-igé t pengető  em berek  
szájában , nem  tu d ta k  m egállapodni, vájjon  úgy értsék-e  azt, hogy «Dór 
h ad a t és vele egy dögvészt hoz rá n k  a  jövendő,» vagy pedig íg y : «Dór 
h ad a t és vele éhséget hoz rá n k  a jövendő.»

62. I t t  te rm észe tesen  a rra  gondoltak , hogy A pollón bosszú já t a  h a ­
lan d ó k o n  akkép szokta tö lten i, hogy rá jo k  p estis t b o c s á t; s e rre  egy, 
m in d en  hellen  em lékezetében  élénken  élő pé ld a  is volt. N evezetesen 
A pollón az Iliász  I-ső  énekének  33— 52. sorai sze rin t az achívok táb o rá t 
egy a lk a lo m m al T ró ja  a la t t  pestissel sú jto tta . L eh e te tlen  v o lt a pestis 
pu sz títása i közepette  a pe loponnesosiaknak  ad o tt választ ism erő  a th é ­
n ieknek , m időn szem ök e lő tt e p lasz tik a i elevenségű rész le t lebegett, 
he lyze tökre  a legnagyobb vallásos bo rzalom  n é lk ü l gondolni.

63. Az a ttik a i te rü le t te rm észe ti fekvése szerin t fel v o lt o sz tv a : 
1) hegyvidékre, vagy fe l fö ld re ,  a m ely  az északon elterü lő  egész hegy 
b o ríto tta  te rü le te t s a ke le ti dom bos p artv id ék e t le egészen B rau ron ig  
m ag áb an  fo g la lta ; 2) síkságra  vagyis a lfö ld re , a m ely  a la tt a z t a lap á ly t 
é rte tték , a m ely  n y u g a t felé az A igaleosig, északra  P arn esig  és B rilet- 
tosig, kele tre  pedig a k e le ti p a rtv id ék  dom blánczo latá ig  te rjed t, végül 
3) tengerm ellékre, a m ely  m agában  fog la lta  az a ttik a i te rü le t legdélibb  
részé t B rau ro n tó l s a H y m etto s  déli láb á tó l Sunionig. Az egész te rü le t  
po litik a i tek in te tb en  n ag y szám ú  községre (demos) v o lt felosztva. E zek  szám a 
S trabon  szerin t 174. volt, a  m elyek  közül m in tegy  160-nak a neve ism eretes.

64. A h a lo tt égető m ág ly ák  füstjérő l.
65. I t t  P erik ies a b ék ep á rt em berei ellen  fordúl, a k ik  készek 

vo ltak  m ég A thén  u ra lm a  fe láldozásával is kiegyezni az ellenséggel.
66. E  pénzb írság  összege D iodoros S iculus sze rin t 50. ta le n tu m ra  

m en t, P lu ta rch o s pedig  e rre  nézve (Per. 35. f.) a z t ad ja elő, hogy a pénz 
m enny iségét «#zok, a k ik  legkevesebbre teszik, 15., azok pedig, a k ik  
leg többre , 80. ta le n tu m n a k  írják .»

67. I I .  D areios  (nothos) persa  k irá ly n ak  (u ra lk o d o tt K. e. 423— 
404.) a fia, az úgynevezett ifjabb K yros.
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68. A 87-ik o lym piás 3-ik év éb en ; K. e. 430-ban, szep tem ber 
h avában .

69. M ert ekkor Argos sem leges volt.
70. A H ellesp o n to s p a rtjá n  fekvő B isan th én é l.
71. E  liegyszakadékok, m elyekbe kü lö n b en  csak h a lá los bün te tésse l 

sú jto tt gonosztevők te s té t szok ták  vetn i, a  város a la tt voltak .
72. I t t  a te s tv é re , A lkm aion  az an y já t, E r ip h y lé t m eggy ilko lta  

E rrő l az A lkm aionró l alább, e könyv  végén az író  szólni fog.
73. Az i t t  következő esem ények  a  peloponnesosi h áb o rú  e lő tt 

jó v a l tö rtén tek , de sem m i esetre sem  egy em b ern y o m m al előbb. Az alább 
e m líte tt P h o rm io n  ugyanaz, a k i m á r  a sam osi h áb o rú b an  és P o tid a ia  
o s tro m án á l is szerepelt.

74. A 87-ik o lym pias 3-ik  év éb en ; K. e. 430-ban, novem ber h a ­
vában.

75. K risa  p h okisi ten g e rp a rti város nem  m essze D elphoitő l. T ln iky- 
dides a rra  az egész öbölre nézve haszn á lja  a  «krisai öböl» nevet, a  m ely 
később k o rin th o si öböl nevet ny ert, a «krisai öböl» elnevezés pedig 
csak  an n ak  a kis öbölnek a neve m arad t, a  m elynek  a p a rtjá n  Krisa 
feküdt.

76. L y k ia  legfontosabb ten g eri kereskedő helye.
77. V agyis ta le n tu m já t 2357. ír t  50. k rjáva l szám ítva , 4. m illió 

715,000 frto t.
78. T . i. K. e. a  430-ik novem ber h av á tó l a 429-ik óv m árczius 

hónap jáig .
79. A 87-ik o lym piás 3-ik év éb en ; K. e. 429-ben, jú n iu s  havában .
80. Azaz Z eusre és A pollonra.
81. I ly  ta r ta lm ú  fe lh ívásról az iró  fentebb sem m i em lítést 

n em  te tt.
82. A b ásty áza tn ak  egy oly p o n tja  irányában , a m elynél a siker 

a legb iz tosabbnak  Ígérkezett.
83. A lak ed a im o n iak k al szövetséges állam ok  h ad a i élére, ezeknek 

sa já t m aguk  közül \a ló  vezérei m ellé  vo ltak  adva a v ezér-á llam  részéről 
sp á rta i férfiak  is.

84. Azaz kevéssel az őszi éjnapegyenlősóg e lő tt, szep tem berben , 
(a 87-ik o lym piás 4-ik évében ; K. e. 429-ben).

85. A m egszállás tö r tén e tén ek  fo ly ta tá sá t 1. a lább  a I I I .  könyv 
20— 24. és 5 2 —68. fejezeteiben.

86. A 87-ik o lym piás 3-ik é v é b e n ; K. e. 429-ben, jú n iu sb an .
87. E gy  O lyn thostó l n y u g o tra  eső város.
88. E z a m akedon ia i M ygdoniának egy része.
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89. Ezek, v a lam in t az a lább  e m líte tt parauaiosok  is, E peiros te rü ­
le tén  lakó nép törzsek .

90. Ez az am p rak ia i öböl délkele ti szögletében fekszik. A hadak  
gyülekező helye s a táborozás k iindu ló  p o n tja  te h á t a L eu k assa l á te l­
lenes p a rtv id ék  volt.

91. Ez a város az A chelus folyó jo b b  p a r tjá n  s az ak arn an ia i 
síkság  északi szélén  feküdt.

92. Ez u tóbb iakon  a fentebb különösen n em  e m líte tt L eu k as és 
A nak to riu m  körn y ék én  szed ett k ö nnyű  fegyverzetű  gyalogokból álló csa­
p a to k a t é rti az író.

93. K ét geogr. m érfö ldnyire .
94. Ez a neve egy m agas sz ik laháton  em elkedő városnak  az 

A chelus folyó jobb  p a rtja  közelében, n em  m essze ennek  a to rk o la tá tó l, 
egyszersm ind  a benne lakó népségnek  is.

95. K ét R h io n  volt. Az egyik, a m ely rő l i t t  épen szó van, a (nyu- 
goti) lok rok  p artv idékéhez ta rto zó  hegyfok, a m ásik  pedig ezzel áte llen- 
ben  az achaja i p a rtv id ék  hegyfoka volt. A m azt a hozzá közel eső Mo- 
ly k rio n tó l m o lykrion inak , az u tó b b it pedig  ach a ja in ak  nevezték . E  k é t 
hegyfokró l alább m ég szólani fog az iró .

96. E zek a kydoniabeliekkel rég tő l fogva ellenséges viszonyban
álltak .

97. Ez egy m ély  öböl N aupak tossa l áte llenben .
98. Vagyis m in tegy  1/e geogr. m érfö ldny i szélességben. M ivel egy 

s tád iu m  m é te rm érték b en  kifejezve =  184*98. m éter, h ó t stád iu m  =  1. k ilo ­
m é te r  és 294*86. m é te r.

99. E n  e h e ly e t a C lassen-féle szövegtől eltórő leg  így o lv a so m : 
x'o fx fj xaxá xpároc, vuoj^sv, xxX.

100. T. i. a k risa i öböl n y ílásában .
101. Azaz a m olykrion i R hion  közelébe.
102. A 87-ik olym pias 4-ik év éb en ; K. e. 429-ben ok tóber hó

végen.
103. U gyanezen óv novem ber h av án ak  az elején.
104. V agyis azzal a szíjjal, a m ely lyel az evező lapáto t a hajó  

széléhez k ö tö tték .
105. E n n ek  a neve, m in t alább k itű n ik , B udoron volt.
106. Perd ikkasró l s F ilep rő l, v a lam in t ellenségeskedésöknek az oka 

felől m á r  volt szó az I. könyv  57-ik fejezetében. E k k o r F ilep  m á r nem  
é lt s m akedón  trónkövetelő  g y an án t a fia, A m yntas szerepelt, a ki e 
táborozásban  S ita lk es t k ísérte  is. Ez az A m yntas a F ilep , m akedón 
k irá ly  a ty ja  s N agy S ándor íjágy a ty ja  volt.
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107. H ag n o n n ak  i t t  k ü lönösen  nagy h aszn á t le h e te tt venni, m ivel 
ő K. e. 437-ben A m phipolis t a la p íto tta ; ennélfogva ezt a  v idéket n a ­
gyon  jó l ism erte .

108. A m ely  a H aim os ( m a : B alkán) és a H eb ro s (m ost M arica) 
közö tt a  m ai d rinapo ly i síkon keresendő.

109. R hodope m a  D esp o ta -D ag h ; a Pon tos E u x e in o s : F ek e te ­
ten g er ; a H ellespontos : D ard an e llák  ; az Is tro s  : D u n a ; az Is tro s  folyón 
in n en  eső te rü le t a hellón  iró szám ítása  sze rin t a D una fo lyásátó l jobbra , 
dél felé eső vidék.

110. A Skom ios m a  pon tosan  m eg nem  h atá ro zh a tó , valószinűleg  
a R hodope val összefüggésben á lló  hegység. A S try m o n  m a  S tru m a  vagy 
K ara -S u ; az O sk io s : Isk e r vagy Isch ar, a D u n a  m ellék fo lyó ja ; a N esto s : 
M auroneri vagy Y enidsclie-K ara-Su.

111. H a  m á r a v ito rlás k a lm á rhajó ra  nézve H erodo tos (4, 86.) 
sze rin t a nappali ú t hosszát 70,000., az é jje li iit hosszá t pedig  60,000. 
o rgy iára  (egy orgyia, tud juk , 1*85. m é te rt tesz), vagyis a m i szám ításunk  
sze rin t a  n ap p ali u ta t  á tlagosan  16., 17., az é jje lit ped ig  14., 15. geogr. 
m é rfö ld n y ire , ekkép az egész 24. óra i ú t  h osszát kerek  szám m al
30. geogr. m érfö ld n y ire  teszszük, a négy teljes nap i h a jó -ú t 120. geogr. m é r­
ő id e t tesz. H a  továbbá egy jó  gyalogló egy nap i ú tjá t  sz in tén  H erodo tos

(4., 101.) sze rin t 200. s tád iu m n y ira , vagyis 5. geogr. m érfö ldny ire  teszszük, 
11 n ap i já ró  föld 55 geogr. m érfö ld e t tesz.

112. V agyis a fentebbi szám ításm ód  szerin t 65. geogr. m érfö ld .
113. Seuthes a S italkes unokaöcscse volt. R óla m ég  alább többször 

lesz szó. Az ő a la tta  fize te tt 400. ta len tu m n y i összeg, a tt ik a i ta le n tu m o t 
véve, a m i p énzünk  sze r in t 943,000. ir to t  te tt.

114. E z a he ly  nagyon valószinű leg  H ero d o to sn ak  egy (3, 46, 2. 
foglalt) n y ila tk o za ta  ellen  irán y ú i, a m elyben  a skyth a nép bölcseseget 
nagyon  csodálja.

115. M a V ardar.
116. E z K. e. 413—399. vo lt M akedonia k irá lya .
117. A S italkes fia, a fen tebb  em líte tt Sadokos, úgy lá tsz ik , m á r 

n em  vo lt életben.
118. K. e. 429-ben, deczem ber havában .
119. K oron ta  egy akarn an iab eli, kü lönben  ism ere tlen  hely . K ynes- 

rő l, v a lam in t ennek az ügye felő l is csak  an n y i ism eretes, a m en n y i i t t  
röv iden  érin tve  van felőle.

129. E z  az A lkm aion A m phiaraos, argosi k irá ly , jó s  és á lom fejtő , 
és E rip h y le  fia volt. A h é t hősn ek  T heba  ellen in d íto tt h a d já ra tá ra  
A m phiaraos is e lm ent, de csak a felesége ösztönzéseire, a k it Polyneikes
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egy d rág a  nyakékkel vesz tege te tt m eg. A m phiaraos m in t jós előre lá tta  
e h a d já ra t szerencsétlen  k im en ete lé t. E nnélfogva távoztakor k é t k iskorú  
fiának, A lkm aionnak  és A m philochosnak  m eghagyta, hogy ő é rte  egykor 
k rip h y lén  á lljan ak  boszút. T íz év m ú lv a  az e lese tt h é t hős fiai ism ét 
T heba e llen  m en tek , s ek k o r E rip h y lé t ú jra  m egvesztegették , s igy 
A lk m aio n t ráb irtá k  a  fővezérlet e lválla lására . T heba e lp u sz títá sa  u tán  
A lkm aion haza térv én , m eg tu d ta  E rip h y le  új á rú lásá t. E k k o r A lkm aion 
végrehaj t á  a  boszút, a  m elyre  m á r az a ty ja  felszó líto tta , s az an y já t 
m eggyilkolta.

121. K. e. 428-ban m árcz ius h avában .



JEGYZETEK A III. KÖNYVHÖZ.

J. A 87-ik o lym pias 4-ik óvében; K. e. 428-ban, m ájus hó végén.
2. E kkép  a p u sz títás  csak egyesek vagy apróbb csapatok  rabló  

p o rty ázása ira  szorítkozik.
3. Lesbos, t. i. M ytilene, a m elynek  o ligarch iái a lk o tm án y a  volt, 

továbbá h á ro m  kisebb hely, A ntissa, P y rrh a  és E resos, a m elyeken 
M ytilene u ralk o d o tt. M eth y m n án ak  d em okra tikus á llam szervezete  vo lt 
s m in t ilyen, erősen rag aszk o d o tt A thénhez.

4. A z a z : A th én tő l való e lszakadásuk  term észetesen  a pelopon- 
nesosi szövetséghez való csatlakozás n é lk ü l m eg n em  tö r té n h e te tt , a 
lak ed a im o n iak  pedig, a m in t a scho liasta  m ondja , «hogy a h arm in cz  
évre  szóló békeszerződést m eg  ne sértsék,» nem  ak a rtá k  elfogadni őket.

5. L esbost b o io tia i g y a rm a tn ak  tek in te tték .
6. E  je lző jé t A pollón m in t a n y á jak  s gyapjas á lla to k  védő is tene  

nyerte .
7. G eraistos E ubo ia  déli hegyfoka egy a la tta  levő kikötővel.
8. C zölöp-karózattal, e lsü ly esz te tt h a jó k k a l s m ás gyorsan  k ész ít­

hető  védő m űvekkel.
9. M alea L esbos szigetének délkele ti hegyfoka, a la tta  k ikö tővel 

M ytilenétő l 70. s tád ium nyira , az az 13Iá geogr. m érfö ldny ire  feküdt.
10. E z a D orieus a D iagoras fia v o lt s az olym piai versenyben  

h á ro m szo r győzött, u. m . a 87-ik (K. e. 432), a 88-ik (K. e. 428) és 
a  89-ik o ly inp iásban  (K. e. 424). E gy  ideig  A thénben  élt, m a jd  később 
S p a rta  m e lle tt h a rczo lt A thén  ellen  s az a th én iek n é l had i fogságba is 
esett, de ezek, te k in te tte l a nevéhez fűződő nagy  dicsőségre, váltságd íj 
n é lk ü l b .ocsátották szabadon.

11. A soloni a lk o tm án y  szerin t az a th én i po lgárság  a fekvő v a ­
gyon nagysága s az ebből n y e rt évi jövedelem  m ennyisége sze rin t négy 
o sztá ly ra  v o lt felosztva. Az első o sz tá ly t képezték  az ötszáz m edim nosos  
p o lg á ro k , a k ik  fekvő b irto k u k b ó l éven te legalább 500. m ed im nos életet, 
vagy m etre te s  bo rt, o la ja t n y ertek . M egjegyzendő, hogy a m edim nos
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száraz tá rg y ak  (búza, gabona stb.) m érték e  vo lt s 52*5. lite r t t e t t ; a rne- 
tre tes  pedig  folyós tá rg y ak  (bor, olaj stb .) m érték e  vo lt s 39*4. li te r t te tt. 
A m ásod ik  osztályba ta r to z tak  a lovagok, a kik ö tszáznál kevesebb, de 
ezen a lu l legalább 300. m ed im nos é le te t vagy m etre tes  bo rt, o la ja t te r ­
m esz te ttek . A h a rm ad ik  o sz tá ly t képezték  az u. n. zéugitáTc (egy fogato t 
tevő já ró  m arh áv a l (öszvérrel) b iró  gazdák), a k ik  300-nál kevesebb, de 
ezen a lú l legalább is 150. m ed im nosra  vagy m etre tesre  m enő évi jö v e ­
delem m el b írtak . A negyedik  o sz tá ly t képezték  az u. n. thetek  (nap­
szám osok), a  150. m ed im n o sn ál vagy m etre tesn é l kevesebb évi jö v ed e ­
lem m el rendelkező és a te ljesen  vagy o n ta lan  polgárok. Később a vagyon  
szerin ti osztályozásnál n em  csupán  a fekvő vagyon s ennek a term ése , 
han em  egyébnem ű é rték  is tek in te tb e  v o lt v é v e ; azonban az osztályok 
eredeti elnevezése m eg m arad t to v áb b ra  is. Az e m líte tt a lk a lo m m al te h á t 
a zselléreken  k ívül a k é t legalsó polgári osztály, a zeug iták  és a the tek  
osztá lya  szá llt h a jó ra .

12. M ivel egy a ttik a i d rach m a  a m i p én zü n k  sze rin t pon tos szá­
m ítá ssa l 39*29. k r t  te tt, a k é t d rach m a 78*5. k ra jczá rra  m en t. M inden 
nehéz fegyverzetű  gyalognak  v o lt egy szolgája, vagyis fegyverhordozója. 
A zsold, a  m ely  kü lönben  egy k a to n án ak  já rn i szokott, 4. obolos volt, 
(a m i pén zü n k  szerin t kerek  szám m al 26. krajczár), s az á llam  nem  
ad o tt é le lm et, h an em  a k a to n a  ebből a pénzből ta r to t ta  fenn m ag á t s 
é le lm ét vagy a közel eső városokban, vagy azokon a  piaczokon szerezte 
be, a m elyeket a sereget kisérő é le lem -árusok  ü tö ttek .

13. T eh á t sz in tén  egy d rachm a, (39*29. kr.) a m ely  összeg épen 
kétszerese volt a n n ak  an n ak  a zsoldnak, á m e ly e t egy hajós ka to n a  
rendesen  hú zn i szokott.

14. A 88-ik o lym piás 1-ső év éb en ; K. e. 428. szep tem ber h a ­
vában.

15. A zaz : az idő m á r ebben az évben novem ber h av áb an  já r t.
16. Vagyis a m i p én zü n k  sze rin t 471,500. frto t.
17. A h e llen  láb  a m i m érték ü n k  szerin t 0*308. m e te rt t e t t ; a 

16. h e llen  láb te h á t összesen 4*93. m e te r volt. íg y  a k é t ke ríté s  közö tt 
levő hézag m egközelítő  szám ítás sze rin t m egközelítő  szám m al 5. m é ­
te rre  teh e tő .

18. Azaz, m ivel a k a to n a  p a jzsá t a bal k a rjá n  h o rd ta , jo b b  o lda­
lu k ra . A csapat ezzel a gyengébb o ldalával vo lt feléjök fordítva.

19. N em  k ell fe lednünk , hogy i t t  az északi szélesség 38-ik foka 
közelében, a  B alk án tó l jó v a l délre eső vidék van szóban.

20. P la ta ia i hős. Szen t helye a v árostó l északra  esett.
21. K itha iron  h a tá rh eg y ség  B oiotia  és A ttik a  között. E nnek
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je len ték en y eb b  m ag as la ta it D ryos kep h ala i (Tölgykoronák) vagy T reis 
k ep h ala i (H árom  hegyorom ) néven  nevezték . Ez u tóbbi elnevezés kü lö ­
nösen  a bo io toknál vo lt já ra to s . E zeken  keresztü l v eze te tt az ú t  d é l­
k ele ti irán y b an  E leu th e ra io n  és T h ria  sík ján  á t P la ta iá tó l A thén  felé.

22. T eh á t kö rü lbelő l 1/e geogr. m érfö ldny ire .
23. A 88-ik olym piás 1-ső év éb en ; K. e. 427-ben tavaszszal.
24. Az iró i t t  kerekszám ban  fejezi k i m ag á t a  ha jók  m enny iségét 

ille tő leg . E z a had i flotta, m in t a  26-ik f. kezdő soraiból is k itű n ik , 
tény leg  negyvenkét hajóból á llt.

25. Ik a ro s  és M ykonos a K ykladok  név a la tt ism e rt szigetcsoport 
tag ja i. A D elos felől Io n iáb a  hajózó előbb éri M ykonost s azu tán  Ih a ­
ros t. A p á r  sorral a lább  e m líte tt E m b ato n  az ion iai E ry th ra i városához 
ta rtozó  v idék C hiossal á te llenben.

26. E z  volt ebben az id ő tá jb an  a lyd ia i sa trapa .
27. Az a th én iek n ek  ez a k é t derék  három sorevezőse különböző 

á llam i szo lgálatok  te ljesítése  vég e tt á llan d ó an  felszerelve s fo lyvást 
szo lgála tban  volt. E k k o r ezek a ha jók  A thénből, a m in t i t t  a pelopon- 
nesosi h a jó h ad  felől h ír t  v e ttek , kém szem lére  vo ltak  kikiildve. K laros  
egy h e ly  Ion iában , K olophon közelében M yonnesos és E phesos között.

28. E z a S poradok néven  neveze tt szigetcsoport egyik tag ja .
29. E z K olophonnak  a k ikö tővárosa  volt, m agátó l, a szárazon 

beljebb eső K olophontó l 16. s tád iu m n y ira  (2/s geogr. m érfö ldnyire). Az 
alább e m líte tt I tam an es  egy kü lönben  közelebbről n em  ism ert egyéniség. 
V alószínűleg  P issu th n es , lyd ia i sa trap án ak  egyik főbb ka to n a tisz tje  volt.

30. T eh á t K. e. 430-ben, tavaszszal.
31. A rra  az esetre  t. i. h a  é le tben  hagyják .
32. I t t  K leon a «sophista» szót ugyanazzal a m egvetés k ifejezé­

sével h asználja , a m inővel ezt A ris tophanes, X enophon  és P la to n  ir a ta ik ­
ban  alkalm azzák . A beszélő e helyen  a sop h isták  isko lá iban  divatos 
e ljá rá s ra  czéloz, a m e ly  szerin t azokban n em  a tan ítá s  és tan u lás , h an em  
a lá tványosság, n em  a tan ítv án y o k n ak  beható  szellem i tevékenységre 
való gerjesztése, h an em  szórakozta tás m e lle tt fi hallgatóság  b ám u la tán ak  
kieszközlése volt a czél.

33. A m ely  n em  elégszik m eg a tén y ek  egyszerű m érlegelésével, 
h an em  m egettök  m ind ig  m á s t gy an ít és keres, m in t a m i elfogulatlan  
szem lélésük  és jó zan  m eg ité lésök  fo ly tán  bennök ta lá lh a tó .

34. Ahhoz t. i. hogy jövőre  hason ló  e lp á rto lási k ísé rle tek e t tá m o ­
gassanak.

35. Azaz, m ivel egy m in a  ( =  100. drachm a) a m i p én zü n k  sze­
r in t 39. f r t 29. k r t  tesz, összesen 78. firt 58. k r fizetésére. A 2700. rész-
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b irtok  u tá n  j á r t  evenkén t 2. m in á jáv a l összesen 5400. m ina, vagyis m ivel 
egy ta len tu m b an  60. m in a  van , 90. ta len tu m . Ez az összeg pedig  a m i 
pén zü n k  szerin t 212,175 ir to t  te tt.

36. A 88-ik o lym piás 2-ik é v é b e n ; K. e. 427-ben nyáron .
37. E bben  a szóban : «m ásoknak», a p la ta iab e liek  rég i halá los 

ellenségeikre, a  th eb a iak ra  czéloznak.
38. Ez tö rtén e lm ileg  n em  egészen így áll, m ivel a thesp ia ibeliek  

is a persa-ellenes szövetség tag ja i voltak .
39. T udn iillik  egyfelől a lakedaim oniak , m ásfelő l az a th én iek .
40. A hó ünnepszaka  a h ó n ap n ak  az a része, a m ely  a la t t v a la ­

m ely ü nnep  ta r to t t  s változó hosszúságú volt, egyik hónap b an  hosszabb, 
m ásik b an  rövidebb, a  m en n y ib en  n ém ely  ünnepek  több napon  keresztü l, 
m ások pedig csak egy nap ig  ta r to tta k . Ez idő a la tt szünete ln i k e lle tt 
m in d en  oly foglalkozásnak, a  m elynek  a czélja n em  az ü n n ep  m éltó  
m egülése volt, s tilo s m indaz, a m i az á lta lán o s békét és az ünnep i 
n y u g a lm at m egháboríto tta .

41. A p la ta ia i csa tában  e lese tt he llén ek et a  csa ta té ren  tem ették  
el. Az ezek tisz te le té re  év en k én t ren d eze tt h a lo tti ünnepek  díszének 
em elésére a résztvevő p la ta iab e liek  ün n ep i ru h á t ö l tö t te k ; az á llam  leg ­
főbb h iva ta los szem élyisége b ib o rru h áb an  je len t m eg. M ivel a h a lo tta k ­
nak  a p la ta iabe liek  rendeztek  év enkén t ü n n ep ek et s n y ú jto ttak  h a lo tti 
á ldozato t, ezek m egölésével m indezeknek  örökre m eg  k e lle tt szűnniök ; 
ez pedig h e llen vallásos felfogás szerin t az e lh a lt ősökre nézve iszonyú 
csapás volt. A szószólók szájában  te h á t az i t t  e lő ad o ttak n ak  nagyon 
nyom ós oim ak k e lle tt lenn i a m e lle tt, hogy a p la ta iab e liek e t a  lakedai- 
m o n iak n ak  m eggyilkoln i n em  szabad.

42. M ivel a  p la ta ia i csatában  a th eb a iak  a p ersák  m e lle tt harczo ltak .
43. E zek  h y an to k , th rák o k  és pelasgok voltak . A «más helyek»-en 

azok a bo io tiai te lep ítv én y ek  értendők , a m elyek  a K itha iron  és E uripos 
közt feküsznek.

44. E z tö r té n t K. e. 519-ben.
45. I t t  a th eb a iak  az O in o p h y tán ál v ívo tt ü tk ö ze t k ö rü lm ényeire  

czéloznak. Ez az ü tköze t K. e. 457-ben, a p á r so rra l alább  e m líte tt 
k o roneia i csata  ped ig  K. e. 447-ben v íva to tt.

46. T. i. a  h ad i jo g  szerin t.
47. Ez azok szám ára  épü lt, a k ik  H é ra  te m p lo m á t kegyes szán ­

dékkal fe lkeresték . Mivel egy h ellen  láb  0*308. m e te r, az épü le t az alább 
kö zlö tt m érték  sze rin t 61*6. m e te r  te rjed e lm ű  volt. A p á r so rra l alább 
e m líte tt új H era -tem p lo m  pedig 30*8. m é te rn y ire  te rjed t.

48. Szorosabban véve a sybotai ten g eri ü tközetben . E zeknek a hadi
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foglyoknak  a szám a, m in t fentebb, az I. k. 55. f.-ben em lítve  volt, 250-re 
m en t s legnagyobb rész t K erk y ra  leg tek in té lyesebb  polgáraibó l állt. 
F o g ság u k  körülbelü l ö t évig ta r to t t .  A 800. ta len tu m n y i váltságd íj tú lságos 
n ag y ra  v o lt szabva ére ttök , lm m eggondoljuk , hogy a pe loponnesosiaknál 
egy hadi fogoly rendes vá ltságd íja  2. m ina , vagy is egy ta le n tu m  V3o-ad 
része v o lt; s e szerin t a rendes váltságdíj a 250. had i fogoly u tá n  m in d ­
össze SVs ta len tu m  le t t volna. Azt, hogy ez a váltságd íj oly nagyon  fel 
vo lt csigázva, m agyarázza ném ileg , hogy a foglyok legnagyobb rész t 
előkelő férfiak  vo ltak  s ta lán  ta r tá sd íj is vo lt szám ítva. N agyon valószínű  
azonban, hogy az e m líte tt összeg m á r eleve úgy v o lt m egállap ítva , hogy 
soha  m egfizetve ne legyen. A 800. ta len tu m , h a  a tt ik a it veszünk, a m i 
p én zü n k  szerin t 1. m illió  886,000. fr to t te tt.

49. M ert ez, a m in t fentebb, az I. k. 44. f.-ben is lá ttu k , csak 
védelm i szövetségről szólt s n em  fog lalta  m agában  azt, hogy m in d k é t 
fél ta r to z ik  ug y an azt tek in ten i b a rá tn a k  és ellenségnek.

50. A lkinoos az O dysseiában, ennek  a 6— 13. énekeiben előforduló  
p h aiák  k ir á ly ; K erk y ráb an  hős g y an án t tisz te lték .

51. Ez a la t t  a ligha az a ttik a i a ran y  s ta te r  é rtendő , a m elynek  az 
é rték e  20. a ttik a i d rachm a, vagyis a m i pénzünk  sze rin t 7. f r t 851/2 kr 
volt. I t t  a legnagyobb valószínűséggel a k o rin th osi ezü st-s ta te rt kell 
é rten ü n k , a  m ely  k é t a ttik a i d ra c h m á t nyom ott, a m ely  te h á t a m i 
p én zü n k  szerin t kö rü lbelü l 78V2 k ra jczá rt te tt.

52. Azaz azokat, a k ik  a  P e ith ias  és társa i legyilkolása a lk a l­
m áv al a tan ácsh ázb ó l a a th én i h a jó ra  m en ek ü ltek  s ezen A thénbe 
távoztak .

53. E z a k ikö tő  a váro s tó l n y u g a tra  esett. V olt a v árosnak  egy 
m ásik  k ikö tő je  is, a m ely rő l p á r so rra l alább  lesz szó ; ez k e le tre  s a 
szárazfö ld  felé ese tt, s i t t  v o lt a h a jó ép ítő  he ly  is.

54. K asto r és Pollux.
55. T. i. az u rak  p á rtjáb ó l azok, a  k ik  a D ioskurok  tem plom ába 

m en ek ü lt hajós legénységen kívül ekkor m ég ^ e rk y rá b a n  voltak .
56. A város a sziget k e le ti partv o n aláv al egy vonalban  húzódó 

kis félsziget fö ldszorosán feküdt. E k k ép  a szoros k é t o ldalán , k ele t és 
n y űgö t felé, k é t k ikö tő je  vo lt, a m elyekrő l m á r fen tebb  em lítés vo lt téve. 
A ke le ti a szárazföld felé n ézett. I t t  volt, a m it m á r  sz in tén  e m líte ttü n k , 
a ha jóép ítő  hely  is. A nyugo ti kikötő, a Kis félsziget s a sziget p a r t­
vonala közt levő öböl északi szögletében vo lt s hy lla ii kikötő nevet viselt. 
Az ellenséges tám ad ás  felfogására készülő  h a jó h ad  a keleti k ikö tőben  
ho rgonyzott. E n n ek  teh á t, a m in t ren d e le te t k ap o tt a h y lla ii k ikötőbe 
való hajózásra , a kis félszigetet k e lle tt körü lhajózn ia .
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57. A la tin o k n á l B acchus.
58. A következő fejezet egy későbbi m o ra lis tán ak  az elm élkedéseit 

ta r ta lm azza  a fentebb e lm o n d o ttak  felett.
59. Ez a hegység K erk y ra  szigetén  a város közelében, e ttő l észak - 

nyugoti irán y b an  feküdt.
60. A 88-ik o lym pias 2-ik év éb en ; K. e. 427-ben, szep tem ber 

h avában .
61. Sicilia ezen korbeli föld- és n ép ra jz i v iszonyait az iró  alább  

a h a to d ik  könyv e lején  fogja tüzetesen  ism erte tn i.
62. E  követség  feje a liires G orgias volt. A nnak, hogy a leontio- 

n iakkal az a thén ieknek  szövetségi v iszonyuk le tt vo lna  régebben , sem m i 
h a tá ro z o tt nyom a n incs, an n ak  azonban igen, hogy a rheg ion iak  az a th é ­
n iekkel egy régebben kö tö tL szövetségöket a 86-ik o lym pias 4-ik évében, 
K. e. 432-ben m egú jíto tták .

63. A 88-ik o lym piás 2-ik év éb en ; K. e. 427-ben novem ber 
h avában .

64. M a : lip ari szigetcsoport.
65. Az i t t  e m líte tt négy  szigeten k ívü l S trabon  és P h nius a  sziget- 

csoport tag ja i köz t m ég  a következő h á rm a t is e m l í t ik : E rik u ssa , Phoi- 
n ikussa  és E uonym os.

66. A la tin o k n á l V ulcanus.
67. A 88-ik o lym piás 2-ik évében; K. e. 426-ban, tavaszszal.
68. E  sziget nyugoti p artv id ék én ek  északi részén.
69. E gy E u b o iá tó l északkele tre  eső szigetnél.
70. T. i. az opusi L okris.
71. T racliis rég i város T h essaliában , a m aiis i dórok te rü le tén , az 

Óit a hegység  egyik k iágazásán .
72. Vagyis am attó l körü lbelü l egy, az u tó bb itó l pedig fél geogr. 

m étfö ldnyire .
73. Ez a hely , a hol D em osthenes bizonyosan egy n ap i katonai 

m en e t u tá n  szá llt m eg hadaiva l, m ég L okris te rü le tén  volt. H esiodos 
h e llen  k ö ltő  K. e. 800. k ö r ü l ; szü le te tt A iolisban, a kis-ázsiai p a r to n ; 
később H elik o n  közelében, a  boio tiai A skrában  te lep ed e tt m e g ; a T heo­
gonia, M unkák  és N apok ez. tan k ö ltem én y ek  szerzője.

74. E gy argo lisi helységben. Az alább e m líte tt a ito lia i városok 
az apodotok  te rü le tén  levő ism ere tlen  fekvésű helyek .

75. T ehát kö rü lbelü l k é t geogr. m érfö ldnyire .
76. H a tárfo lyó  a lok risi és rheg ion i te rü le t közö tt.
77. A 88-ik o lym piás 3-ik év éb en ; K. e. 426-ban.
78. A 88-ik olym piás 3-ik  évében ; K. e. 426-ban, novem ber havában.
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79. T. i. az e lese tt ellenséges k a to n ák ró l.
* 80. Négy stad iu m n y ira , vagyis Vio geogr. m érfö ldny ire .

81. Az E p h e s id k  A rtem isnek  (lat. D iana) ephesosi te m p lo m á n á l 
ta r to t t  ün n ep i összejövetelek. A gym nastikai versenyek  a te s ti erők  m ag as 
fokú fe jle ttségét, nagy te s ti ügyességet, g y akorlo ttságo t feltételező  b irk ó ­
zásból, öklözésből stb. á lltak , a m uzsa iak  pedig a te s ti o rgánum ok  m e lle tt 
a szellem i e rők  k ifejtésén , k im űvelésén  a lap u ltak  s da lok ra  és k ö ltem é­
nyekre  v onatkoztak , a k a r pedig a  te s t és szellem  h arm o n ik u s fe jle tt­
ségére valló táncz és dal együtt.

82. E  helyből, v a lam in t az alább  következő n y ila tkoza tokbó l is 
az tű n ik  ki, hogy va lam in t a  többi ókori írók , úgy T hukyd ides is a z t 
ta r tja , hogy egy H om eros lé teze tt, s hogy en n ek  tu la jd o n ítan d ó k  n em  
csak az ism ert eposok, az I lia s  és az O dysseia, h an em  a neve a la t t  fo rg a ­
lo m b a  jö t t  hy m n u so k  is. Az alább köretkező  k é t idézet közül az első az 
e m líte tt apolloni h y m n u s 146— 150. a  m ásod ik  pedig  165— 172. so rá t teszi.

83. Vagyis körülbelü l 5/s geogr. m érfö ldnyire .
84. O lpaitó l nem  m essze eső helynél. Ez valószinűleg egy oly p usz ta  

e rősség  volt, a m ely  abból a  czélból vo lt em elve, hogy a k ö rn y ék b eli 
népségnek  ellenséges betörés esetére m enedékhelyü l szolgáljon.

85. V alószinűleg  az am p rak ia i és am p h ilo ch ia i te rü le t h a tá rán .
86. T. i. a k iknek  a fegyvereit i t t  lá th a tn i.
87. Vagyis h á ro m  n ap  a la tt.
88. M int az am p rak iab eli lakosok m ag u k b an .
89. M int az is teneknek  fe la ján lo tt szen t adom ányok .
90. A 88-ik olym piás 3-ik év éb en ; K. e. 425-ben, feb ruár h avában .
91. E z a H alex  folyó p a r tjá n  fekvő erősség  v o lt.
92. Ez az ö tvenedik  év a K. e. 475-ik év le t t volna. Ig en  v a ló ­

színű azonban, hogy  azt a k itö rést é rti i t t  az iró , a m ely  K. e. 479-ben, 
a p la ta ia i csata  idején  tö r té n t. T eh á t az iró , m in t nagyobb időközök 
szám ításán á l rendes szokása, kerek  szám o t használ. A h e llen ek  a K. e 
8-ik század közepe ó ta  lak ják  S ic iliá t.
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